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திருவேங்கட தலபுராணம் என்பது இருவேங்கடம், திருமலை 

என்று பெயர் விளங்குகின்ற தெய்வச் கலம் பற்றிய பழைய வசலாறு 

களைக் கூறும் நூல் ஆகும். இத வடமொழியில் உள்ள ௮ஷ்டாதச 

மஹாபுசாணங்களைப் போலச் சர்க்கம் முகலிய பஞ்ச லக்ஷணங்களை 

உடையது ஆகாமல் புண்ணிய க்ஷேத்திரங்களின் மான்மியக்களைத் 

தெரிவிக்கும் ஸ்தல மாஹாத்மிய நூல் வரிசையைச் சேர்க்க. ஆகும், 

இத்தகைய தலபுசாணங்கள் தமிழ் மொழியில் க. பி, 16-வது நூற். 

ரண்டு தொடங்கித் தமிழ்ப் புலவர்கள் பலசால் பல சைவவைணவ 

தலங்களுக்கும் பாடப்பட்டுள்ளன. அம்முறையில் திருவேங்கடம் 
ஆய மிகப் புசாகன புண்ணிய க்ஷேத்இரத்துக்கு உரியது ஆகத் 

தமிழ்ச் செய்யுளால் இயன்றது இது. இஃது ஐம்பச்தகொன்பது 
அத்தியாயங்களும் ஆயிரத்து கானூற்று எண்பத்து இரண்டு இரு 

விருத்தங்களும் உடைய. முசை ஜில்லாவைச் சேர்க்த பெரிய 

குளம் தாலுகா தேவாச கரவா. ஆகிய---மசகவி--ஸ்ரீ வீரராகவ 

ஸ்வாமி அய்யங்கார் ௮வர்கள் பாடியது. மதுரகவி அவர்கள் பாடிய 

மையால் மச வாக்கு அமைந்துள்ளது. 

திருவேங்கடத் திருப்பதி இரண்டாயிரம் ஆண்டுகட்கு முற் 
பட்ட பழைய தமிழ் இலக்கணம் ஆகிய தொல்காப்பியத்தில் ₹ வட 

வேங்கடம் '” எனத் தமிழகத்தின் வடவெல்லைச் இருப்பதியாககச் 
கூறப்பட்டுள்ளது. ௮2 தொல்காப்பியத்தொடு ஒக்க கால இசைச் 
தமிழ் இலக்கணம் ஆய இசை நுணுக்கம் என்பதும் 

₹ வேங்கடம் குமரித் தீம்புனல் பெளவமென்று 
இச்சான் கெல்லை தமிழது வழக்கே ”' 

என்று சுட்டியது. இவற்றின் பின்னர் எழுக்க தமிழ் இலக்கண 

மால்கள் ஆகிய வீரசோழியம், ஈன்னூல் முதலியனவும் இவ்வாறே 

இருவேங்கடத்தைக் தமிழ் நாட்டின் வடவெல்லை எனக் குறித்துக் 
கூறியுள்ளன. அககானூறு, புறகானூறு யே சமிழ்ச் சக்கச்துச்
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செய்யுள்கள் பல (அகம்-27, 01, 88, 85, 141, 909, 211, 213, 
265, 295, 311, 559, 393: புறம்-881, 985, 889, 991.) இரு 
வேங்கடம் தமிழகத்தில் சிறப்புடன் விளங்குவதனைப் பாராட்டியுள் 

ளன. தமிழ்ப் பெருங்காப்பியங்கள் ஆக உள்ள சிலப்பதிகராம், 

கம்ப சாமாயணம், வில்லிபுத்தூர் ஆழ்வார் பாரதம் முதலியனவும் 

இதனை மிகச் சிறப்பாகப் பாராட்டியுள்ளன. சிலப்பதிகாரம் வேனிற் 

காதைச் தொடக்கத்தில், 

* நெடியோன் குன்றமும் தொடியோள் பெளவமும் 

தமிழ்வாம் புறத்த தண்புனல் கல்நாடு ”” எனவும், 

கடலாடு காதையில், 

“Came மலையுர் தாங்கா விளையுள் 

காவிரி நாடும் ”” எனவும், 

காடுகாண் காதையில், 

*: வீங்கு£ ரருவி வேங்கட மென்னும் 

ஓங்குயார் மலையம் '” எனவும் இத் தெய்வத்தலம் 

தமிழ் காட்டில் சிறப்புற்றுள்ளமையைக் காட்டி யுள்ள. 

கம்ப ராமாயணம் இட்டந்தா காண்டம் சாடவிட்ட படலச்தள், 

வடசொற்கும் தென்சொற்கும் வசம்பாகு கான்மறையு மற்றை நூலு 
.மிடைசொழ்ற பொருட்கெல்லா மெல்லையதாய் ஈல்லறத்துக்.. 

Banus Cary 
புடைசுற்றுஈ் துணையின்றிப் புகழ்பொதிந்த மெய்யேபோத-- 

பூதீஅ நின்ற 
உடைசுற்றுக் தண்சாச லோங்கியவேய் கடத்திற்சென்....- 

௮றுதிர் மாதோ,” 
, என இதன் தெய்வச் இறப்பு பாராட்டியுள்ள த. 

வில்லிபுத்தாராழ்வார் பாசதம் அருச்சுனன் Sigs யாத்இிரைச் 
சர்க்கத்தில் அருச்சுனன் ₹*சேஷாசலம் £ என் னும் திருப்பெயர் 
பெற்.று விளங்க திருவேங்கட மலையினை ௮டைந்தனன் என்று 
கூறுமிடத்இல், 

ப.தீஇக்கு வாம்பாயெ பார்த்சன்பல தீர்த்தம் 

அத்திக்கிலு மெத்திக்கனு மாமென் றவை யாடிச்



இத்திக்கொரு விதையாகய தென்னாட்டினை யணுகித் 

தத்திச்சொரி யருவிச்தட வரவக்கிரி சார்க்தான் 

எனப் பாடிக் தமிழ் சாட்டு வட இருமலையைப் பாராட்டியுள்ளார். 

. காலாயிச இவ்வியப் பிரபச்சம் என்னும் தெய்வச் தமிழ்ச் திருப் 

பாடல்களைப் பாடியருளிய அழ்வார்களுள் பெரியாழ்வார், ஆண் 

டாள், குலசேகராழ்வார், இருப்பாணாழ்வார், திருமழிசையாழ்வரா, 
இருமங்கையாழ்வார், ஈம்மாழ்வார், பொய்கையாழ்வார், பூகச்சாழ் 

வார், பேயாழ்வார் என்ற பதின்மரும் ஒருநாற்றுத் கொண்ணாற் 

றொரு பாசுரங்களில் இத்திருவேங்கடத் இருமலையினைப் பாடியரு 

ளினர், சைவ தலபுராண நால் ஆகிய சீகாளத்திப் புரணசத்தின் 
கண்ணும் இத் திருமலையை, 

அ௮சவணைச் செல்வன் வாழு மக்தமிழ் கிலச்தி னெல்லைச் 

இருமலை கண்டு கண்டோர் செறிவினை,ச் தொடா றுக்கும் 

பெருவசை கண்டி. றைஞ்சிப் பிறவ்குவெள் எருவி தாழும் 

பொருவரு மேம கூடப் பொருப்பினை யினிது கண்டான் 

என்று சுட்டியுள்ளனர். இருமலையிலுள்ள கல்வெட்டுகள் பலவும் 

தமிழகத்தின் வடக்குப் பகுதியாகிய தொண்டை மண்டலச் துள்ளது 

இத்திருவேங்கடம் என்று காட்டுகின்றன. ஈராயிரம் ஆண்டுகளாக 

உள்ள இவ்வழக்குக்கு ஒப்ப இத்தலபுசாண நால் காட்டுச் இறப்பு 

உரைத்த அத்தியாயத்தில் ( 
அலர்ம கட்கினி யானடிக் கன்பனாய் முறையே 

உலக மீதறச் தழைத்திட வுயிசெலாம் புரக்கும் 

வலனு அும்புகழ் ச தொண்டைமா னெனுமனன் பெயரா 

விலகு தகொண்டைகாட் டியலணி யெடுத்திசைச் இடுவாம், (1) 

என்று ..இக்காடு தொண்டைமான் என்னும் தமிழ் மன்னன் 

ஆண்டமையால். கொண்டை. நாடு, கொண்டை மண்டலம் எனப் 
பெயர் பெற்றதென்று கூறியுள்ளது. மேலும் பொன்முயொறு 

தொண்டை மண்டலக்கில் விளங்குவது என்பதனை 

நாடு கன்றவர் பவமெலா மொழித் அநன் குயர்க்த 

விட ளித்திடும் பொன்முடி விசைமலர்ப் பழனச் 

தாடு சென்றக தடங்குள மூளவெலா நிரப்பி 
ஈடி. மொண்டைநாட் டிலங்கமு தெனப்பசக் ததுவே, (9)
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என்ற செய்யுளால் புலப்பட, சதின௮. கதகொண்டைமண்டலத்தை வரு 
ணித்த பின் 

** செவ்விய தொண்டை காட்டின் திறஞ்சொலற் கடங்கா தன்றே” 

என்று கூறிவிட்டு இத்தகைய தொண்டை நாட்டிற் இறந்து விஸ் 

கும் திருப்பதி ககரின் திறம் பாசாட்டியுள்ளலும் காண்க, ௮து 

மருப்பொலி வானோர் தங்கள் வளந்திகழ் பதியின் வாழ்ந்தே 

இருப்பதி னழியா முத்தி யெய் துத் கரிதா மென்று 

விருப்பமீ தூர வந்து விளங்குறப் பிறத்தற் கெண்ணுச் 
இருப்பதி நகரின் வண்மை தெரிச்சவா றினிச்சொல் வோமே 

என்பது. மேற்கண்ட வாற்றால் இச்தெய்வக் தலச்றப்பினைப் 
பழைய தமிழ் நால் வாலாழ்றுக்கு இணங்கக் கூறியுள்ளது இப் 
புசாண நால் என அறிக நூலிறுதியில் 

தொண்டை நாடு வாழி சொன்ன மு௫யும் வாழி தூய்நலவ் 
கொண்ட சேட சயிலம் வாழி கோயில் வாழி 

என வாழிப்பாட்டுள்ளும் இச்செய்தியை "வற்புறுத்திக் கூறியிட்டது 

காண்க, ஆதலின் இம்மாபுக்கு மாமுக இத் தெய்வத்தலம் வட 
நாட்டிற் சேோர்ககென்று இலர் கூறுவது ஆன்றோர் வழக்கொடு 
பொருக்துவது ௮ன்று எனத் தேர்ச்து கொள்ளற் பாலது. 

தீர்த்தங்களின் மகிமையைக் கூறுமிடத்து 66 கோடி தீர்த் 
தங்கள் உள்ளன என்றும் அவழ்றுள் 1008 சிறந்தன என்றும் 
அவற்றில் 2106-ம் அவற்றில் 03-ம் அவற்றில் 68-ம் இறந்தன 
என்றுசைத்து அவற்றில் விபவம், முத்தி தருபவை 0-ம், 26-0 
என்று கூறி ௮வற்றினுஞ் இறக்க கன்மையன ஏழு ஆகும் என்றும் 
அவை குமாரதரரிகை, தும்புரு தர்க்கம், கிருஷ்ண தீர்த்தம், ஆகாச 
கங்கா தீர்த்தம், பாண்டு இர்த்தம், பாபவிநர௪ தீர்த்தம், சாமி புஷ் 
கரிணி என்றும் கூறுறது. ஏழு மலை ஆயெ அஞ்சனாசலம், காசா 
யணாசலம், வராஹாசலம், இடடாசலம், சம்மாசலம், கருடாசலம், 
சேஷாசலம் என்று இறப்பிக்கப்படும் க்ஷேத்திர மகிமையும், மூர்த்தி 

யின் பிரபாவமும் பலவாற்றுனும் விளங்கக் கூறுவதுடன் வைணவ 
சமயச் சிறப்பும் ஆகமப்பொருளும் சளக்துள்ள அ, 

வட.மொழியிலுள்ள மூல புசமாணங்களிற் கண்ட வேங்கடாசல 

மாஹாதமியங்களைச் தொ குத்து வெளியான ௪; nes வேங்கடா
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சல மாஹாச்மியத்தை 18-அண்டுகளுக்கு முன்பு தமிழில் வசன ரூப 

மாப்ப் பெயர்த்துச் செய்க இருமலை மஹாச்மியம் என்ற ஒரு. நால் 

ஒரு வைணவப் பெரியாரால் வெளியாயிற்று. அச். நூலைப் பின்பற்றி 

இச்செய்யுள் தலபுராண நால் அமைச்ச எனக் தெரிகின்றது. 

இது தோன்றி இப்போது 62 ஆண்டுகள் ஆயின. சம்ஸ்கருச 

வேங்கடாசல மாஹாத்மியத்தில் கண்டவாறே இக்.நூலின் ஒவ்வோர் 

அத்தியாயத்தின் இறுதியிலும் இன்னின்ன புசாணத்தின் செய்தி 

இதில் ௮டக்கயெது எனக் காட்டுகின்றஅ. அ௮வ்வாறு பிரமாண்டம், 

பவிஷ்யோத்தா காண்டம், வராகம், வாமனம், பதுமம், காந்தம், 

- மார்ச்கண்டம் முதலிய புராணப் பெயர்கள் காணப்படின் றன. 

இருமலை-இருப்பதி தேவஸ்தானக் கமிட்டியாசால் நிறுவப்பெற்.ற 

இருவேங்கடேசுவான் இழைக் கலையாராய்ச்சி நிலையத்தில் தலைமைத் 

தமிழ் ஆசாய்ச்யொளன் ஆக யான் பணியேற்ற போது அக்நிலைய,ச் 

இன் அத்யக்ஷர் ஆக விளக்க ஸ்ரீ. ]/[. கருஷ்ணமாசாரியர் ௮வர்கள் 

-M.A-M-L. Ph. D. M.R-A.S. soceerrdng தமிழறிஞர்களுடன் 

கலந்து கொண்டு வடமொழி, தெலுங்கு இவ் விரண்டினும்' உள்ள 

வேங்கடாசல மஹாச்மியங்களோடு ஓப்பச் கமிழினும் தலமான் 

மியம் வெளியீடாக வேண்டியமை கருதி இத் தமிழ்ச் தலபுசாணச் 

தைப் பஇப்பிக்குமாறு பணித்திட்டார்கள். அப்போ. சேவஸ்தானக் 

கமிட்டியாருள் ஒருவராக இருந்த மதுசைத் தமிழ்ச் சங்கம் உப அக் 

சரொசனர் அ௫ய ஸ்ரீமான் ௨. வே. 1. (.. ஸ்ரீகிவாஸய்யங்கார் ற, ஐ. 
£.1.., நாம... அவர்களும் இப்பணியைப் பெரி தும் ஆமோத் தார்கள். 

அவர்கள் விருப்பிற்கு இணங்க இத் சுலபுசாணம் புதிகாகப் பதிப்பு 

எய் அன்ற. படிப்போர்க்கு எளிதில் நூற்பொருள் தெரியுமாறு 

குறிப்புரை என்னால் எழு,கப்பட்டு உடன் சேர்க்கப்பட்டுள்ள. வர 

லா.ற்றுச் சுருக்கமும் தனியே எழுதப்பட்டுள்ள,ஐ. 1887-ம் ஆண் 
டில் சென்னைச் சருவ கலா சாலைச் தலைமைச் தமிழ்ப் புலவரா 

யிருந்த கோமளபுரம் - இராஜகோபால பிள்ளையவர்கள் பார்வையிட்டு 

முதல் பஇப்பாகய இந்_நால் பலவகைக் தஇிருச்சங்களுடன் இப்போது 

பதிப்பாகய.௮. மேற் கூறிய பெரியார் இருவரும் யான் ஆராய்ச்சி 

நிலையத்தில் நிகழ்த் தும் உரிய தமிழாசாய்ச்சியுடன் அவ்வப்போது 
திருவேங்கடமுடைய பெருமான் விஷயமாக எற்பட்டுள்ள தமிழ்ப் 

பிரபந்தங்கள் எல்லாவற்றையும் ஆய்ந்து பஇப்புச் செய்யுமாறும்



ஏழு 

பணித்திட்டார்கள். அவர்கள் ஆணைப்படி இதுவரை அச்சேருது 

ஓலைச் சுவடிப் பிரபந்தமாகவே யிருக்க சேடமலைப் பதிற்றுப் பத் 

தந்தாதி, இருவேல்கடமுடையான் மேகவிடுதூது என்பவை என் 

ஞல் பதிப்பு எய்தின. இப்போது எம் ஆராய்ச்சி நிலையத்தில் 

த்யக்ஷர் அக உள்ள ஸ்ரீமான் ௨. வே. 1. 7. இசாமாறுஜ ஸ்வாமி 

ஐயங்கார் ]ர..&, அவர்களும் மூன்னவர்கள் போலக் திருவேங்கட 

முடையான் விஷயமான சமிழ் _நால் வெளியீடுகளில் சறர்.த ஈடுபா 

டுடையார்களாக இருக்கின்றார்கள். 

சல யாண்டுகளுக்கு முன்பு யான் இருப்பதிப் புது ஈகர்ப் குதி 

யிலுள்ள திருமாளிகை யொன்றில் எழுக்தருளியிருக்க ஈம் தமிழ் 

நரட்டு ௮ச்வைத வேதாந்தி ஸ்ரீ Barents ser fuentes 

கண்டு உரையாடிக் கொண்டிருக்க போது அவர்கள் : திருவேங்கட 

தலபுசாணம்-தமிழ்ச் செய்யுள் நாலைப் பாடியவர்கள் எம் தந்தையின் 

தந்தையார் ஆகிய மதுரகவி வீரராகவஸ்வாமி ஐயங்கார் ௮வர்களே ; 
தேவாச நகரம் ஆய எங்கள் ஈகருக்குச் சுரபி ஸ்தலபுசாணம் முதலிய 

Can தமிழ்ச் செய்யுள் _நால்களும் அவர்கள் செய்துள்ளார்கள் £ 

அப்பெரியார் வழியில் வந்த எனக்குக் சுவி பாடும் தமிழறிவு வந்தது 

௮ம்மாபின் பயனே ”? என்று தெரிவித்தருளினார்கள். நூலாசிரியர் 

செய்தியாக இஃது அ௮ப் பெரியாரவர்களால் யான் புுமையாகக் 

*தெரிக்து கொண்டது ஆகும். இச் காள்வசை அவரைப்பற்றி அறியா 

தார்க்கு இஃது அறிய நேர்க்த.து ஒரு நல்ல பேறு ஆகும். 

* இந்தரற்கும் பிரமற்கும் முதல்வன் றன்னை 

இருநிலங்கால் இரீர்விண் பூத மைந்தாய்ச் 
செந்திறத்த தமிழோசை வடசொல் லாகத் 

க மாய்த்திங்கள் ஞாயி ரக 

௮க்தரத்திற் றேவர்க்கு மறிய லாகா 

அந்தணனை.................. ” என்று தஇிருநெடுச் 
தாண்டகத்தில் இருமங்கையாழ்வார் அருளிச் : செய்தவாறு ௮ஷ்ட 

மூர்த்தத் துடன் செந்தமிழ் மொழியாகவும் இகழுகின் ற திருவேங் 

கடமுடைய எம்பெருமான் தமிழகத்தின் வடவெல்லை நிலத்தில் திருக் - 

கோயில் கொண்டருளிச் தமிழகத்தின் திலைக்காப்பாகத் திகழ்கின்ற 
மையால் அப்பெருமான் புகழ் விரிக்க தமிழ் நூல் ஆகிய இத்தலபுசா
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ணத்தை வெளியிடும் ஈற்பணியில் எளியேனை ஈடுபடுத்திய மஹோப 

காரிகள் ஆயெ தஇிருமலை-திருப்பதி தேவஸ்தானக் கமிட்டியார் ௮வர் 

களுக்கும், கமிஷணர் - திருவாளர். [. வீராசாமி காயுடு.%.&., sear 

களுக்கும் எளியேன் ஈன் றியுணா்வு பெரிதும் உரிய ஆகும். 

இருவேங்கடமுடைய பெருமான் திருப்பணியில் ஈடுபட்ட 

எளியேன் அ.றிவாற்றல்களில் சிறியவன். குற்றங்குறைகள் இருப் 

பின்' ஈல்லறிஞார் பொறுத்தருளி என்னைக் தஇருத்தக் கடவர், இது 
போல ஏனைப தமிழ் நாற் பதிப்புகளும் நிறைவேறும்படி_த் திருவருள் 

கூட்டிமாறு இருவேங்கடமுடையான் திருமலாடிகளைச் இர்தித்து 

வர்திக்ன்றேன். 

இ. பொ. பழனியப்ப பிள்ளை. 

.. தமிழ் ஆராய்ச்சியாளன். 

 



போருள் அடக்கம். 

—eopeoe— 

அத்தியாயம் 

சிறப்புப்பாயிரம் 

1. சாட்டுச் இறப்பு 

2, ககரச் ஜெப்பு ... 

3. காரதர் இருப்பாற்கடல் அடைக்தது 

4, இருமலைத் தோற்றம் உசைத்தது .. 

5. ஸ்ரீநிவாசன் காராயண முனிக்கு ௮ருள் செய்தது 

0. இடபாசுரனைக் கொன்றது 

ர." அஞ்சனாதேவி தவநிலை உசைத்தது 

8. வேங்கடாசலப் பெயர் நிகழ்த்து 

9. சோழனுக்குச் சக்காவர்த்தி பிறந்தது 

10. சக்கரவர்த்தி அரசு புரிச்தது 

11. தொண்டைமான் சக்கரவர்த்தி திருப்பணி உற்சவம் 
கடத்தியது ச 

12. கிருஷ்ண சன்மாலின் சரித்திரம் உசைத்தது 

18. மேருபுத்தான் என்பதை விளங்க உரைத்தது 

14, சாமி புட்கரிணியின் பெருமை உரைத்தது 

15. வாயு, அகத்தியன், சங்களுக்கு அருள் புரித்த.து 

16, தீர்த்த மகமை உசைத்தது 

ll. $35 விவாம் உசைத்தது. eal 
18. தொண்டைமான் சக்காவாத்திக்குத் திருவாழி 

திருச்சங்கு ஈந்தது 

19. இரத்த யாத்திரையின் விவரம் உசைத்தது a 

20. தான விசேடம் உசைத்தது 

21. சற்சங்கத்தால் வர்த மசமை உசைச்தது 

22. அம்புருவுக்கு ௮ருள் செய்தது 

பக்கம் 

12 

18 

26 

30 

35 

44 

51 

56 

61 

67 

[8 

85 

91 

96 

103 

107 

ட 113 
125 

129 
134 

140



௨௦௦ 

அத்தியாயம் 

99. பெரிய இருவடி பாமபதத்திலிருந்து கரீடாசலம் 

கொண்டு வகர்தது ட் 

24. யாக மூமை குமாசதாரிகை மகமை உரைத்தது 

95. சங்கன் என்னும் ௮சசன் சாமித். துவம் ௮டைர்த ௮. ..ஃ 

26. இசாமன் என்னும் பிசாமணன் இத்தி பெற்றது 

27. சக்கரவர்த்தி திருமகன் வேங்கடம் HOE SB 

28, தேவர்களுக்கும் தசரத சக்கரவர்த்இிக்கும் வரம் 
கொடுத்தது one 

99. பிரமன் உற்சவம் ஈடத்தவித்தது... 

80, க்கா வேந்தன் வெற்றி உரைத்தது 

91. இசாமாறுசன் பிரார்த்தனைப்படி Sharer Fae 
்.... சக்காம் தரித்தது wiaie 

92. வைணவச் இறப்பு உரைத்தது 

33. தத்துவம் கன்மம் ஞானம் பிரபத்தி மார்க்கம் 
உசைத்தது 3 

84. செளனகாதியர் தஇிருவேங்கடத்தானை ஆராதித்து 
வரம் பெற்றது . sue உ 

55. சேட௫ரி சான்கு யுகத்.அக்கு நான்கு பேர் பெற்று... 

36. வசாகப் பெருமான் மந்தரசித்தி உசைத்தது 

87. அலர்மேல்மங்கை அவதரித்தது... 

“88. ஸ்ரீநிவாசன் வேட்டையாடி வந்து பதுமினியைக் 

கண்டது... க 

99. வகுளமாலிகை பதமினியிடத்தில் தூது சென்றது 

40. பதுமினி கலியாணத்திற்கு ஈகர் வர்ணனை உரைத்தது... 

41. ஸ்ரீநிவாசன் அலர்மேல்மங்கை காச்சியொசை மணம் 

் புரிந்தது ... wile eee 

42, குருவைசம்பி, தொண்டைமான் சக்காவச்த்இ 

மோட்சம் பெற்றது 

48. மிரயாகையின் மான்மியம் உசைசத்தது 

144 

147 

153 

167 

161 

167 
176 
182 

192 

194 

197 

204 

208 

213 

217 

220 

224 

236 

248 

256 

263



அத்தியாயம் 

44, சண்முகன் தவம் உரைத்தது 

45, இர்தின் சாப விமோசனம் பெற்றது 

40, விச்சுவசேனர் உற்பத்தி உரைத்தது eee 

47, பெரிய திருவடியையும் animate இருமலையில் 
இிலுவிலிலு ன 

48. அகத்தியர் முதலிய முனிவர் திருமலை வலம் வந்தது . 

49. சங்கராசன் தவமும் உபரிசசவசுவின் கதையும் 
உரைத்தது ல ‘ 

50. அகத்தியர் முதலிய ரிஷிகளுக்கும். தேவர்களுக்கும் 

குரு சுக்சென் வசு இவர்களுக்கும் சேவை 

தீந்து வரம் கொடுத்தது 

51. கங்கையினும் இறந்தது சாமி புட்கரிணி என்று 

மார்க்கண்டருக்குப் பிரமன் உபதேூத்தது . 
52. சுகப்பிரம ரிஷிக்கு ஸ்ரீநிவாசன் சேவை சாஇத்தது ... 

53. சூலி நரசிங்க உபாசனை செய்ததும் பதுமசரசின் 

பெருமையும் சுகர் சரித்தமும் உரைத்தது 

84. சுவர்ணமுூ கல்லியை ௧இ மகமை உரைத்தது 

55. சங்கன் சரித்திரமும் 'அஞ்சனை வசம் பெற்றதும் 
உரைத்தது te 

56. மார்க்கண்டர் கருடனால் இருமலை அடைச்த து 

57. மார்க்கண்டரும் சுத்தரும் ஸ்ரீசிவாசன் சேவை 
பெற்றது ... ன் 

58. அருக்ததி தவநிலை உசைத்தது. .... 

59. வீட்டுமாசாரியர் தருமனுக்குத் திருமலையில் 
ஸ்ரீநிவாசன் வசவு உசைத்தது 

இட 

பக்கம் 
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ஸ்ரீ 
ஹ்ரி உ தம், 

ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாயகம 8. 

ஸ்ரீநிவாஸன் இருவடிகளே சரணம். 

திருவேங்கட தலபுராணம். 

சிறப்புப் பாயிரம். 

காப்பு. 

tb lo Tip eum i. 

கலிவிநத்தம். 

செய்ய சேட இரிப்பெருஞ் சீர்மையை 
வய்ய மேற்றமிழ்ப் பாவின் வழங்கவே 

அய்ய செந்தமிழ் த தொன்மறை சொல்லிய 

அய்யன் பாத மகத்து ளிருத்துவாம். (1) 

பன்னிருவர். 

எண்சீர்விருத்தல், 
சர்மைபெறும் பொய்கையார் இகழ்பூ S500 

செனனசா கரங்கடச்.தும் பேயார் தூய 

நீர்மையுயர் இருமழிசைப் பெருமான் மீளா 

நெறியையருண் மாறனெழிற் சேரர் கோமான் 
  

1. சேடஇரி - ஆதிசேஷன் வடிவு ஆடிய இருமலை. சேஷாசலம், 

சேஷாத்ரி முதலிய பெயர்களை நோக்குக, வையம் - உலகம். போலி வகை 

யால் *வய்யம்” என உள்ளது. பா - என்றாராயினும் பாவினம் ஆயெ 

விருத்தச் செய்யுள், துய்ய - தூய. செந்தமிழ்த் தொன்மறை - இராவிட 

வேதம் ஆகய இருவாய்மொழி முதலிய பிரபந்தங்கள். அய்யன் - ஐயன் - 

என்பது போலி வகையால் £ அய்யன் ? என நின்றது : தலைமை யுடையோன் 

_ என்னும் பொருட்டு, ஈம்மாழ்வார் - யாவரினும் தலைமை யுடையார். 

2. செனனசாகரம் - பிறவியாகிய கடல். மீளாகெறி - வீட்டு நெறி, 

மாறன் - சடகோபர், சேசர் கோமான் - குலசேகராழ்வார். பட்டர் பிரான் - 

வில்லிபுத்.தா.ராழ்வார். எம்மான் - எம்பிரான் ஆ௫யெ இருமால். தொண்டர்



2 திருவேங்கட தலபுராணம் 

பார்மகழ்சன் பட்டாபிரா னெம்மான் ஜொண்டர் 

பதத்துகளார் திருப்பாண சேர்கன் ஞான 

மார்கலிய னணிமதுச கவிபூங் கோதை 

யாமிவர்சா ளெஞ்ஞான்று மகத்துள் வைப்பாம். (2) 

இராமாநஜர். 

கலிநீலைத்துறை. 

சமய வாதவல் லிருட்கொரு தபனஞய்ச் தோன்றி 

அமல னாதியா மரிதிரு மமையை யடைவே 
தமா வாரிசூழ் தரணியி னிலைபெற நாட்டும் 

விமல னாமெதி பதிபதம் விரும்பிவாழ்,த் அ.துமால். (8) 

மணவாளமாமுனிகள். 

அறுசீர்விநத்தம். 

பணவாள சாவிறையே மால்சமயம் 
வெளியாயிப் பாரில் நாட்டக் 

குணவாள னாகுமெதி சாசனென 
முன்றோன்றிக் குருகூர் சன்னில் 
  

பதத்துகளார் - தொண்டாடி.ப்பொடி யாழ்வார். இருப்பாணரேந்தல் - இருப் 

பாணர் ஆகிய தலைவர் என்றார் * முணிவாககர் " என்ற தலைமைப் பாட்டினால். 

அன்றி ஏந்தல் ஞானம் ஆர்கலியன் - சரிய ஞானம் நிறைக்த இருமங்கை யாழ் 

வார், ஞானம் ஆர்கலியன் - ஞானக்கடல் என்னும் பொருளும் ஈயத்தால் 

௮றிக, 
8.  வல்விருள் - உலகை விட்டு நீங்காச இருள். தபனன் - சூரியன், 

௮மலனும் ஆதியும் ஆயெ அறி என்க. தமாம் - ஓவி. வாரி - கடல். தரணிட் 

நிலவுலகு, எதிபஇி - துறவியர் தலைவர் ஆகிய இசாமாநு௪ மூணிவர். 

4. பணவாள் ௮ரா இறை - படத்தையும் ஒஷியையும் உடைய அரவி 

னங்கட்குத் தலைமையுடைய ஆதிசேடன். மால் சமயம் - ஸ்ரீவைஷ்ணவம், 

எ.திராஜன் - இராமாநுஜ முனிவர். குருகூர் - ஆழ்வார் இருஈகர். Geman 

என் - பகைவர் உடலில் கொழுப்புப் படிச்ச வாட்படை யுடையோன். காரி - 

மாறன் காரியார் என்று பெயர் பெற்ற ஈம்மாழ்வார் இருத்தந்தையார். இவர்
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நிணவாள ஸனாங்காரி யருண்மாறன் 

மறைப்பொருணன் னெறியோர்க் Bus 

மணவாள மாமுனியாய்ப் பின்வச்தான் 

மலர்ப்பதத்தை மனத்துள் வைப்பாம். (4) 

ஆசாரியர். 

கட்டளைக் கலித்துறை. , 

பூத்தானன் னாபியின் வேசாவொ டண்டம் புவனமெல்லாங் 

காத்தான் நிருவொடு வாழ்வேங் கடமெனுவ் கார்வசையா 

மாத்தான மேன்மை தமிழான் வனைய வளக்குருகை 

ஆத்தா னடிக்கம லப்போதென் சென்னி யணிகுவனே. (5) 

ஆதிவராகப்பேருமாள். 

அறுசீர்விநத்தம். 

முன்னீரி. லேகிடச்த மூரிவைய 

மருப்பின்முகக் தெடுத்தே மூவாப் 

பொன்னாகய் குளப்படியிற் றுகள்போலப் 

பொருக்தவுயர் சுவேத மாக 
  

ஒரு குறுசாட்டுத் தலைவர் ஆதலின் '* நிணவாளன் '” என விசேஷிச்கப்பட்டார். 

மாறன் மறைப் பொருள் - ஈம்மாழ்வார் இருவாய்மொழித் தமிழ் மறைப் 

பொருள். மணவாளமாமுணி - ஈண்டு ஸ்ரீராமாநுஜ மூனிவரின் அப.ராவதாரம் 

எனக் கூறப்படுவது காண்க, 

5. ஈன்னாபியின் வேதாவொடு ௮ண்டம் புவனமெல்லாம் பூத்தான் காத் 

தான் என மாறுக - இருவுக்இக் கமலத்தில் பிரமனையும் அண்ட புவனங்களை 

யும் தோற்றுவித்துக் காப்பவன் ஆ௫ய இருமால் என்க. இிருவொடு வாழ்வேங் 

சடமென்னும் கார்வரையாம் மாத்தான மேன்மை - இலக்குமியொடும் எழுச் 

தருளியுள்ள திருவேங்கடம் என்னும் மேகம் தங்கெ மலையாகயெ சறக்த தலத் 

இன் சிறப்பை, இருவேங்கட காதன் சீநிவாசன் ஆதலின் : இருவொடு வாழ் * 

என்று விசேடித்தார். வனைய - வர்ணித்து உரைக்க, குருகை ஆத்தான் - 

இருக்குருகூர் ஆப்சனார் ஆ௫ய ஈம்மாழ்வார் ; அன்றி ௮த் இருப்பெயர் பூண்ட 

ஆசாரியர். சென்னி - தலை. 

6. முன்னீர் - சடல், நிலத்இற்கு முற்படப் படைப்பு எய்தியது எனக் 

காரணம். இனி முச்நீர் என்பது எதுகை நோக்கு முன்னீரென நின் றதெனகச் 

கொண்டு ஆற்று நீர் ஊற்று நீர் வேற்று நீர் இவையுடைய கடல் எனினும், 

படைத்தல் அளித்தல் ௮ழித்சல் ஆய ஞான்று சீர்மையையுடைய கடல்
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மின்னாகக் இசையனைத் து மிகுமொளிக 

டவழநின்ற விர வீர 

மன்னேனப் பெருமானை யெச்காளு 

மனத்துள்வைக்.து வணங்கு வாமால். (6) 

ஸ்ரீநிவாசன். 

வேறு. 

மண்டல ம$ழப் பாலார் வாரியின் பற்று நீக்கி 

எண்டவர் பலரும் வேண்ட வெழிற்பணி மலைமேல் யாழ்கைக் 

கொண்டுறை முனிசொற் கேட்டுக் கோனேரிக் கசையி னின்றோன் 

முண்டக மலர்ப் பாதத்தை முறையினிற் றொழுதல் செய்வாம். (7) 

திருமகளார். 

எழ£ர்விருத்தம். 

ஆசண னான்விண் ணிறைமுத லோர்க 

ளடி.பணிச் துனதருள் பெறுமோர் 

காரண மன்றோ வவரவர் தமக்குக் 

கனிவுறு பதங்கடைக் தவெலாம் 
  

எனினும் ஆம். மூரி வையம் - பழைய உலகம். இருமாலுண்டு மீட்டும் உமிழப் 

படுகலின் பழைய உலகமென்றார். மருப்பின் - கொம்பினால், மூவாப் பொன் - 

முதுமை யெய்தாத் இருமகள். ஆகம் - திருமேனி. குளப்படி - குஎம்புகளின் 

அடியில். துகள் - தாளி. சுவேதம் - வெண்ணிறம், ஈண்டு சுவேதவராகம். 

மின் காகம் - ஒளி பொருச்இிய மலை. மன்னேனப் பெருமாள் - ஆதிவராகப் 

பெருமாள். 

7. பால் ஆர்வாரியின் பற்ற: - இருப்பாற்கடலில் வாழும் திருவுள்ளம். 

எண்டவர் - மதிக்கப்படும் (தவசியர்) முனிவர். பணிமலை - ஆதிசேஷூரி, 

(திருவேங்கட மலை) யாழ்கை கொண்டுறை முனி - மகதியாழைக் கையிலு 

டைய நாரத முனிவர், கோனேரிக்கரை - ஸ்ரீ சுவாமி புஷ்கரிணி என்ற 

இர்த்தத்தின் கரை, முண்டக மலர் - தாமரை மலர். : 

8. ஆசணன் - பிரமன். Someailoog -Csatat seadc gu 

இந்திரன். அரன் - வன் - இருமகள் புருஷகார பூதை ஆதலின் இங்ஙனம் 

தேவர்கள் யாவரும் ௮வன் அடி.பணிர்து சத்தம் பதங்கசோ ori Got என்க.



“திறப்பும் பரிமீரம் டக 

நாசண sé Bi giséSair ழனையே 

நாயினே னினதெழிற் பாத 

வாரண மலசை வணக்கனேன் கருணை 

மலிவுற கோக்யொ ளெனையே. (8) 

சேனை முதலிகள். 

௮கத்தினி லறிவெள் எளவுமே யில்லா 

வதிகமுஞ் சிதடனு யிடினும் 

மிகக்கரு ணைச்சர்ச் சேனைகா வலனே 

விமலைதன் மருகியை யென்னாப் 

புகுத்தமாச் திருப்பப் பொருவில்வான் கருணை 

பூத்தருள் பொலிவடப் பொருப்பின் 

மகுத்துவ மதனை வடி.த்தசெச் தமிழால் 

வயங்குமா வனைந்இட வின்றே. (9) 

நூற்பயன். 

அறுசீர்விருத்தம். 

பூதலச் ,கதிக ஈன்மை பொருரக்தடு ஞான மூண்டாம் 

மீதலத் சழியா முத்தி வீளைத்திடுல் கல்வி சேரும் 

ஓதம் கரிய பூமா னுகச் வாழ் மார்பன் மேவும் 

இதெமுற் அுயர்க்த சேட கிரிவளஞ் செப்பு வோர்க்கே. (10) 

  

உரம் - Souriy -“ gaa Grn oferpyOua நலர்மேன் மங்கை யுறை 

மார்பா. '” என்றார் ஆழ்வார். வாரணமலர் - தாமரை மலர். 

9. நிெடன் - குருடன். சேனை காவலனே - சேனை முதலியாரென 

வழங்கும் விஷ்லக்ளேனர். விமலை - இருமகள். தன்மருஇ - தன் மருமகளாகிய 

தூசுவதியை. என் கா புகுக்து அமர்ந்து இருப்ப - என் காவில் நுழைந்து: 

தங்இயிருக்க. பொருவில் - ஒப்பற்ற. வடப்பொருப்பு - வடமலையென வழங்கும் 

,திருவேட்கடமலை. 

10. மீதலம் - எம் நிலத் ஒக்கும் மேல் நிலமாகிய ஸ்ரீ வைகுண்டம் 

ஸ்ரீமான் - செர் சாமரை மலரில் எ்ழுக்தருளியுள்ள மான்போன்ற இருமகள் 

கேள்வன்... சீதம் - குளிர்ச்சி.
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அவையடக்கம். . 

ஆதி மறைக ளனைத்தையுகா லாக வகுத்த வியாதமுனி 

ஓ.௮ முயருவ் காதைகளி னுசைத்த சேடா சலம௰மை 

கோதி றமிழ்யாப் பாவதனாற் கூறத் துணிக்த தென்போலாஞ் 

தத வரியைக் கடக்கவொரு றிய வுறவி நினைவதுவே. (11) 

வேறு. 

வேங்கடமச மலைமமை வடமொழியிற் 

சுகன்றாதை விளம்பு மிக்தப் 

பாங்குடைய கதையதனைத் siping ss 

தாலடியேன் பகர்ந்த தெல்லாம் 

ஓங்குபொருட் சுவையுடன்சொல் லுருசியிலா 

தெனினுமுயர் ஞான மேவும் 

தேக்குபுகழ்ப் புலவசரி சரி.தமென)் 

இருவுளங்கொண் டுவப்பர் தாமே. (12) 

சிறப்புப் பாயிரம் முற்றிற்று, 

Loe 

1. நாட்டுச் சிறப்பு உரைத்த அத்தியாயம். 

கலிநிலைத்துறை. 

அலர்ம கட்கினி யானடிக் கன்பனாய் முறையே 

உலகன் மீதறச் தழைத்திட வுயிசெலாம் புரக்கும் 

வலனு ௮ும்புகழ்த் தொண்டைமா னெனுமனன் பெயசா 

லிலகு தொண்டைகாட் டியலணி யெடுத் இசைச் இடுவாம். (1) 
  

11. ' சேடாசலம்-ஆ.திசேடன் வடிவாய இருமலை. தமிழ்யாப்பு - தமிழ்ச் 

செய்யுள். சீதவரி-சீதம் - ௮ரி- குளிர்ச்சிிுடைய கடல். உறவி - எறும்டூ 

12. சுகன்தாதை - ௬௧ முனிவர் தந்ைத ஆ௫ூயெ பராசரன். அரிசரிதம் - 
(திருமாலின் வரலாறு. 

1. அலர் மகள் - தாமசை மலரி லெழுக்தருளிய திருமகள். அறம் 
தழைத்திட - தருமம் செழிக்க. வலன் - வெற்றி. மனன் - மன்னன் - 
இடைச்குறை,.



நாட்டுச் சிறப்பு உரைத்த அத்தியாயம் ர் 

மங்கு லம்பனைத் தாமன்மெய்ம் மானவான் படர்ந்து 

பொங்கு தண்கடல் புகுக்தய முகக். தபொ.ற் ௮ளபச் 

தொங்க லம்புய னுருவெனச் துலக்கிமீண் டெய்தி 

எங்க ணும்பரக் திடையற நெருங்கிமீ தெழுந்த, (2) 

௮ந்த மாதவ னங்கைமே லாழிபோன் மின்னி 

கர்.து போன்மென முழங்கிரன் குரைபெறு சார்ங்கம் 

உச்து ores தாரைபோ லுயர்வு௮ு மெழில்வை 

குக்.த மால்வரைக் குடுமியிற் ருசைகொண் டனவே. (+) 

தாசை கொண்டுபெய் மாரியாற் றழைத்செழு நீத்தம் 

வேரி துன்றிய வனந்திடர் விரிசுனை யோடை - 

சேச வெங்கணு கிறைத்தெணில் கோடறச் தெறி 

ஆச வாசத்தொ டருவிகள னந்தமா யடர்ந்த. (4) 

கலங்கொள் பொன்முூ நதியினிற் கலக் அயர் வகுளம் 

இலக்கு சண்பக மசோகெழிற் றேவதா சம்வேய் 

வலங்கொள் சந்தனம் பலாசமா காகநீ ணீபம் 

அலங்கு குங்குமச் தூசொடுஞ் சூன்றுசென் ற.துவே, (5) 
  

2. பனைத்தாமன் - பனை மாலையுடைய பலராமன். மெய்மான - இரு 

மேனியை யொப்ப. ௮வன் திருமேனி வெண்ணிறமாதல் அறிக. * வால்வளை 

மேனி காஞ்சிலோனும் £ - பரிபாடல். அயம் - நீர். பொன்துளபத் தொங்கல் 

அம்புயன் - பொன்மயமான திருத்துழாய் மாலையை யணிக்த அழ$ூய 

இிருத்தோள்களையுடைய திருமால். 

8. மாதவன் - இருமகள் கொழுசன். (மா - இரு. தவன் - சொழுஈன்) 

ஆழி - சுதர்சனம் என்ற திருச்சக்கராயுதம். நந்து - பாஞ்சஜன்னி௰ம் என்னும் 

இருச்சங்கம். சார்ங்கம் - வில். உந்து - செலுத்தும். ஆசுகம் - அம்பு, (விசை 

விற் செல்வது: எனக் காரணப் பெயர்) வரை - மலை, குடுமி - ௨௪9. 

&, நீத்தம் - நீர்ப்பெருக்கு. வேரி - சேன். வனம், இடர், சுனை, 

ஓடை - இட விசேடங்கள். எண்ணில் கோடு - எண்ணிச்சை யில்லாத கரை 

யிடங்கள். அந்தம் - எண்ணற்றன. ஆடர்க்த - நெருங்கிப் பொழிர்தன. 

5. பொன்முகெெ.தி - சுவர்ணமுட அல்லு பொன்முகலி என்னும் 

ஆது. அசோகு, தேவதாரம். மூங்கில், சக்தனம், செம்முருக்கு, மா, சாகம், 

கடம்பு, குங்குமம் இவற்றைத் தாரொடு பறித்த, வகுளம் - மூழமரம். 

Caw - மூக்கில். பலாசம் - செம்முருச்கு. மா - மாமரம், நீபம் - SLY. 

தார் - ௮ம்.வேர். சூன்றது - பறித்தது.
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அறுகீர்விநத்தம். 

வண்டுடன் மலருச் தேனு மான்மத வெறியும் வாசம் 

கொண்டவ ணளரவி யெக்குவ் குவிமக ரக்த் தாளும் 
விண்டலக் தருக்கள் பெய்த விரிமலர்த் தாஅம் வாரி 

எண்டிசை விதிர்ப்ப வோல மிட்டலைத் தே௫ற் நன்றே. (6) 

சங்கையி றாளங் கோமே தகந்தம னியமா ஸணிக்கம் 
பொங்கொளி வயிர நீலம் புட்பசா கத்தி னோடும் 

௮ங்கச மணிக ளீர்ச்தே யவனிமா அடுத்த சீர்சால் 
வங்கவெண் டிரைநீர் வாரி வயிறுண்-டொழுகழ் றன்றே. (71) 

கலிநிலைத்துறை. 

காடு ன்றவர் பவமெலார மொழித் துன் குயர்ந்த 

விட ளித்இிடும் பொன்முக விரைமலர்ப் பழனத் 

தடு சென்றக றடங்குள மூளவெலா நிரப்பி 

ஈடி மொண்டைகாட் டி.லங்கமு தெனப்பாச் ததுவே. (8) 

கலிவிருத்தம். 

கொழுமடுத் அழுகர்தங் குழுவின் சும்மையும் 
எழுமுளை வித்தெடுத் திறைக்;கு மோதையும் 

அழகுற முழத்தியர் கூவை யார்வமும் 

விழுமிய கடலொலி மெலிய விஞ்சுமே. (9). 
  

6. மான்மதம் - கஸ்.சாரி, வெறி - மணம். மகரந்தச்தாள் - பூவின் 
மணத்தூள். விண்தலத்தருக்கள் - தேவருலகலுள்ள கற்பக முதலிய ஐந்து 
மரங்கள், : 

1... சங்கை - எண்ணிக்கை. தரளம் - மூத்து, தமனியம் - பொன், 
அவணிமாது - பூமிதேவி. வங்கம் - கப்பல். எண்டு - கிழித்து. 

8. பவம் - பிறப்பு, பழனம் - வயல். வீடு - மோக்ஷம். ஈடு - ஓப்பு. 

9. கொழு - கலப்பைச் கருவிக் கொழு. குழு: கூட்டம். சும்மை - 
ஆரவாரம். ஓதை - ஓசை. குரவை - கைபிணைந்து ஆடும் ஆட்டம் “: குரவை 
யென்பது meant செய்தோர் செய்த காமமும் விறலும் எய்த வுரைக்கு 
மியல்பிற் ந் Eb”
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ajo Sia psa. 

நீலக் குவளை வயலினுமு நிவந்த குவடு பொருஞூரி 

மாலைப் பகட்டி னடி.யினொளிர் வளைக டகர்ச் அ தெறித்தமுச் தாறிபால் 

சோலைக் கனிக டொரளைபட$தேன் றுணைக்கோட் டெருமை மூலைவழி 

சாலக் கமழ்பூர் தே.றல்படீஇச் சாலிப் பைங்கூழ் வளர்ச்இடுமால்.(! 0) 

'செக்நெல் வானின் மீமிசையே செறிக்து தழைந்து கதழ்க்தசெழுங் 

கன்னல் பூக மிலாங்கலிபூங் கதலி யின்ன செங்கதிரோன் 

மன்னு பொற்றேர்ப் பூண்பரிமா வட்டை தடுப்ப மறுகமனம் 

சென்னி தாழ்த்தி யிடை தழைச் த செல்லா நிற்குச் இனமவணே.(11) 

வண்டுஞ் FALL WD பூக்தேனும் வரிரீண் ofA aonb பாண்செய்யக் 

கொண்டன் முழவி னார்ப்பெடுப்பக் கோலிச் இறைவான் மயிலாட 

விண்டு மலர்ந்த கருங்குவளை விழித்து கோக்க விரிதெண்ணீர் 

முண்ட கத்த முழுமலரா முகசன் றலர்க் அ செய்யுவக்கும். (12) 

வேறு. 

அழகுறு மாயர் மாத சளைகடை யமலை கேட்டு 

- விழுமிய வெற்பி னாளும் வேங்கைவா யடங்கித் துஞ்சும் 

  

10. நிவக்த - உயர்ந்த. குவடு - குன்று, மூரி - BIH. பசடு - எருது. 

வளை - சங்கு. பூர்தேறல் - பூவினின்று வழியும் தெளிதேன். சாலிப் 

பைங்கூழ் - நெல்லின் பசும் பயிர், 

11. - சதழ்க்த - விரைச்ச. கன்னல் - கரும்பு. பூகம் - கழுகு, 

இலாங்கலி - தென்னை. கதலி - வாழை. பரிமா - குதிரை. வட்டை - 

உருளி. மறுகி - கலங்கி. சென்னி - தலை. 

12. வண்டு, சுரும்பு, தேன், ஞிமிறு, - இவை வண்டின் சாஇபேதம் 

(சந்தாமணி.) பாண் செய்ய - பாடல் செய்ய. கொண்டல் - மேசம். முழவு - 

குடமுழா என்னும் தோல் கருவியாய வாச்சியம்.  மூண்டகம் - தாமரை. 

செய் ஆகிய அரசன் என உருவகம் செய்ததாகச் கொள்க. பாட், ஆர்க்க, 

ஆட, கோக்க முகம் அலர்க்து உவக்கும் என மூடிக்க. 

18, ஆயர்மாதர் - இடைச்சியர். அளை - வெண்ணெய். அமலை - 

grab, வேங்கை வாய் அடங்கித் நஞ்சும் - வேங்கைகள் தயிர்கடை பும் ஓவி 

யைக் கேட்டுச் தம் முழக்னொம் விஞ்சியது ஆக யிருத்தலின் தம் மூழக்கினை
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'உழவர்தம் மகளிர் பாடு மோதைகேட் டுருகி கெய்தல் 

கெழுமிய மகர மோடு சளரிரு றுயிலு மாதோ. ட
ை
 

ட
்

 

லம்
 

—
 

கலிநிலைத்துறை. 

அ௮திம ணித்தரள் பொருக்தியம் பொன்னிற மமைந்தே 

பதம ணிக்துமண் மேலவர் பகருதற் கரிதாய் 

மதும ணக்குகல் வளஞ்செ.றி வயனிறை செக்நெல் 

பு. ம ணத்தமென் மகளிர்போற் றலைகவிழ்க் தன்றே. (14) 

இட்டும் வாளினாற் குறைத்தரித் இரள்சுமச் தோடி 

நீட்ட மாயுயர் குவடெனப் போர்பல நிசைத்துக் 
கோட்டு மூரிவெம் பகடுகள் கொடுவைநீத் தொளிர்நெற் 

கூட்டி யேமனை யெங்கணுங் கொண்டுபோய்க் குவிப்பார். (5) 

ஆயு நான்மறை யவர்கவி வாணசர துலர்க்குத் 
தூய பாலனவ் கனியொடு சுவைபெற வளித்தே 

ஞாய மோடற நவையற காடொறும் வளர்த்து 

கேய மாகிய சுற்றமோ டுண்பாநிச் சலுமே. (16) 
  

டயடக்கத் துஞ்சும் என்ச.. ஓதை - ஓசை : இச் செய்யுள் இணை ம௰ச்கசம் : 
மல்லை கிலமாதர் தயிர்கடையும் ஓசையால் குறிஞ்சியிலுள்ள வேங்கைகள் 
வெருவி வாயடங்கும் ; மரு௪ நில மகளிர் பாடும் ஓசை கேட்டு நெய்தல் 
சிலத்து மகரமும் இருலும் ஆயிலும் எனத் இணைகள் மயங்குமாறு காண்க, 

14. ௮தி-மிக்ச. .மணித்தரள் - தானியமணித்தாட்டு, பொன் 
னிறம் - முற்றிய கதிர்க்குப் பொன்னிறம் படுதலியல்பு, பதம் - பக்குவம் - 
மதுமணக்கும் - தேன் மணம் தரும். புது மணச்ச...... கவிழ்க் தன்று : புது 
மணம் கொண்ட இளமகளிர் நாணத்தால் தலை கவிழ்க் திருத்தல் போலக் 
சதிர்ப் பொறையால் தலை சாய்ந்து இடர்தன என்பது. 

15. குறைத்து - அறுத்து. அரித்தரள் - ௮௮த்த தாள்களின் குவியல், 
குவடு - குன்று. கோட்டு மூரி வெம்பகடுகள் : கொம்புகளையுடைய YE s 
கடிய எருதுகள். வைநீத்து - வைக்கோல் srarster SorsQ, 

16. ஆயும் நான் மறையவர்கள் - ஆசாயும் வேதம் வல்ல வேதியர்கள் , 
கவிவாணர் - கவிஞர்கள். ஆதுலர் - வறியவர். பாலனம் - பாலன்னம், ௮றம் 
கவையற ஞாயமோடு காள்தொறும் வளர்த்து - குருமத்தைக் குற்றம் நீங்க 
நீதியோடு நாள்தோறும் வளரச் செய்த. நிச்சலும் - நாள்தோறும்.
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அறுசீர்விநத்தம். 

சதி.துவர் தழைத்தோ ரல்லாழ் மச குணத்தா ரில்லை 
உத்தம விவேக சல்லா லுணர்வில சொருவ ரில்லை 
நித்தமு மெய்ய லாற்பொய் நிகழ்,ச். தவா ரில்லைச் தர்ம 
சித்தர்க எல்லாற் நீமை செய்பவ ரில்லை மாதோ. (17) 

இருகிதிக் தழவன் செல்வச் இழிகுந செவரு மில்லை 
திருவிறை சுகபோ கத்திற் ரூழ்குகர் யாரு மில்லை 
உருவினிற் சிறக்தோ ரல்லா லொருவரு மருவ ரில்லை 
வருக.றுவ் கல்வி தேரு மாக்தர்க ளில்லை மாதோ. (18) 

பங்கய மலர்க ளெல்லாம் பரிதியை விரும்பல் போல 
மங்கையர் மனங்க ளெல்லா ம௫ழ்சசை விரும்பி நி ற்கும் 
பொர்கெழின் மயில்க ளெல்லாம் புயலினை விரும்பல் போலப் 
பங்கமின் மக்க ளெல்லாம் பானடி. விரும்பு வாசே, (.9) 

வருணவாச் சிரம கன்மம் வழுவிலா தெவர்க்கு மிக்க. 

கருணையா யுதவி நீதி காஒலித் தாசா சத்தே 

டிரவினும் பகலு ஈன்மை யெய் அறப் பொழுது போக்கத் 

இருவரு டழைப்ப நாளுஞ் இறக்துவாழ்ச் திருப்ப ரன்னார். (20) 

17. சத்துவம் - முக்குணங்களுள் தலைமையான குணம். தாமசம் - 
அவற்றுள் இழிர்த குணம். தர்ம சத்சர்கள் - அறக்தையே நினைந்து இயற்று 
பவர்கள். 

18. இருகிதிக் இழவன் - தேவருலகலுள்ள கிதித் தலைவனா௫ய 
குபேரன். தருவிறை - பஞ்சதருக்களுக்கு,த் தலைவனாகிய இக்.இரன். ௮ருவர் - 
நல்லுருவில்லாகவர் என்னும் பொருளது. 

19. பங்கயமலர் - தாமரைமலர், பரிதி - சூரியன், மஇழ்கர் - காதலர். 
பொங்கு எழில் - மிச்ச அழகு, புயல் - மேகம், பங்கம் இல் மக்கள் - குற்றம் 

அற்ற ஈன் மாந்தர்கள். 

20. வருணவாச்சராம தன்மம் - (பிரம்ம, க்ஷத்திரிய, வையெ, 
சூத்திர) வருணங்கட்கும் பிரமசரியம், இருகத்தம், வானப்பிரத்தம், சக்தி 
யாசம் ஆய சான்கு ஆச்௪2 5ங்களுக்றாம் ஸ்மிருஇிசசரில் வி இத்த கடப் 
பாடுகள், ஆசாரம் - ஒமுக்சம்.
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இவ்வணஞ் இறப்பு வாய்ச்தே Cur aug. ane நாளும் 
அவ்விய மவித்த இச்சை யருச்சவ ௬டனே விண்வாழ் 
எவ்வமில் புலவ ரெல்லா மினி தகர் தேகொண் டாடும் 
செவ்விய தொண்டை காட்டின் நிறஞ்சொலழ் கடங்கா தன்றே.(21) 

மருப்பொலி வானோர் தங்கள் வளச்தகழ் பதியின் வாழ்ந்தே 
இருப்பதி னழியா முத்தி யெய்அதற் கரிசா மென்று 
விருப்பமீ தூச வச்தூ விளங்குறப் பி,0,2௧. ர் கெண்ணும் 
திருப்பதி சகரின் வண்மை தெரிக்சவா றினிச்சொல் வோமே. (22) 

நாட்டுச் சிறப்பு உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

தீத. 

2. நகரச் சிறப்பு உரைத்த அத்தியாயம். 

பொன்னினு மணிக ளாலும் பொலிவுற வழகு வாய்க்து 
மின்னுரு மாட கூட வேதிகை யாக சாலை 
மன்னிய சாளப் பக்கர் மடமடைப் பள்ளி சோர் 
அன்னச௪ச் இரமிவ் வெல்லா 10607 5 i செழுக்து தோன்ற. (1) 
    

  

21. எர்குடி - ஏற்றம் மிக்க குடிகள். அவ்வியம் அவித்த சந்தை - அழுக் காது என்ற இிக்குணத்தை ஒழித்த சிச்தையையுடைய. எவ்வம் - குறை. 
* தொண்ட சாடு * எனவும் பாடம், 

28.  மருப்பொவி வானோர் தங்கள் வளக் இகழ்பதி - மணத்தால் விளக் 
கம் மிச்ச தேவர்கள் உறையும் விண்ணாசாகிய அமராவதி, இச் செய்யுள் கம்பர் 
இருவாக்இல் போந்த - 4 எவ்வுலக,த்தோ நியாவரும் ?* (பால. கா. சுகர்) 
எனப்தன ஈருத்து ஒப்புமை யுடையத. 

1. மாடம், கூடம், வேதிகை, யாகசாலை, மடம், மடைப்பள்ளி அன்ன 
௪,த்இரம் - முதலிய இட விசேடங்கள்..-:ரைக்சப்பட்டன். வே.இகை - ட ் உ ல் ட 3 திண்ணைகள். மடைப்பள்ளி - பாகசாலை, அனந்தம் - எண்ணற்றவை, an 

€ 
்
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கன்னலுவ் கமுகுஞ் செய்ய க,தலியு மொளிர்வெண் முத்தால் 

அன்னுதோ ரணமுச் தூய விதானமுந் துலங்க தேரில் 

பன்னக மணிக ளாலு மிரவினும் பகலே போல 

ஈன்னய மிகுந்து தோன்று நவையிலா வணக்க ளெல்லாம். (2) 

மகரதோ சணமி லங்கு வாயின்மண் டபநீள் கோயிற் 

சகரமா மணீவி மானச் இசையிரு கான்கு மின்ன 
அகலும்வா னளவிச் சென்றே யமசரை யழைப்ப போல 
மிகுமெழில் இறர்,ச வெண்ணில் கேதன மிளிர்வ மாதோ. (3) 

எண்ணிய பொருள்க ளெல்லா மிவணுள வென்று தேவர் 

நண்ணியுள் ளுவப்பி னோடு கரடியே கொள்வ சென்னின் 

விண்ணவர் பதியை யிந்த வியனகர்க் குவமை யரக 

மண்ணையர் புகல்வ சல்லான் மற்றெவர் வழங்கு வாசே. (4) 

கலிநிலைத்துறை. 

ஆதி நான்மழை யவருஜை யாலய மொருசார் 

மாதி ரம்புகழ் மன்னவர் மாளிகை யொருசார் 

இதில் வாணிபர் செறிதரு செழுமனை யொருசார் 

ஏத நீங்கிய சூத்திர ரிருக்கைய தொருசார். 6) 

  

9, சன்னல் - கரும்பு, கதலி - வாழை, தாய விதானம் - தூய்மை 

யான மேற்கட்டிகள். பன்னக மணி - மாகத்தின் இரச்தின மணிகள். ஆவ 

ணங்கள் - கடைத் தெருக்கள். 

3. ூமரர் - தேவர்கள். கேதனம் - கொடிகள். 

4, உள்ளுவப்பு - உள்ள ம௫இழ்ச்சி, விண்ணவர்பதி - அமராவதி, 

வியனசர் - இடன் அகன்ற ஊர். மண்ணையர் - அறிவிலார் ; இரட்டுற மொழி 

தலான் மண்ணவருமாம். 

5. ஆலயம் - இருக்கைகள் என்னும் பொருட்டு. மாதிரம் - இசைகள், 

ஏதம் நீங்கெ சூத்திரர் - சூத்திரருள் சற்சூத்திரர் அசற் சூத்திரர் என்ற இரு 

பிரிவு உள்ளன ஆதலின் அசற்சூத்திரரின் நீக்குதற்கு இங்கனம் விசேடித்து 

உஷரத்தார்.
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கேமச் தாலுய ரந்தணர் நிச்சஓு மியற்றும் 

ஓமத் தூமமு ம௫ூலிடுச் தாமழு மொன்றுப் 

ஏமத் தாலுயர் மாளிகை மேனிலை யெங்கும் 

போமத் .தாற்புய லினமெனப் பொருச்இவர் அங்கும். (6) 

காற்றின் வேகமு மனஞ்செலுக் கடுப்புமுண் ணாணித் 

தோற்றி டுங்கதி பெறுச்து கதநிசை யுடனே 

மாற்ற ருக்திறன் மதமுறு புழைக்கைம்மச வணியும் 

சாற்று சன்மணி சயசக்தனங் களும்புடை தயங்கும். (7) 

மனைக ளெங்கணு மங்கல முழவதி சோசை 

புனையு நீண்மறு கெங்கணும் புனைலம் போசை 

பனிம லர்த்தரு வெங்கணும் பாண்செய்வண் டோசை 

அனவ ஐறஞ்செயு மிடமெலா மணிகொள்சங் கோசை. (8) 

  

6. நேமம் - நியமம் - வருணக் கட்டளை. நிச்சலும் - சாள்தோறும். 

ஓமத்தாமம் - ஹோமகுண்டங்களினின்று எழும் ஈறும் புகை, அஒலிடு 

காமம் - நறுமணத்திற்கெனப் புகைக்கும் ௮௫ல் புகை, ஏமத்தாலுயர் 

மாளிகை - பொன்னாலுயர்ந்து விளங்கும் மாளிகை, போமத்தால் உறங்கும் - 

போகின்ற ௮ச் செயலால் வானிடத்திற் செல்லும் மேகங்கள் தம்முடைய 

இனம் ஆ௫ய மேக படலம் எனச் கருதி வச்து தங் உறங்கும் என்க. இது 

மயக்கவணி. 

7... கடுப்பு - வேகம். 1 - 3- அடி - வாயுவேக மனவேசங்களைக் சாட் 

டிலும் மிக்க வேகம் பொருக்திய கதிகளையுடைய குதிரைகள் என்க. துர 

, கீதம் - விரைந்து செல்லுதற்குரியது எனக் காரணக் குறியால் குஇரைக்குப் 

' பெயர், குதிரைகளுக்கு ஐங்கதி உண்டென்பர். மல்லகஇி, மயூரகஇ, வியாக் 

இரக.தி, வானரகதி; சசகதி, அன்றி ஆஸ்கக்இதம், இரே?தம், வந்தம் முசலி 

__ யனவுமாம். புழைச்கைம்மா - துளை பொருக்திய கையுடைய விலங்கு என 

யானைக்குப் பெயர், கிரை, ௮ணி என்பன - வரிசைகளை யுணர்த்தும், சயச் 

தனம் - தேர்கள். புடை - பக்கங்கள். தயங்கும் - விளங்கும். 

8. மங்கல முழவு - சுப காலங்களில் கொட்டும் பேரிகை வாகச்இயம். 
மறுகு - தெருக்கள். சலம்போசை - மகளிர் சாலணிசளின் ஓசை. மலர்த் 
தரு - மலர் மரங்கள். பாண்செய் வண்டு - பாடலைச் செய்யும் வண்டுகள், 
அனவறம் - அன்னதானம், சங்சோசை - சக்னெ ஓலி.
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மாட மேனிலை மங்கையர் வதனநீ டொளியை 

நாடி. வானுலா வருகளிர் மதியென நினைந்:து 

பேடி னோ மக௫ழ்ந்ததி பிரியமாய் விசைவின் 

ஓடி யேநிலா மு௫கள்வக் தெங்கணு முலவும். (9) 

வித்த.கத்திரு காயகன் விழவினை விரும்பிச் 

இக்தர் விஞ்சையர் தேவர்க் இருவர்கண் முதலா 

எ.த்.ச லத் துறை வோர்களு மெய்தியே குழுமி 

இத்த ல்இனுக் கொப்பிலை யெனுமுசை புகல்வார். (19) 

ஏற்றம் விஞ்சுமப் பதியிடை யிருக்குகர்க் கென்றும் 

தோற்றி டும்பய மென்பது'தோற்றிடா தெவர்க்கும் 

மாற்ற ருஞ்னெத் திறல்கொடு வக்தவண் மருவக் 

கூற்று மஞ்சுவ னெனிலதன் பெருமையார் குணிப்பார். (11) 

பேரு லாவுசெங் கதிர்மதி பிறங்குமச் ஈகர்க்கு 

Cog orange காலையி னீடொளி மழுங்கச் 

ரு லாவுபன் மணிகளின் றிகழொளி செறிய 
ஏரு லாவிய பன்னிற மிசைவர்கா டொறுமே. (12) 

  

. 9% களிர் மதி - குளிர்க்த சச்தின். பேடு - பெண் பறவை. நிலா 
மூ௫ுகள் - நிலா முடப்புள் ; வடமொழியுள் சகோ.மெனப்படும்., இவை 

நிலவின் கதிர்களை யுண்ணும் இயல்பு உடையன என்பர் ஆதலான் இவை 

மகளிர் முகத்தைச் சர்தரனென மயங்கி வக்தன என்க, இது மயக்கவணி, 

10. வித்தகத் இருராயகன் - வித்தகம் றந்த திருமகளின் தலைவன் 

ஆயெ சீராராயணன். விஞ்சையர் - வித்தியாதரர், கந்தருவர் - தேவகான 

வித்தையிற் சிறந்தோர். 

் 11. எவர்க்கும் மாற்றருஞ் ளெ.த்இிறல் கொடுவந் த - பிறரால் விலக்கு 
தற்கு அரிய கோபமும் ஆற்றலும் மேற்கொண்டு தோன்றி, கூற்றுவன் அஞ்சு 

துற்குச் காரணம் - ஆண்டு உள்ளார் மறச்தும் புறக்தொழா மார்தர்களாதலின் 

அவர் பால் அணுகுதற்கு அச்சம் மேற்கொள்ளுதல் என்க - * இறம்பேல் 

மின்கண்டீர் *? - (இிவ்யப்ர). 

12. செங்கதிர் - சவக்த கரணங்களையுடைய சூரியன். மதி - சந்இரன். 

உலாவருங்காலை - சூழ்ச்து வரும்போது, சூரிய சர்இரர்கள் வான் மண்டலம் 

சூழ்ச்து வருங்கால் இக்ஈகர்க்கு கேர் வச்சால் இச்ஈகர்ப் பன்மணி யொஸி 

யால் தம்மொளி மழுங்கிப் பல வேறு நிறம் பெற்று விளங்குவர் என்றவாறு.
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மரணிக் கம்பெரு மகத வயிரகன் னீலம் 

ஆணிப் பொன்னினு மழகுற வணிமு கெல்லாம் 

ஓணச் தானடி தொழவுகச் துறுகிலத் தவர்கள் 

காணிக் கைத் தள் கொடுகலக் தெங்கணுங் கஞல்வார் (13) 

_ மாத வத்இனர் மூழ்வுடன் வாழ்,த்.தவா னமரும் 

தாது லாமலர்க் குழலியர் சதிமுறை நடிப்ப 

மோது அந்துபி முரசுகா களஞ்செ முழங்க 

ஆத பத்திரங் கதலிகை யனக்தமாய் மிடையும், . (14) 

த வோதையுங் சளர்முர சோதையும் பணில 

ors வோதையு ஈரரியர் சிலம்பினோ தையுகீர் 
ஓச வோதையு மோவரின் ஜொலிப்பதை யல்லால் 

"வேத வோதையு முழங்குவ விதிக ளெல்லாம், (15) 

மருக்க மழ்ந்ததார் வானவ சொடுபுவி மாக்கள் 

திருக்க னிச்தொளி திகழணி பணியினச் துவன்றி 

நெருக் யொன்றொடொன் அுராய்தலா னிலமெலாங் இரணம் 
விரிக்கு கன்மணி யுடன்கன கத்.துகள் விளங்கும். (16) 

  

18. ஒணத்தான் - திருவோணத்் தஇிருகாளிற்கு உரிய இறைவன் ஆகிய 

திருவேங்கட முடையான். - காணிக்கை - கையுறைப் பொருள். களுல்வார் - 

நெருங்குவார். 

14, தாதுலா மலர்க்குழலியர் - பூச்தாது பொருக் இய மலர்களை யணிர்த 

கூந்தலையடைய தேவ மாதர்கள், சதிமுறை ஈடிப்ப - தாளச்சதிக்குப் 

பொருச்த ஈடனம் செய்ய. துச்துபி - மூரசு. காகளம் - வாக்திய விசேடங்கள் , 

ஆதபத்இரம் - வெய்யில் மறையான மூடைகள். கதவினை - கொடிச் சீலைகள். 

அரகச்தம் - எண்ணிக்கை யில்லாதன. 

15. @s5 ஓதை - பாடல் ஒலி, பணிலம் - சங்குகள். நாரியர் - பெண் 

கள். சிலம்பிளேதை - சலம்புசளின் இசை. நீர் ஓத ஓதை - நீர் பாய்தலான் 

உண்டாம் ஓசை; 

16. மரு -மணம். திருக்கணிந்து - செல்வம் இறக். அவன்றி - 

நெருங்கி,
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மீத லத்துவா ழாம்பையா் பென்மலர்க் குழலின் 

தாத சைக்செழுச் களிக்குலக் காவிமொய்ப் பதினால் 

பூக லத்துறை மகளிர்பூங் குழல்களும் பாரி. 

சாத ஈன்மலர் வேரியே பொலிவுறசத் தழைக்கும். 12) 

டட. எழிசீர்விநத்தம். 

மீசலச் கமுக மயின்றதி போக 

மேவிவீற் நினிதிருப் பவரும் 

திதறத் திகழிப் பதியிடை யொருசார்ச் 

செக்துவாய்ச் செனித்தன்மேன் மையெனாக் 
காதலித் துறைவர் கரு தமப் பதியிற் 

பிறப்பது கனமகஞ் ௪,௫.நா 

esis துடனே புரிக்சதவர்க் கலது 

மற்றையோர் யாவர்க்கு மரிசே. (18) 

ஏத்றமா மாதி மறைப்பொரு டெளிக்தோ 
,செண்வகை யோகமுச் தேர்ச்தோர் 

சா.ற்றுமூன் நனலும் வளர்த்தவ சரிய 

திவம்புரிச் தவர்கணோன் பெல்லாம் 
கோ.ற்றவ சைந்து வேள்வியு முடித்தோர் 

அவலுமெவ் வறஞ்செய்தோ ரெனினும் 

போஜ்றியிச் தலத்தை நினைத் இலார்க் இல்லை 

பொருவிலாப் பேரின்ப விடே, (19) 

17.  மீதலம் - வானுலகு. அளிக்குலம் - வண்டின் கூட்டம், வான 
மாதர் கூந்தலின் மொய்த்துப் பூர்தாது அளைர்ச வண்டினங்கள் நிலவுலக 
மாதர் கூர்தவினும் மொய்ப்பகனால் அவர்கள் கூச்சல் தேவருலகப் பாநிசாத 
மலர் மணம் கொள்ளும் என்றார். ் 

18, மீதலத் தரூதம் - தேவருலகலுள்ள அமிருதம். இச்தலத்து 
ஏதேனும் ஒருயிர்ப்பிராணியாய்ப் பிறக் தலையும் தேவர் விரும்புவரென்றால் 

: மக்களாக ஈண்டுப் பிறத்தற்குப் பல யாகஞ் செய்த பலன் வேண்டுமென்றார். 
19. எண்வகை யோகம் - அட்டாங்க யோகம். அவை இயமம், நியமம், 

பிராணாயாமம், பிரத் இயாகாரம், தாரணை, இ.பானம், சமா இி என்பன. மூன்று 
அனலும் வளர்த்தோர் - தக்கணொாக்கினி, காருகபத்தியம், ஆகவனீ௰ம் என் 
பன. ஐந்து வேள்வி - பஞ்சமசா யக்ஞம் - அவை பிரம்ம, தேவ, or gag, 
பிதிர், பூச யக்ஞங்கள். 

3
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உயிரெலார் தந்து காத்தழிக் கின்ற 
வொருதனி மு.தலவ னிவண்வக் 

இியையுற விருந்தா னென்பதை யறிக்சே 

யாமுமங் கெய்துவோ மென்று 

நயமுற வவண்வாழ் நித்திய முத்தர் 

தம்மொடு வைகுந்த கரம் 
உயரவிசும் பகன்று விரைவின்வசர் தமர்க்த 

தொத்தசவ் வொளிகொண்மா ககரே, (20) 

நகரச் சிறப்பு உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

‘ வு 

8. நாரதர் திருப்பாற்கடல் அடைந்த அத்தியாயம். 

அறுசீர்விநத்தம். 

பூமலிர் ததிகமேன்மை பொருச் துகை மிசமென் ரோதும் 

நாமமுற் ருன்ற சோர் ஈல்வன,த் தடையின் மேவும் 

காமமற் அுயர்ச்த செளன காதியர் சூத னென்னு 
மாமுனிக் கன்பு சான்று மலாடி சிரமேற் சூடி (1) 

மாதவர்க் காசே சன்ம மாணமாம் பிணியை வீட்டி 

ஓஅதற் கரிய தாய வுயர்பத முதவு மாயோன் 

பூதலத் துகச்.து வைகும் புண்ணியத் தலங்க டம்மில் 

ஏதமதற் அுயர்க்த தான மெதுவெனச் சூதன் விளளும். (2) 

முன்னமே ழிசையாழ் கொண்ட முனிபிரு குவினை நோக்கச் 

சொன்னதை வியாத னென்னுக் தொன்முனி யெனக்குச் சொன்னான் 

அ௮ன்னதை யானே நுங்கட் கறைகுவல் கேண்மி னென்னாத் . 

தன்னுளே ம௫ழ்க்து சூதன் GOES Henri கானான். (3) 
  

20. நித்தியர் - கித்ய சூரிகள். முத்தர் - முத்தான்மாக்கள், ஒ,வகுச்.த 

கரம் - திருமாலின் பரமபததத் திருவிருக்கை. 

1. கைமிசம் - நேமி சம்பர்சமுடையது. 

2. ஏதம் - குற்றம். விள்ளும் - சொல்லுவான், 

8... ஏழிசை (யாழ்கொண்ட முணி - சரிகம பதநி என்ற ஏழுவகைச் 

சுரங்களின் நிலைகொண்ட வீணை வல்ல முனிவர் காசதர்,
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போறி வுடைய னாகும் பிருகுமா முனிவன் மேனாள் 

தாசத முனியைப் போற்றி சான்முக னாலுங். காணாச் 

சீரியல் பொருள்கள் யாவுக் தெரிவுறு மனத்தா யிந்தப் 

.பாரினி லோங்கு மேன்மைப் பதியெது பகசென் மானால். (4) 

அவ்வுரை வினவி கல்யா ழருக்தவ னவிலுஞ் சர்சால் 

இவ்விய வகேக இரத். சஞ் சறகந்ததெப் பவமும் பாற்றிச் 

செவ்விய பயன்க ளெல்லார் இறனுற வளிப்ப தென்றும் 

( அவ்விய மவித்.த சந்தை யருக்தவர் புகழ்வ: தாமால். (8) 

-இச்திர னோடு வானோ ரிருடிக ளெவருஞ் சூழத் , 

*தந்தியா னனன்வே ளோடுஞ் சகந்திர மெளலி வேதன் 

சந்ததம் பணிவ தாகச் சகல.௰ங் களமு கல்கும் 

கந்தமார் பொழில்கள் சூழ்வேங் கட௦லை யென்றொன் றஅுண்டால். (6) 

சல்லியல் வேச னோடு நஈக்கனா இயருங் கூடி. 
- எல்லையி லூழி கால மியைவுற AG6Cs வேறு 

் பல்லிட மனஞ் செலாமே பத்தியான் மிகவ ருந்திச் - 

-சொல்லினு முடியா தந்த,த் தொன்மலை மகிமை தானே. (7) 

ச அப்பெருச் தகைய ர்சா லம்மலை முடியின் வாசத் 

் அப்புறழ் கமல மேனைச் சொன்மலர் பலவற் ருலும் 

- ஓப்பறு மனகே மிப்புள் ளொடுகாண் ட.ங்க ளாலும் 

செப்புத.ற் கரிய சாய சிறப்பமைச் துள௫ மாதோ. (8) 

மேதகு ஈஇக ளெல்லாம் விரும்பிவச் தேத்த வென்றும் 

c aster றுயர்கோ னேரி யென்னுகன் -னாமம் பெற்ற 

- இதநீர்க் கரையின் வாசத் திருமக ஞடன்வை குக்த 
* நாதனுள் ளுவக்து தோன்றி காடொறும் வ௫க்கின் மானால். (9) 
  

4, . அறைகுவல் - சொல்லுவேன். 

5. பவம் - பிறப்பு, பாற்றி - ஓட்டி, ௮ல்வியம் - அழுச்காறு, 
6 தர்தி ஆனனன் - யானை முகத்தையுடைய கணபதி. வேள் - மூரு 

கன். சச்.திர மெளலி - சக் இரனை முடியில் தரித்த வன். வேதன் - பிரமன். 

கச்தம் - மணம். 

7. ஈச்சுன் - இவன், 

8. அனகசேமிப்புள் - ௮ன்னம், சக்கரவாகப்புள், கரண்டம் - சாரை, 

9, தம் - குசரிர்ச்சி.
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என்றிசை யாழ்கைக் கொண்டோ ஸனிசைகத்தல்கேட் டிடும்பை யெல் 

வென்றிடு பிருகு வென்னு மெய்ம்முனி பசம னாகும் [லாம் 

மன்றலச் துளவ மானான் மறைமுத ஓயிர்க டோறும் 

நின்றவ னழியா முத்தி நிலையின னாதி யாவோன். (10) 

என்னகா சணத்தி னாலங் கேய்க்கன னெனக்க டாவக் 
கன்னலி னமுஇற் பாகிற் கனிவுறு மழமுதப் பாடல் 

இன்னார் மயங்க யாழிற் கிளர்கரம் பிசைக்குவ் கான 

நன்னய முணர்ந்த சிச்தை நாரத நீ.ச்தோன் கூறும். (11) 

எங்கணு நிறைர்த வாதி யீசனை யமுதிற் றோன்றும் 

மங்கைதங் ககலக் தானை வணங்கிடு மார்வச் தாலே 

_ பொங்குபா லாழி நோக்கிப் போயினேன் மேனா எளங்கண் 

தங்குஈற் சுவேத,ச் தீவின் றன்னெழில் பலகண் ணுற்றேன், (12) 

விண்ணினை யளப்ப நீண்டு விளங்கிய பாரி சாதத் 
தண்ணறும் பூவின் வேரி தலைமயக் குறவார்ப் போடு 

கண்ணகன் லைக்கு நீள்பாஜ் கடனடு வெண்ணில் கோடி. 

வண்ணநநற் கதிர்கள் வீசு மணிப்பெருக் தாண்க டோன்ற (13) 

மண்டப மாட கூட மாளிகை கோபு சங்கள் 

விண்டொடர் மான மெல்லாம் விளங்குசெம் மணியும் பொன்னும் 

கொண்டமைச் துலப்பி லாத கோடிசூ ரியர்வர் தென்னக் 

கண்டன னதனை யானுவ் கருத்தினி துவந்த மாதோ. 15 

  

10, இடும்பை - துயரம். மன்றல் ௮ம் துளவம் மால் - மணம் மிச்ச 

துளசி மாலை: யணிர்த திருமால். 

11. கன்னல் - கரும்பு. இன்னார் - யாழ் வா௫ப்பில் Apts Czar 

வகுப்பினர். நீத்தோன் - துறக்சு பெரியோன். 

12. ருத் றோன்றனும் மங்கை - அமிர்கத்துடன் உதித்த திருமகள். 

அகலத்தானை - தஇருமார்பினை யுடைய தஇருமர்லை. பாலாழி.- இருப்பாற் ௪டல். 

18. வேரி - மறுமணம். ஆர்ப்பு - ஆ£வாரம். 

14. மானம் - விமானங்கள். உலப்பிலாத - முடிவில்லாத. 

7
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பத்திசெய் கலுழன் சேனா பதிமுக லளவி லாக 

நித்திய வருக்கர் சூழ நிகாறு சுகன்மார்க் கண்டன் 

சுத்தபா சக்த வாசன் மாயகற் புண்ட ரீகன் 

வித்தக யாஞ்ஞ வல்கன் வீரமா ர௬திசா பாலி (15) 

இன்னமும் பற்பன் முத்த மெழுந்திருச் இருகை கூப்பி 

முன்னுறு மறையா லேத்த முளரியா சனக்தோ னக்கன் 

பொன்னகர்க் இறைவன் மற்றும் போக்தபுத் கேளி ரெல்லாம் 

தன்னியுண் ணினைக் அ காவிற் றுஇித்.துமன் பொடு சேவிக்க (16) 

எழசீர்விரத்தம். 

மேதகு சனக சனச்கனே முதலோர் 
விருப்பொடு பூசனை புரியச் 

ததவெண் மதிய மெண்ணிலாக் கோடி. 

சேர்ர்செனத் இருமுக மிலங்க 

மாதர்மென் கமல ௩றவெனக் கருணை 
வழிந்தெழு நயனங்க டிகழ 

ஆதவன் கதிர்போல் விளங்குகன் மணிசசூட் 

டாவிறை யெனுமணை மீதே (17) 

முரண்டரு மூலக னலைகடன் முகந்து 

Pome முஇர்க்தெழு மூகில்போல் : 

- இரண்டசை யிலச்க மியோசனை கரிய 

வெழிற்றிரு மேனிரீண் டிலங்கப் 
  

15, கலுழன் - கருடாழ்வான். சேனாபதி - விஷ்வச்சேனர். நித்திய 

"ஒருக்கர் - நித்திய சூரிகள். 

16. முளரியாசனத்தோன் - தாமரை மலசை யிருக்கையாக உடைய 

். பிரமன். நக்சன் - வன். பொன்னகர்க்கு இறைவன் - தேவருலகின் தலை 

வனாகய இக்இரன். புத்தேளிர் - தேவர்கள். 

. 17. "சமல் ஈறவு என - தாமரைத் தேன் போல, கயனம் - இருக் 

கண்கள். ஆதவன் - சூரியன். ௮ரவு இறை - பாம்புகட்கு ௮ரசன் ஆடிய 

ஆதிசேடன். அணை - படுக்கை. ் ‘ ரு 

18. முரண்தரும் - மாறுபாடு கொண்ட. ரசூல் மூதிர்க்செழு முல் -
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புசண்டுறு மூழி பலவொரு கணமாய்ப் 

போகுறப் பள்ளி கொண் டழகாய்த் 

இரண்டெழு தனப்பொன் பூமிமா நீச 

இருவடி,த் தாமசை வருட (18) 

கண்வழுக் குறுசண் சோதிசெய் விலையில் 

a SS Ga மணியொளி குவசத் 
இண்வசை யுசத்தின் வலப் றச் தெழிலார் 

சீவற்ச மெனுமறுச் இகழத் 

திண்வரு முயர்வை சயர்தியா மாலை 

தயங்கிடப் பிரமசூத் இரக்கான் 

விண்வரு சடி.ச்ன் கொடியெனச் இண்ட 

வெற்றியம் புயங்களில் விளங்க (19) 

நோக்கிய குறிப்பி னுட்பம அணர்ந்தே 

 நொடியினிற் பகைவாதர் தலையை 

நீக்கிடும் விசைய கேமிவாள் சார்ங்க 

நெடுவ்ககை வலம்புரி யென்னும் 

ஊக்கம துடைய வாயுதக் கரங்க 

ணுன்கினு மொளியுறச் இகழ 

மேக்குயர் பசும்பொன் னுலகுளோர் பொழியும் 

வெறிகமழ் மலர்மழை மலிய (29) 
  

கருப்பெருக எழுக்த மேகம். பொன் பூமி மாநீளை - இலக்குமியும், பூதேவி 
யும், நீளாதேவியும், * 

19. கவுத்துவமணி - கெளஸ்துபம் என்னும் அரிய தெய்வமணி. 
வசை உரம் - மலை போன்ற திருமார்பு, பிரமசூத்திரம் - மார்பின் முப்புரி 
ge. தடி.த்தின் கொடியென - மின்னற் கொடி போல. 

20. கொடி - நொடித்தற் பொழுது. கேமிவாள் சார்ங்க நெடுங்கதை 
வலம்புரி - சுதர்சனம் என்னும் சக்கராயுதம், கார்சகம் என்னும் வாளாயுதம், 
சார்ங்கம் என்னும் வில், கெளரமோத? என்னும் கதாயுசம், பாஞ்ச சன்னியம் 
என்னும் சங்கு. திருக்கரங்கள் கான்இனில் பஞ்சாயுதங்கள் அமையுமா 
நென்னை யோவெனின் வில் இடத்தோளின் அமைவதனால் ஏனைய நான்கும் 
கரங்களில் ௮மைச்சன சன்சு. பொன்னுலகோர் - விண் ணுலகு பொன் 
னுலசெனப் படுதலின் விண்ணவர். வெறி - ஈறுமணம்.
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இக்திற மெவரும் வியப்புற விருந்த 

விணையில்பா லாழிகா யகனை 

எ௪.த்தலங் சளுக்கு மிறைவனை யெங்கு 

மியைவுறு முயிரனைத் தஇனுக்கும் 

புத்தியோ டிட்ட காமிய மெயையும் 

பொருக்துறத் தந்தழி யாத : 
முத்திய பளிக்கு மு,தல்வனைக் கண்டென் 

மொய்ம்மயிர் சிலிர்த் துட py sz (21) 

௮கத்திலா னந்த மிகுக்தெழுக் தாடி 
யரியகான் மறைகொடு துதித்தே 

மிகுத்தவுள் என்பு மலிந்தெழப் படிமேல் 

வீழ்ச் துவிழ்ச் தேபணிச் தெழுந்து 

மு௫ழ்த்திரு கானுஞ் சரத்தின்மே லேந்தி 

முன்னாங் கடைந்துகின் றேனைச் 

FES HI ar னருள்கனிச் தொழுகுக் . 

தாமரைக் கண்ணினா னோக்கி (22) 

அறுகீர்விருத்தம். 

வாராய் சமலன் மகனேயிம் மண்ணோ டுலக மனை ச்தையுநீ 

பாசா தொன்று மிலையதனாழ் பாரி லெனக்குத் இருவிளையாட் 

டேசா யியற்றத் தகுமெழிலா யியையு மிடம்யா துரையெனயான் 

“சேரா யிறைஞ்சி யருட்கடலே நிமலா மூலப் பரஞ்சுட? (அ 

எழசீர்விரத்தம். 

பன்னருங் கோடி யண்டங்க ளெவையும் 

படைத்இடச் அண்டுமிழ்ர் களக்த 

தன்னிக ரில்லாச் சோதிநீ யறியாச் 

கலமுமொன் ௮ுளதுகொ லெனினு 
  

21. பாலாழி சாயகனை - இருப்பாற்கடல் சா.தனை. இட்ட காமியம் - 
விரும்பிய பொருள்கள். அழியாத முத்தி - பரமபதம். 

92. படி. - பூமி, இருகரனும் மு௫ழ்த்து - இரண்டு கைகளும் குவித்து. 
சகத்திர காமன் - ஆயிரம் திருப்பெயர் உடையான். 

28. . கமலன் மகனே - பிரம புத் தானே. 

24... 4 உலகங்கள் எவற்றையும் படைத்தும் கோண்டியும் உண்டும் 

( உமிழ்ர்து வெளிப்படுத்தியும் இருவடிகளால் அளவிட்டும் புரர். ச சோதியே ''
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சன்னய மிகுத்த வன்பொ டென்: மீது 

காட்டம்வைக் தருளிச்செய் த.தற்குன் 
பொன்னடிக் கடியே னறிந்தமாத் தாமே 

புகலுவன் கேளெனப் புகழ்க்தே. (44) 

உலககா சணனே மறைகளுக் கெட்டா 
வொருவனே யடிகளுள் ளுவப்ப 

இலகெழி லுசத மிகமலி தான 
மேதெனி னினாதுபொற் பாத 

மலரினி லுதித்த கங்கையின் றென்பான் 
மருவிய தண்டக வனமே 

தலமதிற் சிறக்க தகலமோர் மூன்று 
சகவியோ சனை கழைக் தேங்கும். (25) 

தென்றிசை யுவரிக் குத்தா குடக்காய்ச் 
சிறக்த£ழ் கடற்குமேல் புறமாய் 

ஒன்றுட னான்கி யோசனைக் கப்பா 
லொப்பறு மெழில்படைத் இலங்கு 

மன்றலம் புவன மத்தியக் தலமா 
மதிற்பலர் மனத்தினுன் ஞமம் 

என்றுமுண்ணி னேக்துக் இத் இிறைஞ் சியுமே ் 
யிருப்பவ ராகையி னாலே ். (26) 

பசமனே கருணை மலிடெருங் கடலே 
பகாரு மவ்வனச் தடையும் 

பிரமனே யாஇ பிபிலிகை யிருப்ப் 
பிறங்கிய ச்ராசுரா் மனிதர் 

மிருகமா சுகமார் வனநிற்ப வாகி 
விளங்யெ வுயிர்க்கெலா மிரங்கிக் 

தருமமோ டத்த காமிய மோக்கக் ் 
தீரும்பொருட் டாயெழுச் தருளி (21) 

  

என்று புகழ்க் து இர்த லீலா விபூதியில் ரீ அறியா இடமுமுண்டோ வென 

இறைஞ்சி, சாட்டம் வைத்து ௮ருளிச் செய்கது-இிருக்கண் சாத் இயருனியது. 

20, உவரி - கடல், உத்தரகுடக்கு - வடமேற்கு, 

27. பிபீலிகை - எறும்பு. சுராசுரர் - சுரர் அசுரர். ஆசுகம் - பறவை. 

தருமமோடத்த காமிய மோக்கம் - அறம் பொருள் இன்பம் வீடு என்ற 
உறுதிப் பொருள்கள்,
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அவ்விட மடி.கள் IFS gp Ops 

தாமென யான்சொலப் பரமன் 

செவ்விதி னெனைப்பார்ச் தெழிலற மிகுக்ச 

செம்பியன் றருமக வாட 

எவ்வமி திரி மன்னனா யென்மே 

லியையுறும் பத், சனா யினிமேல் 

கவ்வையங் கடல்சூ முலகினிற் றோன்று ் 

மவனையாங் காத்தல்கா சணமாய் (28) 

செவிக்கமு தெனயாழ் ஈரம்பினி திசைக்குச் 

இருக்கறு முனிவநீ கவிலும் 

புவித்தல,ச் தயருச் கானமே விரும்பிப் 

போயவண் வூத்தட வுளத்தே 

உவப்புற நினைக்கன் ரோமென வுரைத்தா 

னென்றுயர் காசத முனிவன் 

தவச்சிறப் புடைய பிருகுவுக் கன்பாற் 

சாற்றினன் வியப்புற: வெனவே, (29) 

சூதமா முனிவன் பவளவாய் விண்டு 

சொல்லினன் செளனகா தியசா 

மேதகு முனிவர் கருத்.துடன் கேட்டே 

மெய்புள இத்சக மகிழ்ந்து 

தர னவண்வச் தடைந்தமை யெல்லாச் 

தெருளுறக் கிருபைசெய் தெமக்கிங் . 

கோதுதி யெனவே பின்னுமம் முனைவ 

gia gor முரைப்பதா யினனால். (30) 

    

28. அடிகள் - பெருந்தகையீர் என்னும் பொருட்டு. செம்பியன் - 

சிபிவம்யொயெ சோழ வரசன். எவ்வம் - குறை, H&A மன்னன் - ஆணை 

-யாயெ சக்கரத்ஜதயுடைய அரசன், கவ்வை - ஓலி, 

29, திருக்கு ௮று - மாயை அற்ற. 

30.  உதரன் - இருமகள் கேள்வன், முனைவன் - முன்னவனாயெ 

ழூனிவன்.
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கறங்குதெண் டிரைப்பா லாழியி ஞளுங் 
கண்முகழ்ச் தரியயோ கத்தால் 

உறங்குமா தவன்ற ஸனுச்தியம் போதி 

னுதித்தவ னுறைதரு முலல் 
பிறங்குமிக் கதையை யீசொன்ப சகெனமுன் 

பேசிய புசாணங்க டம்மில் 

நறுங்கலை யுணர்ந்தோர் புகழ்பிர மாண்ட 

நவையற நவின்றிடு மாதோ. (31) 

நாரதர் திருப்பாற்கடல் அடைந்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

Cr 

4, இருமலைத் தோற்றம் உரைத்த அத்தியாயம். 

அறுசீர்விரத்தம். 

வெண்டிரைப் பாலின் வேலை வித்தக னகச்தாழ் வானை 

முண்டக மலர்க்க ணோக்கி முகமலர்ச் இனி கூறும் 

கொண்டரி லுனைப்போற் சீர்த்த தொண்டர்க ளெனக்கு வேறு 
கண்டில ன தனா லிங்கோர் கவ்வையுண் டுரைப்பக் கேளாய், (1) 

விணைகா ரகன்போக் தென்பால் விளம்பிய மாற்ற மெல்லாம் 

ஏணுலா மேனி யாய்கேட் டிருக்கனை யேயவ் வண்ணம் 
பேணியான் சென்று மேவப் பெட்டனன் நீயு மாங்கோர் 

சேணிலா நிறுவுவ் கோடு இகழ்பறம் புருக்கொ ளென்ரான். (2) 
  

51. உர்தியம்போது - இருசாபிச் கமலம். கவை - குற்றம், பிர 

மாண்டம் - பிரமாண்ட புராணம், 

1, வேலை - கடல், அகந்தாழ்வான் - ஆதிசேடன். ' மேண்டசம் - 

தாமரை. கவ்வை - உலகுரை, பட 

2. ஏண்'- வலிமை. பெட்டனன் - விரும்பினேன். கோடு - கெரம், 
பறம்பு - மலை,



திருமலைத் தோற்றம் உரைத்த அத்தியாயம் ர 

என்றசொற் சராமேற் கொண்டே யெண்ணது முவகை பூத்து 

மன்றலார் பூங்காச் சூழு மலையென வவத ரித் 

வென்றியர் இ௫ரி யரய்நீ விரும்பிகே மித்த தானத் 

தொன்தினே னடியன் மேன்மை யறவென்றன் சரத்தின் மீதே (3) 

இருமகள் பூமி ரீளா தேவிய ௬டனே யன்பாய் 

மருவியே நின்றுன் செய்ய மலாடி விரும்பிப் போற்ற 

வருமவர் வேட்ட யாவு மாசற வளித்து மற்றும் 

பொருவு மளவி லாத புண்ணிய இர்த்த மெல்லாம் (4) 

தூயவா னந்தத் தோடு தோன்றுமா வருள்செய் கென்ன 

ஆயி காமத் தோனு மவ்வா மளித்த பின்னர் 

கேயபூ மாது பார்மி னீளைமா னிவசை யன்பாற் 

சேயதா மரைநோக் கத்தாற் றிருவருண் மல் கோக்கி (5) 

சேடிய ர௬ுடனே நீவிர் சென்றரைக் கணத்தி னாதி 

சேடன்வா ஸனுயர்க்த கன்ற சலம்பென நின்றா னாங்கண் 

நாடிரீர் கடமி னென்ன ஈவின்றவட் சார நின்ற 

ஈடகல் சேனை நாத னெழின்முக மினிதி னோக்கி (3) 

விஜயா னிந்தி ராதி விட்புலக் தொழும்பர் சூழதீ 

துதிபெறு தவர்க ளோடு தனை சென் றெம௫ு சேடன் 

மஇதவழ் சிகா மேவு மலையென நின்றா னந்தல் 

எஇரறு மூவகை யோடு மெய்துமினெனநே மித்தரன். (7) 

  

    

3, உவகை பூத்து - மகழ்ச்சி கொண்டு. மன்றலர் பூங்கா - மணம் 

பொருச்திய பூக்களையுடைய சோலை. வென்றி அம்.இஇரியாய் -. வெற்றி 

யுடைய அழூய திருச்சக்கரப் படையையுடைய இருமாலே ! என விளி. 

8, 4, 5 செய்யுட்கள் குளகம் ஆதலின் ஒருசேோரட் பொருள் கொள்க. 

4. வேட்ட - விரும்பிய பொருட்கள். பொருவு - ஒப்பு. 

5. ஆயிர சாமத்தோன் - ‘seer மாமன் ” எனச் கூறும் வழக்குப் 

பற்றி வர்தது. பூமாது - திருமகள். பார்மின் - பூமிதேவி, நீளைமான் :- 

நீளாதேவி. 

6, இலைம்பு - மலை. அவண் - அவ்விடம். ஈடு அகல் - ஒப்பு அற்ற, 

சேனை காதன் - சேனை முதலியார். 

7. விநி- பிரமன். அசன் - உருத்தின். இந்திராதி - இச்இரன் 

முதலியோர். விண்புலம் - வானுலகு. தொழும்பர் - அடியவர். தவர் - 

தவூியர். துனைந்து - விரைந்து, ௮க்இல் - அவ்விடத்தில். (இடைச் 

சொல்),
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அல்லை றக் கலுழன் ‘Carat வடலெருச் இலங்க நீல் 
மஞ்செனப் பொலிர்து தோன்றி மனசகனி பரிச்து சீதம் 
விஞ்சியே மெலிய சாகி விரைமன் றல் கமழ்வா சாகி 
எஞ்சலி,லொளிசான் மேனி யெழிலொடு மியைவ சாட (8) 

எவ்விடத் தெர்த ஞான்று மியல்புறச் சென்று கட்டிச் 
செவ்விய தொண்டி யாவுஞ் செய்ம்முறை யினிதி ஞற்றும் 
எவ்வமில் வியாள வேக்த னெழின்மலை மிசைப்பொன் பூமான் 
இவ்விய நீள யென்னுச் தேவியர் சணவா தேய (9) 

எண்ணுமுக் கண்ண னெண்க ணிமையவன் வலாரி யேஜோர். 
உண்ணினைந் தின்பாற் போற்ற வுடங்குசென் றணைவோர் தம்மைக் 
கண்ணருள் சுரந்து ஞான்றுவ் காதலித் தெஇர்நோக் குற்றாக் 

கண்ணலஞ் சீனிவாச னமர்ந்இினி திருந்தா னன்றே. (10) 

வேறு, 

செவிக்னெய வமிழ்தமெனச் செவ்வியயாழ் 
முனியிசைக்த செஞ்சொழ் கேளாத் 

தவப்பெரிய பிருகுமுனி தானவில்வான் 
சடனெனுஞ் சைலக் தன்னில் .. 

உவப்புடைய சரமெதுகொ லுடலெதுகொல் 
வாலெதகொ லுரக வேச்தன் 

புவிக்கணினம் மலையான புதுமையையும் 
புகலெனநா சதனுங் கூறும். (11) 
  

8. AG Aer ps கலுழன் - அழயெ சிறகுகளையுடைய கருடாழ்வான், 

அடல் எருத்து - வலிமை பொருச்திய கழுத்து, நீலமஞ்சு - கரிய மேகம், 
தோன்றி - தோன்ற எனத் இரிக்ச, மனம் ஈணி பரிர்து - உளத்துள் மிக்க 

அன்பு கொண்டு, விரை மன்றல் - மிச்ச மணம், பின் 9-ம் தஇருவிருத்தச் 
துள் வரும்; *: பொன், பூமான், இவ்விய நீளை என்னும் தேவியர் - மன 
சனி பறிர்து......இயைவாராஇத் தணவாது ஏய '' எனச் கூட்டிப் பொருள் 

- காண்க, 

9. எவ்வம் இல் வியாளவேர்தன் - குறைவு இல்லாத பாம்புகட்கு 
அரசனாயெ ஆதிசேடன். இவர் அடி.மை யியல்பு முதல் இரண்டடி சளில் , 
உள்ளது. * இது சென்றாற் குடையாம் ** என்ற ஆழ்வார் அருளிச் செயல் 

பற்றி வந்தது. தணவாது - பிரியாமல். 

10. மூச்சண்ணன் - வன். எண்கண் இமையவன் - பிரமன். 
வலாரி - இந்திரன், உடங்கு - உடன். ஞான்றும் - காள் தோறும். உம் - 

தொறுப் பொருட்டு, 

11. சைலம் - மலை. உரகவேந்தன் - அரவுகட்குத் தலைவன் ஆ௫ய 
ஆதிசேடன்.
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எண்சீர்விநத்தம். 

இடமூடைய பனகவிறை இகழுஞ் சோதிச் 

சென்னியெனுக் தானமதே சரோ ரும்வேங் 

கடமலைவா லத்தாத்திற் றந்த தான 
கனமருவுஞ் சைல மெனும்பேர் பெற்ற 

தடியவர்கட் ”ட்டமெலா மளிக்குஞ் சீர்சா 

லமலனேனு நரமடங்கன் மூர்த்தி வாழும் 

இடமகோ பிலமஃதே யுடலா மென்ன 

விசை.க்தெழினா சதன்பினரு மியம்ப லுற்றான். (12) 

அகத்தியனே முதலான வருக்க வத்தோ | 

சம்மலையி னருவிகளிற் ரோய்க்தே காளும் 

மகத்தலமென் அுவச் வெகு கால மாக 

மனமலையா தைந்திடக்கத் தவஞ்செய் கின்றார் 

Fes Quer wer por gs Cee Crowe 

சரியிறிரு மலையுயர்கா சாய ணன்றன் 

மிகுத்தவெழி ௮ருவவகச் தாழ்வான் முனே 

மேதகுசன் மலையாக நின்றான் மன்னோ. (13) 

௮க்தவெழிற் திருமலையை யுகர்தே யன்பா 
லகமகழ்ந்தா னந்தமடகங் காது பொங்கி 

வந்துவமை யரும்பெரிய நித்தர் முத்தர் 
வாணிபதி யுமாபதிவா சவனே யாதி 

பத்தமனு புலவர்டுத்தர் முனிவர் யோகர் 

பல்லோரு மாங்குசரா சரங்க ளாகி 

வந்தனைசெய் கெக்காலு முறைவ சென்னின் 

  

வழுத்தவெவர் இ.றமதியின் மதிக்குங் காலே. (14) 

12. பனகம் - பன்னசம் என்பதன் இடைக்குறை; பாம்பு என்ப et 

பொருள். உத்தரம் - வடக்கு. கனம் - மேகம், ஈரமடங்கல் - நரசிங்க 

மூர்த்தி. இக் சவியுள் ஆதிசேடன் சரெபாகமே . வேங்கடமென்றும், வால் 

பாகமே சசைலமென்றும், உடல் பாகமே அகோபில மென்றும் கூறியது. 

18, ஐந்து அடக்கி - பஞ்சேர் திரியங்களையும் ot). 

14. Asst - நித்ய சூரிகள். முத்தர் - முத்தி பெற்றவர்கள். வாணி 

பதி - சரசுவதி தேவியின் கணவன் ஆகிய பிரமன், உமாபதி - உமாதேவி 

யின் கணவன் ஆ௫ய சிவன். வாசவன் - இச்இரன். சராசரங்கள் - அசை 

யும் பொருளும் ௮சையாப் பொருளும்,
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என் றியாழ் முனிவனங்கட் பிருகு வென்னு 

An ca gis கசைச்கனனென் றிருழால் யாவும் 

நன்றறியுஞ் சூதமனி செவ்வாய் விண்டு 

தாகருல கத்கமுது தோற்பத் தீய 

வென்றதிறற் செளனகா தியர்தவ் காதின் 

வேட்கையொடு விளம்பினனிக் காதை யெல்லாம் 

அுன்றுபுகழ்ப் பிமாண்ட மெனும்பேர் பெற்ற 

தூயபுசா ணஞ்சாலச் சொல்லு மாதோ. (15) 

திருமலைத் தோற்றம் உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

ன். 

5. சீநிவாசன் நாராயண முனிக்கு அருள்செய்த 

அத்தியாயம். 

தேன்௮ளிக்கும் பசுந்அுளவ வணியன் மார்பன் 

.... திருமகளுக் சினிதண்ட மெண்ணில் கோடி. 
ஈன்றளிக்கு மாஇதிரு மலைமேற் செய்த 

வினியவிளை யாட்டெவரு மியம்ப லாற்றுர் 
ஆன்றளிக்கு நிலையான பெரியோய் காயே 

னறியவுசை யெனும்பிருகுக் கன்பாய்ப் பட்ட 

கான்றளிர்ப்ப சரம்பினிசை யேழும் பாடுக 

... கடவுண்முனி கனிவினொடுவ் கழது மம்மா. (1) 
  

15. யாழ் முனிவன் - காரதன், இருக்தவன் - பெரிய sah. காச 
ருலகத்தமுது - தேவாமிருதம், தியவென்ற இறல் - இமையாயெ குற்றங் 
களை வென்ற இறம். 

1. அணியல் - மாலை. இனிதன் - இனியவன். பட்ட கான் sonic = 
உலர்ச்து போன காடும் பசுமையாய்த் தழைக்க, நரம்பின் இசை ஏழும் - 
யாழ் இசைச் சுரு.இிகளாடிய சரிகம பதகி என்ற ஏழும். கழறும் - சொல்லு 
வான்.
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மாண்டகுமா மறைப்பொருள்க எனைத் துச் தேற 

் வடித்துணர்கா சராயணனா மறையோன் மேனாள் 

நீண்டபுக ழாஇிபரா பரமாய் நின்ற 
நின்மலா சாயணனை நோக்கிப் போற்ற 

வேண்டியுல இற்றிரிர்து மாழ்கிக் காணான் 

விரசைமலரோ ஊைத்தவத்தான் விரும்பி யேத்தி 

ஆண்டவனைச் தரிசனைசெய் கஞ்ச லித்தே 
யரிபதகான் கண்டுதொழ வருளென் ஸரானால். (2) 

அவ்வசைகேட் டபிராமி பதியு மெய்ம்மை 

யக்தணன்வாண் முகநோக்கி யநாதி யாகச் 

செவ்விபெறு முலககா சணனாய் நின்றோன் 
திருவினொடு முகந்துயர்சே டாச லத்தின் 

எவ்வமுது பிறவிதணி திருக்கோ னேரி 

யெழிற்கரையி னினிதிருக்கா னாகை யாலத் 

தெய்வமலை மேற்றவநீ செய்தி யென்று 

செப்புகலு மம்மொழியைச் சரமேற் முங்கி (3) 

பொருவிறிரு மலையடைக்து சீர்செய் சாமி 

புட்கரிணிக் கொழுங்கரையைம் புலன டர்த்இக் 
இருவினொடு நிராமயனை யுளத்தி ருத்தித் 

இட்டியைநீ ணாசிமுனை நிறுவி யோகம் 
மருவிநெடும் பகலளவும் புரிய வாங்கே 

WB PS Feb Ss கல்யாண குணனா மாயோன் 

கருணைமடை இறந்தகண்ண னெஞ்சு வந்து 

கனகமலை யெனும்பெருமெய்க கழலுன் மீதே (4) 

  

2. wip - மயங்க, விரைமலரோனை - மணம் பொருந்திய காபிக் 

கமலத்தில் தோன்றிய பிரமதேவனை. அரிபதம் - இருமாலின் இருவடிகள். 

8. அபிராமிபதி - சரசுவதியின் சாயகனாயெ பிரமன், 

4.  நிராமயன் - கோயில்லான் - என்ற காரணத்தால் இறைவன் திருப் 

பெயர். இட்டி. - (இருஷ்டி) பார்வை. கனகமலை - பொன் மலை,
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மின்னுடனஞ் சனமேக மெழுச்த தென்ன 

விசைமலர்ச்செக் திருவினுடன் விளங்கிச் தோன்றித் 

தன்னிகரி னேமிவளை யிரவி யிந்து 

தூழவொளி தவழவுயர் புயங்க ணான்கின் 

மன்னெழிலங் கசஞ்சால வொளிகள் வீச 
வனமாலை கவுத்துவமா மணிவில் விச 

நன்னயயோ கத்தவனாய் விளங்கு சரசா 
சாயணனா மறையவன்மு னண்ணி னானே. (5) 

௮ந்சணனு நோக்யெக மகழ்ச்சி யுள்ளே 

யடங்காது பொங்கவெழுச் தாடிப் பாடிக் 

கந்தமல ரவனானே முதலா யுள்ள 

கடவுளர்க்கு மிருடிகட்கு மியாவர் கட்கும் 

அக்தரியா மியுமாகிச் சவ கோடி 

யனைத்தினுக்கு முயிர்க்குயிரா யமாந்து தோன்றாச் 
தந் துதிரைப் பரலாழி யமருஞ் சோதி , 

இரும௫ழ்கன் செம்பதும மலர்க்க ணானே. (6) 

முத்தொழிலு மினிதியற்றி யுலகுக் கெல்லா 
முதற்பாமா யீறில்பாம் பொருளாய் நின்ற 

நித்தனே யடியவர்கட் கருள்செய் தூய 

நின்மலனே வேதமுத லெவருங் காணுக் 

கத்தனே காயேன்றன் விழிமூன் பாகக் 
கருணையுட னெழுந்தசெய்ய கமலை மார்பா 

அத்தனே யெனப்பலவாய்ச் துதிச்கன் போடு 

மடிபணிந்தா னந்தபச வசமா னானே. (7) 
  

5. அஞ்சன மேகம் - கரிய மை போன்ற மேகம், நேமிவளை - சக்கர 

மும் சங்கும். இசவி இந்து - சூரியனும் சச்திரனும். இவை கிரணிறை: 

அங்கதம் - தோள்வளை, வில் - ஓளி. 

6. கந்தம் - வாசனை, அக்தரியாமி - உயிருள் உறைபவன். 

7. மூசச்தொழில் - படைத்தல் அடைத்தல் துடைத்தல், கமலை 

மார்பா - இருமகள் தங்கும் திருமார்பை யுடையவனே.
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அறுசீர்விநத்தம். 

சறைகமழ் துளபப் பைந்தார் காரணன் மகிழ்வி ஜேடு 

மறையவன் றன்மே வன்பு மலிக்தெழ கோக்க யென்னை 

இறையென வுணர்ச்தே யோக மியற்றுமுன் விருப்ப மெல்லாம் 

அறையெனச் சரத்தின் மீதே யஞ்சலி யத னாகி (8) 

மூலமே நினா பாத முளரியை யன்பி னோடு 

ஞாலமேற் கண்டு போற்ற காயினேன் விரும்பி யெங்கும் 

சரலவே யுழக்தி யாக்கை தான்வருச் இயும னந்த ' 

காலமே கழிக்துவ் கண்ணிற் காண்கில னா? நொர்தேன். (9) 

போதனைத் தவத்தான் மிக்க பூசனை புரிக்த வன்றான் 

ஓதுறு மாற்றச் தாலிங் குற்றியோ கத்த மர்க்துன் a 

சோதிசெய் வடிவைக் கண்டு கொழுதிணை சொல்ல லாகா 

மேதகு தொண்ட னானேன் மேலினி யினிய தென்னோ. (10) 

மண்ணினி னுறைவோ சென்போல் வருத்தமுற்றி யோகஞ் செய்ய 

எண்ணினு முடலி ளுற்ற லிராசவர்க் காகை யாலே 

சண்ணளி பெறுமா றெண்ணில் சசாசரங் களுக்கும் வேட்ட 

தண்ணலே யளித்திங் கென்று மகல்கிலா இருத்தி யென்றான். (11) 

பின்னரு மறைவ லோனும் பெரியவிப் பொருப்புக் கென்றும் . 

என்னுடைப் பெயர்பூண் வேண்டு மெனவடி யிறைஞ் நின்னான் 

தன்னையுள் ளுவந்து நீதான் சாற்றிய படியே யார்க்கும் 

இன்னநீர்ச் தருள்கோ னேரி யென்னுமித் இர்த்தர் தன்னில் (18) 

  

8. கறை - தேன். இறை - பாம் பொருள். அறை- சொல், ௮ஞ் 

சலியத்தன் - குவித்த கையன். 

9. மூலமே - ஆ இமூலமே, பாதமுளரி - பாதங்களாகிய தாமரை, 

உழந்து - வருந்தி. யாக்கை - உடம்பு. 

10. போதன் - பூவினிடத்திற் பிறக் துள்ளோனாகஇிய பிரமன். 

11. ஆற்றல் - வலிமை. தண்ணளி - குளிர்ச்ச அன்பு. 

19. பொருப்பு - மலை, பூண் - பூணுதல், இன்னல் - துன்பம். 

5
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விதியா னிந்தி ராதி விண்ணவர் பூவி ஞளும் 

வதிபவர் யாவ சேனு மஇழ்க் துவச் தாடி யென்னைக் 
துஇசொலிப் பணிவா சாயிற் ஜொலைவில்வெம் பவங்கள் செய்ய 

கதிரெதி ரிருள்போ ஸீக்கக் கருதியதி யாவு மீக்தே (13) 

அழிவிலா அயருச் தான மாங்கதி யடைவிப் பேனென் 

ரொழிவிலா அயரு மக்த வோங்கற்கம் மறையோன் பேராம் 

௮ழகுலா வருஞ்சீர் காசா யணகரி யெனும்பேர் சாற்றிப் 

பழமறை யுணர்ந்தோ னுக்கும் பரமமாவ் கதியை யிக்தான். (14) 

எண்ணரும் பவங்க ளெல்லா மிரலிமுன் னிமம்போழ் போக்கும் 
sone wor ௭க்குஞ் சாமிபுட் கரிணி தன்னில் 

உண்ணயமச் தாடு வோர்கட் குறுபலன் போலப் பூவில் 

புண்ணியச் தவமி யர்கம் பொருவினோன் பிவைக சாவால். (15) 

எனப்பெரி யோர்க ளாயோ ரிசைக்குறு பெருமை வாய்க்த 
கனச்சிறப் புறகோ னேரிக் கரையினி லடியர்க் கெல்லாம் 

மனத்தினி னினைக்ச யாவும் வழங்கியே மலர்மேல் வக்க 

வனப்புறு தேவி மார்பின் மகழ்வுறப் பணிவில் வீ௪ (16) 

ஆனந்த நிலைய மானச் மர்த்தினி திருக் கா னென்று 

சேனுக்து தொடையாழ் வல்ல செழுக்தவன் பிருகு வென்னும் 

ஞானக்க வாத இக்தை ஈன்முனிக் குசைத்தா னென்று 

தானந்த மாதி யாகச் சாற்றநினன் சூதன் மாதோ. . (17) 
  

18, விதஇி- பிரமன், ௮ரன் - வென். பூவில் நாளும் வுஇிபவர். நில 

உலகில் என்றும் வ௫ப்பவர், செங்கதிர் எதிர் இருள்போல் - சூரியன் முன் 

இருள் கெடுதல் போல. ‘ 

14, gree - wm. 

15. இமம் - பனி, ஆடுவோர் - மூழுகுவோர். 

16. வனப்பு - அழகு. 

17. ஆனக்த நிலைய மானம் - * ஆனந்த நிலையம் ” என்ற திருப்பெயர் 
பெற்ற விமானம். தேன் உந்து தொடையாழ் - இனிமை பெருகும் இசையை 
யுடைய யாழ்,
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பேசரும் பெருமை சார்ச்த பிரமாண்ட மெனும்பேர் பெற்ற 

மாசறு புசாணர் தன்னின் வளம்பெறச் சொலுமி தெல்லாம் 

கானி யதனிழ் கேட்போர் கருதிய யாவும் மெப்தித் 

தேசுற வாழ்ச்தே பின்னர்ச் இருவிறை பதஞ்சேர் வாசே. . (18) 

சீரிவாசன் நாராயண முனிக்கு அருள்சேய்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

ஸி 

6. இடபாசுரனைக் கொன்ற அத்தியாயம். 

கலிவிருத்தம். 

பின்னரு காரதன் பிருகுக் கோதிய 

கன்னியர் துளவினான் காதை யாமமு 

இன்னமு மெமக்கரு ளென்று செளனகர் 

சொன்னது கேட்டுமெய்ச் சூதன் சொல்லுமால். (1) 

தேனுலாங் கடிபொழிற் சேட வெற்புறை 

சனிவா சன்ஜொரு இனத்தின் காலையே 

சேனைநா தன்முக நோக்கத் திமைசெய் 

ஈனமாம் விலங்குட னிதமி ௮ுட்டரை, (8) 

வெல்லவிவ் வனத்திடை வேட்ட மாடுவான் 

செல்லவுட் குறித்தன நீரின் சேனையோ 

டொல்லையின் வருகென வுணர்த்தி யைங்கதி 

வல்லமா மீக்கொடு வழீஇக்கொண் டானே... (3) 

  

1. சன்னி - தூய்மை. காதையாம் அமுது - சரிதம் ஆகிய ௮மிர்தம். 

2. கடி.- மணம். சேட வெற்பு - சேஷாசலம். இதம் இல் துட்டர் - 

ஈன்மை யில்லாத துட்டத் தன்மையுடைய வனசர். 

3. வேட்டம் - வேட்டை, ஓல்லையின் - விரைவின். ஐங்கதி - பஞ்ச 

59. குதிசைச் செலவின் பெயர்கள் - மல்ல மயூ வானர வியாக்ரெ சச முத 

லிய கதிகள். மா - குதிரை, ்
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இயவேல் சூலம்வா டி.ஏிரி யேமுதல் 

ஆயவெம் படையுட னாவர் தாங்கியே 

மேயதா னைக்கடல் விசைந்து பின்வாசத் 

தாூயசே னாபதி அனைக்து போயினான். 

. மடங்கல்வெம் புலிகிரி மசட மெண்குவெங் 

கடங்கலுழ் கரிமுதற் கடுவி லங்கெம் 

அடங்கலு முடல்சிதைச் தாவி பொன்றுறத் 

தடங்கையா யுதங்கொடு சாடி னார்களே. 

அளவிலா விலங்கக லாம லேவலை 

வளைவுற விடுத்துவில் வகாத்துச் சீருற 
மிளிரு௮ு மெண்ணிலா விசிகம் வீசியே 

களைதல்செய் தனர்பெருங் கால னாணவே. 

சென்றகல் வனமெலாக் திரிக்தோர் செவ்விதா 

மன்றலஞ் சோலையின் வருமக் காலையிற் 

குன்றென வுயரிய கொடிய னாறுபூங் 

கொன்றையன் பத்திமை குறித்த கெஞ்சினான். 

இருத்கு சைல மென௪ச றக்திடும் 

பொருப்பதின் றக்கணப் புறத்தி னுடொறும் 

இருப்பவ னிடபனென் றிசைக்கு காமத்தான் 

செருக்குடைச் இண்டிற லசுரன் சரிலான். 

(4) 

(5) 

(6) 

(8) 
  

4,  இ௫ரி- சக்கரம். ஆவம் - அம்பறாத் சாணி, 
சேனையாகிய பெரும் பாப்பு. 

5. மடங்கல் - இங்கம், இரிம௫டம் - மலை எருமை, 

கானைக் கடல் - . 

எண்கு - கரடி. 

வெங்கடம் - மிச்ச மதம், கரி - யானை, சாடினார் - வதைத்தார். 

6. விசிகம் - அம்பு, காலன் காண - யமனும் தன் தொழிலின் மிச்ச 

தென்று உள்ளம் வெட்குமாறு. ் 

7... பூங்கொன்றையன் பத்திமை - வென்பாற் கொண்ட பக்தி, 

பொருப்பு - மலை, 

8. செருக்கு - கருவம்,
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கந். தூக மேற்தொடு கானில் வேட்டமாய் 

வந்தமா லினையறி யாது மானுடா 7 

இர்தமா வனமென இவ்கன் யாவரும் 

சிந்தையின் வெருக்கொடு சே லார்கணிீ (9) 

- சற்றுமுட் பயமிலா தென சார்பின்சார். 

உற்றனை சருக்கொளீஇ யுையோ சம்பினால். 

எற்றுவே னெனச்னெக் தெய்து வான்றனை 

௮.ற்றமில் பெருங்குணத் தமல னோக்கியே (10) 

தன்னுடன் வருங்கொலைச் ௪வரர் மன்னனாய் 

மன்னுசம் பரன்றனை வருக வென்றழைகத் 

தின்னவன் றனையெ£ரச் சமாசெய் கென்றலும் 

சென்னிதாழ்,ச் தெழுக்தனன் றிசைக டுங்கவே. (12) 

கதமுறப் படைக்கலங் கையி னேக்திவெம் 

மதமுட னிகல்பொரு வடவைக் தீயனான் 
விதலய ஞாகவெம் பகழி வீசனன் 

எதிர்குக ரிலாத்திற லிசைகொள் வீரனே. (12) 

Gaur FE6 slot ANSE SE gr ooracor 

ஏசலம் பெண்ணிலா தேவ விப்பரி 

சூசல்போ லுலவியங் கொழிவி லாமிகு 

பூசல்க ளிருவரும் புரியுவ் காலையே. (13) 

  

9. கம்துகம் - குதிரை. வெரு - அச்சம். 

10. தருக்குக் கொளீஇ - செருக்குக் கொண்டு. அற்றம் - குறைவு, 

அமலன் - மலங்களிணின்று முற்றும் நீங்யெ இறைவன். 

11, சவார் - வேட்டுவர். சென்னி - தலை. 

12. கதம் - கோபம், வடவைத்தி - கடல் ஈடுவில் உள்ள பெருச் தீ. 

விதலையன் - நடுக்க மூடையவன். பகழி - ௮ம்பு.. 

18. ஆசுகம் - அம்பு, தானவன் - ௮சாரன். பூசல் - சண்டை,
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அருக்திற லசானு மற்ற கோக்குதஇ 
வருக்திட வேடுவர் மன்னை யங்கபோற் 

பொருந்திய சாங்களிற் பொருது கக்துகத் 

திருக்கமான் முனஞ்சினச் தெய்தி னரோ. (14) 

அறுசீர்விநத்தம். 

ஆதி காயகனுஞ் சேனைக் கபனை நோக்க யிந்தப் 

பாதகன் மாய வெய்ய பகழிக ளூதவுவா யென் 

ஜோதலுவ் கடிஇன் முன்ன ரோடியவ் வசுரன் றன்மேன் 
மோதுற வனந்த வாளி முறைமுறை தொடுத்தரர்த் தானே. (15) 

தொடுத்தவெம் பகழி யெல்லாக் அகளுற வசர னூறிக் 

கடுத்தெணில் விக மூ£ழிக் கார்மழை பொழிவ தேய்ப்ப 
விடுத்தலு மவைக எளியாவும் வெயிலெதிர் பனிபோ லோடச் 
தீடுத்தெதி ரொருவ சொவ்வா,ச் தானைகா anges Fa (16) 

ஆலமா மெனவும் வெய்ய வசனியே ஜெனவுக் தய 

காலனா மெனவு மூழிக் கடுங்கன லெனவும் வானின் 

மேலெலாம் புகைகண் மண்ட விண்ணவர் விழிகள் போர்ப்பச் 

சாலவார் கணைகள் வல்ல கனுவளைத் தேவி னானே, (17) 

இருவரு மிவ்வா ரூக வெதிர்ந்ததார் தேகாண் போர்கள் 

வெருவவச் இரங்க ளாலும் வெய்யச௪த் இரங்க ளாலும் 

உருமென வெய்தெ றிக்தே யுலகுகம் பிக்க வானின் 

மருவுறு புலவர் யாரு மகழ்க்ததி சயித் தார் மன்னோ. . 08 
  

1&, அற்றம் - சோர்வு. ௮ங்இ - நெருப்பு. சரம் - அம்பு, கந்தகம் - 

குதிரை. 

15. அரசர்தவாளி - எண்ணற்ற அம்புகள், 

16. துகள் - தூள், வி௫ிகம் - அம்பு. தானை காவலன் - சேனா முதலி. 

17. ஆலம் - ஈஞ்சு. அ௮சணியேறு - வலிய இடி. தனு - வில், 

18. அத்தாரம் - சைவிடுபடை, சத்திரம் - கைவிடாப்படை.. உரும் - 
இடி. கம்பிக்க - ஈடுங்க, புலவர் - தேவர்.
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காதக வசுரன் கற்ற கடுக்தொழி லியாவுஞ் சேனை 

காதன்முன் காட்டி யாற்றான் நாமினி யெதிரி னின்ருற் 

சாதனிச் சயமென் றெண்ணிச் கன்பெரு மாயை யாலே 

மீதுற வெழுக்சே யார்க்கும் விழிக்லெக் காகா வண்ணம் (19) 

சந்தவிநத்தம், 
மங்குலி னோடி. மறைக்து கொடும்பல மாயைவி ஊளைச் 'காளிரும் 

புங்க முறுங்கணை சங்கையி லாவகை பொழியவு மெம்பெருமான் 

அங்கையி னேமியை யங்கவ னங்க மறும்படி. யேவுதலும் 
செங்கதிர் கோடி யெழுக்த கெனும்படி. இ௫ரி யெழுச்ததுவே. (20) 

விண்டல மீதுற வண்டக டாகமும் விண்டிடு மென்னவெரி 

மண்டிட வேபிர சண்டமு ழக்கொடு மண்டல மாய்வாவே 

கண்டவர் பிதியொ டெண்டிசை பா.நினர் கண்டக னோடிமறை [சோ. 
கொண்டலு மேயன லுண்டதவ் வசுரன்மெய் கொண்ட௫ டுக்கம (241) 

ஆதிப சாபா னாழிய தேயிது வல்ல வேறிலையென் 

பாதக மாமுடல் சேதமு அும்முயிர் பரகதி மேவுமவன் 

பேத வுருத்தெரி யாதென்மி குத்திடு பேதைமை யாலெதிரே 
மோதி யெதிர்த்தது இதல யான்மிக முன்செய் சவப்பயனே (22) 

என்று நினைந்தெழி லிஹறைவனை யெய்தி யிறைஞ்சியெ முக்கெதிசே 

நின்று சரக்தனி லங்கை குவிச்தொளிர் கேமிய னேயரியே 
இன்றெ னெடும்பவ மொருவுற கன்னா்க ளெய் அகன் ஞாளெனவே 
ஒன்றிய சிந்தையி னானுணர் வோடுல குண்டவ ஊைப்புகழ்வான். (23) 
  

19. காதகம் - வஞ்சனை. 

20. மங்குல் - மேகம். புங்கம் : தொடர்ச்சியாய ௮ம்புசள். சங்கை - 
எண்ணிக்கை, நேமி இஇரி - சச்ச£ப் படை, 

21. அண்ட கடாகம் - அண்டத்தின் மேலெல்லை. எரி - இ, மண்ட 
லம் - வட்டம், பீதி - அச்சம். பாறினர் - ஓடினர். சண்டகன் - கொடிய 
அசுரன். 

22. பேதவுரு - வேறு வடிவம். 

29, பவம் - பிறப்பு, ஒருவுற - நீங்க, சன்னர் - ஈலம்.
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ஒதுல கங்கள னைத்தையு முண்டுமு மிழ்ச் அ மிடக் தமளக் 

தாதியு மந்தமு மாச யகண்டமு மாகிய யிர்க்குயிராய் 

நீஇ டாத்தி யடைக்இடு மன்பர் நினைத்தவெலா மருளும் 

வேகமு டிக்கணின் மேவி ஈடம்புரி வித்,கக னேஈமவே. (24) 

பங்கயன் மாமழு வோனுடன் விண்ணவர் பதிமுத லாமமசர் 

புங்க முனித்சலை வோர் சவ யோகியர் பூசனயா னெடிய 
சங்கையில் காலம் வருக்தவு மேயவர் தம்மு னுருவடிவை 

இய்கென் விழிக்கெதர் கண்டு பணிக்க வெனக்கணை யாவர்களே.(25) 

அ.ற்புச னேயுன தாழியி னாலென தங்கமெ ருக்கியகான் 
ஓப்பறு மாகஇி மேவவ ளித்து முயர்க்இடு மிர், தமலைக் 

கெற்பெய செய்தவ ரந்தரு கென்ன விசைத்து நறுங்கமலப் 

பொற்பு பாகம்வ ணங்கி மகிழ்ச் அயர் பூவைவ ணன்புகல்வான்.(26) 

கலிநீலைத்துமை. 

மாண மு.ற்றீடுவ் காலெனைப் பானென மதித்தே 

கரண மைம்புலன் வழிபுகாக் கருத்தொடுக் vo a 

சரண டைக்தமை யுவர்கொளிர் கனிப்பதச் தந்தேன் 

கரண நன்மணி அளருமிக் கிரிக்குமுன் பெயரை (27) 

இட்ட னன்னிட பப்பொருப் பெனவினி யுலகோர் 

கட்டு ரைப்பரென் றறைதாக் கருகிற வவுணன் 

மட்ட றப்பெரு குவகையுண் மலியவே நின்னான் 
கிட்ட ரும்பா மாங்கதி கிட்டிய தெனவே” (28) 

௮5 வேலையி னஜூழியங் கனலென வாழி 

வந்த வன்றலை யிருபுயம் வேறுற மண்மேல் 

சிந்த வானவர் பூமழை இச்தின ரார்த்தார் ் 

கந்த வார்குழன் மாதரார்,களிகட மகவ. (29) 
  

24, இடந்தும் - தோண்டியும், ஈம - வணக்சம். 

2௦... பங்கயன் - பிரமன், மழுவோன் - செவன். விண்ணவர் பத - 

26, 6எருச்யெ ISS. பூவைவண்ணன் - தஇிருமால். 

27... கரணம் - மனம் புத்தி முதலிய அ௮ச்தக்கரங்ணகள். 

28. பொருப்பு - மலை. 

29, ஊழியங்கனல் - உலக முடிவுக் காலத்துப் பெருர் தி, கந்தம் - 
மணம்,



இடபாசுரனைக் கொன்ற அத்தியாயம் டட கம 

பரவ காரிபட் டனனெனும் பரிவினாற் சாலக் 

தேவ அச்.தபி முழங்கெ வறநடங் குயிற்ற 

கோவ சுன்றன மினியென மூனிவாக ணுவலப் 
பூவ ர௬ுந்திரு மார்பனும் புக்இிமிக் குவந்தே (50) 

ஈண்டி யஞ்சலித் தெதிருறுவ் கடவுளர் தமக்கு 

வேண்டு நஈல்வரம் வியப்புற வளித் தழுன் போல 

நீண்டு யர்க்தசே டா௪ல சோ்க்தினி திருக்கான் 
மாண்ட வச்தினர் யாவரு ம௫ழ்வுற மாதோ. (61) 

கலிவிநத்தம். 

௮ன்றுதொட் டிடபா சலமெ னப்பெயர் 

நின்றதம் மலைக்கென கிகழ்த்தி சோறு 

மன்றலரந் தொடையல்யாழ் வல்ல மாமுனி 

் பின்றையும் பிருகுமா முனிக்குப் பேசுவான். (32) 

எழசீர் விநத்தம். 

முந்திய திசேதா யுகக்தனின் மிகுக்த 

முரணுடைக் கேசரி யென்போன் 

அந்தகரச் தகனை யுளத்தினி விருத்தி 

யருமக வாசையி னாலே 

சிச்தையை வேறு வழிசெலா தடக்ூச் 

செயவருகச் சவமியற் நிடலும் 

வந்தவன் றபசை யுகச்தெஇர் நின்றான் 
மலைமகண் மருவுகா யகனே. (33) 

மூன்பொளி இகழ நின்றமுக் கணனை 

மூதிர்சவன் விழியின னோக்கி 

அன்பொடு வலம்வச் தடி.யிணை யிறைஞ்ச 

யாகமப் படி.துதிச் இடலும் 
  

80. பாவகாரி - பாவச் செயலாளன், ஈடம் குயிற்ற - ஈபனம் செய்ய. 

31, ஈண்டி யஞ்சவித்து - இரண்டு வணக்கி, 82, மன்றல் ௮ம் தொடை 

யல் - மணம் உடைய அழகய மாலை. 88, அந்தகாச்தகன் - யமனை முடித்த 

சிவன். மகவு - குழந்தை, 

6
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உன்பெருக் தவத்தை யுவக்தனன் விருப்ப 

முரையெனக் கேசரி சரத்தின் 
றன்பெருங் கரங்க என்பொடுல் குவித்தே 

காழ்நதுபின் சாற்றலுற் றனனால். 

வெற்திசெய் வலிய பராக் மஞ்சேர் 

வீரனா யாவரா லும்வி' 

வற்றஈம் புதல்வன் வேண்டுமென் றறைய 

வைம்முக னாண்மக விலையோர் 

சிற்றிடைச் சிறுமி யளித்தன னவட்குன் 
சிர்தையின் படியொரு புதல்வன் 

உற்றிடுஞ் சிலகா லத்தின்மே லென்ருங் 
Gms our கைலைபுக் கனனே. 

96 pCa ணியன்வக் இக்கல் வரத்தை 

யெண்ணீயே கேசரி யென்போன் 
சிந்தையுண் மகழ்க்தே யிருக்இடு நாளிற் 

ெதினங் கழிந்தபின் னவனுக் 
கந்தமூற் நியவோர் கனிபிறச் திடலு 

மஞ்சனை யெனும்பெயர் சாற்றிச் 

சக்ததங் கண்ணுக் சமையென ane 

சரர்ச்துகாச் தேவளர்தக் கனனால், 

இனியநன் மழலை மிழற்தியு ஈகைத்து 

மிருக துடன் றவழ்க் மூன் னடக்தும் 

கனிமிகு பருவ மடைக்திட வொருகா 

ணங்கைதன் னலமெலா நோக்கக் 
கனிவு.ற விவளுக் கொத்தநன் மூழ்கன் 

யாரெனக் கருதும்வே லையின்வாய் 

தனைநிக சறுமோர் வானரத் தலைவன் 

சார்ர்துகே சரிமுன்சாற் அவனால், 

(34) 

(36) 

(37) 
85. வீவு- மரணம், ஜம்முகன் - வென், 86, இச்து வேணியன் - 

சர் இரனை மூடியில் தரித்த இவன். 3%. மழலை - மென்மொழி. சனி - 
கன்னிகை,
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உனதரு இருக்குங் கனியினை யெனக்கய் 

குதவெனக் கேசரி கமத 

தனையளுக் வனே தகுமென வெண்ணிச் : 

௪ம்மதித் தவன்றனக் கெழிலாப் 

இனியன் மணஞ்செய் தளித்தன னெவரு 

_ மின்புறப் பூமக ளுவப்பப் 

சனியறச் தழைப்ப விரதியு மதனு 

நாணவவ் விருவருஞ் சிறச்தே (38) 

தடங்கரிப் புறத் தம் வனங்களி னிடத்துச் 

தண்மலர்த் தடகதி யோடை 

இடங்களி னெங்கு மதனால் வழியே 

யின்பமுற் ஐளவருங் காலம் 

மடங்கலே றெனுமவ் வானசக் தலைவன் 

மனைவியா மஞ்சனை யுடனே 

அடங்கலா மோக வாரியி னாழ்ச்தே 

யகம௫ூழ்ச் இனிதிருச் தனனால். © (89) 

என்றுயர் கடவுண் முனிபிரு குவினுக் 

.இசைத்சன னெனக்கொடு மோகம் 

வென்நீடுஞ் சூத மாமுனி வென்னும் 

விமுத்தவன் கைமிசா சண்யச் 

தொன்திய தவர்கட் கமுதெனச் செவியி 

னுகுத்தன னிவைபிச மாண்டம் 

நன்றறி வுடையோர் தெளிவுற விரிசச். 

நவையற கவின்றிடு மாதோ. (40) 

  

98. தனயன் - புதல்வி. பூ மகள் -நில மகள். 89. மடங்கல் ஏறு - 

ஆண் இங்கம். அடங்கலா - அடங்காத. மோகவாரி - காதற் கடல். 

இடபாசுரனைக் கோன்ற அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

க



7. அஞ்சனாதேவி தவநிலை உரைத்த அத்யாயம். 

கலிவிநத்தம். 

க.ந்றவப் பிருகுமா முனிக்கு BIT BOOT 
பிற்றையு மொழிகுவான் பெலங்கொண் வானரக் 
கொற்றவன் றன்ஜனொடுங் கூடுஞ் செய்யவாப்ச் 
சிற்றிடை யஞ்சனை யென்னுஞ் Pheer. (1) 

இத்தனை காலமு மிடைவி டாதெழிற் 

சித்தச நூல்வழி சேர்க்க ருக்துகாம் 

புத்திர் பெறவில்லை யென்று புச்தியுண் 
மெத்தவுச் அயர்கொடு மெலிவுற் ருளசோ, (2) 

SG0C 5 வதைமிகு தயைகொ டேயிவள் 
மருவிய அயரினை மாற்று வேனெனாக் 

தெருவினி லொருகுறத் தெரிவை போலவே 
உருவுகொண் டணுனெ ஸஞாலகு வப்பவே, (3) 

குறிசொலு மவளெனக் கரத்திற் கோலொடும் 

சிறுமருங் கனிலொரு சேய்கொ டேயரு 

குமைகழ்ச் தாசன முதவி ஈல்லுரசை 

அறையவக் இருக்துகக் தருள்வதா யிஞள். (4) 

முல்லையி னரும்பெனு முறுவ லாய்மக 
வில்லையென் றலக்கண்மிக் கெய்தி ஞயுனக் 
கெல்லையில் வலியுடை மகவெரன் றெய்துமென் 
சொல்லைமெய் யெனமனச் அணிகச்து கோடியால். (5) 

அகச்துமூ தறிவுடை யணங்க னாயெழு 

சகத்திர வருடமா சாரத் தோடெழின் 
  

1. பிற்றை- பின்பு. கொற்றவன் - அரசன், செய்ய - வந்த, 2. 
சித் தசநூல் - காமநூல், புக்தி - புத்தி, 83. தெரிவை - பெண். 4, கோல் - 
மச்திரக்கோல், மருங்கு - இடுப்பு. சேய் - குழந்தை, 5. முறுவல் - பற்கள். 
அலக்கண் - மனத்துயர், மகவு - குழந்தை, கோடி - கொள்ளுவாய்,
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மிகுத்தவேங் கடமலை மேவி யித்தியம் 

செகுத்தருச் தவம்புரி யென்று செப்பினாள், (6) 

மனத்தினா னினைத்் ததை வழுத்தி னாளென 

வனத்துறை குறமகள் வாய்மை கம்பியே 

- கனத்தபொற் பணியணி கலையும் வேண்டுவ 

அனைத் அமஞ் சனைகொடுக் தனுப்ப வேடுனள். (7) 

அக்குற மகள்புறத் தகன்ற காலையே 

௪க்கா முடன்வலம் புரியுச் தாங்குமெட் 

டக்கா னுறைதஇிரு வசல நாடியே 

புக்கன எயர்விலாப் பொருவில் சிர்தையாள். (8) 

விண்ணவர் இத்தர்சாத் இயராவித் தியாதார் 

புண்ணிய முனிவர்௫ம் புருடர் இன்னார் 

எண்ணிலர் ஞுழவச் இருக். கராடொறும் 

இண்ணிய செய்தவஞ் செய்யுர் தானமாம். ம்) இ 

ஆகாய கங்கையி னணுத் சோய்ந்தெழுச் : 

தேகாக மோடுமிச் இயங்க எைந்தகித் 
4 ச ச 

தரகாரம் பவனமா யரியை யுன்னியே 

மேகார மனையவ டவத்இன் மேயிஞள். (10) 

கலித்டுதழு மாரிநீ காரம் வேனலால் 

சலித்த கெழுசகத் திரசம் வச்சாம் 

பலித்இட நின்றருச் தவத்தைப் பண்ணலும் ; 

ஒலித்தெழு வாயுவுள் ளூவப்பை கண்ணியே a8 

  

6. அணங்கு - தெய்வப் பெண், சகத்திரம் - ஆயிரம், ஆசாரம் - 

ஒழுக்கம், இக்.இயம் - இச்ிரியங்கள். செகுத்து - அடக்கி, 7. வாய்மை - 

வாய்ச்சொற்கள், பொற்பணி - பொன்னாபரணம், கலை- அடை, 8, வலம் 

புரி - சங்கு. எட்டு அக்கரன் - ,இருவட்டாக்கர மக்இர காமத்தை யுடைய. 

். திருமால். அசலம் - மலை, அயர்வு - தளர்ச்சி. 10, ஆகாய கங்கை - தீர்த் 

தம். ஏகாகம் - தனிமை, பவனம் - வாயு. மேகாரம் - மயில், 11. மாரி - 

மழை. கீகாரம் - பசி. வேனல் - வெய்யில், சம்வச்சாம் - ஆண்டு. உள் 

ளுவப்பு - உள்ள மஇிழ்வு.



46 திருவேங்கட தலபுராணம் 

அஞ்சனைக் குரியவா கார மாயவள் 

கஞ்சமொச் தொளிர்தருங் கையி ௭ுடொஹோம் 

எஞ்சலி லிசகஈ.ற் கனிகொ டீச்திட 

வஞ்சியு நுகர்ர்தருச் தவத்தின் மன்னுகாள் 

௪ம்புவம் பிகையொடத் தலச்தைச் சார்ந்துளம் 

இன்புற வ௫த்திட வெதிரோர் வானசம் 

அன்புடன் மச்தியோ டாட சோக்கியே 

தன்பெரு மனஈசை தழைப்ப வுன்னிஞன். 

இவ்வித காம௫ழ் வெய்து வோமெனச் 

செவ்விய மலைமக ளோடு செப்பியாவ் 

செவ்வமில் கவியுரு வெய்தி மோகவாழ் 

பவ்வமுட் படிக்கனு பவிக்குங் காலையே 

epee ரியக்தையோ ரிலையினுட் கொடே 

அழகுறு மஞ்சனா தேவி யங்கையின் 

முழு அண சாசுகன் கொடுக்க முன்னுகர் 

பழமிதென் நருக்தினள் பழிப்பில் சக்தையாள். 

எண்ணிய தவஞ்செய்காட் கெல்லை யெய்துறல் 

நண்ணின விதுவரை ஈவையொன் றின்றியே 
பெண்ணிவள் புரிதவம் பெரிது wer me) 

விண்ணவர் மு.கலினோர் வியக்குங் காலையே 

கருப்பமுற் றகடுமீக் கனக்க வேமனம் 
நெருப்புறை தளிரெனக் கருகி நீடுமிப் 

'பொருப்பினிற் றவத்தினைப் புரிச்த தன்றியோர் 

விருப்பமுற் நிலனிவை விளைஈ*்த தேசெனா 

(12) 

(13), 

இ 

(15) 

(16) 

் (6) 
  

12. கஞ்சம் - தாமரை மலர். இரதம் - இன்சாறு. வஞ்ச - பெண். 

18. சம்பு - வன். மச்இ- பெண் குரங்கு. ஈசை தழைப்ப - காம இச்சை 

எழ. 14. எவ்வம் - குறைவு, கவியுரு - குரங்கு வடிவு. 'அழ் பவ்வம் - ; 

ஆழமான கடல். 15. சுகன் - வாயு தேவன், 16, 

17. அசடு - வயிறு. மீக் சனக்க - மேல் பெருச்ச. பொருப்பு - மலை, 

கவை - குற்றம்.
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இர்தையுட் டுயகொடு இகைத்தி ரர். அழி 

அந்தர வாணியங் கறைகு வாண்மினே 

essere வயிற்றிடை யுறைந்தி டுங்கரு 

. இக்துவே ணியனிதற் கைய மின்றசோ. (18 

பிறக்திடு வானவன் பெருமை தன்னையான் 

அறிந்தவை ஈவிலுவ னன்பிற் கேட்டியால் 

நிறக சரு மீரவிதன் குலச்இ னேமியான் 

இறந்தவன் போடினிச் இமை வோற ~ (19) 

மாற்றிரல் லறம்வளர்த் இடவி ராமனாய்த் 

தோற்றுவா னவனடி. சுமக்க காடொறும் 

நோற்றவன் வீவிலா னுணங்கு கேள்வியான் 

ஆற்றல்சால் பெருமைய னறிஞ் னாகுமே... (20) 

வெக்துய ரினிவிடு கெனவி னாவிநற் 

சிந்தையின் மகிழ்வோடு இறக்க வஞ்சனை 

தந்தையாங் கேசரி தன்மு னாதியோ 

டந்தமாய் கடந்தவை யனைச் அஞ் செப்பினாள். (21), 

.. இனிதவன் ம௫ழ்ந்துகேட் டிருக்கு நாளில்வெள் 

் இனநஈடை இங்களீ ரைச்துஞ் சென்றிட 

நனிமிகு இறல்செய்வா னாத்.து ருக்கொளும் 

தனையனை யின்றன டவத்தின் மேன்மையாள். (22) 

உதயனை நிகரொளி யோங்கக் கோபமும் 

afro வீரமு மெய்இ யேபிறக் 

க.ப யுடனவி ரருக்கன் றன்னையோர் 

புதியஈற் கனியெனப் புசிக்க வெண்ணியே (23) 

  

18. அக்சர வாணி - ஆகாய வாணி. இந்து வேணியன் - சர்திரனை 

மூடியில் உடைய சிவபிரான். 19. ஈவிலுவன் - சொல்வேன். கேட்டி - 

கேட்பாய். இரவி - சூரியன். - நேமியான் - சச்கரதரனாயெ திருமால், 20, 

கோற்றவன் - கோன்பு செய்தவன். வீவு - மாணம். நுணங்கு - நுட்ப 

மான. 22. அனநடை - அன்னப் பறவை போன்ற ஈடையுடைய அஞ்சனை. 

தனையன் - குழந்தை. 23. உதயன் - சூரியன், அருக்கன் - சூரியன்,
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கலிநீலைத்துறை. 

opis மீமிசைக் தனைந்துதா யேழ்பரிக் கதிசை 

விழுங்க மேவலும் விண்ணவர் வெருக்கொளீஇ யலற 

உழுக்து போவுழி யொய்யென விரிஞ்சனாங் கணுகி 

அழன்று தன்பெய ராயவா சுகச்தனை விடுத்தான். (24) 

விடுத்த காலையின் மயாச் அமண் மிசைவிழக் கண்டு 

கடுத்த வேகமோ டோடியக் கரன்முளே தன்னை 

எடுத்தி ருக். அதன் மடிமிசை யேச்தியஞ் சளையாம் 

தடித்தெ முந்தனச் தாடுயர்ச் ௪லதியிற் சாய்க்தாள். (25) 

எழசீர் விநத்தம். 

தாட்டநீர் பெருகக் கடவுளர் தம்மை 
நாடியின் றுதிச்தவென் சிசுவை 

' வீட்டுதழ்'கெண்ணிப் பிரமவத் இத்தை 
விடுத்ததெக் காண மென்போல் 

வேட்டெழின் மகவைப் பெற்றுணர்ச் இலிசோ 
வென்றுளம் விம்மியே கலுழும் 

வாட்டடம் கருங்க ணஞ்சனை யென்னு 

மாதுசை செவியினின் மடுத்தே (26) 

ம௫்கைபா கன்றன் வீரிய மவனே ் 

வந்தவ தரித்தனன் றேவர் 

தங்கள்கா ரியமா யென்றுள மறிந்து 

சஞ்சல மடையுமஞ் சனைதன் 
  

24, துனைந்தூ - விரைந்து. தாய் - தாவி, ஏழ்பரிச்சதிரை - தேரில் 

பூட்டிய ஏழு குதிரைகளையுடைய சூரியன், வெரு - அச்சம். உழுந்து 

பேர்வுழி - உழுந்து உருளும் சிறிது போது, விரிஞ்சன் - பிரமன். அழன்று - 

சோபித்த. தன் பெயராசுகம் - பிரமாஸ்இரம், 25, மயர்ந்து - மயங்க, 

கான்முனை - குழந்தை. துயர்ச்சலதஇி - துச்சச் கடல், 26. நாட்டம் - 

கண்கள், வீட்டுதல் - கொல்லுதல். வேட்டு - விரும்பி, கலுழும் - கலந் 

கும், 27, இங்கிதம் - குறிப்பு,
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இங்கண்வாண் முகச்தை நோக்கிவா னவர்கள் 
செப்புவார் நின்வயிற் ௮இிச்தோன் 

இங்தெ மதியும் புத்தியா லக 
விச்தையா லெவரினும் பெரியோன். (27) 

விண்ணவ ரசுர ராக்கர்வல் லியக்கா் 

விணையர் முதலினோ சாலும் 

மண்ணவர் விலங்கு பறவையென் அள்ள 
வலியசெர் அக்களி னாலும் 

இண்ணிய படைக ூடன்சாஙப் களினுஞ் 

செகுக்குமா றிலனரிக் கன்பாம் 

புண்ணிய னிணையி லானெடு மகனீள் 

புகழ்சனி பெருகுவன் மாதோ, (28) 

அனகா லினிநீ அயாச்தடல் வேண்டா 

வழகய வுன்மகன் றனக்கொன் 

" நீனமில் வாகு வலிமையும் வரமா 

மீக்தனஞ் சுகமுறச் தெளிக்து 

தானதி யடல்பெற் றெழுமென வினிதாப்ச் 
திவறிலஞ் சனைதனக் கருளி 

வானவர் விடையோ னருகுற வந்த 

மலரவன் கருணையுண் மலிநர்தே (49) 

அம்பென மிளிருங் கருந்சட நெடுங்க 

ணஞ்சனா தேவியை நோக்க 
உம்பரும் வியப்ப வுயருமிச் சேடா 

சலச்இனி லுலப்பருங் காலம் 

தம்பமொக் தரிய தவம்புரிக் அலகு 
தனக்குப காரமா மகவை 

இம்பரி னளித்தா யாதலா லுன்பே 

ரிச்ிலம் பெய்திடும் படியே .. (20) 
  

28. வீணையர் - கந்தருவர். சீரம் - அம்பு. ௮ரி - இருமால். 29. ௮தி 

யடல் - மிக்க வலிமை, 80. உம்பர் - தேவர். உலப்பருங்காலம் - மூடி. 

வில்லாக காலம், தம்பம் - ஈட்டதாண்,. இம்பர் - இவ்வுலகம், 

7



50 திருவேங்கட தலபுராணம் 

அஞ்சன இரியென் அுலகெலாம் வழங்கத் 
தக்கதென் றருளித்தம் பதியின் 

கஞ்சகாண் மலரோன் சென்றிட வந்த 

கடவுளர் தம்முல கடைச்தார் 

மஞ்சனா மனுமன் றன்னுடன் சேட 

மலையினி லிருக் அதன் னிடஞ்சேரச் 

தீஞ்சுத .றவிர்க்தே யஞ்சனா தேவி 

யகம$ூழ் வுடனினி தமர்ந்தாள். (31) 

ஈதெலாவ் கடவுண் முனிபிரு குவினுக் 
இதையமுண் மகழ்பெற வாங்கண் 

ஓதினு னெனவே கைமிசா சணியத் 

துறைதவர் விருப்பொடும் கேட்கப் 

பாதக வெகுளி காமமே முதலாம் 

பகையினைப் யற்றறச் துடைத்த 

சூதமா தவத்தோன் வடிக்தகெள் எழுதச் 

சுவையெனச் சொற்றனன் மாதோ... (32) 

விளங்கெய பிரமாண் டப்பெயர்ப் புராணம் 

விரிச் துரைச் இடுமிவை யெல்லாம் 

உளங்கனிச் தன்பி னெழு துவோர் கேட்போ 

சோதநீர்க் கடல்புடை சூழும் 

வளங்கெழு முல்கி னதஇிகலம் பெற்று 

வாழ்க் துபின் :மலைமகண் மருவும் 

களங்கறுச் தவன்கைப் பலிதவிர்த் கவன்வாழ் 
கதியினிற் கலச்அுவாழ் குவரே. , (33) 
  

31. மஞ்சன் - மைகச்தன். 

அஞ்சனாதேவி தவரிலை உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

த.



8. ரேவங்கடாசலப் பெயர் நிகழ்த் திய அத்தியாயம். 

அறுசீர் விநத்தம்.. 

மெய்த்தவப் பிருகு வென்பான் மேதகு மண்ணி னல்யாழ் 

வைத்தகை முனியை கோக்? மண்ணின்வேங் கடீமென் நிர்தச் 

சுத்தசே டாச லத்தைச் சொல்வதே னருள்செ யென்னப் 

பத்திசெய் கானம் வல்ல பண்ணவன் பணிப்ப தானான். (1) 

விர்தைசேர் சசை லத்இன் மேற்புறர் தனிற்சி றந்த 

நந்தன புசமென் றேயோர் ஈகாதழ் கரச னாய 

நந்கனால் வருண தன்ம நவையிலாச் சரம தன்மம் 

சந்ததம் வழுவி லாது தானா இயற்று சாளில் . (2) 

ஆங்குறை நாலென் றரோது மாரணத் தெல்லை கண்டு 

இங்கறு வேள்வி யாவுஞ் செய்புர் தானென் ரோதம் 

பாங்குடை மறைவ லாளன் பயந்தமா தவனா மத்தோன் 

ஒங்யெ கலைகள் யாவு முணர்க் தவ னுருவின் மிக்கோன் (3) 

மன்மதன் கணைகள் பாய மதிமிக மருண்டு நைந்து 

தன்மனை யாட்டி யாகுஞ் சந்திர சேகை யொடு 

ஈன்மைசேர் வனங்க ளோடை நறைமலர்த் தடங்கள் கானம் 

பன்மலை யருவி யென்னப் பகருறு மிடங்க டோறும் . (4) 

வசந்தகா லத்இிற் சென்று மலர்கொய்து புனைந்து தென்றல் 

அ௮சைந்துவக் அலவ காறு மலாணை மிசையிற் கூடிக் 

கூக்தவன் போடு காமன் கலைமுறை தவறு வண்ணம் 

இசைந்தனு ராக போக மெய்தின ரென்ப மன்னோ... (5) 
  

1. கானம் - பாடல். பண்ணவன் - முனிவன். பணிப்பது - கட்டளை 

யிடுவது. 2. விந்தை - வியப்பு : வருணதன்மம் - சாதியறங்கள். ஈவை - 

குற்றம். ஆச்சிரம தருமம் - நிலையறங்கள். சச்ததம் - எப்போதும், 8. 

ஆசணம் - மறைகள். வேள்வி - யாகம். WED DAT OTST - வேதம் வல்ல 

பிராம்மணன். 4. கறை - தேன். தடம் - தடாசம். 5. வசந்த காலம் - 

இளவேனிற் காலம். அ௮னுராகம் - வழி வழி யெழும் காமம்,
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எண்சீர் விருத்தம். 

கடி.யவராக் குக்குடமார்ச் சால மாதி: 

காணமுடன் றசவிதசும் பனம்பு ரிந்து 

தடமுலைமேற் சத்தமணி மாலை யோடு 
சந்தஇரசே கையுமுசொற் சமைத்தே தந்தத் 

இடுகுறியு மிகழினிற்செய் திருண்டு நீண்டே 

யெழிறிகழுகங் குழல்சோச விடைதள் ளாட 

மடிநெகழ விவ்விதமா யநந்த லிலை 

மனமகழ்ச் பெறகடச்தி வருமச் காளில் 

ஆங்கொருதா மசைத்தடத்தி னருகே Ga 

மளைக் தமக்த மாருசம்வச் சசைக்து வீச 

ஒங்கியுயாச் கதெழுக்தவொரு மாக்£€ழ் மேவி 
யுவக்திரதி யுடன்மதன்வகர் திருக்க சென்னப் 

பாங்குடனங் கருக் துகரும் பிரச் தன்னைப் 
பாலையமு தைப்பழித்த மொழியா ளோடும் 

சேங்கயிருட் குறையுளெனுஞ் இச்தை மேவுஞ் 

செழு மறையோன் மிகவுமுள மகிழ்கா லத்தே 

கலிவிநத்தம் 

முன்னி யற்றிய இவினை முற்றுமோர் 

அன்ன மென்னடை கீச வணங்குரு 

மன்னி மாதவ னாமறை யோன்கணின் 

மின்ன லென்ன விஎங்சோளி! விசவே 

எதிரி னின்றுல வும்மெழின் மாதினை 

முதிரு மின்னொளி யாலுயர் மோகன 
மதிமு கத் தும டச்தை வடிவமாய் 

விதிசெய் தங்கண் விடுத்ததை யென்னவே 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 
  

மச்சமாருதம் - தென்றற் காற்று, இசசம் - சாறு, 

௮ரா - பாம்பு. குக்குடம் - கோழி. மார்ச்சாலம் - பூனை. கரணம் - 

லீலைச் தொழில். தசவிதம் - பத்துவிதம். சும்பனம் - காவாற் சுவைத்தல். 

உ௫ர் - ஈகம். குழல் - கூர்தல், இடை - இடுப்பு, 7. தம் - குளிர்ச்சி, 

8. நீச வணங்கு - இழிகுல மகள். 9. மடக்தை - இளம்பெண். 

உறையுள் - வாசஸ்தாசம்.
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கண்டு மாதவ வேதியன் காதஜோய் 

மண்டி விஞ்ச மனைவியை நீத்.துளவ் 

கொண்டு சென்று குதுகலச் தோடுவாய் 

விண்டு வேண்டி. வியந்து விளம்புவான். ் (10) 

மூதிய சந்த னோமுக மூள்கொலை 

நூதிகொள் கூர்ங்கணை யோகவிழி கோன்மைசேர் 

நிதிகொ ளும்மலை யோமுலை நீடுமால் 

ச.தன மோவுன் வயிற்றின் றகைமையே. . (11) 

அற்ப மாமிழை யோவிடை யாடிடும் 

சர்ப்ப மோவல்குற் ருனமென் றேபினும் 

பொற்பெ லாம்புகழ்ச் தேபுற கோக்கலான் 

நிற்ப வரங்கவ ணெஞ்ச மிளகியே (12) 

முறுவ றோன்ற ககைத்தெழின் மோகனெய் : 

நறைம லர்க்கணை யாலிடர் சண்ணியே 

முறையி கக்து புகழ்க் அழுன் னால்வரும் 

மறைய வன்வச மாசனெண் மால்கொடே. (18) 

மாத வன்னெனும் மாமறை யோனதி 

பாத கம்வரு மென்று பயச்திலான் 

ஏதம் பே? யிகழ்வசென் றெண்ணிலான் 

போதகச் தன்னைவெங் காமம் பொதியவே. 3] 

அறுசீர்விநத்தம். 

மாலினி யெனுஞ்சண் டாள மங்கைதன் னோடும் காம 

நூலியல் வழா கூடி கொடிப்பொழு தேனு நீங்கான் 

சோலைக டொறுஞ் சேச் சுனையிடச் தோறு நீண்ட 

கோலன் மலைக டோறுங் கொடியகா னகங்க டோறும் (15) 

10. நீத்து - விடுத்து, வாய்விண்டு - வாய்விட்டுக் கூறி, 11, நூதி- 

மூனை. கணை - அம்பு. நோன்மை - பெருமை. சதனம் - இருப்பிடம் - 

மாலின் இருப்பிடம் - ஆலிலை. 12. இழை - சரடு. பொற்பு - அழகு, 

18. முறுவல் - பல். மோகன் - மன்மதன். மால் - காம மயக்கு. 14, 

ஏதம் - குற்றம். போதம் - அறிவு. பொதிய - மூடிவிட. 15. சண்டாள 

மங்கை - புலைச்ச. சீதம் - குளிர்ச்சி.
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சென்றுகை கலச்து கோவின் செழுந்தசை முதலா மூன்கள் 

Bor our டருச்இத் தீமை தனந்தின மியற்றிச் தன்கை 

ஒன்றிய தனங்க டோற்றுங் குறுவகுச் துவின்கட் கூடிச் 
சென்றிடு மறைவ லாளர் இரளினைச் தடியாற் மாக்கி (16) 

பணிமுதற் பொருள்க ளெல்லாம் பறித் சவ ளுவப்ப விந்து 

அணிவுகொண் டிங்க னாகச் தோன்றுநாட் லெக மித்அப் 

பிணியினா னலிந்ச டி.த்.துப் பேதுறப் பலமு மோய்ந்து 

தணியவே புலைச்9 நிர்தை சாற்றியங் ககற்றி ஞூளால். (17) 

சொல்லருங் கொடிய பாவஞ் சுமர்துகொண் டவ்வ னத்தில் 

அல்லலங் கெய்தப் பித்த னாமென வலைக். ௮ பன்னாள் 

செல்லலும் பின்பு தன்னைச் சிச்தையான் மிகவு நொரந்து 

பல்லிடக் இரிந்து சேட பருப்பத,் தருகுற் முனால். (18) 

உற்றவ னநந்த னென்னு மோங்கன்மீ இவரும் போது 

பற்தின ஜஞொளிசெய் தேயு வாபாத சூடம் பற்றிச் 

ச.ற்றுவே லையினின் மின்போற் உ௪ட௪ட வென்வே யோசை 

மூற்றிட வவன்றன் பாவ முழுவதஞ் சாம்ப சாகி (19) 

பூமிசை விழவப் போசே புட,த்தில்வைச் கெடுக சு பொன்போல் 

கேமமாம் பிரம தேசு நிறைக்தொளி இகழ மாசில் 

மாமதி நிகர்ப்ப நின்ற மறையவன் றனையால் குற்ற 

சேமகன் முனிவர் யாருச் இருவுள மகிழ்ச் து நோக்கி (20) 

அனைவரு மருகற் சென்றிங் கையநீ யாருன் செய்கை 

தனையெமக் குசைசெம் யென்னச் தாழ்க் ததி பத்தி யோடும் 

சனனமா தியதாச் செய்த சரித்தெ மனைச்துஞ் சாற்ற 
முனிவ ரிறும்பூ தெய்தி மு.ற்றுறச் செவியி னேற்றார், (21) 
  

16. கோவின் தசை - பசுவின் இறைச்சி. மட்டு - கள். வகுந்து - 

மலையிடை வழி. 17. பணி- ஆபரணம் பிணி- நோய், 18. அல்லல் - 

துன்பம். பருப்பதம் - மலை. 19. ஓங்கல் - மலை. தேயு - அக்னி, 
ஆபாதசுடம் - அடிமுதல் முடிவரை, 30. புடம் - தியிலிடல், தேசு - 

ஒளி, மாசு - குற்றம், 21. சனனம் - பிறப்பு, இறும்பூது - வியப்பு,



வேங்கடாசலப் பெயர் நிகழ்த்திய அத்தியாயம் 585 

மாதவ னென்னு காம மறையவன் செய்க தீய 

பரதக மிக்நீள் சேட பருப்பத மகிமை தன்னால் 

பீதிகொண் டெறிக்து தூளாய்ப் பெயாக்தசென் றுணர்ந்து செய்யாள் 

நாதனை யன்பான் மிக்க சான்மறை விதியா லேத்தி (22) 

இதுறு நீச மாதின் சேர்க்கையே முதல வான 

பாதக நாளுஞ் செய்த பாவிமா தவனென் றோம் 

வேதியன் கொடிய பாவம் வெந்துக முன்பு போல 

மேதகு பிரம தேசு மேவிய படியி னாலே (23) 

ASA மலைக்குச் சீரார் வேங்கடா சலமென் ஸனும்போர் 

வைத்தன [தவே தென்னில் வேவென வழங்கெ ழுகத்சே 
கொத்துறு பவத்தைக் கூறுவ் கடமெனக் கூறி ரண்டாம் 

சுத்தவக் காங்கொளுத்தப் படுமெனச் சொல்வர் மேலோர, (24) 

வெங்கொடும் பவங்க ளெல்லாம் வெந்திடச் செய்வ தானன் . 

மங்கலம் பொருச்தஞ் ச€ர்வேவ் கடமலை யான தென்று 

தங்களாச் சமச் தன்னிற் றவத்் சுவ ரணுக லோடும் 

இங்கறீர் மாத வப்போச் சர்மறை யாளன் முனே (25) 

ஆங்குயர் நியமத் தோடிச் இதயங்களை யடக்கி யந்த 

ஓங்கலி னநச்த கால மொருவசா லியற்றொ ணாத 

இங்லொ,ச் தவங்கள் செய்து இருவிறை யருளைப் பெற்றுப் 

பாங்குடன் சிறந்த மேலாம் பாகதி பற்றி னானால். (26) 

'பேர்பெறுக் தவத்தான் மிக்க பிருகுவுக் குயயாழ் வல்லோன் 

சர்பெறு மிந்தக் காதை செப்பினு னென்று மேலாம் 

சூர்புகழ் தலமா கைமி சராண்யச் துறவோர் கேட்ப 

ஏர்பெறஞ் சூத னென்னு மிருக்தவ னி௰ம்பி னானே. (21) 
  

22. பீ.தி- அச்சம். செய்யாள் - இலக்குமி, 24, வே- பாவம். ௮ச் 

கரம் - எழுத்து. கடம் - கொளுத்தப்படும். 25, இங்கல் - குறைவு. 20, 

நியமம் - மூறைமை, 'இக்.இயம் - இர்.இரியங்கள். ஓங்கல் - மலை, திருவிறை- 

,தஇருமகள் தலைவனா௫ஏிய காரணன், 27. அறவோர் - துறவிகள், ஏர் -.௮ழகு,
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இயம்புமிச் சரிதை யெல்லா மிகலறு பிரமாண் டத்தின் 

நயம்பெற வினி௫ பேசு ஈன்றென ஈவில்வோர் கேட்போர் 
வியம்புனை யுலின் மீதே வேட்டவை வேட்டாங் கெய்திச் 

சயம்பெறு நேமி மாறன் பதியிடைச் சார்கு வாரே. (28) 

வேங்கடாசலப் பெயர் நிகழ்த்திய அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

த. 

9. சோழனுக்குச் சக்கரவர்த்தி பிறந்த அத்தியாயம். 

அறுசீர்விநத்தம். 

மாதவப். பிருகு வென்பான் மகதியாழ் முனியை நோக்கி 

நீதிசேர் பகவான் முன்ன நியமித்த சோழன் மைந்தன் 

பூல் தெவண்வாழ் இன்றா னவனெவன் புயங்க வெற்பின் 

ஆதியன் பெவ்வா றுற்ற தறைகென வருள்வ தானான். (1) 

இக்கலி யுக்தி னீதி யெழிலறம் வழுவா வண்ணம் 

மக்களி லுயரக்த சோழ மன்னவன் புவியா ணாளின் 

மிக்கவே கத்து ரங்க மேற்கொடு விரும்பி வேட்டம் 

புக்கன னெண்ணி கந்த பொருபடை யுழவர் போத, (2) 

எண்ணில்கா னகங்க ளெங்கு மேகியங் கரிக ளோடும் 
இண்ணிய விலங்கை யெல்லாஞ் செறுத். துயர் சேட வெற்பின் 

கண்ணியங் குளவ னத்தி னாடினன் நிரியுங் காலை 
கண்ணின்மின் னொளியைப் போலோர் கன்னியைக் சண்ணுற் ருனால். (8) 
  

28. வியம் - ஏவல். வேட்டவை - விரும்பியவை. வேட்டாங்கு - 

விரும்பியவாறு, 1. மகதி யாழ் - நால்வகை யாழில் ஒன்று. பகவான் - 

இறைவன். புயங்கம் - பாம்பு, வெற்பு - மலை - சேஷாசலம். 2, தரங்கம் - 

குதிரை. படையுழவர் - ஆயுதங் தாங்யெ வீரர். கரி - யானை. செறுத்து - 

வேட்டையில் அழித்து, 8. மஞ்சு - மேகம், நுதல் - நெற்றி, கஞ்ச 

வாளியன் - தாமரை மலர் ௮ம்புடைய மன்மதன். சாபம் - வில். மானும் - 

ஓக்கும். அஞ்சனம் - மை, வை - கூர்மை, சயல் - செண்டை மீன், 

சவெணும் - ஓக்கும். எட்பூ - எள்ளின் மலர். நாட - மூக்கு. பொருவும் - 

ஒக்கும்,



சோழனுக்குச் சக்கரவர்த்தி பிறந்த அத்தியாயம் 57 

மஞ்சனை நிகருங் கூக்கல் வான்பிறை தலை நேரும் 

கஞ்சவா ளியன்கைச் சாபங் கரும்புரு வத்தை மானும் 

அஞ்சன விழிவை வேலை யமுஇனைக் கயலை வாகா 

நஞ்சனைச் வெணு மெட்பூ நாயைப் பொருவு மாதோ, (4) 

செம்பொனி னூச றன்னைச் செலிவென்றி கொளுஞ்செவ் வாயோ 

அம்பவ ளத்தை யொக்கு மழகய முறுவன் முத்தை 

வெம்பியே துசக்கு மாடி கபோலத்தை விழையுங் கண்டம் 

் கம்புளை ககைக்கு மென்றோள் கழையினைக் கடுக்கு மன்றே. (5) 

கனந்தஇிகழ் கனக வெற்பைக் காமவேண் முடியைக் காணின் 

. செந்தெழுங் கொங்கை சிங்கஞ் சிற்றிடை அணையும் வாழை 

இனக்,கனை நிகர்கு றங்கா மெழின்முழக் கதாளோ கள்ளி 

முனைக்தெழு வரால்க ணைக்கான் மோட்டாமை பறங்கா லாமே. (6): 

இவ்வகை யுறுப்பு வாய்க்ச வெழில்பெ முருவச் தோடு 

செவ்விய வன்ன காணச் இரிபவ ளார்கொ லென்னா 

எவ்வமின் மன்ன னுள்ளத் தெண்ணிமா மதன னேவும் 

வெவ்விய கணைகள் வந்த மெய்யுறப் பொறாது சொல்வான். (1) 

அழகெலாச் தாட்டி யிச்த வணங்கவ யவங்க ளாகப் 

பழமறை யவன்வ CHEB Wome gs Boor aor கொல்லோ வென்ன 

வழுவிலா மனத்தா னங்கு மையலா ure a வீழச் 

செழுமலர் கொய்து கின்ம சர்பெறு மணங்கு கண்டாள். 8) 

  

5, ஊசல் - ஊஞ்சல், முறுவல் - பற்கள், ஆடி - EGU GOLD. 

கபோலம் - சன்னம்.  சண்டம் - கழுத்து. கம்புள் - சங்கு. கழை - மூங்கில், 

வென்றி கொள்ளும், வெம்பித் துரக்கும், விழையும், ஈகைக்கும், சடுக்கும் - 

என்பன எல்லாம் உவமை வாசகங்கள் : ஆதலால் ஓக்கும் என்னும் 

பொருளன, 6. கனம் - மேகம், கனக வெற்பு - பொன் மலை, முடி. - 

இரீடம். துணையும் - ஒக்கும். குறங்கு - தொடைகள். கள்ளி - ஈண்டு, 

7, எவ்வம் - குறை. எழில் - அழகு. 8ஃ அணங்கு - தெய்வ மகள், 

மையல் - மோகம், 

8
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மீனகே தனன்வெ குண்டு விரைமலர்ச் சரங்க ளேவச் 
தானுமுள் எடங்கா மைய றழைத்தெழ நிற்குவ் காலை 

சேனுறை யலங்க லக்தோட் செம்பியன் றெளிக்து கோக்க 

வானவர் மருக்கே போலு மங்கையோ டினிது சொல்வான். (9) 

சற்றுமுட் பயமி லாதிவ் வனந்தனிற் றனிய ளாக 

உற்றனை நீயா ரன்னை யுவப்புடன் றவத்தாற் பேணிப் 

பெற்றவ னார்கொ: லன்னப் பெடையனா யெவரை யுன்கை 
பற்றவுட் டுணிர்தார் நின்றன் பற்றெவர் பக்க லென்னா (10) 

எழுதரு வனப்பு வாய்ந்த வேர்திழாய் புகறி யென்னப் 
பழுது கன்னி செய்ய பவளவாய் இறக்து தேனும் 

விழுமிய வமுது மேய்ப்ப விளம்புவாள் பாதா எ.த்தின் 

கெழுமிய வாவ வேந்தன் சர்ச்திமான் நனுச னென்போன் (11) 

பெற்றிடும் புகல்வி யானப் பிதாவெனைப் புவனக் தன்னில் 

உற்றிடு மாசர் தம்மி லுயர்குண மழகு கல்வி 

வெற்றியு மூடையோஜ் யே வேட்கைய ஞத லாலே 

மற்றடர் தோளா யங்கு வந்தவற் கேட்டி யாயின் (12) 

கலைநிறை மதிகா ணுற்ற கனைகட லென்னப் பொங்கிச் 

சிலைவலோய் நினக்கே யென்னைச் இருமணம் புணர்ப்பா னென்ன 

நலனுறு. மர௪ன் கேட்டு நங்கைநீ நவிலும் வாய்மை 

நிலைமையே யாயி னும்யா னிகழ்த்துவ தொன்று கேளாய். (1) 

பாதலத் தணு யுன்னைப் பரிச்.துவக் இன்ற சசோரர் 

தாரதையைக் கண்டு கேட்குங் காறும்யான் றரிக்க லாற்றேன் 

ஆதலான் முதிஞர் கூறு மெண்வகை மணம வற்றுள் 

PHS FHA மென்றொன் ௮ண்டஃ அுரைப்பக் கேண்மோ. (14) 
  

9. மீனகேதனன் - காமதேவன். சரங்கள் - அம்புகள். அலங்கல் - 

மாலை. செம்பியன் - சோழவரசன், வானவர் மருந்து - தேவாமிருதம். 10. 

அன்னப் பெடை யனாய் - பெண் அன்னப் பறவை போன்றவளே. பற்று - 

அன்பு. 11. எழுதரு வனப்பு - எழுதுதற்கு இயலாத அழகு. புகறி - 
சொல்லுவாய், 12, புவனம் - நிலவுலகு. கேட்டி - கேட்பாய். 18. 

இலைவலோய் - வில்லாண்மை யுடையோனே, பூரண சர்இரனைக் கண்ட 

கடல் பொங்குதல் உவமை. 14, எண்வகை மணம் - பிரமம், பிராசாபத் 

இயம், ஆரிடம், தெய்வம்,காக்தருவம், ஆசாரம், । இராக்சதம், பைசாசம்,
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௮சசர்கன் னியரிற் பல்லோ சாங்கதி னொழுஇ..ஸர்வீ' - 

விரைகமழ் குழலா யந்த வேள்வியிற் இசைவா யென்று 

Waar னங்கை பற்றப் பெண்கொடி சாணி நீப்பத் 
தரியலர் சிங்க மன்னான் றணிக்கலா விரக னாகி (15) 

அன்னமே தேனே தெய்வ வழுதமே மயிலே சாணம் 
தன்னமு மிலா௮ நீத்துத் சயைபுரிக் அயிசைப் பேணி 

இன்னலை விலக்கற் கொக்த. வினியரஈன் மருக்து கோக்கின் 

உன்னல இல்லை கண்டா யெனப்பல வுரைத்து வேண்ட (16) 

கூற்றினைக் கணையை வாளைக் கொடியகார் விடத்தை வேலைத் 

தோற்றிட வென்று நீண்டு தலங்குமை விழியா டானும் 

மர்ற்றரு மாசை மீறி மனமிசைச் இடவக் கானின் 

ஏற்றமா தவிப்பச் ௧.ற்£ ழிருவரு மித்ப மொத்தே (17) 

மோகமா ஹூலிற் கொத்த மூறையுளி வழாது கூடி 

ஆகமு மனமு மொன்று யளவில்கா மப்போர் செய்து 

நாககன் னிகைகற் சோழ நரபதி வாய்மை யாலே 

ஏனெள் பாதா எத்தி னீன்றவன் முன்பு மாதோ, (18) 

அ௮ருகனி லடைந்து சோழ வசசனா னடக்த வெல்லாம் 

தெரிவுற மொழியக் கேட்டுச் சக்கையின் மகிழ்வு கூரக்து 

பொருவரு மகளுக் கொத்த புருடனென் றெண்ணிச் சார் 

eran னுளத்து மிக்க வோகையுற் நிருக்கா னன்றே. 19 

சென்னிதன் னகசை நோக்கச் சென்றன னூக வேந்தன் 

கன்னிகை சின்னாள் சென்று கபோலமும் விளர்த்தர காசம் 

தன்னிலே யுவாப்புச் கோன்றச் சயனத்தில விருப்ப மூன்ற 

மின்னொளி காணு மேனி மேற்பசு காம்பு தோன்ற (-0) 
  

15. வீ.- மலர். விரை - மணம், வேள்வி - ஈண்டு விரும்பி மணத்த 

arQu காச்தருவம். தரியலர் - பகைவர், விரகன் - காம வேட்கையன். 

16. தன்னம் - சிறித. இன்னல் - அயர். 17, கூற்று - எமன். கணை - 

அம்பு. இதயம் - மனம். 18. முறையுளி - விதிப்படி, ஆகம் - உடம்பு. 

கரபதி - அரசன். 19. உரக மன் - பாம்புகட்கு ௮ரசன். ஓகை - உவப்பு. 

20. சென்னி - சோழன். உவர்ப்பு - வெறுப்பு. சயனம் - படுக்கை,
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எழிசீர் விநத்தம். 

முடுண்முலை முகடு கருப்பெழ வயிறு 

முறைமுறை பெருத்தெழக் கருப்பத் 

தகுதியாங் குறிகண் டீன்றவன் மகிழத் 

தையன்மா தந்தச நிறைச்து 

மிகவுமார் பு£!த்த லிடைவலி முதலாம் 

வேதனை மேற்கொடு விரிநீர்ச் 

செகமனைத் இனையுஞ் செவ்விதி ஜேம்பிச் 

செலுத் துசெங் கோலுடை யவனாய் (21) 

அச்சுத னடிய னாகெல் லறங்க 

ளனைத்சையுஞ் செழிப்புற வளர்க்கும் 

உச்செ குணகல் லிலக்கண முடைய 

வோர்மக வளித்தன என்றே 

மெச்சிய கலை3தர் பிருகுமா முனிவன் 

வினவயாழ் முனிவிளம் பினனென் 

றிச்சைவே ரறுத்த சூதமா முனிவன் 

செளனகர்க் கியம்பினன் மாதோ. (22) 

இதநீ ௬வரி சூழுல கத்தோர் 

கெளிதா வியன்பிர மாண்டம் 

ஓ.திடு மிதனை வியப்புறக் கேட்போ 

Chor pe இனிதெடுத் தரைப்போர் 

பாதக மெல்லாம் பரிதிமுன் னிருள்போழ் 

பாமரன் னலமெலாச் துய்ச்.துக 

கோதற வுயருங் கதியினி லடியார் 

குழுவொடு கூடிவாழ் குவசே. (23) 

  

21. மூஇழ் - அரும்பு. முகடு - உச்ச. தசம் - பத்து, மார்பு 

பணைத்தல் - மார்பு வலித்தல். இடைவவி - இடுப்பு வேதனை. 22. ச்சு 

தன் - இருமால், 28. உவரி - கடல். பரிதி - குரியன். பாற - ஓட்ட 

. துய்த்து - நுகர்ந்து. கோது - குற்றம். 

சோழனுக்குச் சக்கரவர்த்தி பிறந்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

ஏ.
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எழுசீர் விந்தம். 
வழிர்துமட் டொழுகும் வெறிமலர்ப் பசுக்தார் 

மகதியாழ் முனிவரன் பினரும் 

செழுக்தவப் பிருகு முனிவனை கோக்கிச் 

செப்புவா னவ்வரா விறைவன் 

தழைகந்தபே ன்பு மிகமலிச் தெழுமா 

தன்மகள் சூன்முதிரக் இன்ற 

குழக்தைசா தகழும் வடிவுமுன் கண்டு 

குவலய வசசர்க்கு மரசாம் ் யு 

எனவுள மகிழ்க்து காடொறுவ் கண்ணுக் 

இமையெனப் பெரிஅகன் கோம்பி 
_ இனிதவண் வளர்க்குவ் காலைகற் பருவ 

மெய்தவங் கோர்தினச் தன்னில் 

_ அனையடி வணங்கி நின்றெனைச் தந்தோ 
சைவன் பதியெது வென்று 

- வினவிய மகனைத் தாயுள மமர்க்து 
விளம்புவா ணின்பிகா வென்போன் (2) 

பூகல ம.கனி லாய லோம்பும் 
பொற்றதகதோட் சோழபூ பதியென் 

Cop nor ws50 னொருஇன மதிலுல் 

லாசமாய் வேங்கட மலையின் 

PBS மலாப்பூம் பொ அம்பரி லென்னைக் 

கண்ணுநீஇ வேட்டுக்காச் தருவ 

நீதியான் மணஞ்செய் தனனெனக் கேளா 
நிகரறு மெறுழ்வலிக் குமரன் (3) 
  

1. மட்டு- தேன். வெறி - ஈதுமணம். ௮ராவிறைவன் - நாக ராசன். 

சூல் - கர்ப்பம். குவலயம் - உலகம், 2. ஓம்பி - பேணி, .அனை - அன்னை, 

பதி - ஊர். 8, பொற்ற - அழகிய, தாது - பூக்துகள். பொதும்பர் - 

மலர்ச்சோலை. எஜறுழ்வலி - மிக்க வன்மை,
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௮ய்யனைக் காண வேண்டுமென் றுளத்தி 

லாசைகொண் டனையருள் பெற்றே 

வய்யக மதிற்செல் வழியறிச் தணுகி 

வளவனன் பஇயடைசக் தவன்றன் 

செய்யபங் கயத்தாள் பணிர்துநின் றிடலுஞ் 

செம்பிய னற்புசச் துடனே 

மெய்யெழில் பலவுங் கண்டுநீ யாவன் 
விளம்பென வழங்கன்மே யினனால். (4) 

வேங்கடா சலத்தின் விரைமலர்க் காவின் 
விருப்புற வெனையளிச் தவளைப் 

பாங்குடன் கண்டு மணந்தது நாகர் 

பதியினிற் முன்பிறச் SBA 

இங்கறு ஈற்ருப் சொற்றிடுங் குறியுஞ் 

செப்பிட வஞ்செவி சாத்தித் 

தேங்யெ வருள்சேர் சர்தையான் மிகவுக் 

இகைப்புட ஸிருந்தடும் வேலை (5) 

சநீத விநத்தம். 

ஆகாச வாணி யசரீரி யாகி 
யாசன்ற னைய மொருவ 

நீகாச மற்ற பெரியோ சமைச்சர் 
நிறைகின்ற வவையு மூணா 

வாகான சோழ மனனே விசா£ 
மருவே அனக்கு மகிழ்வாய் 

நாகாதி பன்றன் மகள்பெற் றெடுத்த 

  

நவையற்ற மைக்க னிவஞும். (6) 

4. ஐயன் - என்பது போலியால் அய்யன் - தர்தை, வையகம் - 

கிலவுலகு. வளவன் - சோழன், , செய்ய - இவந்த, பங்கயம் - தாமரை. 

செம்பியன் - சோழன் - சிபிவம்9 என்பது காரணப் பொருள். 8, மலர்ச்சா- 

மலர்ச்சோலை, 0. ஆகாசவாணி - வான்லாக்கு, ஐயம் ஒருவ - சந்தேகம் 

, நீங்க, நீகாசம் - ஒப்பு, உவமை, அமைச்சர் - மர்இரிகள். அவை - சபை 

யோர். வாகு - அழகு. விசாரம் மருவேல் - ஐயம் அடைய வேண்டா, 

ராகாஇபன் - சாக அரசன். கவை - குற்றம்,
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நீடாழி சூழு முலகத்தில் யாரு 

நிகரன்றி நீடு தருமம் 

வாடாது நீதி மாபே செலுத்து 

மதிமன்னர் மன்ன னெனவே 

தேடா தறிஞ்ஞர் பெறவம்பொ னல்கு 

செயசக்ச வர்த்தி யாகக் 

கோடா. காளு ஈலமே மலிக் 
குணலே னாகு மிவனே. (7) 

வேறு சந்தம். 

சீரார் மலர்ச்சோலை செறிசேட வரைமீது தஇகழ்மாலினுக் 

காராக னஞ்செய்.அ வியனாந்தி ருத்தொண்டை யன்போடுமெய்ப் 

பேசாரும் விழவைப்பு ரிக்தன்பு பெருகப்பி சானாகுவான் 

ஓராம மின்னேசொன் முடிசூ டெனப்பெரி அசைத்திட்டகே.(8) 

மகனைத்தன் னருகாக வாவென் றழைத்துள்ள ம௫ழ்பூத்.துகற் 

செகமொப்ப முடி சூடி யுலகாளெ னப்பண்டு செப்பியிடலும் ' 

நிகரற்ற மாசக்ச வர்த்திப்பெ ரும்பேர் நிலாவப்படி 

ம௫ழ்வு் நிடப்புசம் தன்பாக வின்போடு வாழ்காளிலே. '(9) 

எண்சீர் விநத்தம். 

அண்டர்கள்வந் கஞ்சலிசெய் தரசே யுன்னோ 
சரணையினா லரநிரசையை யன்பி னோடும் 

தகண்டலைசூ ழராப்பொருப்பின் மேய்த்து வாழ்வோச் 

தவறின்றி யடிகளுக்காய்ப் பாற்கு டங்கள் 

கொண்டுவரும் வழியிலொரு பு.ற்றுண் டாங்கட் 

குடனெல்லா முறைமுறையே யிரண்ட வாக 

விண்டுவிழு இன்றனநா டோறு மிக்த ல் 

் விறும்பூது விளம்பகனி வந்தோ மென்றார். (10) 
  

7. நீடு ஆழி - நெடிய கடல். கோடாது - கோணாமல். 8. சேட 

வரை - சேஷூரி. ஆராதனம் - பூசை. . வியன் - பெருமை, விழவு - உற் 

ஓராமல் - ஆசாயாமல், 9, படி. - பூமி, புரந்து - பரிபாலித்து, 

10. அண்டர்கள் - இடையர்கள். அஞ்சலி - கைகுவித்தல், ஆநிரை - பசுக் 

கூட்டம். தண்டலை - சோலை, அாப், பொருப்பு - சேஷூரி. அடிகள் - 

பெரியீர், விண்டு - பிளந்து. இறும்பூது - அதிசயம்,
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என்றமொழி செவியுறலும் வியப்புள் ளூர 
விணையில்லா விகல்வேக்த னுவக்குங் காலை 

அன்றிரவி லோர்கனவு கோன்றக் கண்டே 

யற்புதமீ தெனவுதயக் தெழுக்து தங்கட் 
கொன்றியகற் கடன்முடித் தச் சுசன்ம மேபோ 

லொளிர்மணிமண் டபத்தரியா சனத்தின் மேவி 

நன்றறியு மதியமைச்ச௪ சறிஞர் தம்மை ் 
நாடியன்போ டின்பமுற ஈவிலு வானால். (11) 

கலைபலவு முணர்மதிவல் லுஈசே யானோர் 

கனாவிரவிற் கண்டுணர்க்தே ன௮அயா தென்னின் 

அலைகடனீ ருண்டெழுகார் மேகம் போல 

வழகமைமே ஸனியிற்கொடிமின் றடிச் அப் போலுஞ் 

லை*.தலி யொடுக்னுவி னோடுஞ் செய்ய 

செழுங்கமல மலர்விழிக டி.கழப் பூவின் 

விலையரிய பொற்றுஇலு மிளிர்க்தூ தோன்ற 
மேதகுகற் புருடனென்முன் விளங்கி னானால். (12) 

, ௮ப்புமான் றனையாரை யிருப்பெங் கேயிங் 
- கணுகயெகா சணமதனை யருள்செய் கென்றியான் 

செப்பவவ னுவக்த.திரு மலைமேல் வைகுஞ் 

சரிவா சப்பெருமா னென்னை நேரக்கி 

இப்பொழுசே யுனையழைத்து வாவென் ரனென் 

ஜோதலுகா னுடல்புளகங் கொளம இழ்சர்தே 

ஒப்பரிய சேடகிரிக் கவனோ டே 

யுயர்ச்தொளிசெய் சுடாமணிமா னத்தினாங்கண் (13) 

தோன் .றியெழிற் நிருப்பூமி நீள யொண்மை 

அளும்புசதர்ப் புயந்திகிரி வளையுங் காதின் 

ஞோான்றமக ரக்குழைவில் வீச வாச 

நறுந்துளவ் மாலைமணி யாச மின்ன 

11; வியப்பு - அதிசயம். இகல் -. வலிமை. சுதன்மம் - இர்தஇிர சபை, 

அரியாசனம் - இம்மாசனம், 12. தடித்து - மின்னல். சிலை நுதலி- வில் 

போன்ற நெற்றியுடைய பெண். தனு - வில். பொற்றுகில் - பொன்னாடை 

(பீதாம்பரம்). 18. புமான் - புருஷன், யாரை -யார்? புளகம் - மயிர்க் 

கூச்சு, மானம் - விமான்ம், 1&, மைதுளும்பு - கரு நிறம் விளங்கும்.
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வான்றிகழ்செங் கதிர்கோடி யுத்த தேய்ப்ப 

ம.குடமொளி தசவயனோ டண்டம் யாவும் 

ஈன்றவனென் முன்னர்விழி காண்ட வற்றா 

னிதயகனி கெக்குருக யிறைஞ்சி னேனால். (14) 

மந்திரிய சசசனவில் வாய்மை கேட்டு 

வழங்குவசம் மலைமேலோர் வன்மீ கத்துள் 

௮ந்தரியா மியுமாகிச் வ கோடி 
யனைத்இனுக்கு மூயிர்க்குயிரா மமலன் மேவிச் 

சந்ததமும் வ௫க்கின்றா னவ்வன் மீகச் 
தனைப்பான்மஞ் சனஞ்செய்தே கசைத்தா லந்த 

முக்த தனி முதல்கருணை முடுகத் தோன்றி 
தோணாப்பே றளிக்குமென மொழிந்த காலை - (15) 

ஓடியொரு வேடுவன்வச் தஞ்ச லித்திட் 
டெசப்பிகக்த வொருதிகரி யேந்தல் கேட்டி 

சேடகதிரி மீமிசையி னத்தை வித்தைத் 

தேடியெடுச் துப்பொடிசெய் தந் நுண் மாவால் 

நாடொறுமென் மனைவிமக்கள் சுற்றக் தோடு 

நலிவின்றி யுடல்பேணி வாழு மென்றன் 

விடணுக நிச்சலுமவ் விதையை யாண்வெள் 

ளேன்மொன்று தின்றுவிசை விசையிற் போமால், (16) 

காதலுடைப் புதல்வனையெங் குடிஞை மாட்டுக் 
காவல்வைச்.து வேட்டைசென்று வருமோர் காளின் 

கோதகலம் மாவையளை யொடுவி சாவிக் 

கொடுதுய்க்குல் குட்டனையா னோக்கி யென்றும் 
  

சதுர்ப்புயம் - சான்கு தோள்கள். இ.ூரி - சக்கரம் ; வளை - சங்கு. ஞான்ற - 

தொங்குகின்ற. மகரக் குழை - மகா வடிவினதாய காதணி, வில் - ஓளி. 

துளவம் - துளசி, செங்கஇர் - சூரியன், 15, வன்மீசம் - புற்று, அந்தரி 

யாமி - உயிர்களுக்குள் உறைபவன். மஞ்சனம் - முழுக்கு. 16. அஞ்சலித் 

இட்டு - கைகுவித்து வணங்க, இஇரி ஏந்தல் - ஆஞ்ஞா சக்உரத்தை யுடைய 

அ௮சசனே (விளி). கேட்டி - கேட்பாயாக. சத்தை வித்து - (மணிப்புங்கம் 

வித்து). வெள்ளேனம் - வெண்பன்றி, 17. குடிஞஜை- குடிசை, கோது- 

குற்றம்." அளை - தயிர். துய்க்கும் - உண்ணும். குட்டன் - சிறுவன். புற் 
9 .
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ஆதஇிபக வானுவப்ப வழுது செய்யா 

தருக தறவிர்ர் கோமதனை யறிக்து நீயிப் 

போதவனுக் கமுதுசெயா துண்டா யென்று 

புற்றாவா மெனச்சேந்து வாளை யேந்தி 

வெட்டவணு குறுங்காலை விசும்பி னோ்சொல் 

விண்ணேற்றின் மிகவுர£றி விளம்பு மாமால் 

இட்டிமக னைக்கொலைசெ யாதி யார்க்குங் 

சளர்குணத்தா னின்மீது கிருபை யாலே 

இட்டமுடன் மணிரத்த மால வித்தை 

யின்பமுற வமுதுசெய்தா னிவ்வெல் லாம்போய் 

மட்டவிழ்தார் மன்னவன்பாற் புகல்வா யக : 

வாள்வேரச்,தன் கனாக்கண்டா னென்ற தன்றே. 

இந்தவகை வனசான்வச் தியம்பக் கேட்ட 

வேச்தலண்டர் விளம்பியதுங் கனவை யோர்ச்து 

மக்திரிக ணவின்றதவு முணர்ந்தே யுள்ள 

.மஒழ்வுறவக் கணத்தினவ சோடுஞ் சென்று 

௮க்தமுறுஞ் சேடவெற்பை யடைக்கன் போடு 

மமைச்சர்கமை முககோக்கி யாழி சூழும் 

நந்தமுல இற்பசுவின் பால னைத்து 

காளையிவட் கெொணர்திசென ஈவின்றிட் டானால். 

அயனருளுங் கடவுண்முனி பிருகு வென்னு 

மருந்தவனுக் கன்பினொடு மறைக்கா னென்று 

மயல்வெகுளி முதற்நீமை யாவும் போக 
மாற்றிமிகு மெய்ஞ்ஞான வறிவின் மேலாம் 

இயல்புடைய சூதனெழிற் செளன காதி 
யிருடியருக் சைத்தனனிவ் வெல்லா மிக்க 

கயமுடைய பிரமாண்ட மெனும்பு சாண 

சவையறகற் றெளிவுறஈன் கறையு மன்னோ. 

(17) 

(18) 

(19) 

(20) 

pra - புற்றில் வாழும் பாம்பு, 18. விண்ணேறு - இடி, உரறி - ஓலித்து, 

மட்டு - தேன். 19. வனசான் - வேடுவன். அண்டர் - இடையர். சேட 

வெற்பு - சேட மலை. ஆழி - கடல். 20. மயல் - மயக்கு. வெகுஸி - கோபம். 

சக்கரவர்த்தி அரசு புரிந்த அத்தியாயம் முற்றிற்று.



11. தொண்டைமான் சக்கரவர்த்தி 

இருப்பணி உற்சவம் நடத்திய அத்தியாயம். 

் எழசீர் விநத்தம். 

நாரத முனிவன் பிருகுவுக் கன்பாய் 

தவிலுவான் பின்னரு மக்தச் 

சிருடை யாசற் காண்மைவெள் ளேனஞ் 

சேரிடம் வேடுவன் செப்ப 

கேருற வெவணுக் துருவியே செலுங்கா 

னித்தலு ஈத்தைவித் தருச்ஜம் 
வீரவெண் கேழல் கண்டதி ௪யித்து 

விருப்புறீஇ கோக்கும்வே லையின்வாப் (1) 

ஆங்கொரு வன்மீ கத்தினுட் செல்ல 

வாய்வுறு மமையத்துற் றனக்குப் 

பாங்குறை வேட னிறைவனை நோக்கிப் 

பகருவான் பொற்கணான் முன்னர்த் 

தேங்க கடலுட் டிண்புவி Quang ge 

செல்லுழி யவனுடல் ண்டு 

தாங்கியிப் படியைத் தர்சவா ணேனச் 

தானிஃ தையுற வின்றே. (2) 

இப்பொழு இந்நீள் புற்நினை யகழ்ச்திட் 

டெறிதரி னேகமா முதலாம் 

ஒப்பரும் பாமன் வெளிப்படு மென்ன 

வுத்தம விறையவன் கேளாத் 

தப்பிதம் வருமுன் மொழிப்படி செய்த 

றகுவதன் றெனவிச முடனே 

செப்பியுள் வெருவும் பத்தியுங் கஞலச் 

இரண்டவட் கோவலர் கொணர்ந்த (3) 
  

1. ஏனம் - பன்றி, நித்தல் - நாள்தோறும். கேழல் - பன்றி, 2. 

வன்மீகம் - புற்று, பொற்கணான் - இரணியாட்சன். படி - பூமி, ஐயுறவு - 

சந்தேகம். 8. அகழ்ந்து - தோண்டி. இதம் - நன்மை. கஞல - பெருக, 

கோவலர் - இடையர்.
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4.  இருமஞ்சனம் - நீராட்டு. 

திருவேங்கட தலபுராணம் 

பாலினாற் நிருமஞ் சனம்புரிக் தாங்கட் 

பரியபுற் றைக்கரைக் குதலும் 

.. மேலகத் தமா ௬லகையும் வில்கொண் 

மேன்மைய தாயொளி தவழுங் 
கோலகன் மணிகள் குழுமவற் புதமாங் 

கோமள மலிவிமா னத்தைச் 

சாலவு ம௫ழ்வுற் நிருகணா னோக்கத் 

தாழ்ச்தெழுச் திருகையுவ் குவித்தே 

_ பத்தியோ டாங்கு நிற்புற வந்தப் 

பன்மணி மானத்தி னாப்பண் 

நித தனா மூலப் பரஞ்சுட சாய 

் நின்மலன் நிகிரிசங் லெங்க 

உத்தம மான திருவுசர் தோன். ற 

வொளிர்மணிப் பணிகள்வில் விச 

வித்தக வேன வுருவனா முதலை 

வேட்கையா னோக்யெஞ் சலித்தே 

பங்கயன் சவென்வா சவன்முத லோரைப் 

படைத் துட னன்னவர் களுக்கங் 

இங்கித மறிந்து தொழில்கள் கட் டளையிட் 
டெவரினு முயர்வற வுயர்க்த 

கொங்கலர் பசிய திருத்துள வலங்கற் 

கொண்டலே யடைந்திடு மன்பர் 

தங்களுக் கட்ட காமிய மெல்லாச் 

தந் தபின் முத்தியு மளித்தி. 

அமரருலகு - தேவர் உலகம். 

(4) 

(9) 

(6) 
கோம 

ளம் - சாயல், 5. மானம் - விமானம், காப்பண் - ஈடுவிடம். இரு உரம் - 

இருமார்பு. பணிகள் - அணிகலன்கள். வில் - ஒளி. ஏன வுருவனா முதல் - 

சுவேத வராகமூர்த்தி, 6. பங்கயன் - பிரமன். வாசவன் - இந்திரன். இங் 

இதம் - குறிப்பு. கொங்கு - தேன். அலங்கல் - மாலை. கொண்டல் - மேசம், 

இட்ட காமியம் - விரும்பிய பொருள்கள். மேத்தி - மோக்ஷம்.
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ஈசனே ! கருணை மலிபெருவங் கடலே / 

யீ.றிலா வொருவனே / யுயரும் 

மாசிலா வேத முடிமிசை நடிக்கும் 

வாசாம கோசாரப் பொருளே 1 

தேசனே / யுலகை யுண்டுமிழ்ச் தளந்த 

இரனே ! இருவினுக் Gass 
சேசனே / யென்.ற ததிசெய்தா னந்த ் 

நேமியுட் டுளைச்துநகின் ஐனனே. (1): 

இவ்வகை முறையாற் பற்பல மொழிகொண் 
டேத்தியங் கறைஞ்சியா னக்தப் 

பவ்வமுள் ளழுக்தி யுடல்புள சத்துப் 

பரவய மாகிமூன் னின்ற 

எவ்வமி னீதி பொறையற முடைய 
விறைவனைப் பெரியவா ணேனச் 

செவ்விய வுருவத் தனிமுத லுவச்து 

இருவரு டழைப்புற கோக்க (8) 

மன்னகே ளெமக்குத் தெனாதுபால் வாச 

மலா்மலி சாமிபுட் கரிணி 

என்னுமித் தீர்த்தர் தனக்குமேற் றிசையி 

ஸனியைசுடர் மணிவி மானசத்தின் 

உன்னத மிகுசிக் தசமாத் தன்க 

முயரலர் மகளு£ மிலகத் 

தன்னிரு முழக்தா எளவம்வன் மீகச் 
தழைத்தெழீஇ மெய்யொளி தவழ (9) 

நின்றனன் சீரி வாசனா முதல்வ 

னிமித்தமே தெனினிக ரறுஞ்சர் 
ஒன்றிய பரம பதத்திருக் தார்த்த 

வொலிக்குவப் புடன்செவி கொடுத்துத் 
  

7. ஈறு - முடிவு, வாசாமகோசாம் - சொல்லுக்கு அடங்காப் பொருள், 
சேசனே - பிரகாசனே. ஆனந்த நேமி - ஆனந்தக் கடல். 8, பவ்வம் - 
கடல்.  பரவயம் - பரவசம், ஏவ்வம் - குறை. பொறை - பெறுமை. 

9. புட்கரிணி - பொய்கை. இந்துர மரம் - புளிய மரம். உரம் - இரு 

மார்பு. இலக - விளங்க, வன்மீகம் - புற்று, 10. நிமித்தம்.- காரணம்.
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அன்றலைப் பாலின் வேலையை மருவித் 

அயின்றுமிக் குளசரா சரங்கள் 

என்றமன் ஸுயிர்க ளவசனி புரியு 
மிரும்பவத் தொடசெலகச் தொலைத்தே (10) 

சுத்தமாம் படிசெய் இகபரர் தமிலுஞ் 

சுகக்தரும் பொருட்டதா யுயரும் 

இத்தலக் கடைக்தா னாகையா லவனை 

யெய்தியஞ் சலித்தெழுக் தன்பாய் 

எத்தலச் தவரும் வியப்புற வொளிசேர் 

கோபா மினையின்மண் டபங்கள் 

பத்திசெய் கோயிற் பணிகள்செய் வித்அப் 

பண்புட னெனக்குநீ யுவப்பாய் (11) 

தண்ணற வொழுகு மலர்வெறி கமழுஞ் 

சாமிபுட் கரிணிமேல் சார்பில் 

அண்ணலஞ் சரி வாசன்வாழ் கோயிற் 

கண்மிய வடாதுசெங் கனகச் 

திண்ணிய கோயிற் றிருப்பணி யியற்றித் 

தினமுமா ராதனஞ் சிறப்ப 

உண்ணயப் புடனே செய்வியென் அுரைத்தரவ் 

குத்தமன் கரந்கன னன்றே. (12) 

இவையெலாக் கேட்ட விறையவ னந்த 

விரும்பணைச் இந்துச் தருக்£ழ் 

உவமையின் முழக்தாள் வசையின்வன் மீக 

முயாதா நின்ற? தானைச் 
  

ஆர்த்த - ஒலித்த. துன்று - கெருங்கெ, வேலை - கடல், சராசரங்கள் - 
அசையும் பொருளும் அசையாப் பொருளும். அவம் - வீண் செயல், பவத் 
தொடர் - பிறப்பிற் பாவங்கள். 11, இகபரம்- இம்மை மறுமை. அஞ்ச 
லித்து - கைகுவித்து வணங்கி. 12. தண்ரறவு - குளிர்ந்த தேன். வெறி - 
றுமணம். அ௮ண்மிய - அணுக. வடாது - வடக்குள்ளத, கயப்பு - பற்று, 
கரச்தனன் - மறைந்தனன். !8. இறையவன் - அரசன், பணை - கள், 
தரு - மாம். Esser - இருமகள் கேள்வன். மஞ்சனம் - நீராட்டு, சதர்ப்
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சுவையுறும் பாலான் மஞ்சனஞ் செய்யத் 

துலக்க ச .துர்ப்புய நேமி 

தவளவெண் சங்க மகாருண் டலங்க 

டயங்ககற் பணியெலா மின்ன (13) 

உசத்தினி னருளே யுருவமா மலர்மி 

னுவர் தற வொளிதிசை யளப்பச் 

சரெத்தினீண் முடிஈன் லெங்கவா னெழிலார் 

சேவைதச் இடக்கணா னோக்கத் 

தரைத்தலச் இனில்வீழ்ச் தெழுந்துளா னந்தச் 

தழைத்தெழப் பரவய மாகிக் 

கரத்தனைச் செமேற் கூப்பிமுன் னின்று 
கருத்சொடு கழறலுற் றனனால், (14) 

உலகெலாம் படைத்தே யளித்தழிக் கின்ற 

வொருவனே யடியவர் பவகோய் 

தொலைவுற வருளோ டிம்மையம் மையினுஞ் 

சுகந்தரு திருவினா யகனே 

நிலையுறுங் கருணை மலிபெருவ் கடலே 

நின்மல மானமெய்ப் பொருளே ' 

கலைகளி னுயார்வே தாக்தனே திருவேங் 

கடதட மலையினின் றவனே. (15) 

மூலமா மாதி தேவனே யென்திம் 
மூறைபல பலசொலிப் பணியும் 

சீலமார் கொண்டை. மான்சக்ச வர்த்தி 

இவண்முக மினிது.ற நோக்கப் 
  

புயம் - நான்கு, இருத்தோள்கள். நேமி - சக்கரம், தவளம் - வெண்மை. 

மகரகுண்டலம் - மகரவடிவாய்ச் செய்த காதணிகள், 14, உரம் - தரு 

மார்பு. மலர்மின் - தாமரை மலரில் வாழும் மின்னற்கொடி போன்ற இரு 

மகள். சேவை - காட்ட, பரவயம் - தன் வசமின்மை. 13. பவநோய் - 

பி 'றவிப்பிணி, இம்மை அம்மை - இப்பிறப்பும் மறுபிறப்பும், 16. இவள் -
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பாலுறும் வேலைப் பாமனுஞ் செய்ய 

பவளவாய் விண்டெஇர் விளம்பும் 

சாலவு மூழ்க்தே னரசநின் பத்தி 

தனையித யத்துற மதித்தே. 
உன்னுளம் வேட்ரும் வரர்தனைக் கேளென் 

அரைசெய வரசனுண் ம௫ழ்க்து 

மன்னுவெம் பகைக எனைத்தையும் வென்ற 

மாதவர் காணவு மரிதாம் 

கன்னய மிகுச்த விப்படி வத்தை 

நாட்டுளோர் யாவருர் தொழுதே ., 

இன்னலந் நிடவிங் கென்றுகன் இருக்க 

வேண்டுமென் றிசைக்சன னன்றே. 

மாதவன் ருனீ வேட்டவா றிர்ச 

மலைமிசை யுறைகுது மென்னா 

ஓதியு முலகற் பத்திமை யுனைப்போ 

லஞற்றுந ரிலையென வுகக்.து 

நீதியா மனனை மிகப்புகழ்ச் தெனக்கும் 
நின்மல வராகஹர்ச் இக்கும் 

மேதகு கோயிற் நிருப்பணி மு.சல 

விருப்புற விரைவினி னடாத்தி 

மூன்றுகா லமூமா சாதன காளு 
முறைவழு வாமலே யுயருஞ் . 

சான்றவர் குழுவாற் செய்வியென் அுரைப்பத் 
தரியலர்க் கசனியே றென்னுச் 

சேன்றவ ழலங்கற் செம்பியன் மகன்மால் 

செப்பிய பணிதலை மேற்கொண் 

டான்றவர் அதிப்ப வாலய மியற்றி 
யன்பினா சாதனந் இனமும் 

(10) 

(17) 

(18) 

(12) 
  

விளங்கும். 

வோர். 19. தரியலர் - பகைவர். 

17. வேட்கும் - விரும்பும். படிவத்தை - தெய்வவுருவை. இன் 

பிபன் - சோழன், 

னல் - துயர், 18, மாதவன் - இருமகள் கேள்வன், உஞற்றுகர் - செய் 

அசனி - இடி. அலங்கல் - மாலை. செம்
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20. 
விழா என்ற மூன்று திருவிழாக்கள், 

காலமூன் றினினும் வைபவத் கோடு 

கருத்துற நடத்திவைச் தன்பாற் 
சலமாய் நித்ய பக்கமா தத்தின் 

திருவிழா வினி துகன் கியற்றி 

வேலைசூழ் ஞாலம் வியப்புறப் பிரம 

வுற்௪வம் வேங்கடச் தானுக் 

கேலவே செய்வித் இடுவனென் றுளத்தி 
னெண்ணியே கன்னியார் இங்கள் 

தன்னிலே அவசா சோகன விழாவைக் 

தானிய மத தட னடாத்த 

௮ன்னவா கனனோ டான்புரு கூத 
னாதியாச் தேவர்க ளெவரும் 

மன்னினார் ஞான யோ௫யர் தவத்தோர் 

மருவினார் மண்ணுறு வேதர் 

உன்னய வசசர் வ௫யோசூத் இரர்க 

ணண்ணின செண்ணிலர் மாதோ, 

எத்தலச் சுவரும் பணிமலை யீ௪ 

னிணையடி ச் தாமரை விரும்பிக் 

கைத்தலஞ் சரத்திற் குவிக் அுவர் தேத்தக் 
கமலைநா தன் நீரு விழாவை 

மெத்தவை பவமா யிறையவ னடத்து 
மேன்மையைக் கண்டவ செவரும் 

பத்தியி னன்பி னுவட்டெழீஇப் பணிந்து 

பற்பல பகர்தன்மே யினசே. 

ஆவண மெல்லாங் கன்னலுங் கமுகு 

மரம்பையு மகாதோ ரணமும் 

தூவண மலரி னலங்கலும் மணியின் 

ஜொங்கலும் விகானமுங் கோல 

(20) 

(21) 

(22) 

நித்ய பச்ச மாதத்தின் இறாவிழா - சாள் விழா, பக்ஷ விழா, மாத 
பிரம்மவுற்சவம் - பெருச் இருவிழா, 

கன்னியாம் திங்கள் - புரட்டாதி மாதம். 21. துவசாரோகணம் - கொடி 
அ௮ன்னவாசனன் 4 பிரமன். புருகூதன் - இச்இரன், 22. பணி யேற்றம். 

மலை - சேஷூரி., உவட்டு - பெருக்கு. 

10 

28. ஆவணம் - வீதி, கன்னல் -
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மேவுகா வணமுரச் தீபமும் பொன்னால் 

விளங்குபூ ரணகும்ப மூடனே 

தேவரும் வியப்ப வலங்கரித் திருக்குஞ் 

செயலினைச் சலாபுகழ்ச் இடுவார். (23) 

மனையிடக் தோறுஞ் சாந்தினான் மெழுக 

மதிரொறுஞ் சத்தி மெழுதி 

நனைமல ரலங்க னவமணி மாலை 

நரற்றியு ஈறும்புகை கமழப் 

புனைவிதா னங்க எளியற்றியுங் கோலம் 

புனைக்துமற் றளவிலா விதமாய் 

வனைதல்செய் திருக்கு மசமையைப் புகழ்ச்தே 

வழு.த் வார் சிற்லெர் மாதோ. (24) 

அ௮ன்னதா னங்கோ தானம்பூ சான 

மம்பொனின் ருனமோ டெழிலார் 

கன்னிகா தான முதலவா யறிஞர் 

கழறிய சோடச மென்னும் 

நன்னய தான நடத்திடும் பெருமை 

நாடி நெஞ் சகமகிழ் வெப்தி 

என்னவிம் மிதமீ தென்றுகொண் டாடி 

யியம்புவார் பற்பலர் புகழ்ந்தே. (25) 

இன்னவா றெவரு மதிசயஞ் சிறப்ப 
வியம்பியாங் இருக் அழி யழகாய் 

மன்னிய விதி கோறுமெய் யடி.யார் 
வணங்கிட வுகக்தெழுச் தருள 

௮ன்னடோழ் தரிய விருக்கெசுர் சாம 

மதர்வணச் தம்மையக் தணர்கள் 

கன்னியர் அுளவோன் பின்புற நின்று 

கழறுவே த,த்தொனி யாலும் (26) 
  

  

  

கரும்பு. அரம்பை - வாழை. அவணம் - தாய நிறம். தொங்கல் - மாலை. 

விதானம் - மேற்கட்டி, காவணம் - பந்தர். 24, நாற்றி - தொங்க விட்டு 

95. சோடசம் - பதினாறு. விம்மிதம் - வியப்பு, 26. கன்னி - புதுமை.
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மாதவன் நனக்கு முற்புறர் sof SFr ் 
வைணவர் தமிழ்முது மறையை 

ஓஇடுச் தொனியுச் தர்க்கவியா காண 
முதலுயர் சாத்தி மாறும் 

பேதக மின்றிக் கற்றவர் இரண்டு 

பெட்புறப் பேசுறு மொலியுங் 

தேவே ழிசையின் .ுழனியுவ் கஞலிக் 
ளெத்தொலி செவிபுகா தன்றே, 27) 

தூரிய முருடா னகக்துடி இமிலை 

துந்துபி படலிகை பதலை 

பேரிகை முரசு தகுணிதச் தடாரி 

பிலிவார் முழவொடு பம்பை 

சிருறு சின்னங் காகள முதலாச் 

செப்புவாச் சயெம்பல பலவும் 

வரரியி னொலியு முட்குமா முழங்க 
வானமுஞ் செவிபுதைச் ததுவே. (28) 

களங்கிகு மதிய நிகர்முக மின்னார் 

கையினின் மங்கல விளக்கம் 

விளங்குற வேர்தி வாவெணி லாத 

பத்ரம் விசுசர மசைகள் 

அளங்குகே தனங்க ளாலவட் டங்கள் 

சுருட்டிகண் முதலபல் லணிகள் 

இளங்களி நனையோ மெடுத்துமுன் செல்ல 
வெங்கணு நறும்புகை கமழ. (29) 
  

27. வைணவர் தமிழ் முதுமறை - ஸ்ரீ காலா யிரதிவ்ய ப்ரபந்தம். 

பெட்பு - விருப்பம், தேவேழிசை - பாட்டுக்குரிய ௪, ரி, ௧,ம,ப, த, நி 

என்ற சுரங்கள். துழணி - ஒலி. களவி - நெருங்க, களத்தொலி - சொல்லும் 

ஓசை. 28. இதின் முதலிரண்டடிகளில் வகை மு.தலடுக்கு ௮ணி உள்ளமை 

காண்க, இதிற் குறித்த பெயர்கள் பலவும் வாச்சியப் பெயர்கள், வாரி - கடல். 

உட்குமா - அஞ்சுமாறு. 29, களங்கு இகுமதியம் - கறை.யற்ற .இங்கள். 

கேதனம் - சிறுகொடி, ஆலவட்டம் - பெரு வி௫றி. இளம்சனில த 

யர் - இளைஞர்கள்,
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இப்படிக் கதழ்ச்;த விழாவணி யென்று 

மெங்குகாங் கண்டிலோ மென்ன 

ஒப்பிகு மும்பர் முனிவர்க ளாச 
் சொருவருக் கொருவரமுன் புகழ்ச் து 

செப்பியுள் ளுவகைப் பெருங்களி சிறப்பச் 

.. சேவைசெய் தங்கைகூப் பிடுவார் 
எப்பொழு இனுக்தச் நெஞ்சநெக் குரு 

யெண்ணியும் வாக்கனேச் தெடுப்பார். 

அதஇிசயஞ் சிறப்ப வின்னண மாமா 

தங்கமோ டரிமுதற் பலவாம் 

கதஇிசெய்வா கனங்க டமிற்றினச் தோறுங் 

களிப்புறத் தெருவல மாக 

புதியஈன் மணிக எழுத்திய விரதம் 

பொற்பகற் பூமினாட் குகந்த 

பதியெழுச் தருளு மணியினை யெவரும் 
பரிர்தள கோக்னெர் பணிவார். 

முண்டகன் சவென்விண் ணிறைமுத லோர்கண் 

மொய்ச்தடி தொழுவ தனசத்தின் 
விண்டுகா ளென்ன விளம்பு தருவோ 

ணத்தினன் றதிகமேன் மையதாய் 

எண்டவர் புகழுஞ் சாமிபுட் கரிணி 
யெனும்பெயர் பெற்றதீர்த் தத்திற் 

றிண்டி.றன் மிகுத்.த வாழியாழ் வானைச் 

இறக்தவ விருதமாட் டியபின் 

௮ன்றுநீ ணிசயி ஜூன்முறை அுவச௪ந் 

தனையவ சோகணஞ்் செய்து 
அன்றிய பத்தி பயத்தொடு இப 

.... தூபகை வேத்திய மியற்றி 

(80) 

(31) 

(32) 

  

விஷ்ணுவுக்குரிய ஈட்சத்இரம். அஆழியாழ்வான் - சக்கரத்தாழ்வார். 

30. சுதழ்ச்த - விரைந்த. 31. 9 - காமதேனு. மாதங்கம் - யானை. 

௮றி - இங்கம், இரதம் 5 தேர். பூமின்னாள் - திருமகள், பதி - தலைவன். 

82... மூண்டகன் - பிரமன், sa இனம் - ஒன்பது நாள். விண்டு நாள் - 
ga!
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ஒன்றுட னவனா டன்னிலீ ராறென் 

அவந்தபூ சனையொடு சிறப்பாய் 
வென்நீசேர் புட்ப யாகமு மேலாம் 

விதிபிற ழாவகை முற்றி (33) 

விழுமணி குயின்ற வானக்த நிலய ் 

மெனும்விமா னத்தினின் மேவித் 
தொழுதிடும் பிரம னான்புரு கூதன் 

முதல்வரு சுவர்க்கராட் டவர்க்கும் 

பழுதறு தவஞ்செய் பண்ணவர் தமக்கும் 
பாருறை யர் தண சாசர் 

குழுவிய வ௫ியர் சூத்திர ரென்னக் 
கூறிய வடியவ ரெவராக்கும் © (84) 

விடைகொடுச் தருளி வெறிகமழ் அளப 

விமலனா இப்பிரா னிருக்க 
அடையலர்க் கசனி யாயவேற் சோழ 

வரசருள் குமானு மடைவே 

நெடியவன் றனக்குத் இருவிழா கடாத்தி 
கேர்மையின் முடி.த்துடல் புளகம் 

உடையனா யிதய மகழவா நந்த 
முற்றிட யாவரும் புகழ (35) 

௮கனில மிசையின் வசந்தமொச் தயர்தன் 
னாண்மனை யடைநக்தன னென்று 

மகதியாழ் முனிவன் பிருகுவுக் குகப்ப 
வகுத்தன னெனவுயர் சூதன் 

றகைபெறுஞ் செளன காதியர் தமக்குச் 
சாற்றின னீதெலாம் விரிவாய் 

நிகரறு பிரமாண் டப்பெயர் பெற்ற 
நீள்புசா ணர்நிகழ்,க் இடுமால், (36) 
  

விருதம் - அவப்பிருக ஸ்ராகம். 33. BH - இசவு, அவரோகணம் - £ழ் 

இறக்குதல். ஈராறு - பன்னிரண்டு, 84. குயின்ற - அழுத்திய. 85. வெறி - 

நறுமணம். அடையலர் - பகைவர். geo - இடி. புளகம் - மயிர்ச்கூச்சு. 

86. வசர்தம் - இச்இரன் மாளிகை : சையர்தம். மகதியாழ் - மகதி என்ற 

வீணை, 

தொண்டைமான் சக்கரவர்த்தி திருப்பணி உற்சவம் 

நடத்திய அத்தியாயம் முற்றிற்று. 
Pr



18." கிருஷ்ண சன்மாவின் சரித்திரம் 
.. இத்தியாயம். 

எழசீர் விநத்தம். 

செவிக்கமு தெனயாழ் நாப்பிசை வாக்குக் 

இருக்கறு முனிவான் மீட்டும் 

தவச்றப் புடைய பிருகுவை நோக்கச் 
சாற்றுவான் வேங்கடத் தானுக் 

குவப்புறப் பிரம வு.ற்சவ முடித்த 

வொப்பிலா வொண்மூடி யாசன் 

புவிக்கணி னறங்கள் பொலிதா மிகுத் தப் 

பொற்புற வாசுசெய் நாளில் 

அளிக்குல குந்தா தளைந்துபாண் மிழற்றி 

யாடிடக் களிகறுச் தேறல் 

அளிக்குமென் முளரிச் ௬ம௧௪த் கொடை 

றோமிலா வேதிய னொருவன் 

களிக்கயல் பொருவுங் கருக்தட நெடுங்கட் 
கற்புறு மனைவியோ டறங்கள் 

விளக்குறு வேந்தன் முன்வா னோக்கி 
மிகம௫ழ்ச் இன்னுசை வழங்கி 

அய்யநீ யாரை யிவணடை கவ்வை 

யஃதெனக் கருளுதி யெனலும் 

செய்யவர் தணனுக் தெக்கண இசையின் 

மருவுசா கரக்கசை இகழும் 

பொய்யிலா வறிஞர் பொதிதரு ௪க்ச 

புரியினி லறநிலை யறிர்த 

துய்யனால் கூர்ம னெனுமறை தெருண்ட 
சுகுணனெற் பெறுதக்தை யாமால் 
  

1, சரப்பிசை - ஈரம்பினின்றும் எழும் பாடல் ஒலி. 

2. அளிக்குலம் - வண்டுச் கூட்டம். பாண் - பாடல், 

சுமாசம் - பூ. தொடையல் - மாலை. தோம் - குற்றம், 

மீன், 8, சவ்லை- காரியம், சாகரம் - கடல், 

உரைத்த 

(1) 

யற் 

2. 

(3) 

இருக்கு - குற்றம். 
மூளரி - தாமரை. 

கயல் - கெண்டை
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அறுசீர் விரத்தல். " | 

என்பெயர் ருட்ண சன்மா சு. தாமணி' யென து urd 

அன்புடன் இங்கண் மும்மை யாம்பசுங் குழவி 5 தம்மேல் 

இன்புற வேன்..று தீர்த.த யாத்திரை யேகு is றன் 

பின்புவர் தடிய யார்து பேதுநீஇச் தெருமர் தாளால். (4) 
  

காசியர்த் இரையா னெய்துங் கருத்தினே ஞகை லாலே 

மாசலென் மனைவி யோடு மகனையு மிங்கு வைப்பேன் : 

ஆசறக் காத்தி யாயின் யான்விசைர் தவணின் றெய்தித் 

தேசுறு கங்கை யாடித் திருமியிங் குவந்து மீள்வேன். (5) 

மன்றலவ் குழலி யோடு மைந்தனைக் கொண்டு செல்வேன் . 

என்னுளம் வலித்து நின்சா ரெய்தினே னெனவு சைப்ப 

வென்றிகொ ளசச னந்த வேதியன் விளம்பக் கேளா 

நன்றென வுடம்பா டெய்த கான்மறை தணிந்த தூயோன் (6) 

சப்பறு மனையா ளோடுச் தனையனை யாசன் றன்பால் 

ஒப்புவிச் தயர்மால் பாதச் தொழுகு௫ சாடச் சென்றான் 

விப்பிர னில்லாட் கந்த வேக்தனும் புக்க லொன்று 

செப்பமா யமைத்தோ சாறு இங்களுக் கமையு ணாவும் (0 

சகலமு மனைக்கண் வைத்அச் தருமறை யாளன் வேட்ட 

௮கமுடை யாடன் னோடு மரும்பெறத் சேயைச் சோத்துப் 

புகழுடை யரச னோகூப் புகலுவான் ருயே யிந்தத் 

தகைபெறு மனையை நீ£்.து வெளியிற்சா சாம ளும் (8) 

வேண்டுவ மிசையா கின்று வேட்கையி னுறைதி யென்றவ் 

வாண்டகை யறைந்து சோ சம்மனைப் புறக்க பாடம் 
  

4, பாரி - மனைவி. இங்கள் - மாசம். பேதுநீஇ - மயங்கி, தெரு 

மந்தாள் - கலங்கனாள். 5. ஆசு - குற்றம். காத்தி - காப்பாற்றுவாய். இருமி - 

இரும்பி. 6. மன்றல் - மணம். 7. தனையன் - குழந்தை. மால்பாதச் 

தொழுகுநீர் - கங்கை.  விப்பிரன் - பிராம்மணன். புக்கில் - தங்கும்' “SQ 

உணா - உணவு. 8. வேட்ட - மணந்த. அகழுடையாள் - மனைவி, 9. 

மிசையா நின்று - உண்டு, கபாடம் - கதவு, ்
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பூண்டுறச் செறித்த இட்பப் பொன்னிலச் இனைபொ றிச்திட் 

டீண்டிய மணியிற் பொன்னி னிலங்கெழிற் னெக சம்போய் (9) 

இதயம தொருப்பட் டாளு மியலினி னிருந்து விட்டான் 

மதியுடைக் கஇருட்ண சன்மா வென்னுகன் மறையோன் கங்கை 

cident துனைந்து மூழ்கிச் சற்னா ணடந்த பின்னர் 

அுதிபெறு மாசன் முன்னர்ச் தோன்றிநின் நினைய சொல்லும். (10) 

என்மனை யாட்டி யோடு சுதனைநின் னிடத்து வைத்துச் 

சன்மமீ டேறக் கங்கா சலத்திடைச் சென்று மூழ்க 

நன்மறைப் படி ராத்தங் கயையினி னயந்து செய்து , 

முன்மன மியைக்து சொற்ற மொழிப்படி இருமி வக்தேன். (LL) 

எண்சீர் af hss. 

மனைவியுமைச் கனுமெங்கே யென்று கேட்க 

மன்னவனும் மனக்தடுக்கிட் டிர்த நாலோன் 
றன சுத னொடுபாரி தனைரா மந்தத் . 

தனியகத்தில் வைத்ததின்பின் விசாரி யாமல் 

நினைவுகுலைந் கோமென்றே வருக்தி யத்தை 

கெஞ்சடக்கி மக்தணமாய்ப் பாங்கர் நின்ற 
மனிதனிடச் தறவுகோ நனைக்கொ டுத்தம் 

மனையினிற்சென் றறிச் விசை வுடன்வா வென்றான். (12) 

கணச்இலவன் விசைக்துசென்று நோக்கி வரது 
காதலனுச் தாயுமடிரந் தலக்தா ரென்றே 

உணர்த்தவா சன்வினவி யக்தோ வந்தோ 
வுயரகுலப்பெண் ணத்திச வத் மேலிப் 

பிணித் தனவே யெனமிகுக்த அயரி னாழ்ச்து 

பெருமைபெறு வேங்கடத்தான் தனையு எத்தே 

எணித்தனஅ மனக்தேறி யெதிராய் நின்ற 

வின்மறையோன் முகனோக்கி யியம்ப லுற்றான். (19) 
  

இலச்சினை - முத்திரை. இனெகரம் - கோயில், 10, , துனைந்து - 

விரைந்து. 11. சுதன் - மகன், கயை - சுயா என்ற ஊர். 12. மந்த 

ணம் - இரகசியம். பாங்கர் - பக்கம், 18, உலந்தார் - ஒழிக்தார். பெண் 

ணத்தி செவத்தி - ஸ்திரீ ஹத்தி, ௫௬ ஹத்தி என்ற பாப தோஷங்கள்.
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BB pres முழு தூணருக் தூயோய் நின்பே 

.. ரகத்தவளென் னாணையினாற் குழவி யோடும் 

கா.துகமழ் துளவணிவேங் கடத்தா னம்பொற் 

ருடொழவே Bow exten யிவணீ சார்ந்து . 

காதலியை மகவினுட னழைத்துக் கொண்டுன் 

கடிஈகருக் கேகெனவே யினிய தாக 

ஓதியவன் நனையனுப்பி யாச ஜொந்தவ் 

வோர்கொடியின் வேங்கடத்தி னும்பர் மேவி (14) 

இலக்குமிகா யகனடியை யிறைஞ்ச யேத்தி 

யிருகரமுஞ் செத்தின்முகிழ்த் தெதிரா யுள்ளம் 

கலக்கமறத் இர்க்கவைசாக் கெய.த்தி னோடுவ் 

கருதியே யொருமுகுர்த் த கால நின்று 

இலக்கமறு மண்டமெலாம் படைத்துக் காத்திட் 

டிறுதிசெயுல் காணனே யன்பர் துன்பம் - 

. விலக்யெருள் செயுங்கருணைக் கண்ணா வென்று 

மிகப்பலவாய்ச் ததஇித்தெனழும் விளம்பு வானே. (15) 

எப்பொருட்கு மிறையாகி விளங்குஞ் சோதி 

யீசனே கொடும்பாவ மியற்றி வந்தேன் 

இப்பொழுதப் பிணியுலப்ப வருள வேண்டு . . 

மேதென்னி லோர்மறையோன் கங்கைக் கெய்தித் 

தப்பறவே மூழ்கிவா வேண்டு மென்று பட 

தன்மனையர எையுங்குழவி தனையு மென்பால் 

ஓப்புவிச்சே சனெனடியே னவர்கண் மேவ 

வோர்விடுஇி யமைத்ததின்க ஸணிருக்கச் செய்தேன். (16) 

இங்களிரு மூன்றினுக்குஞ் சாலு ணுவைச் 

இறப்பினளித் தரசுரிமை புரிவிற் சந்தை 

,தங்மெறச் இருந்துவிட்டே னந்த ,நாலோன் 

றகுநதிக னிஜ்படிக்து சிலகாள் செல்லக் 

கங்கையினி லீடைந்தாடி. யின்று வந்தென் 
காதலியு மகனுமெங்கட் காட்டு சென்றான் 

அங்கடியேன் மனமாழாச் தொருவன் றன்னை 

யழைத்தக்த மனைத்திறவு கோலை யீச்தே . (17) 

    

1A துளவு- ளூ, நொடி - கொடிப் பொழுது. 15. . இலக்கம் - 

எண்ணிக்கை, 10. விடுதி- கீடு, 17. மாழாந்து - வருக்ி. 

11
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சக்கரஞ்சென் றுணர்ச்துவா வெனயான் சொல்லச் 

சென்றவன்றா யும்மகனு மிறர். அ மண்ணில் 

ஆக்கையுலக் தேகிடக்த தறிக்தென் முன்ன 

சறைக்திடயா னதி*௫யாச் தகாழ்ச்தே யுள்ளம் 

நீக்கமற வடி.கடனை நினைந்து தேறி 

் கேருறவவ் வேதியன்றன் வசன நோக்க 

மேக்குயர்வேவ் கடமுடையான் றனது செய்ய 

விரைமலர்த்கா டொழச்செலுக்தி யிருக்கின் ஹேனால்.(18) 

அறுசீர் விநத்தம். 

மைக்தனுச் காயு காளை வருகுவ ௬டன்கொண் டேகி 

உக்தன்மா ஈகர்க்கே கென்ன வுசைச்சவன் றன்னை நீங்க 

ob gor ory Cu னென்று வணங்ூவொய் புதைத்து நின்றான் 

எந்தமக் இந்தப் பாவ மெய்திடா தவர் டம்மை (19) 

உயிர்பெறும் படிசெய் யென்றாய் குரைச் உவன் வேண்ட லோடும் 
ஈயமுட னளின ஈங்கை நாயகன் மனனை நோக்கிப் 

பயமுற லொழிதி யென்று பகர்ச் அபின் னியம்பு மந்த 
இயலுறு மறையோன் கங்கைச் செய்துபோழ் தெனைச்சே வித்சான், (20) 

' விடைகொடு பெயர்க்தா னந்த விப்பிர நாரி யுள்ளச் 

இடைய பத்தி யென்மே லியைக்தவ ளாகை யாலம் 
மடவ யிரும் பிள்ளை சீவனும் வழுவா வண்ணம் 

தடையற வுய்யச் செய்து மென்றுசை சாற்றிப் பின்னர் (21) 

எழசீர் விநத்தம். 

சேனைகா வலனை நேோரக்கியீ சான 

இிசையினிற் பவமெலாம் பாற்றி 

ஞானமே யருளுஞ் சேசாமென் இன்ற 

நலனுறு தரச்சமொன் றுறைவ 
  

18. ஆக்கை - உடல், வதனம் - முகம். மேக்கு - மேல், 20, சனின: 
கங்கை - தாமரை மலரில் தங்யெ இருமகள். 21, விப்பிரகாரி - பிராம் 

மணி. மடவரல் - இளம்பெண். 22. சேனை காவலன் - சேனாமுதலி, 
\ ஈசானதிசை - வட ழக்கு, பவம் - பிறப்பு. பாற்றி - ஒட்டி,
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தானதா லநீ$ர் முக். கொண்: டக்த 

வரிவைதன் னுடலினு மவடன் 

ரூனுதே கத்தும் அவற்றினப் போழ்தே 

தோன்றுவ ருயிசொடு மெனவே (92) 

செப்பியச் சேனா பதியைநே மிக்கச் 

சக்கரத் தனிலெழுச் தவனும் 

அப்படிச் செய்அ முடிக்கவக் கணத்தி 

னவ்விரு வருச் யின் நெழுக்க 

தொப்பென வுலர்க்த வுடம்பினி லுயிர்வச் 

கெழுக்தன ௬லகுளோர் ம௫ழ்க்தரர் 
இப்படிச் சிறக்க வியப்பினைச் சிறிது 

மெங்குகாவ் கண்டிலோ மெனவே. (23) 

கலிநீலைத் துறை. 

அன்ன காஃையி னாழியம் பானச்த ணாளன் 

தன்னை காயகி தனையனோ டுறச்சடு தியிலே 

இன்ன நீர்தர வழைத்திஃ இயம்புவா னினக்2ே் 
கென்ன வேண்டுவ தஇியம்பென விசைப்பதா யினனால், (24) 

மண்ணின் விழ்க்தெழுச் இருகால் GAS peru பொத்திக் 
கண்ண கன்றபே ௬ுலகெலாங் காச்,தளித் தழிக்கும் 
தண்ணர் சாமரைச் காக்கணங் குறைதிரு மார்பா 
அண்ண லேயுன தடிமிசை யன்பெனக் கென்றும் (25) 

கல்கி லாதுற வரந்தரு கெனலுமவ் வரமே 
மிகம கிழ்ச் தமா லருள்செய வேதியர் இலகன் 
உகவை மீக்கொள வுறைதரு காலையிற் பிரமன் 
வ௫ர்செ முஞ்சடை மழுவலான் வாசவன் முதலோர் (26) 
    

அறிவை - பெண். சூனு - பிள்ளை. வற்றின் - தெளித்தால், 24, ஆழி 
அம்பரன் - இருப்பாற்கடல் முதல்வன். தனையன் - பிள்ளை. இன்னல் - 
அன்பம், 25, தாச்சணங்கு - தெய்வ ஈங்கையார். 20, உசவை விருப்பம், 
மழுூவலான் - வென். வாசவன் - இர்இரன்,
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ஆத சச்துட னேசன காஇியோ கியரும் 

இதில் வே௫யன் கிருட்டிண சன்மனற் செய்கை 
காத லாயுணசக் தகககபூ தசங்கடி கடைந்து ் 

மாத வன்றனை வணங்கியே அுதித்சனர் மகிழ்வால். (27) 

எழசீர் விநத்தம், 

அப்பொழு தமலன் செம்பியன் மகனை 

யருட்டிருக் கடைக்கணா னோக்கி 

இப்புவி யதனி லுனக்குகே சொருவ 

ரில்லையென் றினிலு.ற ம௫ழ்க்து 

செப்பியிம் மறையோன் புன்று தேவர்ச் 

இந்தனை செய்தல்போ லெனையும். 

ஓப்புற வுளத்தி னினைச்அபன் னாளா 

யுறைந் தன னாகையி னாலே (28) 

இனிவரு பிறப்பி னிழுக்கறு வேகாச் 

தத்தினை யியைபுறத் தெருண்ட 
புனிதனாய்ப் பக்தா மத் இனைப் பெறுவா 

னென்னலும் புகழ்பெறு மாசன் 

- கனிவுற மறையா ளனைச்சுத னினிய 
காதலி யுடனரு கழைக்து 

மனமகிழ் வுறப்பொன் மணிப்பணி யாடை, 

மட்டிலா வெடுக்தெடுக் களித்து (29) 

உமதுதே யத்திற் கேகுமி னென்னா 

. விடையளித் அயர்குண வரச௪ன் 

நிமலனை வணக்கத் தன்பதி யணுகி 
கிச்சமும் வேங்கட. மலைசென் 

அமையிடப் பாகன் அயர்களைர் தவனை 

யுவமமில் பத்திமை செய்து 

விமலமாம் பாம பதம்பெறக் ௧௬3௮ ் 

விருப்புட னிருக்கனன் மாதோ: (30) 
      

27. அநந்த பூதரம் - ௮நந்தகிரி என்ற இருமலை. 29, தெருண்ட. - 

தெளிகச்த. பரர்.தாமம் - பரமபதம், 80. சதன் - பிள்ளை. பணி - ஆபரணம்.
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அடைந்தவர் வேட்ட வேட்டவா முங்க 

ணருள்சுரச் தளிக்குமொண் கமல 

மடக்தைதன் மணன் மறிதிரைப் பாலார் 

'வரரியை பக்தா வசையாற் 

கடைந்தவன் நீருவேல் கடமென வுயருங் 

கரியபூ தாத் தினொண் முடிமேல் 

இடக்தனிற் பிரமன் சவன்மக பதியோ 

டெவர்களு மேத்தகின் றனனால். (91) 

ஈதெலா முயருஞ் செளனகா தியருக் 

இன்புற ஈறஞ்சுதை யெனவச் 

ரூகமா முனிவ னருளுவட். டெழுமா 

சொற்றன னிதனை நா தோந்த 

மேதையோர் புகழ்க்தேத் அறபிர மாண்ட 

மேதினி யோருளச் தெளிய 

ஓ.*ுமா லுளமன் போடுகேட் பவர்க 

ளுவக்தவை யடைந்துவாழ் குவசால், (32) 

கிருஷ்ண சன்மாவின் சரித்திரம் உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

ஸஹ 

18. மேருபுத்திரன் என்பதை விளங்க உரைத்த 
அத்தியாயம், 

எழசீர் விருத்தம் 

பரிதிதன் மாபிற் பிற்க்தா சாளும் 
பார்த்தவன் நிலீபனென் றெவரும் 

கருதருவ் குணச்தோ னாண்மனை நோக்கக் 
கலைபல வுணர்தரு வாசன் 

வருதலு மெதிர்கொண் டுபசரித் தயர்ச்த 

மணிகுயி லாசனத் திருத்தி 

Gos குவித்அ.த் தொழுதுநின் றேத்தி 
யியம்புவா னயம்பெற மாதோ. (1). 
  

மலை. 

81. 
1. 

மணென் - கேள்உன், வாரி - கடல். வரை -மலை” பூதரம் - 

பரிதி - சூரியன். பார்த்திபன் - ௮ரசன். குயில் - Hs Sw.
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சகலமு முணர்ச்ச முனிவனே சேடா 

சலத்தின்மான் மியமத னிற்சோ் 

தகைபெறுக் இர்த்தங் களின்றொகை யனைத்துந் 

தாக்கணங் குறைதிரு வாக்தோன் 

மகிழ்வுட னவணின் வக்தகா ரணமும் 

வழங்கென வத்திரி பயச்த 

மகனக முவக்து திலீபமன் னவனே 

கேட்கென வழுச்தன்மே யினனால். 

காசொளி திகழ்வேங் கடமலை சுவண 

மூகெதிக் கரையினைக் தாய 

யோசனை யகன்று நீளமீ ரைம்ப 

.... தியோசனை யுடையதா யுயர்ந்த 

தேசுறு மேரு மலைதருஞ் சுதஞய்ச் 
சேடனோே டவணடைந் தமையால் 

மாசறு சேடாச் திரியெனப் பெரியோர் 
வழுத் தவ செனவழங் சனெனால், 

கேட்டவச் திலீப மன்னவ னநந்சன் 

கேடின்மே ருவின்௬த னோடு 

தேட்டமா யவணின் வக்தமை யெல்லாக் 

தெரிவு.ற விளம்பெனச் தவத்தின் 

நாட்டமாந் துருவா சப்பெயர் முனிவ 

னவிலுவான் சேடஜோர் காலச் 

தீட்டமா மண்ட மெண்ணில்கோ டியெலா 

மினிதுற வகட்டிடை வைச்சான். 

எப்பொரு டமக்கு மிறைவனே யாகு 

மீறிலா விலக்குமி கணவற் 

கொப்பருச் தளிம மாகினோ மென்று 

_ மூலகெலாஞ் சுமக்ன்றரோ மென்றும் 

(2) 

(3) 

(a) 

  

2, தாக்கணங்கு - இருமகள். உரம் - மார்பு, அத்திரி - முனிவர் 
வழுத்தல் - சொல்லுதல். 3. சுவணமுட - பொன்முகரியாறு, 

சுதன் - பிள்ளை... அத்ரி- மலை, 4, அந்தன் - ஆதிசேடன். தேட்டம் - 

பெயர், 

அகடு - வயிறு, 5, Solow - படுக்கை, தருக்கு ல கருவம்,
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தப்பறுக் தேவர் யரவரு கமத 

சத்தியிற் ராழ்க்தவ ரெனவும் 
இப்படிச் செருக்கத் தருக்குட னிருக்கு 

மெல்லையிற் ௪தாகதி யென்போன் (5) 

திருப்பயோ ,ததியிற் றிருவொடு மிலங்குஞ் 

செய்யகா மரைக்கண்மா யவனை 

விருப்பொடு பணித.ற் கெண்ணியே யஸணுகும் 

வேலையி லாழியம் பசமன் 

மருப்பொலி கமலை மண்மக ணீளை 

மருங்குற மனோதச் தடனே 

உருப்பொலி பிரமா னக்கமாம் வனத்த 

ணுகர் துறை யமையமா யினால் (6) 

நீயிவண் வருகற் கடாதெனச் சனந்து 
கேரினின் மு.திசே டன்ரறான் 

வாயுவா னவனைக் சட்பவு மவன்றன் 

மனசத்சதி ககங்கொடே யெக்கும் 

போயுற வக்கு மென்னைநீ மதிக்கும் 
பூரண சத்தனோ வென்னச் 

தாயரன் மணிச்சூட் டகந்தனு முனிக்தா . 

சுகனொடு சொல்வதா யினனே. (7) 

ஆதிமா ஐனக்கியான் பாயலாய்ச் Apes 

வாதன மாய்க்கவி கையுமாய்ப் 

பாதுக மாயும் பாங்குற விருக்து 

பணிபல காடொறு மியற்றிப் 

பேக மின்றி யக்தரங் கத்தம் 
பிரிசிலே னீயெனைப் போல 

ஓதரு மடிய னாய்மிகு சத்தி 
யுள்ள வ ஞயினென் முன்பே (8) 
  

சதாக.தி - வாயு, 6. பயோதஇ - இருப்பாற்கடல், மரு - மணம், கமலை - 
இலக்குமி. 7. வானவன் - சேவன். தட்ப - தடுச்சு, கதம் - கோபம், 
சத் தன் - வலிமையோன். சூட்டு --மூடி. ஆசுகன் - வாயு, 8, பாயல் - 
படுக்கை; ஆசனம் - இருக்கை, கவில.க - குடை, பாதுகம் - அடி நிலை, 
பேதகம் - மாறுபாறு, அந்தரங்கம் - உள்ளம், ்
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வாவென முனிந்து நின்றிட சகைத்.து 

வரயுவுஞ் சேடனை நோக்கக் 

காவலிற் பூசை யென்னநீ யுள்ளே 

காக் துகொண் டுறைபவன் யானே 

மாவலி யுடைய யானைபோ லெங்கு 

மருவுமெவ் வுயிர்க்குமா ச£வாய் 

மேவியே திரிவன் யானலா கெங்கும் 

விளங்கிய பிராணியு மிலையோ (9) 

பலத்தினு ஞானச் தன்னினும் விண்டு 
பத்தியின் மேன்மையி னாலும் 

ஈலத்தினு மெனக்குச் சரிசொல Cara api 

நாடிலா ௬ளசென கவிலச் 

சலத்தொடு மனந்தன் சாற்றுவா னுனைநீ . 
தான்புகழ்ச் அசைத்தறக் கதுவே 

ஒலித்தெழு மருத்தே பிறர்களா லன்றோ 
வுரைப்பது ரேத்தியென் நிசைத்தே (10) 

விணிலே பிதற்றி யாவதெனிருவர் 

வீரமும் விளக்கமா யெவருப் 

காணவே புரிவோ மெனவிழி சேப்பக் 
கதங்கொடு மொழிந்திடுங் காலை 

வாணிரகா யகனோ டுலகெலா முந்தி 

மலரிடை யளித்தவன் வாலும் 

ஏணுலா வநக்தன் றனக்கும்வா யுவுக்கு 

மெய்திய விகலதை யிசைப்ப (11) 

திருச்செவி சார்த்தி யாழியா னாதி 

சேடனற் நிறன we திருஈதும் 

பெருத்தெழு மமதை யடக்கடுஃ பொருட்டும் 

பேணிலீ லார்த் தத்தின் பொருட்டும் 
  

9, கரச்து கொண்டு - ஒளிர்து கொண்டு, மாவலி - பிக்க ' வன்மை. 

10. விண்டு - விஷ்ணு. ஈவில - ரொல்ல, சலம் - பொருமை, 
மருத்து - காற்று. 11. சேப்ப - இவச்சு, வாணி ராயகன் - பி.மன், உக்.இ.- 
கொப்பூழ். ஏண் - வலிமை, இகல் - பகைமை, 12, atime eat < விளை 

மாட்டின் காரணமாக,
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- வருத்தமுள் எந்த னடைச்திட நோக்க :.; 

வழங்குவான் சத்தியே அனக்கு 

மருத்துல் கெவைக்குஞ் சவவா தரச ் 

மாகவே ம௫ூழ்ச்அ௪ஞ் சரிப்போன். (12) 

வலியவர்க் கெல்லாம் வலியவ னெனக்கவ் 

வாயுவர் தரங்கனன் றோநீ - bs 
பொலிவுறு மென்னைச் தாங்குவோ மெனவும் 

பூமியைச் சுமக்கன்றோ மெனவும் 

பலபல நினைக து பெற்றவே மாப்பின் 
பற்றினை யகலவிட் GQ, 

தீலமெலா கானே கச்௪ப மாூத் 

 தாங்குவே னலதவே நிலையே. (18) 
என்றுகற் ௮ுளப மாலைமா யவன்றா 

னிசைத்தல்கேட் டுள்ளகொர் தக்கன். ் 

மன்றலங் கமல மலாடி. வணங்க 
வழு.த்துவா னெமதிரு வர்கடம் 

.... வென்றியை யடி.க ணோக்குற வேண்டு 

் மாகையான் மேருபுத் இரனைச் 

சென்றடி. யேன்மெய்க் கயிழ்நினாழ் கட்டிச் 
சேர்சன்றே னச்சயி லத்தை. ~ +» -(14) 

௬ அறுக£ர் விருத்தம். | 
ஆசுக னெடுப்பா ஞயி னதிபல முடைய னென்று 

பேசலா மெனவெ வர்க்கும் பெரியனா யாவு மீன்ற . ' 
ஈசனும் மமதை யின்னு மிவனிடச் தள்ள தென்று ் 

மாசறு மனத்தி னெண்ணி வாயுவா னவனை நோக்க ட (15) 

சாடைசெய் இடவ றிந்து சகாகதி சார்ங்க மென்னும் ் 

Baus இலைகைக் கொண்ட நின்மலன் கருணை யாலே 

ஈடறு வலிபெழ் ரோனா யெழின்மணிச் சூட்டுப் பேழ்வாய்ச் 

சேடனை நோக்க நீமுன் செப்பிய படிசெய் யென்ன (16) 
  

"1B, ஏமாப்பு - களிப்பு, சச்சபம் - அமை, 14, மன்றல் - மணம், 

சயிலம் - மலை, 15. மமதை - தற்பெருமை, 16, சாடை - குறிப்பு. சார்ங் 

சம் - திருமால் வில்லின் பெயர், இலை - வில். பேழ்வாய் - பிளந்தவாய், 

19
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அகந்தனு மாழி யான்ற னருளத பெற்றுப் பார்மேற் 
கனந்திகழ் மேரு வீன்ற கருதரு மலையை ஈண்ணிச் 

சனெந்துடல் கொண்டு கட்டித் இவிழி களினின் றோங்க 
(pints Rr நின்ற வாயு மொய்ம்பனை நோக்கிச் சொல்வான். (17) 

உன்னுடை வலியெ லாங்கொண் யோச்தெழு மிச்ச லம்பு 

தன்னைநீ காக்கென் றோதச் சகாகதி மலாமேல் வந்த 

மின்னினை மார்பில் வைச்ச மேலவ னருளி னாலே 
பன்னக விறைவ ஜனேடைப் பருவதச் தனையெ டுத்தே (le) 

ஒன்றரை யிலக்க மான யோசனை யொல்லை கொண்டே 

சென்றுதக் கணத்தின் வீழ்ப்பச் செழுமணி யினங்க டுன்றி 
முன்றிகழ் வுறுஞ்சு வர்ண மு௫கதிக் கரையின் வாசம் 

அன்.றுகா விலங்கு மக்தத் தொன்மலை வீழ்க்,த தன்றே, (19) 

மேருதன் சு,கனுக் னெமே மேன்மையுண் டாயிற் தென்று 
மாருதன் றனைக்கொண் டாடி ம௫ஒழ்ந்தனன் மருத்து மவ்வா 

தேருறு முனது பிள்ளைக் கெய்திய யாச யென்றே 

கேருறப் புகழ்ச்,தா னர், நிறைகடல் குளித்தான் மன்னோ. (20). 

விடங்கொள்வா யாவின் ,(வேக்தன் வேகமா முதல்வன் சொல்லால் 

தடக்கரி யுடனே சேர்ந்தச் தலத்தினிற் சேட வெற்பாய்க் 

இடந்தன னென்ன ஞானவ் களர்.தரு வாசன் ஹறெவ்வை 

அடுக்திறற் நிலீப னென்னு மாசனுக் கறைக்தா னென்னா (21) 

மாதவச் செளன காதி மறையவர் வியச்து கேட்ப 

, இதரும் பரம ஞான வுருவனு யுயார்த வாய்மைச் 

சூதமா முனிவ னென்னுர் தூயவன் சொற்றா னிந்தக் ட 
காதையைப் பிரமாண் டத்இற். றெருடாக் கழறு மாதோ. (98) 
  

17. ஆழியான் - இருமால். சனம் - மேகம், மொய்ம்பன் ஈ வலிய 

வன். 18, லெம்பு - மலை. பன்னகம் - பாம்பு. 19. ஓல்லை - விரைவு. தச் 

கணம் - தெற்கு. கா- சோலை. 20, மாருதன் - வாயு. மருத்து - வாயு, 
21. சேட வெற்பு - சேஷ மலை. தெவ்வு - பகைவர், இற்ல் - வலிமை, 

் மேருபுத்திரன் என்பதை விளங்க உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று 

tr



14. சாமி புட்கரிணியின் பெருமை உரைத்த 
அத்தியாயம். 

கலிநிலைத்துறை. 

பின்னருக் இலீப னென்னும் பெருக் சகை யரசன்கேட்ப 

இன்னலி றவச்சான் மிக்க வெழிற்றுரு வாசன் கஞ்ச 

மின்னினை மார்பின் வைத்தோன் வேங்கட மலைமேல் வந்த 

இன்னகா சணமா மென்றுள் ளின்புற வியம்பு வானால், (1) 

பாக்தளி னிறைவன் சார்ங்க பாணியாற் செருக்கு நீங்கிக் 

சாந்தனா யக்தச் சேடா சலச்தினுச் தரத்தின் பாங்கர்க் 

கரக்துபொற் சமயத் தொன்றிற் கவின்றமா திர்த்,த மெல்லாம் 

வேர்செனப் பணிய மேன்மை விளங்குறுச் திருக்கோ னேரி. (8) 

சாமிபுட் கரிணி யென்னும் தகையுறை யுகள மான 

. தாமதிர்த் தத்தின் வாயு ஈண்ணிய இசையின் மேலோர் 

காமுறு நாக தர்.த்தக் கொழுங்கரை கதுவிச் சீர்சால் 

மாமலை கினைக்து தேவ வருடமெண் ணிலவு கர்தே (3) 

தவம்புரி வியாள வேர்தன் நனக்கருள் புரிச்து மாமன் 

உவக்துவக் தெ.திரி னின்றே யுனக்குவேண் டுவதியா சென்னா 

தவின்றிடப் பணிந்து போற்றி நாயினேன் மமதை கொண்டே 

அவக்தனை யியற்றிச் தீய வபராதி யாயி னேனால், (4) 

அய்யனே யெண்ணில் கோடி யண்டங்க ளெவையு முச்திச் 

செய்யதா மரையி னீன்ற தேவா யகனே யான்செய் 

வெய்யதோர் ஈவையை யின்னே விருப்பொடு பொறுத்தே யீங்குச் 

௪ய்யமா மென்மே னின்றிச் சகத்.துறை மாந்தர்க் கெல்லாம் (5) 

    

1, இன்னல் - துன்பம், கஞ்சமின் - தாமரை மலரில் உண்ன திரு 

மகள், 2, பாந்தள் - பெரும் பாம்பு, செருக்கு - கருவம், உத்தரம் - 

வடக்கு, - சமயம் - சகரம். 8. உகளம் - இரண்டு. மாமன் - இலக்குமி 

ராயகன். 4, வியாளம் - பாம்பு. ௮வம் - வீண் செயல். அபராத - தவ 

தடையோன். 6, அய்யம் - மலை,
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சேவைதக் தருள்வா யென்று செப்பலு மலர்மேன் மங்கை 

காவல னவில்வான் முன்னங் கருஇிசன் னலங்கள் யாவும் 

மேவுறை .யகம்யா தென்று வீணைகா ரகனைக் கேட்டு 

மாவலி யுடையாய் நின்னை மலையுருப் பெறகே மித்தேன். 

அப்படிச் சொன்ன வரய்மை யதுநிஹை வேறும் வண்ணம் 

இப்படி யிங்கண் வர்தே யியைந்தகா ரணமா மென்றுன் 

தப்பினை யாவும் யாமே சமித்தனச் இருவி னோடும் 

ஒப்பரு கின்மே ஞளு முவக்துறை குதுமென் ரோதி 

எண்ணரும் பவங்க ளெல்லா மிரவிமுன் னிமம்போ னீக்கி 

நண்ணருங் கதியை நல்கு கலம்பெறு திருக்கோ னேரிக் 

கண்ணகன் கரைமே னாளுங் கட்செவி யாசுக் காக 

௮ண்ணலஞ் நி வாச னன்பின்விற் நிருக்கின் ரானால். 

எனத் துரு வாசன் கூற விகலடு திலீப மன்னன் 

மனத்திறும் பூத பூத் சம் மலையினி லநந்த தீர்த்தம் 

செனித்தினி இருப்பச் சீர்சால் சரிவா சன்கோ னேரி 

தனக்கய னின்ற தென்ன காரணஞ் சா.ற்றென் முனால், 

அ௮வ்வுசை யமையக் கேட்ட வத்திரி குமா னான 

செவ்விய தவன்பெ wis OCF செப்புவான் பண்டை ஞான்று 

அவ்விய மலித்த சந்தை யணிகெழு வாணி யென்பாள் 
எவ்வமி. லுயர்ந்த தீர்த்த மெவற்றுக்கு மேலா யெண்ணி 

ர்டகல் பிரம வாவர்த் தனமென விலங்கா நின்ற 
Gers தலத்திற் சதம் பிறங்கெழி னதிய தாக 

வேடமுற் நிருக்தா எர்.த வியனஇ மருங்கி னோகாள் 

நாடிவெம் பகைக ளாு நலிபுலத் இயன்வச் தானால், 

(6) 

(4) 

த் = (8) 

(9) 

“a0 

“ay 
  

Ve சமித்தனம் - பொறுத்தனம். 8. இரவி - சூரியன், இமம் * “பனி, 

கட்செவி - பாம்பு. 9. இகும்பூது - வியப்பு, 10, அவ்வியம் - பொறாமை; 

எவ்வம் - குறை... ‘Ll... ஈடு - ஒப்பு, . பீடு - பெருமை, சீதம் £ £ குளிர்ச்சி, 

பகைகள். ஆது. - அரிஷட்வர்ச்கம் என்ற காம, குசோத, மோக, மத, Core 

மாச்சரியம் என்பவை,
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கலிவிநத்தம். 

வத்தவப் புலத்திய பறைவ லாளனைச் 

சுந்தா மிகுஞ்சா சுதி கோக்கியே 

மைக் Deter mus) gs இடுதன் மாற்றலும் 

௮ச்தமா முனிகருச் தழன்று கூறுமால், (12) 

நதிக்கெலா முயர்வுாரம் உண்ணு வோமென 

மதித்.னை யுனக்கத: வருவ தில்லைமால் 

ு பதத்ினில் வருதிரி பசகை மேன்மையென் 

நிதத்;பினில் யாவரு மிசைப்பர் நாளுமே. (13) - 

ceri jog இயன்க()த் இயம்ப விறிலா 

வனப்பினி லொப்பி௨ல் வாணி மாகதி 

Berg shé குவப்பிச்செய் தீய ராக்கதர் 

இனத்.இனிழ் கொடிபனா யிழிக நீயெனா (14) 

அ௮த்தவன் றனைச்சபித் இடவக் காலையே 

மெத்தவு மசக்தையுண் மேவித் தன்னிரு 

கைத்தலஞ் சமிசைக் கதழ்க்து கூப்பிவான் ' 

வித் தகப் புலத்தியன் விளம்பு வானரோ. (25) 

இலகெழி லன்னைநீ யிடுவெஞ் சாபக்தான் 

விலகுவ தெற்றைஞான் o 'றனவி னாவலும் 

கொலைவல நிருதர்தங் குலத்திற் ஜோன்றியே 

.திலபக நீமையிற்- சென்ற தன்பினே (16) 

-தண்டுமாய்த் தனிமு,க முனி சாமனாய் 

மண்டனில் வருமவன் மனமு வப்புறும் 

தொண்டனென் அுலகுளோர் சொல லந்தனைக் 

கொண்டவீ டணனெனு நாமங் கூர்தர (17) 
  

19, மழன்று - சோபித்து, 18, இரிபதகை - கங்கை, 14, கடுத்து - 

கோபித்து, வனப்பு - அழகு, 15. அ௮ரச்தை - துன்பம், கசதழ்ந்து - 

விரைந்து, 16, ஞான்று - காள், நிருதர் - அசக்கர், 17. அழாய் - துள் 

சாமம் -. பெயர்.



க... திருவேங்கட தலபுராணம், . 

செனித்துல இனிற்சஞ் €வி யாதியென் 

றனுக்கர கத.இஃ அருளிப் பின்னரும் 

தனக்கணை யறுசா சுவதி சார்ங்கனை 

மனத்தினி னினைத்தருர் தவத்தின் மன்னிஞள். (18) 

எண்ணில்கா லந்தவ மியற்றும் வேலையிற் 

றண்ணறு வேரியர் அளவத் தரரவன் 

நண்ணின னெழிற்சச சுவதி ஈங்கைசன் 

கண்ணெதிர் பொன்னிறக் கலுழன் மீதரோ. (19) 

வர். தவப் பரமனை வணங்கி வாழ்த்தியே 

F655 ஈதிக்கெலாஞ் சாமி யாகுமா 

முரந்தெனக் கருள்கென முன்னி வேண்டஓஞ் 

தந்தையு ளுவக்திறை செப்பு மாலசோ. (80) 

எழசீர் விருத்தம். 

தரன் னதியா யுருக்கொடு தவம 

செய்யுமா ளொருமறை யவன்வச் 

தோதிய சாப முனையடைக் தமையா 
அ_யர்திரு வேங்கட மலையின் 

மீதுபுட் கரிணி யுருவமா யெம்மை 

, விருப்பொடு பணிச்தினி துறையான் 

ஆதா வுடனின் னருகுதக் Gangs) 

னலர்மி னோடவக் துறை இன்றேம். (21) 

மூன்றுல கினினமுப் பத்துமுக் கோடி 

மொஜழிதரு தீர்த்கங்க ளெல்லாம் 

தோன்றியென் முனரிற் றங்கள்பா வங்க 

டொலைத்தஇடு நிமித்தம்யா சிக்கும் 

18, சார்ங்கன் - திருமால், 19. வேரி - சேன். துளவத்தார் - 

துளசிமாலை. கலுழன் - கருடன், 20, இறை - கடவுள். அலர்மின் - 

தாமரையில் உறையும் திருமகள். 21, வில் இங்கள் - தனுர் மாதம் $ மார். 
கழி. அம்புலி - சச்தரன். 32, துவாத? - பன்னிரண்டாம் சாள்... HG
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தேன்றனைப் பொருசொற் சேயிழா யவர்கள் 
செய்பவ நீங்கிடும் படியே se 

அன்றவர் புகழ்விற் றிங்களிற் 2 
வம்புலி வளர்பக்க மதினே (22) 

இருத் துவா தசியி னருணன்வக் ததயஞ் 

செய்திடுங் காலையின் முன்னம் 
உசைசத்தநன் னதிகள் யாவுமூழ் Cay 

யுன்னிடச் தணுகவிட் டூளத்தின் 

.  அருத்தியோ டவசா னினக்குசல் லடைவே 
யரசென வுயாபி டேகம் 

கருத்துற வியற்று விப்பரீ காளுங் ட 

கவின்றுறச் சாமிபுட் கரிணி (23) 

எனப்பெயர் பெற்றல் கருவென வருளி 
யிணையறு மறைமல ரதனிற் 

சனித்தசெச் திருவின் புருடகா சத்தாற் 

ஐளிகைசெய் அவப்புற வளிக்கும் : 

கனக்குழல் வகுள மாலிகை தனைய்க் 

கலைமக ளாம்பொய்கை தனக்கு : 
வனப்புறும் பூமி யுருவமா கென்று 

வழங்கினன் மருத்துழா யணிச்தோன். (24) 

கேமியான் கிளந்த சொற்படி யந்த 

நிகரறு வ்குளமா லிகையாள் 

பூமியா முருவ மாகவுஞ் ௪ரசு. 

வதிபொரு வறுமெழில் பொருக்துஞ் 
சாமிபுட் கரிணி யாகனா எதற்குத் 

தீக்ணெக் கரையினிற் சிறந்த 
நரமமா யிரத்தோன் மலர்மினோ டுவந்து 

காடொறு மினிஇிருக் தனனால், (25) 
  

ணன் - சூரியன். 28, அருத்தி - விருப்பம். அபிடேகம் - நீசாட்டு, 
24, மரை மலர் - தாமரைப் பூ. புருடகாரம் - இடை நின்று பரிர்து பேசு 
தல்... தளிகை - உணவு, மரு - மணம், : 25, மேமியான் - சக்கர சரனாகயு 

இருமால், 2
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என்றுயா் அருவா சுப்பர் முனிவ 

னியம்பின னெனகத்தவச் சூதன் 
கன்றறி வுடைய செளனகார திபர்க்கு 

சவின்றன னீசெலாம் புவிமேல் 
ஒன்றிய வெவர்க்கு மமுதெனச் செ.வியி 

ணுவப்புற வுணமிக வுயர்க்தே 
நின்றிடும் பிரமாண் டப்பெயர் பெற்ற 

நீள்புரா ணங்கழ நிடுமால், (20) 
சாமிபுட்கரிணியின் பேருமை உரைத்த அத்தியாயம். முற்றிற்று. 

“ஹட 

டம5, வாயு, அகத்தியன், சங்கன் மூ தலியபோருக்கு 
அருள் புரித்த அத்தியாயம், 

எழகீர் விநத்தம். 

கைத்தலங் கூப்பித் திலீபமன் பெயர்ச் துங் 
கருதருகம் தவரனி யுயாக்த 

அத்திரி குமான் றனைக்கணா ஜோக்? 
யணிசெ.றி வேங்கட மென்னும் 

வித்தக மலையின் விறுபா டின்னும் 
..விரித்தெனக் குரைமதி பென்னச் 

சுத்த,த.த் அவங்கள் யாவையு முணாக் 
தொன்முனி சொ.ற்றன்மே யினனால், | (1) 

வாயுவா னவன்முன் மரறிரு மேனி 
மானுமெய் பெறவிருப் LUD STU) 

மீயுயர் திருவேங் கடமலை ய ணகி 
விண்ணவர் வருடமா யிரப; C5 

சேயதா மரைக்கண் மூகுக்.தனை நினைந்து 
செயவருச் Says Br. gud 

மாயவன் கருணை மலிந்தெழக் , வின்ற ட 
மலாமினோ டுவக்தெஇர் நி aCp a (2) 

21, . விறுபாடு - பிறிது ஒன்றற்கு இல்லாச் சிறப்பு. உரை: +B ' சொல்லு 
லாய், சொற்றல் - உரைத்தல், 2, மானும் - ஓக்கும். முகுந்தன். - இருமால்,



வாயு, அகத்தியன், சங்கனுக்கு அருள்புரிந்த அத்தியாயம் 

பேசொளி தவழ்மெய் பெறுவையென் ஐருளிய் 
பெருமைசேர் குமாசதா ரிகையென் 

ஹேருறு தீர்த்த மருங்கனி ளு 
மென்னைநீ தியானயோ கத்தால் 

Poppe பூசை செய்யென நவின்று 
செப்புமத் தீர்த்தத்தின் பாங்கர் 

கேரருச் தவத்தைச் செய்துகொண் ஒருக்கு 

நீபஈன் மாலையான் றனக்கு 

தவவுப தேசஞ் செய்துமா லேகத் : 

தாமசை யானர னேஜோர் 

எவர்களு மிகுச்.த பிரபைபெழ் ற்கு 
னெழிற்றியா னச்தினி லிருந்த . 

பவனனை நோக்க வியந்தரி பத்தி 

பலத்தினால் வந்தென் றறிக்து 
புவிமகள் கொழுகன் நனைநினைர் தந்தப் 

பொருப்பினி லருக்தவம் புரிந்தே 

எண்ணருக் தேவ ரவ்வித இத்தி 
யெய்தின செனத்துரு வாசன் 

கண்ணலர் வணங்கும் வலிபொறை நீதி 

ஞானகற் கல்வியாற் சிறக்க 

புண்ணிய.வரசன் செவித்தலத் இணையில் :.. 

புத்தமு அகுத்தெனப் புகன்றே 
தண்ணிய வினிய சொல்லினாற் பெயர்த் அஞ் “ 

சாரற்றலுற். றனனக மகிழ்ச்தே. 

அகத்திய முனிவன் நிருவினா யகனை 

யன்பொடு காணவே யாசை 

மிகுத்தெழப் பொதிய வசையினிற் தலில் 
மேவுகாட் பிரமன்வச் தெய்திச் 

97 

3) 

(4) 

(5) 

  

We fie 3.4 Pub - sy. 4. தாமரையான் - பிரமன். பிரமை - ஓஹி, 

uaa.+.amry. 5. ஈண்ணலர் - பகைவர். பொறை - பொறுமை. தண் 

அணியஃஃகுனிர்ச்சயொன. பெயர்த்தும் - மறுபடியும். 0, வரை. மலை, 

13
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சுகத்தினி லுயாவேங் கடமலை யதனிற் 

ஐவஞ்செயிற் சத்தியா மென்று 

வகருதீதுரைக் துயருஞ் சத்திய வுலக 

மருவினன் வானவர் தொழவே. : ் (6) 

அவ்வுரை செவியுற் றணிதஇரு மலையை 

யகத்திய னடைந்தொரா யிரமாம் 

எவ்வமி றேவ வருடமக் கெவரு 

மியற்றருச் சவஞ்செயுங் காலை 

செவ்விய வான வரணியம் முனியைச் 
சீருற நோக்கியே யிந்தத் 

திவ்விய மலையின் மகிமைபெற் றுய்ருக் 

தர்த்தமா யிரச்கொடெட் டூளவால், (7) 

அவைகளின் மூல மந்திரம் பன்னி 

யன்புறப் படிதலோ டிந்த 

உவமையில் கிரியின் மகிமையை நவின்று 

ளுவப்புற வலமதாய் வந்து 

சவையறு தியான யோகரழுற் நிருக்தா 

னளினிகேள் வனைக்கணிற் கரிய 
“ico மிரவி யெனவெகிர் கண்டே 

யடிகொழ லாமென வறைந்தாள். (8) 

௮க்தவர் சகங்கேட் டகத்திய முனிவ 
னவ்வணஞ் செய்தலா் வேரி 

சந்குசங் கமழமுஞ் சாமிபுட் கரிணி — 
தனக்கரு கினிலுய சரியைச் 

,சிக்தையி னினைந்தே யிருக்இடுங் காலை 
இருவுறை மார்பினா னெதிசாய் 

இச்்துசெங் கதிர்பேரல் வலம்புரி யாழி 
Gomer. வெய்தினன் மாதோ, (9) 
  

சத் தியவுலகம் - பிரமலோகம். 1. எவ்வம் - குறைவு, 8, பன்னி - உச் 

சரித்து. படிதல்.- நீராடுதல், ஈளிணி - இருமகள், : அவிருறும் - விளம் 

கும்; .இசவி - சூரியன், கரிய அவிருறுமிரவி - இல் பொருளணுஒமை, 
4. வேரி. தேன். இந்து - சந்திரன், வலம்புரி - சங்கு, ஆழி. - சக்சாம்,
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கண்டுளத் தளவில் களிப்புற வந்தக் 

கலசமா முனிபணிச் சதெழீஇகல் 

அ௮ண்டர்கஃ் கமுகே யாதிரா யகனே 

யமலனே யெனக்துதிச் இடலும் 

முண்டக னசன்விண் ணிமைமு,க லெவர்க்கு 

மூலமா முதல்வனா யுயரும் 

விண்டுவம் முனிவன் கருத்தினை யதிக்சே 

வேண்டிய வாமளித் தகன்றான். (10) 

மலயமா முனியம் மாயனைக் இனமு 

மனத்திடை விடாதஐ௫க௫் இத்து 

நிலையினி னிருக்கா னெனத்தரு வாச 
ட னிகழ்த்தியே பின்னரு கவில்வான் 

Roan னுடைய தஇிலீபமன் னவனே 

செஞ்சுடர் மாபினின் முன்னம் 
சலனுற வுதித்த சங்கனென் றுய்ரி ச 

சாசனா னவனொரு நாளின் (11) 

மாதவ வட்ட முனிவனை யடைக்து 
மலாடி. வணங்கிநொ யேனிப் 

பூதல மிசையெவ் விடத்தினிற் றவசு 

 புரிக்திடின் விரைவினிற் நிருவின் 

நாதன்வக் துவர். வினவிய வரங்க 

ணல்குவா னெனவினா வுதலும் 

போதனைச் சவெணம் முனிவரன் ம௫ழ்க் 

Yad புகல்வகா யினனால், (12) 

கண்ணகன் பொதிய வசைமுனி முதலாம். 

கருதருச் தவச் தவர் நலமா og 

மண்ணதிழ் சுவண மு௫க்கொழுவ் கசையின் 
மருவுசே டரசலச் தன்னை 
  

- ௩0, கலசமூனி - அகத்தியன். மூண்டகன் - பிரமன், 11, மலையம் -: 
பொதிய: மலை. லை - வில், 12, போதன் - பிரமன், 18, சுவர்க் 
௫௪௫. - பொன்முகரியாறு, ஐந்து - ஐம்புலன்கள்.
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கண்ணியைக் தடக்கிச் தவத்டினை யியற்றி 
் ஞாமமா யிரத்தவ னெதிர்வர் 

தெண்ணிய வாங்க ளீக்திட மேன்மை 

யெய்தினோ செண்ணில ருளசால், (13) 

அத்திரு விலங்க லடியினித் 7 ap 
வமர்ந்திட முடிமிசை யாழி 

வைத்தகை நெடுமால் வானவர் இனமும் 

வச்அவச் திறைஞ்சிட வவர்க்குச் 

சித்தமு ளுவர்து சேவைத் இருந்த 

செயலினா லுவமைவே தின்றி 

மெத்தவு மேன்மை யெழில்வளஞ் சிறப்ப 

விளங்கிய தகன்றுயரச் தெழுக்தே. (14) 

அ௮தனினா லேழாங் கலியுகந் தன்னி 
லாசுக னுயருமாச் சரம 

Asm வேடம் பெற்றுயர் தவத்தின் 

மேவிய பன்னசா லையின்கண் 

௪௪ காமன் விருத்கனா யடைந்தச் 

சநியா சயையெதிர் நோக்கப் 

பொதியில்வாழ் முனிவன் முதலுயர் ஞான 

புங்கவ ருன்பெருச் தவத்தை (15) 
வியர்துகொண் டனர்க ளெனச்சொலு மச்த 

வேதிய விருத்தனை மருத்து 

ந்யந்அகண் டெனத பன்னசா லையின்க 

ணலமுற வடி.கள்வீற் திருந்து ... 
- இயைந்தடி யேன்செய் சாலுர்மா கயெச்தை 
* யியல்புறும் படிநிறை வேற்றி ப 
உயர்ந்திடு ஞான மறையவர்ச் காசே 

_ “யூன்பதிக் கெழுச்கரு ளெனவே. (16) 
  

  

14, விலங்கல் - மலை. தாணு - செவன். அழி - சக்கரம், சேவை - 
காட்ச... 15. geeer- anuj. : பன்னசாலை - இலைக்குடில்.. சததசம் - 
ஆயிரம், விருத்தன் - இழவன், புங்கவர் - சரேட்டர், 16. மருத்து 4: 
வாயு.  சாதுர்மாசியம் - நான்கு: மாதகால ௮ளவிற் செய்வது ஒரு விரதம், 

பதி - ஊர்,
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புகழ்ந் துப சரி, து வேண்டு மெதிர்ந்த 
பூசா னாகிய நெடுமால் 

உகக்துமா ர௬தனுக் கவண்மூன மேவி 

யு. தவி னெனச்சொலிப் பினரும் 

-அகுந்தைவே சறுத்த வட்டமா முனிவ 

ஞதவன் மாபினிழ் பிறந்த 

சுகக்தவர் தொடையற் சங்கனென் நிசைக்குர் 

தூயகன் னிருபனுக் சசைப்பான். (11) 

எண்ணரும் பரம தீர்த்தமவ் விடத்தி 
னெய்திய வைபவக் தனையும் 

விண்ணுயர் தாப விலங்கலிற் றென்பால் 

விளவ்யெ சருங்கமீ தமரும் 

தண்ணிய புனலார் ௪க்கா தீர்த்தர் 

தனிற்குறு முனிபலர் சூழ 
son apie! Cera பாந்தத்தி லெனவு 

். தவின்றனன் சுகன்முன மெனக்கே,. (18) 

ஆனதா ஸீயக் குறுமுனி வனைப்போ 
லத்திரு மலைவலம் வர்.து 

ஞானயோ கத்தி னிருத்தியேற் கமலை 

நர.தன்வர் தருள்செய்வா னெனலுச் 
தேனம சலங்கற் சங்கனென் அயருஞ் 

சீர்கெழு மன்னவன் கேட்டு 

வானுயர் சேடா சலத்தினை விசைவின் 
மருவியோ கத்தினி லிருக்தான். (19) 

இக்திசை பதியை யெதிருற கோக்க 

யிரு தய ம௫ழ்வொடு மிறைஞ்சிச் 

சந் இர னிரவி யுள்ளகா எளவுச் 
தாக்கணங் குடனொளி திகழச் 

Sy, பூசன் - பிராம்பணன். மாருதன் - வாயு, அகந்தை - soe 
காரம், ஆவன் - சூரியன். தொடையல் - மாலை. நிருபன் - ௮ரசன். 
18. தாபவிமங்கல் - தாபகி என்ற மலை. இருங்கம் - கொடுமுடி, குறு 
Goh ் அகத்தியன், கற்பார்தம் - கல்ப காலத்தின் முடிவு, 19, இருத்தி 

யேல்... இருப்பாய் ஆனால். கமலை - இலக்குமி, அலங்கல் - மாலை. 
20, இர்இிரை - இலக்குமி, பதி - தலைவன், தாக்சணங்கு - இருமகள்,
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சுந்தர மிகுத்த விர் சமால் வரையின் 

சுடிகையி னிருக்துல கனைத்தும் 

வந்தனை புரிய நாயினேன் நினமும் 

வணக்கிடச் சேவைக் தருள்வாய், (20) 

என்லெழி லேக்தல் வேண்டமா முகுந்த 

னியம்புவா னுயாதலங் களிலே 

மன்றலங் கமல மேயவன் முதலாம் 
வானவர் மானிட செவரும் 

சென்றுவச் திறைஞ்ச வருச்சனைக் குரிய 
இகழுரு வடைவனா தலினீ 

ஒன்றிய சிலையிட் டிகைதரு வென்ன : 

வுரைப்பவற் றே௮அகொண் டேனும் (21) 

என தரு வமைத்தோ செழின்விமா ன;த்தை 

யியற்றியவ் வுருவதிற் சேர்த்து 
மன கர் தரரா தனைபுரிச் இறைஞ்ச 

aps aber சிக்கனைப் படியே 

இனிதினவ் வுருவி னிர்திசையுடனே 

யிருக்கெணில் காலமிம் மலைமேல் 

ler cis இடுமா யரவர்க டமக்கும் ் 
Agi gs சமிசனை யருளி (22) 

உனக்குயர் பாம மாங்கஇி கன்னை 
யு,தவுவே னென்றொளி ரலாமான் 

னக்குகப் பொடுமார் பளித்தவன் காப்பச் 
சங்கனென் இன்றகொற் றவனும் 

கனக்கரு மேனி யான்மொழிப் படியே 
கதிர்மணி மானமோ டெவரும் . 

நினைக்கயா வையுக்தச் தூதவுவிக் செக . ் 
ட்ட .... சேமமாய் கேருற வியற்றி _, . (8) 
சுடிகை - முடி. 21. முகுர்தன் - இருமால், மன்றல் - வாசனை, லை - 

கல், இட்டிகை - செங்கல். தரு - மரம். 22, ஆராதனை - பூசனை. 
23. HTWTCT = திருமகள். உசப்பு - விருப்பம். சனம் - மேகம். விக் 
இரகம் - திருவுருவம். ட ர 
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எண்ணருவ் கால மவணிருச் தாசா 

தனையியல் பாகவே நடத்தி 

நண்ணருவ் கதியை ஈண்ணின னென்றே 
நற்றவ வத் இரி பயந்த 

புண்ணியன் வலிய இலீபபூ பதிக்குப் 

புகன்றன னெனவயர் சூதன் 

உண்ணய முடனே யுசைத்சன னிதனை 

யொளிர்பிர மாண்டமோ இடுமே. : (24) 

வாயு, அகத்தியன், சங்கன் முதலியோருக்கு அருள் பரிந்த 

அத்தியாயம் முற்றிற்று. 
னு 

16, தீர்த்த மகிமை உரைத்த அத்தியாயம். 

எழசீர் விநத்தம். 

சிலைத்தழும் பிவாந்த வரையெனச் இரண்ட 

இணிபுயச் இலீபனா மாசன் ் 

கலைத்திறனறியுர் தவத்துரு வாசன் 

கவின்முக நோக்கியே சேட 
மலைத்தலை மருவு புண்ணிய தீர்த்த 

மகமைக எனைச் அமென் மனத்தில் 

நிலைத்திட வருளென் அுசைக்கவுண் மூழ்க து 

்...... நேருற நிகழ்த்தன்மே யினனால், (1) 
அற்புத மிகுமவ் வசையினிற் றீர்த்த ் 

மாறுபச் தாறுகோ டியதாய்ப் 

பொற்புற விலங்கு மவற்நினன் மேன்மை 
பெரருகச்திய வாயிரச் கெட்டாய் : 

விற்பனர் புகழ விளங்கிய தக௪ 

விழுமிய புனல்களி னுயாக்த 

கற்பெருக் தீர்த்த மிரண்டுநாம் றெட்டாய் 
நவிலுவ ரவ்வயங் களிலே (2) 
  

1. சிலைத்தழும்பு - வில் அழுத்தியதகனால் உளதாகிய தோள் வடு, 
சவின் - அழகு. 2, விற்பனர் - அறிஞர், அயம் - தீர்த்தம்,
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சகலபுண் ணியமுச் தருவநூற் றெட்டுத் 

தாழ்விலாப் பத்திவை mes 

தகவுட னளிப்ப வறுபதோ டெ.ட்டுச் 

Fila விபவங்க டம்மை 

மிகவரு ஞவவோ ரசாறுமுச் இயினில் 

விடுப்பவெண் மூன்றுட னிரண்டென் 

றகன்மறைப் பொருள்க எளனைத்தையு முணர்க்ச 
வறிஞர்க ளறைகுவ ரன்றே, 

சொன்னவித் இரத் தங் களினதி மேன்மை 

அலங்கிய வேழவற் கிருமை 

என்னெனி னறுபச் தாறுகோ டியவா 

மெழின்மிகு தீர்த் தங்க ளெல்லாம் 

"மன்னிய வாண்டிம் கொருமுறை யிந்த . 

oreo Sig sae டமில்வர் . 

தின்னிலம் புகழ வெய்இிடு மகத 

வினிதமை காலமே தென்னில், 

கலிநிலைத்துறை. 

மாத் இங்களிழ் பெளரணை கூடிய மகத்தில் 

ஆசற் றேயுயர் சருவதர்ச் தங்களு மக்த 

வாசத் இம்புனற் குமாரதா ரிகையின்கண் மருவும் 

கேசச் தாலதின் மூழ்குவோர் நீணில மதிக்க 

இயையி சாயசூ யப்பெயர் மகப்பல னெய்தி 
நயமு அுங்கதி ஈண்ணுவர் மீனமா த$்இற் ் 
பயிலும் பூணை சேருமுத் இரத்தினிற் பண்பாய் 
உயருக் தும்புரு இர்த்தத்தி னுதயகா லையிலே 

எண்ணி கப்பமுன் னியம்பிய இர்த்தங்க ளெல்லாம் 
ண்ணு Ben per Gor. Caribana wae 

(3) 

(4) 

(6) 

  

3. வைராகம் - ஆசையின்மை, விபவம் - இறப்பு, முத்இ - மோஷம். 
4. இருமை - பெருமை : மாசு - குற்றம், 5. இங்கள் - மாசம், பெளரணை - 
பூர்ணிமை. 6. இசாயசூய மசம் - இராஜசூய மகா யாகம். மீன மாதம் ஈ 
பங்குனி மாசம். 7. ரவை - குற்றம்,
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உண்ண யந்தவை யாவையு முவப்புற வெய்த”. ; 

விண்ணின் மால்பத மேவுவர் மேலவர் yep. ். (6 

மகர மாதத்திற் பூரணை மருவுபூ சத்தின் 

நிகரி லா.துறை இருட்டின தஇர்த்,த.த்இ னெருங்கிச் 

சகல இர்த்தமுஞ் சேருமத் சண்புனல் படிந்தோர் 

இகமு ஈன்மைய்த் இருந்துபின் பரத்தனெய் தவரே. (8) 

மேட் மாதத்திற் பூணை மேவுசித் இரைநாள் இ 

பீடு லாவெழிற் சர்வதர்த் சங்களும் பெருக் 

கூடு கன்றவான் கங்கையி னதனிடை குடைவோர் 

கேட ௮ம்பெரும் கதியினிற் கெழுமிவாழ் குவசால். (9) 

இடப மாதமொண் மதிவளர் பக்கமா றிரண்டாய்த் 

தொடர்வு 2699 ஞாயிறு தோன்றிய தனச்து 
மூபெ திக்குட றேயுகா ளுறுச். துவா த௫யின் 

இடையி னிற்குச னெய்திய சுபதினச் தனினும் (10) 

Cram யங்குறு கங்கையே முதலவரய்ச் சறக்த 

மாண்ட வத்தினர் புகழமூன் அலகமு மன்னி 

நீண்டு ம்புகழ் தங்குதிர்த் தங்களு கோரய்ப் a 

பாண்டு இர்ச்,த,த்இற் சேர்ச்திடு மதிற்படிக் தோர்கள் (71) 

பூத சன்மமூ வேழிலும் புரிபவம், விலக : 

ஏத நீங்கிய பதத்தினெக் காலழு மியல்வார் ' 

ES Dib gor s திங்களிற் பூரூவச் தேழாய் 

உ. ஓது கற்றிதி பானுவா சத்துத்தி ராடம் z= (12) 

பொருச்து காலத்தும் புகழ்பெறு முத்தாட் டாதி 
வருச்து வாத? தன்னினும் வாழ்த்தரு மேற்றம் 

8. மகர மாதம் - தை மாசம். பரம் - பரமபதம். 9, மேட மாதம் - 

சித்திரை மாசம். பீடு - பெருமை, குடைவோர் - மூமுகுவோர். 10. 

இடப மாதம் - வைகாடி மாசம்: மதிவளர் பக்கம் - FEB பக்ம், 

ஆறிரண்டாய்த் தொடர்வுறும் இதி - துவாத, நாள். உடுபதி - சச்.இரன். 

குசன் - செவ்வாய், 11. சேண்தயங்கு - தூரத்தில் விளங்கும், 12, ஏதம் - 

குற்றம், ுலாத் இங்கள் - ஐப்பசி மாசம், துருவம் - சுக்கலெ பக்ஷம், பானு 

வாரம் - ஞாயிற்றுக்ெமை. 

14, 

  

Sy
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இருக்த. பெறும் பாபவி சாசமென். கின்ற 

இருச்த தீர்க்தமேற் சருவதீரச் தங்களுஞ் சேரும். 

அரச பரநதி யாடுவோர் பவவினை யகல 

இக்க மாநிலச் தட்டகா மியபெலா மெய்தி 

விந்தை .ஊசர்பினான் விளங்குறு மெழிலுறை இருவை 

குந்த பாய கோதும் பதங்ப டி கொள்வார். 

விறு பேர்ச்தனுகத் இங்களின் வெண்பிறை கலைகொண்் 

டே௮ ,ரண்டுவா தசயினெல் லவன்வரு முன்னர் 

- ஆறு க. ஜிகை முதல்விடிக் சாறுகா ழிகைக்குள் 

மாறி ல-தகற் சர்வதிர்2் தங்களு மல்கி 

தன்னை கேரிலாச் சாமிபுட் கரிணியிற் சாரும் 

ன்ன காலமே பெரிததஇிற் படிக்துசாத் இரச்இழ் 

சொன்டா வாறுள தேதெனுச் தூயவ ருவப்ப 

நன்ன . ,சதொடு தானமா யருளுவோர் காளும் 

இகத்தி னன்மைசோச் இருக் 2:பின் பிறவிவர் தெய்தா 
தகற்றி பண்டத்தி னப்புறத் தளவிறா சமதாய் 

மகத்து வம்ெெப௮ு மாழியம் படையன்வாழ் பதத்தின் 

மிகுத்த வானந்த மேவிவீற் நிருப்பர்க என்றே. 

கலிவிரத்தம் 

இக்கை வினவுவோ செழு துவோர் சொல்வோர் 
மக்களும் விபவமும் வலியு மெட்தியே 

புக்குவர் கதியெனக் இலீப பூபற்குச் 

் தக்கதூர் வாசமா முனிவன் சாற்றினான். 

(கலிநிலைத்துறை) 
என்று .சூசகை மிசவன விருடிகள் கேட்ப 

். தன்று வாத்தன னீசெலா களிர்கட லஓுலகின் 
வென் மேலிய விழுப்புச ணங்களின் மேன்மை 

ன்று ரரபிர மாண்டபென் பசனுளே சொலுமே, 

(13) 

(14) 

(15) 

(16) 

(17) 

(18) 

  

16; 

14. படம் - பிறப்பு, இட்டகாமியம் - விருமமிய பொருள்கள். 
விர்தை - இலஃகுமி, 1௦. தனுத்இங்கள் - மார்கழி, எல்லவன் - சூரியன். 

தூயவர் - பரிசுத்தர். 17. ஆழியம் படையவன் - சச்சரபாணி, 

தீர்த்த மகிமை உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று.



17. இர்த்த விவரம் உரைத்த அத் தயொயம். 

எழசீர் விநத்தம். 

பங்கமின் முனிவன் பகர்ந்தமை யெல்லாம் 

பரிதிதன் மாபினிற் பிறக் 
இங்கவே றனையான் கேட்டூள மகிழ்ந்து 

செப்புவான் மறித்துமம் மலைமேற் 

றவ்யெ. தர்ச்ச.நாமமு மிடமுச் 

தரும்பயன் களும்விரித் தடியேற் 

இங்க் துடன் பகரென வமுத 

மெனவெடுத் திசைப்பதா யினனால், (1) 

தேனின முரன்று நறுகறு மாக்துஞ் 

செய்யபூச் தருவினஞ் செறிர்து 

வானுயாச் தெழுமம் மலையினின் மருவி 

வளஞ்சறர் சளவிடற் கரிய 

மரநதி களின்பேர் வழுத்தினுவ் கோடி 

வருபிற விகளின்முன் செய்த 

ஈனவெம் பவங்க ஸிஈவிமுன் னிருள்போ 

லேககரன் முத்தியெய் தஇடுமே. (2) 

சன்றுரைக் தரசன் முகமலர் கோக்க 

யேருறு மர்தவேவ் கடத்தின் 

நின்றவெம் பெருமான் றனக்குதகா சனன்வாழ் 

நெடுக்திசை யதனினின் மலமாய் 

வென்றியை யளிக்குஞ் சக்கர இரத்த 

மென்னவொன் அ௮ுண்டதின் மேல்பால் 

மன் றலங் கமல மலாமலிச் தழகார் ் 

வச்ச இர்சீ தமொன் ௮ளசே (3) 
  

  

1) பங்கம் - குற்றம். பரிதி - சூரிபன். ஏறு - ஆண். மறித்தும் -: 

மபடியும், இங்கெம் - குறிப்பு. 2. மூரன்று - ஓலித்து, ஈறு - தேன், 
தரு - மரம். 8. உதாசனன் - அக்கணி. கின்மலம் - களக்கம் இல்லத. 

மன்றல் - மணம். கமலம் - தாமரை;
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செப்புமத் தீர்த்தத் தருகுற விசுவ 
சேனதிர்ச் சம்மதன் மேல்பால் 

ஒப்பற வுயர்பஞ் சாயுத தீர்த்த . 

மோதரு மலாயுத தீர்த்தம் 

எப்புவி யவரும் புகழ்கா மடங்க 

லெனும்பெயர்த் தர்த்தமங் கசன்மேல் 

அப்புறச் தொளிசேர் காசிப இர்த்த 

மழகுறு மக்கினி தீர்த்தம். - 

மன்மத தீர்த்தம் பிரமகற் தீர்த்த 
.. மூமைசேர் கெளதம தீர்த்தம் 

நன்மைசேர் விசுவா மித்திர இர்ச்த 

ஈவையகல் பார்க்கவ இரத்தம் 

கன்மகோ யொருக்குஞ் சைவல இர்த்தங் 

கருதருக் தேவதீச் கஞ்செய் 

இன்மைதீ ரட்ட கோணமா விருடி 

இர்.த்.தமஞ் சிறப்புற விளங்கும். 

விளங்குமத் தீர்த்தர் தனக்கொளிர் வன்னி 

மேவுமா சையினெவ ராலும் 

உளந்துணிச் த£ணுகற் கரியதாச் தீர்த்த 

முலப்பிலா தனந்தமுண் டதற்குக் 

களங்கறுத் தவன்வாழ் இசையினிற் கமலக் 
கடிகமழ் வைசவ தீர்த்தம் 

வளங்கெழு சேட தீர்த்தமங் கேத் 
பாலகர் மாப்பெருக் இர்த்தம். 

புகன்றதர்த் த.ச்தின் பச்சிம பாகம் 

. பொருக்திடும் பாண்டவ இரத்தம் 

wasp feo arts மாருத தீர்த்த 

மத்திதோ யினுமுயி சளித் அச் 

(4) 

(6) 

(6) 

  

= 4, 

அலாயுதன் - கலப்பையைப் படைச்கலமாகச் சொண்ட. பலராமன், 

பஞ்சாயுதம் - திருமாலின் சங்கு சக்கர சார்ங்க கட்ச கதைகள், 
கரமடங் 

கல் - நரசிங்கம். 5. ஈவை - குற்றம். ஒறுக்கும் - போக்கும்." 6,' வன்னி - 
௮ ணி. 
கழுத்து: 

இசை - இக்கு, உலப்பிலாது - முடிவு இல்லாது, தளம். 
கடி. - நறுமணம். 7, பச்சிமம் - * மேற்கு, . ௮த்இ - எலும்பு,-
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செகந்தனி னலங்க ளுதவிடு மத்தி 
தீர்க்கமாக கண்டனற் நீர்த்தம் 

சுகக் தரு வால இல்லியா் இர்ச்கஞ் 

சுத்தசா பாலிதன் நீர்த்தம். (1) 

சுரங்களை விலக்குஞ் சாகா தர்க்கம் 

சுடுவிடங் களைத்துரப் பதற்காம் 

கெருங்குசெஞ் சடில வத்திக முனியா 

னிரூபணஞ் செய்திட விலங்கி 

விரிக்தசெல் கமல மலரவெறி கமழும் 

விடகச தீர்த்தமங் கதற்குப் 

பொருக்துமீ சான பூர்வபா கத்திற் 

புனிதமா மிலக்குமி தீர்த்தம், (8) 

இயம்புமத் தீர்த்தத் தருகுற விலங்கு 

மெண்ணிலாச் தீர்த்தங்க ளவைக்குச் 

செயம்பெறு வாயு இசையினி லனச்த 

இர்த்தமுண் டதன்வட இசையின் 

ஈயம்பெ௮ மிட்ட இர் த்தமேன் மையதாய் : 

சவினறுஞ் சுதீக்கண தீர்த்தம் 

வியம்பெறு இருங்க தர்.த்தகல் விசைசேர் 

Anais SEA புறுமால். (9) 

தவச்சுதா னக்கு இர்த்தநன் பெற்றுஞ் 

சர்வர், சம்பிஐ விகளின் 

பவத்தொ டாறுக்கும் வேணுமா தீர்த்தம் 

பரர்புகழ் சபரகழ் Bir ssid 

உவப்புற வரச ஈதியின்கா லாசை 
_யூற்றிடு உான்முகன் நீர்த்தம் 

நிவப்புற வெழ'ல்சே ரிந்திர தீர்த்த 

நீள்பசத் ஒவாசநற் தீர்த்தம். (10) 
  

8. நிரூபணம் * அடைப்பு. வெறி - ஈறுமணம். ஈசான பூர்வபாகம் - 

வட இழ்பாஃம். 9, வாயுிசை - வடமேற்கு, 10, கால்: ஆசை - வாயு 

இக்கு ஆய வடமேற்கு,
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11. 
@i fuer. 

திருவேங்கட தலபுராண்ம் 

௮ந்தச கங்கை பசாசர தீர்த்த 
மதன்வட மேல்புற மருவும் 

சுந்தர குமார தரரிகை மேலோர் . 
துதிவிபாண் டவமெனுச் தீர்த்தம் 

தந் தலி னலஞ்சேர் தும்புரு தீர்த்த 
நவையறு மெழித்செக தீர்த்தம் 

இந்தநற் நீர்த்த,ச் சருகினி னலங்க 

ளீயுமீ சொன்பது இரத்தம். 

தசவவ தாச இர்த்தங்க ளுயருஞ் 

சத்தமா விருடிக டீர்த்தம் 

இசைவுற முன்ன மியற்றிய சர்கொண் 
டிலங்குசே னாபதி தீர்த்தம் 

இசைபுகழ்ச் இடும் கதிக்குமேல் புறமாய்ச் | 

சேர்தெ௪. கோணமாரக் தீர்த்தம் 

சுயொடு பொருந்திப் படிந்தவர்க் கதிக 

சுகந்தரு முத்தம சரசு. 

நீதிசேர் மனுவின் நீர்த்தம்வா ௪வன்ற 
னிருமல தீர்த்தமா தவர்தங் 

கோதறு தீர்த்த முருத்திர தீர்த்தன் 
குணமுறு வசுவினற் தீர்த்தம் 

இது நலமாம் பிரமதீர்த் தங்கள் 

சிறப்புறு மருத்துவ தீர்த்தம் 

மாதவர். புகழுஞ் சானவி தீர்த்தம் 

வளங்கெழு வாருண தீர்த்தம். 

க்வுணவ தீர்த்தஞ் சுகன்றிருச் இர்த்தங் 

கவின்செய்கா பேயர்தம் இரத்தம் 

உவமையில் பாரி பத்திர இரத்த 

முயர்ந்தபெள மாசுச இரத்தம் 

தச்தல் - குறைவு, 12, சு - தூய்மை, 18. 

ய 

(12) 

(18) 

வாசவன் 5
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பவமகல் சோம தீர்த்தமெச் காளும் 

பழுதக ஞூ தீர்த்தம் 
ஈவையக லேம தீர்த்தமக் இனியி 

னறுஞ்சுனை பசுவின்மா இரத்தம். (14) 

இயக்காதக் தீர்த்தங் கணேசு இர்த்த 
மிக தீதினோ யாவையும் விலக்கும் 

கயச்சக சாட்ய வாமெனுச் தீர்த்த 

நமன் றனா லியற்றியெவ் வுலகும் 

வியப்புறப் பொலியும் விசுவகல் லோல 

வியனதி பொன்னவன் தீர்த்தம் 

மயக்கறு முரோம விருடி.தன் தீர்த்தம் 

.. வயக்குசே னேசுச இர்த்தம். (15) 

௮சரமிள இர்த்த மருமகப் பலனை 

யளித்இடுங் கருமநற் தீர்த்தம் 

afer (pga மசுவதீர் த்தஞ்சீர் 
வாய்க்திடு மந்தரை தீர்த்தம் 

-கசானனற் களைய காசைதன் தீர்த்தங் 

கடிகமழ் வாருணி தீர்த்தம் ர 

இசாதிசை புகழுங் கயாதிவ சத்தின் 

- செழும்பலன் றருவட தீர்த்தம். (16) 

வாசுகி தீர்த்தம் விட்டுணு தீர்த்தம் 

வயினதே யன்றிருச் தீர்த்தம் 

ஆசக லிரண விமோசன தீர்த்த 

மகமரு டணமெனுக் தீர்த்தம் 

தேசுறு மனக்தன் நீர்த்தமிக் குயர்க்து 

இகழ்பருச் சன்னிய தீர்த்தம் 

வீசலை இறக்க மேகதிர்த் தஞ்சீர் i 

மேவுகா: சாயண தீர் க் கம். (17) 
  

  

15. ஈமன் - யமன். சல்லோலம் - அலை, பொன்னவன் - பிருகஸ் 

பதி. “16, மகம் - யாகம். கசானனன் - யானைமுகம் உடைய விராயகன், 

17. வயினதேயன் - கருடன்,
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காலதீர்ச் தஞ்சீாக் கோமூக siege 

கருகரு மனிருத்த தீர்த்தம் 
_ சிலமார் வாசு தேவகற் நீர்த்தஞ் 

செழித்தவஞ் சசைதன் கீர்த்தம். 

கோலமரர்ச் இடுசங் கருடண தீர்த்தங் 

குலவிய் கவின்குடி uD EO) 25.6 

காலமும் புகழுஞ் FSR Er கரச 

சசசுடன் பிதிர்களின் நீர்£,சம். (18) 

அறுசீர் விநத்தம். 

சீரிதி காச மென்னச் இறந்திடுக் இர்ச்,5 மண்மேல் 
சேறு புராண இரத்த ரீள்பிரத் அய்மனற் தீர்த்தம் 
ஏருறு சுத்த தீர்த்த மியல்பெறு ஞான: மீயும் 

காரண தீர்த்த நாற்றெட் டாமெனக் கசைவர் மேலோர். (19) 

தக்கன்முன் பெற்றெ டுத்த தநயரா யிரவர் சீர்சால் 

௮க்கன வரையி லுள்ளச் தைம்புல னடக்சி யன்பால் 
மிக்ககற் றவஞ்செய் காலை விழுமிய யாழ்கைக் கொண்ட 
முக்கிய முனிவ னெய்தி மொழிக்தநல் விஞ்சை யாலே, (20) 

மற்றவ ரானே மித்த மறுவினு சகோ ணத்தில் . 

உற்றாற் றெட்டுச் இர்ச்ச முண்டஃ கன்றி மேலாம் 

நற்றவக் காச பன்ற னவையிலாச் சரம் தொட்டுச் 
சுற்றரைக் காத மட்டும் அலவ்கெழின் மலிக்து தோன்றும்.(21) 

குமாதா ரிகையின் மேல்பாற் குலவு நாற் ஹெட்டுத் தீர்த்தம் 
அமருமா லவற்றின் மாடே யாயிரக் இர்ச்.த மேவுஞ் 
சமமிலா வத்தோ யங்க டமிற்படி. வோர்கட் கன்றே 
இமையவர் தமக்கு மெய்தாச் சித்திக ளெய்து மாதோ. (28) 
  

18, தாலம் - உலகு. சரசு - குளம். 19, கரைவர் - சொல்வர். 

20. தகயர் - பிள்ளேகள். கணவரை 2 மேகஞ் ரூழ்ச்த மலை. யாழ் - வீணை, 

21, மச குற்றம், 22, தோயம் - குளம், இமையவர் - தேவர், 
|



தொண்டைமானுக்குத் திருவாழி திருச்சங்கு ஈந்த அத்தியாயம் 118 

எழசீர் விருத்தம். 

சொல்லிய விந்தப் புண்ணிய இரத்தத் 
அறைபடிச் தவர்செயும் பவங்கள் 

பல்லவு மிரவி முனமிம மென்னப் 

பாதிடு மாகையி னாலே 
வல்லவர் புகழம் மலையினிற் நீர்த்க 

மகிமைக எளனைத்தையும் வழுத்தற் 

கெல்லையில் புகழார் கான்முக னாலு 

மிசைப்பதற் கரியவா மெனவே (23) 

வையக மொருக்கே புரத்தல்செய் இலிப 
மன்னனுக் இப்பெருஞ் சரிதை ட் 

அய்யனார் தருவா சப்பெயர் முனிவன் 

சொழற்றன னெனத்தவச் சூதன் 

அய்யமாற் றிரியச் செளனகா தியர்கட் 

கறைக்தன னீதெலாஞ் இறந்த 

மெய்யறி வுடையோர் புகழ்பிர மாண்டம் 

விளங்கிட விரித் தரைத் இடுமே. , (24) 

தீர்த்த விவர முரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

த. 

18. தொண்டைமான் சக்கரவர்த்இக்குத் திருவாழி 

இருச்சங்கு ஈந்த அத்தியாயம். 

"எழசீர் விநத்தல். 

மன்னவர் இனமும் வக்துவக் இறைஞ்சு 

மணிமுடிச் தழும்பொரு வாத 

மின்னுபூல் கழற்கான் மனுவழி யுதித்து 

விளங்க திலீபனென் அ௮ரைப்போன் 
    

98. இமம் - பனி, பாறிடும் - ஓடிவிடும். 24, - வையகம் - பூமி, : 
துய்யன் - பரிசுத்தன். ஐயம் - சந்தேகம், 1, ஒருவாத :- நீங்காத, 

15
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பன்னருச் தவத்தி னுயாதுரு வாசன் 

பங்கயச் செழுமுக சோக்கத் 

தன்னைகே ரில்லா வேங்கடச் தமருஞ் 

சக,க் தரப் பெயரினான் றனக்கு (1) 

எப்பெயர் விளங்கு கின்றன வவனெவ் 

விலக்கணகத் தடன்கட வுளசோ 
டி.ப்புவி யவருச் கொழவிருக் இன்று 

னிதனையான் றெருளுமா வுவத்து 

செப்பென ஈயஞ்செய் சுருஇிநால் யாவும் 

தெளிவு௰ வுணர்ச்ுளச் தேர்ந்தே 

ஒப்பற வுயாம் முனிம௰௰ழ்ச் தமு.த 

ட, மொத்துரைத் இடுவகா யினனே. (2) 

சங்குசல் காம்பீ சாம்பா மகா 

குண்டலஞ் ௪.துர்ப்புய மகுடம் 
கொங்கலர் துளவல் கெளத்துவ மணியுவ் 

குலவிய மாப்பெரு நீல 

மங்குலொத் தொளிசெய் வடிவமா முதலம் 
மலைமிசை யாவரும் வியப்பப் 

பொக்கெழிற் சரி வாசனென் அயர்வு 

பொருக்திய பெயரினைப் புனைந்து (3) 

வாமநற் காச்கை யிடையினிற் சார்த்தி 

வலக்காத் தபயமீச் கழகார் 

ட தமக டனைத்தன் லுசத்தின்மின் கொடிபோற் 
பொற்பு, விருத. இில் லன்பா் 

அராமூள முவப்ப வேண்டிய வெல்லாக் 

5G தீல்செய் கருணையங் கடலாய்க் 

கோமள முறநின் திடுக்திருக் கோல 

மாகவே குலவுமெம் பெருமான். (4) 
  

பங்கயம் - தாமரை மலர். சகத்இரப் பெயரினான் - சகஸ்ரசாமன் ஆூயெ 
திருமால், : 2. தெருளுமா - தெளியும்படி. 8. பீதாம்பரம் - பொன்னாடை. 
சதுர்ப்புயம் - சான்கு தோள்கள். கொங்கு - சேன். துளவம் - துள”,. . 
கெளத்துவமஃ ! *. இருமாலின் மார்பிலணியும் தெய்விக 16 Blam. நில 
மங்குல் - கரு மகம். 4. வாமம் - இடது, அபயம் - அச்சம் இன்மை, 
உரம் - மார்பு, கோமளம் - அழகு.
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(கலிநிலைத்துறை) 
கலியிழ் சக்கா வர்த்தியாய்க் கவின்றுகன் கலங்கும் 

புலியு யர்த் தவன் கான்முளை பொருட்டொளி சுலவும் 

alu FR RFS கரங்களை வழங்கிய முறையால் 

மலிவு அுங்கரு ணைக்கணம் மாயவ னாங்கே (5) 

இலங்கு நேமிசங் கங்கையி னிலாதவ னாகித் 

அலங்கு ன்றன னென்னலுச் அளிம தப் பிலிற்றும் 

அலங்கல் வேலிறை யம்முனி யருண்முக னோக்கி 

நலங்க ஸனிச்தநல் லடிகண்முன் னவின்ற?ர் மேயோன், (6) 

இ௫ரி மன்னவன் சரிச்.தாஞ் செவ்விதி னெனக்குப் 

பகரதி யென்றடி பணிதலும் பற்றறு மேஜனோர் 

நிகரி லாமுனி நீதிகோ டாகெறி யரசே 

௮கம இழ்ச் கேட் கெனவினி தறையலுற் றனனால். (7) 

கெழுமு செம்பிய காட்டிடைக் கிருட்ணசேச் திமென் 

நெழிலு அுக்தல முண்டதி னெவர்களும் புகழும் 
வழுவில் சர்த்தியான் நிருகவன் மாவெனும் வளவன் 

பழுதி லாதருச் தவம்பரி வுடன்செய்பா ணியிலே (8) 

ஆங்கு வேதசாத் இரமெலா மஜிக்அுளர் தேர்க் க 

இங்க லாதவை கானசச் செழுமறை யவனோர் 

தேங்கொ டாமசைச் தெரியலா னிடஞ்செவி தழைப்ப 

ஒங்கு தேவ௫க் குஇித்தவன் சரிதைகேட் டுவந்து (9) 

தத்து வப்பொரு ளாகிய சண்டுழா”யலங்கல் 

வித் த கப்பெரு விமலனாங் கண்ணனை வேட்டு 

நித்த லும்புகழ்ச் தன்பொடு கினைக்தடி. வணங்கிப் 

பத்தி யாலருச் சவச்இனைப் பண்புற வியற்ற (10) 

5. புலி யுயர்த். தவன் - புலிக் குறியைச் கொடியில் எழுஇச் சொண்ட 

சோழன், கான்முளை - பிள்ளை. 6. கேமி - சக்கரம். மது - தேன். பிவிற் 

௮ம் - சொரியும். அலங்கல் - மாலை. இறை - ௮ரசன் ( 'இலீபன்). 7. இ௫ூரி- 

ஆக்ஞா சக்கரம். 8. செம்பிய சாடு - சோழனாடு. வளவன் - சோழன். 

பரணி - காலம், 9, தெரியலான் - மாலை யணிர்த பிராமணன், 10. தச் 

துவப் பொருள் - மெய்ம்மைப் பொருள். அழாயலங்கல் - gore மாலை, 

நித்தலும் - சாள்தோறும். 
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சீரு லாவிய மதிமுகச் செழுங்கயல் பொருகட் 
காரு லாவிய பூங்கணி கமழ்தருவ் கூக்தல் 
ஏரு லாவிய கோவியர் மார்பிடங் கொண்ட 
வாரு லாவிய வனமுலை பொருததோண் மாயன் (11) 
ஒப்பில் வேதியன் செய்தவக் இனுக்குள முவந்தூ 
Qeriu org Peng கேசான்றிமுன் சொல்லுவான் மேலாப்ச் 
செப்பும் வேங்கட மலையீனிழ் இறப்பொடு மிலங்கும் 
மைப்பெ ருச்திரு மேனியான் சரிவா ௪னுக்கு (12) 

சந்த விருத்தம், 
ஆசா.தன மில்லாசவ ணமர்சன்றன னதனால் 
கேசாய விடத்தின்புற கேமப்படி. நீசென் 
மஹோசாயருச் சனைசெபய்தினி திருச்தாலுள மகழ்க்து 
சீசாயுன செண்ணப்படி. யருள்செய்குவ னென்னா (13) 
கண்ணன்னிவை சொலமாமறை கற்றோனிவ னீல 
வண்ணந்திகழ் மாலென்னம இத். தப்பணிச் அதரைப்பான் 
விண்ணின்னுய ரம்மாமலை மேல்வாழ்பரன் ம௫ழ்வாப் 
Bor gb So) மீதென்றடை யாளக்கவி லெனவே (14) 
வினவும்மறை யவனுள்ளம் வியக்கும்படி மீண்டும் 
கனவின்மொழி வானாதியு கத்இற்கவி ணுறவாழ் 
கனதன்னிகர் விபவம்பெறு சக்கோர்புகழ் சங்கன் 
எனுமன்மூனி யற்றும்மணி யெழின் மேவு விமானம் (15) 
மூடும்பிர எயகாளினின் முழு துஞ்டெதச் தொழிய 
நீடும்மொரு புற்றின்னடு கேரய்முன விலும் 
தேடும்புக ழிறையாற்பிர திட்டைக்குவச் தருள்செய் 
கோடொன் திய மலசாளுறை அய்மார்பின னிலக (16) 
  

11, மதி மூகம் - சச்திரன் போன்ற முகம், சயல் - கெண்டை மின் 
ஏர் - அழகு. கோவியர் - இடைச்சியர். வார் - மார்புக்சச்சு. 12, சொப் 
பனம் - கனவு, மை- மேகம், 18, ஆசாதனம் - பூசனை. அவண் - அவ் 
விடம். கேமம் - விதி, 14, நீலவண்ணன் - கரிய ,திருகிறமுடையான். 
பரன் -, மேலாகயவன். 15. தனதன் - குபேோன். விபவம் - இறப்பு.. 
16. பிரளய. சாள் - உலூன் ஓடுச்சு நாள், இறை - சங்க அரசன். 
பிரதிட்டை - கிறுதவுல், தோடு - மலர் இதழ்,
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வளசச்தர்பெறு மு.ழக்காள்வசை வன்மீக மறைப்பக் 

கிளாச்்ேபல சனைகொண்டு௫ ளேத்தோங்க யெழுக்து 
குளிர்ர்..2 தல முறரையோர்புளி குலவும்மத னிழல்வாப் ' 

உளக்துய்வர் தொழுபூமக ஞாூத்தோனுறை கின்றான். (17) 

எழசீர் விநத்தம். 

அவ்வயி னிசண்டு சனுவினீ எத்து 

ளமர்க்தபூ தீர்ச்சமொன் றுண்டாற் 

இல்விய வக்த முகுக்தனுக் Gass 
இிருமடைப் பளிப்பணிப் பொருட்டால் 

எய்வமில் பூமின் றன்னைமுன் னேமிச் 

இருக்கன் ற தவ்விடச் தனிலே 

செவ்வியின் மிருக்க கெளதமி யென்னுஞ் 

செருத்தலான் சிறப்புடன் நினமும் ((8) 

அர்தமா யனை சன் பாலினாற் நிருமஞ் 

சனஞ்செ.ப்தே யங்கன மமருஞ் 

சா,சா வாங்க சாசனென் அுசைக்குஞ் 
சூத்த ன;த்திரு மலைக்கு 

at gor Gui gir Cagney af fl 

ரிருவரு ow? pay evertiunt 

Eien ger தனைபா ராசனஞ் செய்சே 

'விருப்புறட் பத்திசெய் இருக்கால் (19) 

உண்மையா யுனக்கு மாங்கதா F MEH 

மொளிதி.ழம் சரிவா சன்றான் 

தண்மையார் க.டல்ளுழ் நிலவல யத்இற் 
ஐருமுளம் வேட்டவை யென்ன 
  

17. வள்மீகம் - புற்று. சனை - களைகள், உரத்தோன் - திருமார்பு 

உடையான். 18 தனு - வில், மடைப்பள்ளிப் பணி - தளிசை டித்தஞ் 
செய்யும் சாலையில் தொழில், எவ்வம் - குறை, ' செருத்தல் ஆன் - பால் 

மடியையுடைய கறவைப் பசு, 19. இருமஞ்சனம் - இரு நீராட்டு, விர்தை - 
இலக்குமி, 20, வலயம் - வட்டம்,
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வண்மைசேர் மறையோ ஸினாதகன் னாமம் 

வழங்கென மல்லசை வதைத்த 

இண்மைசேர் புயனற் கோவியர் நாத 

னானெனச் செப்புகா லையிலே 

நித்திரை யுணர்ந்து uri gg களிக்கு 

நின்மல crise: னுக்குச் 

சித் கமுள் ஸிரங்கி யிக்கயிங் கரியஞ் 

செய்யெனச் செப்பின னென்று 

மெத்தவு மகிழ்க து வேங்கடா ௪லத்தை 
மேவுமக் காலையி லக 

பத்திசே ரங்க தாசனங் கெய்து 

விருவரும் பரிவுட னிணங்கி 

சென்றீடுங் காலை யாங்கதா சனுக்கச் 

செழுமறை வேதியன் கனாவில் 

மன்.றலக் அளவக் தாரினான் வந்து 

வழுத்திய தியாவையும் வழங்க 

நன்றென வவனு மூளங்களிப் பெய்த 

நடக்திரு வருமக்த மலைமேல் 

நின்.றதிர் திருணித் தருவினைச் தேடி. 
கேருறக் கண்டன சன்றே; 

SSG நிழல்வர யமர்ர்தபொன் லுரத்தா 
னடியிணை யிறைஞ்யெப் புற்றைச் 

சுத்தகோ மளத்தின் பயத்தின் கரைத்துச் 
சொல்துமப் புற்றின்மேற் புறத்தின் 

எத்தலங் களுக்கு மீசனை ம௰ழ்வா 
லெழுக்தரு ளப்பணி யெமில்சேர் 

பத்திசெய் கோயிற் நிருப்பணி பியற்றப் 
ப௫ியபொன் னிலாமையி னாலே 

(20) 

(21) 

(22) 

(28) 
  

மல்லர் - மற்போர் செய்வோர். 21, கைங்கரியம் - இருப்பணி, .22. இர் 

இருணித்தரு - புளிய மரம். 28, பொன்னுரச்தான் - ஸ்ரீநிவாசன், கோம ் 
ளம் - பச, பயம் - பால்,
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வனத்துறை இரணவ் களினொரு சிறிய 

மண்டப மெழிலுறச் இரண்ட 

தனத்திரு வுரத்தான் மகிழ்வுற வமைத்துத் 

கண்டுள வச்தொடு மலர்கள் 

மனச்தினிற் பத்தி மருவுற வெடுத்து 
மாண்குண வாங்கதா சன்றான் 

கனத்த_ நா றெரிவை கானச மறையோன் 

கையினா டொறுந்தர வவனும் ். (க 

கேமமோ டாரா: தனம்புரிஈ் தாக்க 

ணெடிதுநாள் சென்றபி ஜனொருகாள் 

காமமே மலியுங் குண்டல னெலுமோர் 

கந்திரு வன்மதி வகன 

வாமமே கலையார் சூழ்தரக் கவினார் 

மானமே லிவாந். தவக் தவணின் 

காமமா யிரத்தா னடியிணை யிறைஞ் . 

யு.த்தா ஈயஞ்செப்பூங் காவில் , ர 0.1) 

கலத்தடுங் கார சாத்தி நண்மை 

நவையற வுணரர்துமோ கனஞ்செய் 

௮லத்தக மணிக்த பதத்திய ௬டனே 

சழகுு மாதவிப் பக்தர் 

நிலத்தினின் வாச மலாரணை மருவி 

நிகாறு மசனநால் முறையே 

கலைச்திற னறியங் குண்டலன் காமப் 

போரிடைக் களிப்புறுவ் காலை (26) 

அச்சுதன் றனக்கு மலீர்பறித் 5 BNE 

மாங்கதா சன்கணா னோக்கி 

| இச்சைகொண் டடங்கா இச்தியம் பெருக 

விலச்சையும் பயமுமுண் மலிய 
  

24. இரணம் - புல். துளவம் - துளசி, 25. நேமம் - விதி, ஆரா 
தனம் - பூசனை. வதனம் - முகம். வாமம் - அழகு. மேகலையார் - மேகலை 
என்ற இடையணி ௮ணிர்ச இள மகளிர். மானம் - விமானம். இவர்ச்து - 
ஏறி, உத்தரம் - வடக்கு, 26, அலத்தகம் - செம்பஞ்சுக் குழம்பு, 27. 
ஒச்சுதன் - இருமால், இக்இயம் - இந்இரியம், இலச்சை - காணம்,
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எச்சிலா னோமென் றெண்ணியக் கெடுத்த 

மலசெலா மெறிக்தொரு சுனையில் 
உச்ச மிகுந்த சாமிபுட் கரிணி 

யு.தகமுட் பின்னுநீ ராடி (27) 

சுத்தியா யெழுந்து பின்னருஞ் சுகந்தம் 

பெருமலர் விரைவினிற் கொய்து 

பத்தியோ டணுகும் வேலையிற் றிருவின் 

பதியச௪ ரீரியாய் நவில்வான் 

புத்திகைர் தசங்க தாசநீ மோகம் 

பொருக்தியா சாதன காலம் 

இத்தலச் தராது தாழ்க்ததி னாலு 
மெண்ணுகா மியவிச்சை. யுடனே (23) 

என்னிடத் தன்பு பொருக்தஇனை யதனா 

லிப்பிறப் பொழிகர் அம ஈலஞ்சேோர் 

இக்நில மதனி னேமிமன் னவனுக் 

கெழிலுற௮ மகவெனப் Ong 

நன்னய போகச் இறனெலா நீபன் 

னாடொறு நுகருபு ஈபம்டோழ் 

மன்னுகோ புரவி மானமண் டபங்கள் 

வருபிசா காரமே முதலாய் (29) 

எனக்குநீ செய்து பொதுவறும் பத்தி 

யெய்தியக் கருக்குசா டள்னில் 

உனக்கெணி லாத வொன்னல செதிர்த்தக் 
குறுவாக் காலயின் விசயஞ் - 

செனிக்கவெஞ் சங்கு மாழியுச் ௪௬.௮ 
மத.ற்குமேற் சிலபகல் கழிர்தால் 

நினக்குகின் சற்றுத் தவர்க்குமே லுயர்க் த 

நீள்பா கதியினை யளிப்பேம், (80) 

உச்சம் - இறப்பு, உச்சம் - நீர். 28, சுகந்தம் - ஈறு ணம், இரு 
வின்ப.தி - திருமகள் காயகன், அசரீரி - ஆகாச லாக்கு. 29, ரோமி மன்னன் - 
ஆக்ஞா சக்கரத்தையுடைய அரசன். மகவு - குழந்தை, அடீருபு - ஒுனுப 

வித்து. ஈபம் - விண், 80. ஒன்னலர் - பகைவர், ஆழி - சச்சுராயுதம், . 
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ஆதலா னேமி யாசனுக் குறிப்பர்" 

யெனநிய 'மித்திட வவனுஞ் 

தரன் மொழியா லவ்வுட னீக்கிச், : 

செப்பறு வளமலிர் தெழில்சேர் 

மூ.க.றி வினர்வாழ் நாரண புத்தன் . 
மொய்ம்புறு கேமிவேச் தினுக்குக் 

காதல னெனுமா தோன்றிவால்..பிறயோற் 
காதலாய் வளர்த்திட வளர்க்தே (81) 

சாத்தி மெழுதாக் ெவியெக் கலையுக் 
,தவறிலா somite gio Cambs jib 

பார்த்தவர் புகழப் பொன்முடி. பொறுத்துப் 

பைம்பொனா சனசத்திடை மேவிக் 

காத்.துல களிக்.அ வேலென மிளிரச் 

கயலெனப் பி.றழ்க் துமை தோம்ச்த 

கேத்திரக் கனியர் தம்மைவேட் டின்ப-: 
நெடி. அராட் டுய்த்தினி திருக்து (98) 

தொண்டைமான் சக்ர வர்.த்தியென் ஜெவருஞ் 

, சொல்லஈன் of Bar மாமே : 

எண்டகக் கோனன் கோச்சிெற் சேட 
விறும்புறை தேவனே சேவாக் . 

கொண்டுகா டோறுஞ் சுரங்கநீ ணெறியாய்க் 

கோ தில்வேக் கடமலை யடைச்து 

பண்டைகான் மறைக்கு மெட்டொணாப் பரமன் 

பங்கய மலாடி. பணிந்து (33) 

திருமதி லிரண்டு கோபுர மிரண்டு 

இருமடைப் பளிகொடி யேற்றும் 

பெரியமண் டபக்தா னியப்புசை முதலாய்ப் : 

பெட்புறு திருப்பணி யெல்லாம் 
  

81... தரன். - சீரிவாசன். 82, எழுதாக் Baral - சரத... “பார்த் 

இவர் = wet. நேத்திரம் - கண். கனிய௰ர் - சன்னியர். 88; ் கோல் 2 

செங்கோல்... சேட் விறும்பு - சேஷ மலை, 84, தானியப் புரை - தாளி 

பச் சளஞ்சியம், ் 7 

16
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இருபதோ டேழாவ் கலியுக மதனி 

னிலக்குமி நா.தனுக் கன்பாப்ப் 

பொரு?லை வலிசேர் தொண்டைமா னென்னும் 

பூபதி யியற்றுவித் தனனால். 

_ பின்னரு நங்கள் €ீரிவாச க்குப் 

பெட்பு௮ு மறைவலோர் தம்மால் 

மன்னிய துவசா ரோகண முதலாய் 
வளம்பெறு முற்சவங் களையும் 

தன்னிக ரில்லா அயரவ பிருதச் 

தகைபெற வாடலு நலங்கள் 

துன்னிடும் புட்ப யாகங்க டாமுச் 
அகளற வுவந்துசெய் வித்தே 

சொல்லிய காலச் தவறிலா தாசா 
தனமிகு தூய்மையி னடத்தி 

௮ல்லியங் கமல மலாமகண் மருவு 

மன்பனை நாடொறும் பணிந்து 

மல்லலம் புவன ம௫ழ்வுற வாசாள் 
காஃையின் மருவலர் குழுமி 

எல்லையில் படைக ளோடுமச் நகரி 

னெயிற்புறச் தெய்தியே முற்றி 
௮ம்பினுங் கொலைசெய் வெம்படை களிதூ 

மக்கர் மாக்களை வதைக்க 

வெம்பியுள் எழன்று நேமிமன் னவனும் 

.... வெஞ்சிலை முதலவாம் படைகொண் 
டும்பரி .னுயாதேர் கரிபரி வீச 

ருலப்பிலா ௬டன்வரச் சென்று 

கம்பமு.ற் றவனி வெருவுறப் பகைஞ 

ருறைவிடல் கடி.தினிற் கலந்தான். : 

(34) 

(38) 

(36) 

(37) 
  

85. 

கோபித்த, 

அவசாசோகணம் - கொடி யேற்றம், 86, gael - அசவிதழ். 
மல்லல் - வளம். மருவலர் - பகைவர், எயில் - ஈகர் மதில், 87, அழன்று: -. 

உலப்பிலார் - எண்ணிக்கை யில்லாசவர், கம்பம் - ஈடுக்சம்.-' 

அவனி - உலகு,
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கொற்றவின் னாணைச் செவியுற வாங்கிக் 

கோல்பல மாரிபோற் றறர்து 

வெற்றிசெய் யிரசம் பலபொடி.க் தலப்ப 

வெம்பரிக் குலங்கரிச் திரள்கள் 

உற்றிடும் வயவ ர௬ுடலுறுப் பெல்லா 

மோங்கல்போன் மண்ணிடை வீழ 

இத்றுகு குருதி கடலெனப் பெருக 
விருவிசும் பிமையவர் வெருவ (38) 

அறுசீர் விருத்தம். 

கூற்றென வால மென்னக் கொழுங்கன லென்ன ஷூழிக் 
காற்றெனச் சனந்து நீண்ட கார்முகக் கணையி னாலும் 

ஏற்றச் இரங்க ளாலு மெதிர்த்தவ ௬ுடல்கூ முக்கி 
மாற்றினன் மாயன் செய்ய மலாடி மறவா மன்னன். ' (39) 

இவ்வகை யமர்பொ ருங்கா லெண்ணிலா வெறுழ்வ லித்தோட் 
டெவ்வாசூழ்ச் ,சளவில் கொழற்றச் சிலீமுக மழையிற் பெய்திட் 

டெவ்வமி லிரதங் கைவி லிற்றுகப் படைகள் விழ்த்திச் 
செவ்விய வாசன் சந்தை தெருமா ஒறுவித் காரால், (40) 

௮ப்பொழு தாழி மன்ன னவசெஇ ௬டற்ற லாற்றான் 

ஓப்பறு (பிலத்து வாரத் துள்வழி துளைக்து சென்று 

செப்பருஞ் சேட வெற்பிற் சேர்ச்தூமா மசணன் றன்னைத் 

நீப்பற வெண்ணி வாழ்த்திச் சரணடைக் தஞ்ச லித்தான். (41) 

இணைத்திரு வடியை யுள்ள,த் இிருவிஈன் கிறுகப் புல்லிப் 
பிணித் துல கெவையுச் தக்த பிரணவப் பொருளே யார்க்கும் 

பணித்கடங் காத மேன்மைப் பரமனே அன்னா சோடும் 

_ கணித்தபோர் தொலைந்து மட்டக் கடிதிவட் புகல டைந்தேன், (42) , 
  

88, கோல் - அம்பு. வயவர் - வீரர், ஓங்கல் - மலை. உகுகுர௬இ- 

ஏந்திய -இசத்தம். விசும்பு - ஆகாயம். 89. ஆலம் - விஷம், கார்முகம் - வில், 
“சத்திரம் - கைவிடாப் படை, 40, பொருங்கால் - போர் செய்யும்.டோ.த. 

... எறுழ் வலி - மிக்க வன்மை. தெவ்வர் - பகைவர். சிலீமுகம் - அம்பு. 

தெருமரல் - சுழற்சி, 41. உடற்றல் - போர்செயல். பிலத்துவாரம் - நில 
- வறை, : இனைந்து - விரைந்து, மாமசணன் - திருமகள் கேள்வன். 42, 
இருவி - இருத்தி, துன்னார் - பகைவர். மட்டி - உடைந்து, புசல் - சரணம்,
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கருணைசெய் தருள வேண்டு மென்னலுங் கமலக் கண்ணாற் 
திருவரு டழைப்ப கோக்கிச் செப்புவான் வெருவல் வேண்டா 

தருகுவ னுனக்கென் சங்கு சக்கர மவற்றா னுன்வெம் 

மருவலர் தம்மைக் கோறி யெனவர மகிழ்தச் தீக்து (43) 

வாசனை நாறுஞ் செய்ய மலர்மகண் மருவு மார்பன் ் 

றேசுு வளையி னோடு அளியும் கொடுத் அப் போக்க 

ஆசறு மன்னன் வாக்கி யழகுறும் பதியி னெய்திப் 

பூசனை செய்து வேண்டப் பொங்கொளி தவழச் சென்றே (44) 

அடையலர் தம்மை யெல்லா மடிமுடி யறத்த டிந்தூ 

படியினில் விழ விட்டிப் பார்த்திவ னிடத்தி லேயோர் 

கொடிவரைச் சேர்,க லோடு நுவலரு முவகை பொங்க 

உடல்புள கிட சீ சங்கோ டொளிகளர் தஇ௫ரி தன்னை .. (45) 

ஏர்திகேவ் கடமென் ரோது மெழின்பலை யெய்தி யாங்குப் 

பூர்திரு சன் செய்ய பொன்னடி யிறைஞ்ச யேத்த 

வேர்தன்டுன் னிற்ப கோக்? மேதகு பசமன் செய்ய 
காச்.திசெய் துவர்வாய் விண்டுன் கரு.ச்.இன் வேண்டுவதியா சென்ன (46) 

அய்யநின் னருட்பேற் ருல்யா னரச்தைமுற் mire U6 gp 
அய்யனா கனனால் வேண்டிச் சொல்லுவ தியாதென் ருலென் 
வெய்யவொன் னலசை யெல்லாம் வீத்தசங் காழி சம்மை . 
வையகச் தனி_, யேற்கு வழங்கிய தெவர்க்குச் தோன்ற ' (47) 

தேவர்ச லர்ச்சா விம்பத் இவ்யமங் களளூ பத்தில் 
மேகிய கதிர்செய் யாழி வெள்வளை தனையு மிந்தப் 
பூவினி லெவரு மூனப் புறக்கணா லுணசர வண்ணஞ் 
Crease தருள்வா யென்ற செப்பலு முளத்திற் கொண்டே (48) 

48, வெருவல் - அஞ்சுதல், கோறி - கொல்லுவாய், கக், . ஒளே 2 
engi இலரி - சக்கரம், 45, அடையலர் - பகைவர். தடிர்து: - வெட்டி, 
ப்டி - பூமி. வீட்டி - அழித்து. பார்.த்திவன் - அரசன். கொடிவரை - கைல் 
கொடிப் பொழுது. 40, காச்தி- ஒளி. 47, அரச்தை - அன்பம். தய்ய்ன் 5 
அய்மையன். ஒன்னலர் - பகைவர். வீத்த - ் அழித்த, வையம் - உலகம்) 
48%. அர்ச்சா விம்பம் - பூசனைக்குரிய 'இருவுருவம், ஊனப்புறச்கண் -,தகை 

யால் yeu வெளிக்சண்,
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வேங்கடத் தானி யிங்கன் வேண்டிய பரி௪.சன்னாள் 
ஈங்குறு மவர்கட் கெல்லா மினிதுயச் சேவை யிந்து 

இங்கற,த் இருவி னோடு சேர்க்இினி திருக்ன் றேனென் 
ஜோங்கலை யமுத மொப்ப வுரைத்கன் னுவர்து மன்னோ... (49) 

கொஜற்றவில் வலியின் மிக்க கோவெனுச் திலீபன் கேட்க 
ஈற்றவத் துருவா சன்றா னவின்றன னென்று சூதன் 

சொ.ற்றன னிகனை யெல்லாஞ் சோர்வற விசனின் மேன்மை 

ஸ்ற்றிடும் பிரமாண் LSD னுகப்புற வுரைக்கு மன்னோ. (0) 

இக்கதை வியர்து கேட்போ ரெழுதுவோர் நலிசோ யின்ற் 

மக்களும் பொருளும் பெற்று மருவல ரின்றி வாழ்க்து' 

தீக்கசஈற் கல்வி ஞானக் தமைக் திடக் கமலை கேள்வன்: . 
மிக்குயர் பத, தீதி னாளு மேவிவீற் நிருப்பார சாமே. (51) 

epieoat tare சக்கரவர்த்திக்குத் திருவாழி திருச்சங்கு ஈந்த 

அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

அத 

19. தீர்த்த யாத்திரையின் விவாம் உரைத்த 
அத்தியாயம். 

அறுசீர் விருத்தம். 

ஐ தடக் சியமெய்ஞ் ஞான வருக்சவச் தருவா சன்றான் 
மைந்துடைசத் திலீப னென்னு மன்னனை மகிழ்க்து கோக்க 

கந் தலில் சேட வெற்பி னலமுறு மாண்பு தன்னைச் | 
இர்தையு ளுவப்ப வின்னங் கேட்கெனச் செப்பு வானால். (1) 

இமைசெய் ua ளெல்லாச் தீர்த் தயார் கதியை நல்குஞ் 

சாமிபுட் கரிணி தீர்த்தர் சனக்ருமா ௬,௧தஇிக் சன்கண் 

கேமவெண் கணன்மு னோக்கி னேருறப் புகழ்வ சாக 

கரமழுற் அுயருச் தீர்த்த ாடிலொன். ுளது மாதோ. © (2) 
    

க, அலை யமுதம் - பாற்கடல் அமிர்தம். 1. ஜந்து - மெய் வாய் 
சண் மூக்கு செவி என்ற புலன்கள். மைந்து - வலிமை, நந்தல் - குறைவு, 

2. மாருத இக்கு - வாயு மூலை - வடமேற்கு, எண்கணன் - பிரமன்,
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- அப்பெயர் யாக னாலச் கடத்தினுக் கமைந்த சென்னின் 

ஒப்புறு பொற்க ணானிவ் வுலகெடுச் கொளித்த காளிற் 

அப்புறழ் பவளச் செவ்வாய்ச் தடியிடை மலராள் கேள்வன் 

செப்பரு வராக மென்னச் இருவவ தரரஞ் செய்து (3) 

சனத்தொடு மவுணற் றேடிச் சென்றிர சாத லத்து 
முூனைப்பெறு வளைவெண் கோட்டான் முடுகமெய் பிளக்தெ ருக்கிக் 
கனசத்தமே தினிமான் நன்னைக் கதழ்ச்தொளி கஞலுவ் கோட்டின் 

நுனித்தலை யேச்தி முன்போ ஜெய்தரா முடியின் வைத்தான். {4) 

ஏனமா முருவ மான விஹையவன் சலவா சத்தைச் 

தேனமர் கமல னாலே தெரிச்துமா தவத்தோர் தேவர் 
ஆனவ சவனை வேண்ட வனைத்துல கவரு நோக்க 

ஈனபா வங்க ணீங்க விரணிய கருப்ப னெண்ணி (5) 

அப்பெரு மயத்து ணின்று மாண்மைசா லேன மாகும் . 

ஓப்பறு மூர்த்தி கன்னை யுகக்தெழுச் தருளச் செய்தான் 
செப்புமக் கால மாதி சிறக்தவப் பிலப்பேர் வேத ' 

விப்பிரர் வசாக தீர்த்த மெனவிளம் புவர்கண் மாதோ, (6) 

௮வ்வய மூழ் யேன மாம்பர னடிதா ழார்மேற் 

செவ்விய சரி வாசன் நிருவுள முவப்பு ருனென் 
றெவ்வமி லமார் ஞான விருக்தவர் முதலி னோர்கள் 
பவ்வநீ சாடை சூழ்ந்த பாருளோர்க் கறிவிச் காரால். (7) 

அன்றியுங் கமலை கேள்வ னம்புவி தனிலெ வர்க்கும் 
சான்றுமவ் வேன மாலை யெணிப்புகழ்க் செக்கன் மத்தம் 
ஒன்றுசல் கற்பஞ் செய்யும் படியொளிர் பவளச் தன்னை 
வென்டமெழி றிகழுஞ் செவ்வாய் விண்டுரைச் தனனு வந்தே, : (8) 

3. தடம் - தீர்த்தம், பொற்கணான் - இரணியாட்சன், தப்பு * 
பவளம். துடி. - உடுக்கு. வராகம் - பன்றி, 4, அவுணன் - இராட்சசன், 
இரசாதலம் - £ழ் உலகங்களில் ஒன்று, வளை - சங்கு, கோடு - கொம்பு. 
மூடுக - விரைந்த. எருக்க - சொன்று. மேதினி - பூமி. கதழ்ந்து - விரைர்.து. 
கஞலும் - பொருந்தும். நொய்து - எளிது. அராமுடி - ஆதிசேடன் தலை, 
6... ஏனம் - பன்றி. கமலன் - பிரமன். இர்ணியகர்ப்பன் - பிரமன். 6. ௮யம்- 
தீர்த்தம்.  விப்பிரர் - பிராம்மணர். 7. பவ்வம் - கடல், கமலை - இருமகள், 
8. ஏனமாலை - வராகமூர்த்தியை. விண்டு - Apis.
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வெர்திறற் கேழ லானோன் மேதினி வழுத்த வாக்குச் 

சந் தத முறுங்கா லத்தோர் பிரளயஞ் சார மூழ்கப் 

பிந்திய காலர் .கன்னிற் பேணியோர் ௪வர னோக்கி 

வந்தனை செய்து கோயிற் நிருப்பணி வகுத்கா னன்றே. (9) 

வகுத்தவே டுவனை நோக்கி மாலருள் புரிக்திப் பூவின் 

மிகுத்தனன் னல. கர்க்து மேலதா யுயாக்து காளும் 

. மகத்துவம் பொருந்தி நந்தா வளஞ்செறி பதத்தை யுற்றுச் 

583 Boi இருத்தி யென்று துவரிதழ் விண்டு சொற்றான். (10) 

எழசீர் விநத்தம். 

என்ன லுக் இலீப மன்னவ னுளத்தி 
னெழுந்தபே ர௬ுவகையே மலிய 

இக்நில மதனிற் புனிதநீர் படி.த.ற் 

கெவ்வித மாகவெக் காலர் 
அன்னுவ தென்னக் கடாவலு முயருஞ் 

சுருதி.நா லறிச்துமெய்ஞ் ஞானம் — 

மன்னிய முனிவன் வாய்மலர் இறக்.து 

வளம்பெற வழுத்தலுற் ஐனனால். (11) 

நாமநீர் குடைதற் கடைதலி னித்திய 

மென்றுநை மித்திய மென்றுவ் 

காமிய மெனவு மூன்றுள வவற்றிற் 

கழறிய நித்யமா வதுதான் 

= சேமவை கறையு நன்பகற் பொழு.துச் 

தினந்தின மயத்தின்மூழ் குவதாம் 

கேமகநை மித்திய மென்பது பரிதி 

நிலவொடு கூகோ ஞடனே (12) 
  

9, கேழல் - பன்றி, சவரன் - வேடுவன். 10. பூ- பூமி, துவர் 

் இதழ் . பவளம் போன்ற வாய், Li. படி.தல் - மூழுகுதல்,கடாவல் கேட் 

டல், 12, .குடைதல் - மூழுகுதல், நித்தியம், நைமித்தியம், காமியம் என் 

பன.காள்தோறும் ஈடப்பது, நிமித்தம் பற்றியது, விருப்பம் பற்றியது - எனப் 

பெறும், வைகறை - விடியற் காலம். பரிதி - சூரியன், நிலவு - சர்திரன்!;
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இங்களுற் பவிக்குவ் காலமென் ினையுச் 

இசகழ்மதி யையுமராக் தீண்டப் 

பொங்குவெஞ் னெத்கொ டெழுதரு மமைய ... 

முதலதாய்ப் பொருக்திய கலங்கள் 

,தங்யெ பருவ காலவ் டம்மிற் 

றராகஇ களினடைந் காடல் 

இங்கெ மருவு காமிய மாவ ் i 

, தென்னெனி லிட்டமு ளெண்ணி oe (13y 

சென்றுநீர் குடைதல் பெரியவ ரிக்தக் இ 

தீத்சயாச் இரையைகை மித்தியம் 

என்றுசைச் இடுவர் பலத்தினை யெண்ணா 

தேகியே புனித$£ர் படிவோர் 
மன்றலச் துளவ மால்பசு மருவி 

வாழ்வர்கா மியக்கையிச் சச்தோர் 

அன்திய பிறவி வேலையி னமிழ்வார் - 

் சொலுமிக பரமிரண் டினையும் (14) 

விரும்புவோ ரிம்மை மறுமையு சலனை 

மேவுவார் புனல்படி போழ்தின் 

அரும்பனி மலரா ணாதனைச் துதியா 
சரற்றுமண் கேகே ராவர் 

சுரும்பிமிர தொடையா யென்னமா முனிவன் 

சொ.ற்றன னெனவுயர் சூசன் : 

கரும்பென வருக மென்னவாய் இறக்கு 

கழறினன் செளனகா தியர்க்கே. ட - (15) 

எழுதொணா மறைக்கு மெட்டொணா வடிவக் . 
தெம்பிரா னெழிற்றிரு வடியை' 

_ வழுவிலா துளச்திற் பேணிசா டோறும் 
- -வழுதீதுமா தவர்புகழ் இன்ற 
  

13, இங்கள் - மாதம். என்று - சூரியன். ௮ரா - இராகு என்ற கோள். 
[4 தளவம் - துளசி, 15, மண்டுகம் - தவளை; சுரும்பு - -வண்டுகள்.. 

தொடை. - மாலை. ட; ர i
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எழி.லுலா வருமீ சொன்பதென் அரைக்கு 

மேதமில் புசாணகங்க டம்மித் 
பமூதிலா மேன்மை யுறுபிர மாண்ட 

மிவையெல்லாம் பகர்ச்திடு மன்றே. (16) 

"Bids யாத்திரையின் விவரம் உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

ரீ 

20. தான விசேடம் உரைத்த அத்தியாயம். 

அறுசீர் விரத்தம், 

மண்டமர் கடக்ச வொள்வாண் மன்னவன் றிலீப னென்போன் 

எண்டவச் தருவா சப்பே ரிணையறு முனியை நோக்கிக் 

கொண்டல்ரூழ் புயங்க வெற்பிற் கொடுத்திடும் தான மேன்மை 

விண்டெனக் கருள்வா யென்று வேண்டலு ம௫ழ்க் த விள்ளும். (1) 

௮த்தண ருவப்ப வன்ன மளித்தறென் புலக்கோர் தம்மைச் 

சிந்தையுண் ம௫ழச் செய்த றேிகர் தாலிவ் வெல்லாம் 

தந்தமக் கெய்து மத்தர் தனைக்கொடு புரிவா ராகிற் 

சந்ததம் பரமா னந்தச் தரும்பதி தனில்வாழ் வாசே. (2) 

பத்திரை யுவக்து கானம் பண்ணுவோ சதின்மெய் சோமம் 

எத்தனை யுளதவ் வாண்டை யெய்்வர் விண்டு லோகம் . 

வத்திரங் கொடுப்போ சாயுண் மலிவுறப் பூவின் வாழ்க் து 

முத்தியை யடைவ சென்றே மொழிந்தனர் மு.து.நால் வல்லோர். (8) 

வளமுு வசுதை யிவோர் மாநிலத் ௪7௪ சாய்ப்பின் 

அளவமால் பதத்தா னந்தச் துய்த்தினி திருப்பர் காளுவ் 
SOUGHT மலர்தாம் பூலங் கனகவா பரண மாயன் 

உளமஒழ் வுறவாய்ச் தோர்கட் குவப்புற வுதவு வோர்க்கு. | (4) 
  

OL. மர் - போர். கொண்டல் - மேகம். புயங்க வெற்பு - சேஷூரி. 

விள்ளும் - சொல்லுவார். 2 தென்புலத்தோர் - பிதிர், தேசம் - 
பொன். அத்தம் -பொருள். சர்ததம் - எப்போதும். 8, பத்திரை - பசு. 

ஆண்டை - வருஷம். _,வத்திரம் - ஆடை, &, வசுதை - பூமி, களபம்.- 

சந்தனப் பூச்சு. : கனகம் - பொன். 

17
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தேசிக னிடத்திற் செய்த இவினை யனைத்து நீங்கும் 

மாசற விசகஞ் செய்து மலாமகள் கொழுகற் €க்தோர் 

காசினி யதனிற் கோடி கன்னிகா தான நல்ல 
பூசுசர்க் குவக்த ளித்த புண்ணியம் பொருக்து வாரே. (5) 

ச.க்இரங் கால்செய் வட்டஞ் சாமரை இபச் தம்பம் 

சத்த$ர்க் கடங்க ளாஇி பாத்திரக் துளவ மாலை 

. வித்தகன் கோயிற் குள்ளம் விருப்பொடு கொடுப்போர் பன்னாள் 

இச்சலச் கரசாக் கெல்லா மிறையென விருப்பர் தாமே. (2) 

'ஆஇயொ யந்த மாகி யகண்டமுர் தானாய் நின்ற 
சகரன் னெக ரத்திற் செழுமணி சமைத்தீர் கோர்தாம் 

பூதலம் அயருங் கல்வி போதமெய்ஞ் ஞான மெய்தி 

மீதல் தெவரும் வாழ்த், த விண்ணவ'ராவர் மாதோ, (7) 

பாமனுக் குவக்ச பஞ்ச பருவவான் விழாச்செய் வித்தோர் 

தசணியி லின்பம் யரவுக் தடாதினி தருச்திப் பின்னர்ப் 

பிரமனை யுக்தி பூத்த பீ.தக வாடை பூண்ட 

மரகத மேனி யண்ணல் வைகும்வை குக்கஞ் கேர்வார். (8) 

புனிதவே இயர்க்கு மாலிற் புகல்விதி வழுவா வண்ணம் 

மன துடன் கனிகை தானம் வழங்குவோர் வானின் மேவும் 

வனிதையர் கலவி தன்னின் மகனென நெடுகா ளின்பம் 

Gh aps gdp மேல்வீ டெய்இவிற் நிருப்பர் தாமே. (9) 

அந்தணர் தங்கட் கத்தங் இடைதச்ததை யற்ப மேனும் 

இச்தையி னுவர்து தானஞ் செயிற்றொல்லை மரத்தின் வித்து 

விக்தையாய்ப் பருத்து யர்ந்தே விரிவுறு விருக்க மாபோல் 

சக்ததம் பெரு யோங்கித் தழைக்கும் சன்மை தானே. _ (20) 
  

5. தேகென் - ஆசாரியன். காசினி - பூமி. பூசுரர் - மைக், 

6, கால்செய் வட்டம் - ஆலவட்டம். கடம் - குடம். வித்தகன் - 'இருமால். 

இறை - தலைவர். 7. சேரன் - இருமகள் காதன். செகாம் - தஇருச்கோயில். 

8. பஞ்ச பருவ விழா :--மாதப் பிறப்பு, அட்டமி, சதுர்த்தசி, ௮அமாவ்சை, 

பெளர்ணமி இந்தக் காலங்களில் ஈடத்தும் உற்சவம், அட்டமி : “சதுர்த்தசி 

நீக்கு ஏகாதச), சுவாமியின் இரு நட்சத்திரம் கூட்டிக் கூறலும் உண்டு, 

் தரணி- பூமி. உந்தி - கொப்பூழ். பீதக ஆடை. - பீதாம்பரம், 9. புனிதம் - 

பரிசுத்தம். வனிதையர் - மகளிர். மதன் - காமதேவன். 10, விருச்சகம் - மரம்;
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னச்ச மூடன்மால் கோயி நினமடைக் தவன்ற மை 
கானங்கள் புரிவோர் கட்குக் கடியதோர் பிரம கத்தி 
கோரக்க வியற்றுக் தமை குருகிக்கை முதலா யுள்ள 
ஈனங்கொள் பவங்க ளெல்லா மிரவிமுன் பனிபோ லாமே. 

என்றுபின் அருவா சன்றா ஸியம்புவான் பூரு வத்தின் 
கன்ற.றி விண்டு வன்ம னென்றொரு கவையி ஞூாலோன் 
அன்றிய காமஞ் சூழச் தூகெறி தரக்து சன்மை 

யொன்றுமுட் குறியா தாசான் மனைவியை யுவக்அ கூடி 

கலிவிநத்தம். 

நரளொன் றேனு ஈவையென நாடலன் 
நீளுவ் கூர் தலச் நேரிழை யாளொடும் 
காளை யாம்பரு வங்கழி காறுமவ் 

வேளு காண விழைச்தன ஸனின்பமே. 

இன்ன வாநிழைச் தேயுட லெங்கணுர் 

அன்னு மாபிணி சூழவி ருத்தனாய் 

௮ன்ன மின்றி யரக்தை wit sr 

மன்னி வாழ்மனை வாளெரி யுண்டதே. 

குட்ட கோய்தொழு கோய்கொடு மேலெலாம் 

மட்டி லாதபுண் ணேக்.து மலிதரக். 

கட்டி மெய்தொளைத் அக்கரு மிக்குலம் । 

விட்ட சோரி தரைவிழுஈ் தோடவே. 

சுற்றும் தியதுர்க் கர்தஞ் சுலாவுற 

உற்ற காசினி யோரிகழ்ச் தோச்சவே 
பற்று றுந்தம ரும்பழித் தோட்டலும் 

அற்ற மேவிவ னத்சடைச் தானரோ. 

151 

(ll), 

(12) 

(13) 

(14) 

(15) 

(16) 
  

11 

எரி - நெருப்பு, 15. ஒருமிக்குலம் - புழுக்கூட்டம். 

16, தமர் - 

கானம் - பாடல், கோநந்த இயற்றும் நிமை - கோஹத்தி : பசு 

வதை. இரவி - சூரியன். 12. பூர்வம் - முன்பு, ஈவை - குற்றம்? 
18; வேள் - காமதேவன். 14. விருத்தன் - இழவன். ௮ரச்தை - துன்பம், 

உறவினர். அற்றம் - வறுமை, 

சோரி - இசக்சம்,
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Arent Car stor ff fH) மெலிந்தவன் 

தரணி மேல்விழ மெய்ச்தடி. காய்கரி 

முணு டன்கடிச் தீர்க தழு டுக்கலும் 

மசண மாயினன் வாய்கொ டலறியே, 

௮ன்ன காலையி னக்தகன் மாதவர் 

மன்னி யெண்ணில்பல் வாதைசெய் தேகொடு 

இன்னல் சேர்நிச யத்தினி லிட்டனர் 

பின்ன வன்றனக் குற்.றஅ பேசுவாம். 

பூத லத்தி னவன்றரு புச்தரன் 

வேத காம னெனப்பெயர் மேவுவோன் 

நீதி நாலி னேறியினி னின்றுயா் 

மேதை தங்கு விவேக மனத்தனாய் 

பெற்ற தாதை யிழைத்த பெரும்பவம் 
௮.ற்௮ு ஈன்மை யடைவகெற் றேயெனக் 

கற்ற சக்தையி னாய்ச்.து sore Gap 
வுற்ற வேங்கடசத் தும்பரி னெய்தியே 

பூவின் மேல்வரு பொன்மூ மும்மெழிற் 

றஹேவ தேவன் செழுமலர்ச் சோடி 
ஆவ லோடும் பணிக்தவன் கோயிலின் 

கோவி னெய்விளக் கேற்றியக் கோதிலான். 

நாடொ அங்கங்கு லும்பக லுக்சகை 

நீடு தப நிரைநிரை யாய்நிசைத் 

தேடு அன்று மிலங்மழை கேள்வனை 

நாடி. யாங்குறை இன்றவர் சாளின்வாய் . 

தந்தை செய்பவர் தானத் தேகவே 

நிந்தை சேரு நிரயத்தை நீங்வ்வை 

ய்! 

(18) 

(19) 

(20) 

(21) 

(22) 

  

மீ, 

தந்தை. 

விரணம் - புண். தடி. - soos. 18, அச்தகன் -: (யமன். 

நிரயம் - ஈரகம். இன்னல் - துன்பம். 19, மேதை - அறிவு. 20. தாதை - 

எற்று - எப்படி, சனம் - மேகம், 21. பொன் - இலக்குமி, 
கோவின் மெய் - பசுவின் கெய், கோது - குற்றம், 92, கங்குல் இரவு, 
நிரை - வரிசை, ஏடு- பூ இதழ், . wees
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குந்த காடு கலந்கவண் கோகதொரீஇ 

எந்த நரளுமி யைக்கன னின்பமே. (23) 

பின்ன ரும்மவன் பீ.கக வாடையான் 

சன்னி இப்பணி கானெடு நாட்செய்தே — 

இன்னல் பாற விலங்கி யிகபசக் 

தன்னி னுக்கலஞ் சரர்ச்திரும் தானசோ. (24) 

ஆகை யாலுய சஞ்சன மாமலைக் | ‘ 

கேகு வோன் றெடுச்தொ சடியெனுக் 

தாக மோடுவைக் தார்க்குச் தரைமிசை உ 

வாகை வா௫ மகப்பலன் வாய்க்குமே. (25) 

மாசி லாவட வேங்கட வைபவம் 

ஆசை யோடு வினவு மவர்கடாச் 

தேச னோடுயர் செல்வமெ லாமடைச் ' 
இச னோருள் செய்.ப விருப்பால், (26) 

வேங்க டத்தின் மகிமை விளம்பிய 

பாங்கு றும்பொத்த கத்தைப் படிமிசை 
வாங்க யேனு மெழுதிவைச் தேனுந்தாம் 

இங்க அம்படி பூசனை செய்தவர் (27) 

மிக்க செல்வம் புகழொடு மேன்மையுக் 
தக்க கல்வியுக் சாழ்வறு ஞானமும் 
மக்க ளும்மனை யாளொடு வாழ்க் துபின் 

சக்க ரக்கைப் பான்பதி சார்வசே. (23) 

தேனு லாச்தகொடை மார்பன் நிவீபனாம் 

Carag வர்தஇடக் கூறின னீதெலாம் 

ஞான மெய்த்தவ வத்திரி ஈல்கெய 

சூனு வாகி வருக்துரு வாசனே. (29) 
  

95. வைகுந்த சாடு - பரமபதம், 24 பீதக ஆடையாள் - பீதாம்பர 

தாரியாயெ இருமால், பாற-ஓட. 25, அஞ்சனமலை - வேங்கட மலை. 

வாகை - வெற்றி, வாசிமகப் பலன் - அசுவமேத யாகபலன். 20. தேசு - ஒளி. 

௮7. படி - பூமி. 28. . சச்சரக் கைப்பான் - திருமால். 29, தொடை - 

மாலை. கோன் - ௮ுரசன், சூனு - மகன்.
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சூச மாதவச் கொன்முனி செளனகர் 

ஆத யோர்கட் கமுதென வன்பினோ 

டோதி னானிக் கதையினை யொண்புகழ்க் 

கோக றும்பிர மாண்டத்திற் கூறுமே. : (30) 

தான விசேடம் உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

FF 

21. சற்சங்கத்தால் வந்த மமை உரைத்த அத்தியாயம். 

அறுசீர் விநத்தம். 

SS BUG தெரிந்த ஞானச் செளனக சாதி யாய 

வித்தக முனிவர் சூழ்ந்து வேங்கட மகமை யின்னம் ‘ 

சித தமுள் ளுவக்தெ மக்குச் செப்புவா யென்ன லோடும் 

சு.தீதரன் மேதை வாய்ந்த சூதமா முனிசொல் வானால். (1) 

சத்திய வுலகச் கன்னிழ் ௪துமுக னவைக்க எத்துச் 

சுத்தமெய்ஞ் ஞான நாலின் ஈவையுணர் வட்ட Qari Gu 

பத்திசெய் தடியிற் ராழ்ச் து பகருவா னெவரு மென்னைப் 

புத்திய ஞூயரி ராச புசோ௫ுக னெனப்பு கழ்ச்தே (2) 

பூசனை புரிவ காலப் புரவலர் நாளுஞ் செய்த 

மாசுறு பவங்க ளெல்லாம் வரும்புரோ தெனுக் கென்றே. 

பேசு.நா லான தாலிப் பெரும்பவத் கொழிலி னாயேன் 

ஆசுறு கொடிய தீய னாகியே துயரு எாழ்க்தேன். (3) 

பிரமனீ யருள்வா யென்று பின்னரு ஈவில்வா னிக்கு 
வருமறை யவன்பொன் ஸில்லா னாசார வின ஞூப் 
பெரியஈன் மகஞ்செ யக்தண் பெரியவர் காப்ப ணெய்தி : 
மருவுற விருக்து வக்து வழங்குதக் கணமே லாசை 6) 

1. தத்துவம் - மெய்ப் பொருள். மேதை - அறிவு. 2; சத்திய வுலசம் - 
பிரம்மலோகம். அவைக்களம் - சபை, 8. புரவலர் - அரசர். ஆசு - குற்ற்ம், 
4... ஆசாரவீனன் - ஒழுக்கத்தில் இழிச் வன். மகம் = யாகம், சாப்பண் - 
ஈடுவிடம், தக்கணை - கையுறைப் பொருள். ்
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மலிவுற வற்ப மீக்கால் வாங்காத முனிக்து Biba 4 

செொலுங்குண மிலியை .நோக்கித் தூயவச் sonra ளெல்லாம். 

சலிலமுட் படி.க லின்றிச் சக்திவச் தனையு மின் றி... Y ag? 

நலிவுறு நீயே னில் கு கண்ணினை யெனசச oie ன ட (5). 

, கொடுத்ததை வாங்கா தேட கோபமுட் கொண்டா யென்று 

கடுத் அமிர் தனைக ளாகக் கழறியே வட்ட னென்போன் 

இடசத்தடைச் திருவென் ரத வெண்ணருச் அயரதச் தோடும் 

அடுச்தெனைத் துதித்துச் சுக். னாம்வகை யருள்வா யென்றே (6) 

அஞ்சலித் கன்பாய் மேவு மக்கணன் பவமு நாயேன் 
எஞ்சலில் பவழு நீங்கி யென்றுகற் சதக னாகக் 

கஞ்சகாண் மலரின் மேய கடவுளே யருள்க வென்று 

வஞ்சமில் வசிட்டன் வேண்ட மறையவன் வழங்க லுற்றான். (7) 

விபுலையிற் சிறந்த மேலாம் வேங்கடாச் இரியி னெய்திச் 

சுபமுறு கோண மென்று சொலுமயச்: தன்னின் மூழ்க 

உபநிட தத்தின் சர்சா லுட்பொரு ளாகி வெண்கோட் 

டி பமழைகத் இடமுன் றோன்று மீசனைச் இயொனஞ் செய்தால் (8) 

கலிவிநத்தம். 

விள்ளரிய பாவம் விலகு மெனவறைக்5 

கள்ளவிழ் மலர்க்கடவு டன்கழல் பணிச் 

மெள்ளவிடை பெற்றுவரு வேதிய னுடன்மீண் 

டொள்ளிய நிலத்திடை யடைந்தொளி விளங்கி (9) 

சன்மைபெறு சொன்னமூகி யென்னுகதி யின்பால் 

வன்மையுறு மாயையை மறுத்தசுக னுக்கு 

முன்மகிழ்வி னோடருண் முகுக்தனை வணங்கிக் 
கன்மவினை நீக்குமுயர் கபிலவய மூழ்க _ (10) 
  

5, நிர்தை - பழி. குணமிலி - சற்குணம் இல்லாதவன், சவிலம் - £ர், 
._ தீர்தி - சர்இியா காலம், 0. கடுத்து - செந்து, 7. அஞ்சலித்து - கை 

குவித்து வணங்கி. எஞ்சல் - குறைவு, கஞ்சம் - சாமசை. 8, விபுலை - 
பூமி. அயம் - தீர்த்தம் - பொய்கை, உபகிடதம் - வேசார்சம். வெண் 

கோடு - வெள்ளிய கொம்புகள். இபம் - யானை, 9, கள் - தேன். 
10. . மாயை - மாயையின் மயக்கு. சுகன் - ௬௪ முனிவர். மூகுர் சன் த 

இருமால், கழிலவயம் - கபில தீர்த்தம், .
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கட்கமை விலாதுயர் கனக்சவசை யெல்லாம் 
வெட்கவொளிர் வேங்கட விலங்கன்மிசை சாமி 

புட்கரிணி யாடியலர் பூமின்மகிழ் வோனை 

உட்கனி வுறத்தகொழு௮அ வக்தெதிரி னின்றே (11) 

சிந்தையு ஞளவர்தடியர் செய்பவ மக£்றிச் 
சந்குதமு ஈன்மையரு ளுச் சயை யுளோனே 

இர்சுமறை யோன்பவமு மென்பவமு நீங்க 

விக்தையுடன் வச்,சருளு வாயென விளம்பி (12) 

சன்னிதி சுனக்குவட சார்பசனி லெய்தி 

நன்னய மிகுத்தபவ காசநதி தோய்ச் தூ 

பின்னருயர் கோணமென வேபெயர் இறந்து 

மன்னுபுன லின்கரையின் வர்தினி தனேடே (13) 

அறுசீர் விரத்தம். 

அருக்து,க றவிரந்தே யேகா த௫முத லைக்து காளங் 

இருக். துன் மீன் இங்கட் பெளாணை யென்னு காமம் 

பொருந்திய தஇிதியி னுச்சிக் காலக்இற் புகழ்சேர் செற 

கருக்தட நெடுங்கட் செவ்வாய்க் கற்பினுக் கரசி கேள்வன் (14) 

களிர்புன லாட ஈண்ணுவ் காலையி னயங்கொ ஹணூல்க 

டெளிவுு சுவர்கள் இத்தர் சன்னா ரியக்கர் தேவர் 

அளவகன் மாலை பூண்ட தூயனை விரும்பி யேத்தி 

உளமகழ்க் தச்சீ சாடற் குறுத.லு முவப்பக் கூடி. (15) 

உடன்வரு ம்றையோன் றன்னோ டுவந்து௪ங் கற்பஞ் செய்து 

திடநதி மூழ்கித் தேவ கரப்பண முதல தான 

கடன்முறை யினிதி னாற்றிக் கரையினிற் பதம பீடத் 

திடைவுட னமர்த்து பொன்மா தன்பனை யகத்தி னாடி. ் (16) 
  

11, வரை - மலை. விலங்கல் - மலை. 19. விந்தை- இலக்குமி. 
18. பவராச ஈ.தி - பாபகாச தீர்த்தம். 14. ஏகாதச - பஇஜென்றாம் காள். 
மீனத் இங்கள் -.பங்குனி மாதம். “க௫த.௨................ கற்பினுக்காசி '' - 
அருந்ததி,  ௮வள் கேள்வன். -- வசிட்ட மூனி. 15. தவர்கள் - தவ௫யர் 
-- இத்தர், கின்னரர், இயக்கர் முதலியோர் வானவர் வகையினர். தளவம் - 
துளசி, 10, தர்ப்பணம் - இருப்தி செய்தல் ஆகிய சடங்கு: பதுமபீடம் - 
யோக நிலையில் ஒருவகை இருக்கை, பொன்மாது --இருமகள்,
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ஏக9ர் தையஞப்ச் சற்று மிடைவிடா தெழிற்றி யான 

யோகமங் இயெற்றுவ் காலை யொப்பிகக் அயரு மூலம் 
ஆய சரி வாச னமலையோ டூவண காம , 

வாகன மீது நீல மலைவரு வலுபோல் வக்கான். (17). 

எழசீர் விநத்தம். 

கண்டிரு கண்ணு மிதயமுங் களிப்பக் 

கழலிணை பணிக் துநின் ரூடி. 

முண்டக னானுஞ் சுருதியுவ் காணா 

முதல்வனே கரயினேன் நனக்கு 

மண்டனி லிராச புரோகிதர் சன்னால் 
“te” ae வருபவ மூடனிர்ச மறையோன் 

கொண்டவெம் பவமு நீக்கியாட் கொள்வா 
- யெனத்துதி செய்துகூ அகலும் . (18) 

- முகுக்தனுங் கருணை மலிரந்தெழ வ௫ட்டன் 

மூகமல ரினி௫ற கோக்க 

உகர்திசை மடக்தை கணவன்வாய் மொழிகேட் 

டுயருமிக் கோணதீர்ச் தத்தைப் 

புகழ்ச் சமிழ்ச் தாடி யெனைத்தி யானி ஐப் 
(ஆ பூசனை புரிக்கனை ய தனால் 

்...' மகிழ்ந்தன னுனைநின் மனம்விரும் பியவிம் 

மறையவ னலம்பெற மதித்தேன். (19) 

தப்புற வின்றி யெம்மிடச் சன்பு 

சார்குவார் தம்மையான் விரும்பி 

எப்படி. யருள்செ.ய் இருவினை யகற்றி 
யின்புறக் காத்தருள் வேனோ 
  

_ 12 ஏச சிர்தையன் - ஒருமனமூடையவன், அமலை - இலக்குமி. 

a alee - கருடன். வாகனம் - ஊர்இ. 18, மூண்டசன் - தாமரை மலநீல் 

உள்ள பிரமன்... அரன் - வென். 19. இசை மடர்தை - சரசுவதிதேவி, 

90. இருவினை - சல்வினை திவினைகள். ் 
18
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அப்படி நீயு மன்புவைத் இவன்.ற 
னரும்ப்வ நீக்யொ ளென்று 

செப்பினை யதனான் மகிழ்க்தனன் சால 

வென்றுபின் செப்பலும் றனனால். (20) 

அம்புவி யகனி லடுத்தவ ரிடத்தி 

லன்புவைச் தவன்மகா புருடன் 

வம்பகல் பெரியோர் தங்கண்மேற் பத்தி 

வைத்தவன் புருடவுத் தமனாம் 

இம்பரி னின்மேற் பத்திவைத் ததனா 
லிவணடைக் கதெமைப்பணிச் தஇிர்த 

வெம்பவ மகற்றுங் கோணதீரத் தத்தின் 

மேவியா டக்கிடைச் த.துவால், (21) 

் ஆனதா லிவன்செய் பவமெலா மொளிசெய் 

யாதவன் முனந்து னம்போல் 

போன அன் னுதவி யாற்பெருங் குணனும் 

புகழறங் கல்விஈற் செல்வம் 

ஞானமு மடைந்து சர்வசித் தாக்கிய 

னெனகவி மைமும் பெற்று - \ 

மாநில மிசைவான் சுகமூட னெடிது 

_ வாழ்ந்தினி திருப்பனென் றருளி (22) 

மண்ணதி னசசர் புசோடுதக் சன்னால் 

வருபவ நினக்குடீங் கியதென் 

றண்ணலஞ் சரி வாசனம் கருள்செய் 

தறைகுவான் பின்னரு மிந்தப் 

புண்ணிய கோண வயம்படிஈ் சென்னைப் 

புந்திய ணினைப்பவ ரெவரும் 

பண்ணிய பவங்கள் பா.நிட.. நினைத்த 

பயனெல்லாம் பெறுவர்கண் மாதோ, (23) 
  

21. வம்பு - இமை, இம்பர் - இவ்வுலகு. 22, ஆதவன் - சூரியன். 

தனம் - பணி, 28. ௮ண்ணல் - சறச்தோன். புச்தி - புத்தி, பாறிட - ஓடிட,
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கவிவிநத்தம். 

முன்னைநாட் டும்புரு முனியிங் கெய்தியே 

பன்னருச் தவமெனை நினைந்து பல்பகல் 
இன்னீர் தரப்புரிஈ் இர்ச மாகதிக் 

கென்னது காமமீ கென்று வேண்டினான்.. (24) 

FE SOT னன்றுகொட் டின்று காறுக்தான் 
வாய்ச்ததப் பெயர்ல மருவு மிவ்வயச் 

தோய்க்சவர் தமைத்திரி புவனம் கொண்கலை 

ஆய்ரதவர் புகழ்ச்துகொண்் டாடு வாசெனா (25) 

ஆசறு வ௫ிட்டனுக் கருளி wists 
இசனுங் கார்தன னெவருஞ் சென்றனர் 

ஏசு சார்வடத் தாக்கிய னென்௮சொல் 

பூசா னுடனருச் ததிபொ ருக்து வோன் (26) 

தருமலிச் கெழிலுறுச் தனது சூழலில் 

மருவிநாள் சிலவவண் வாழ்ர்த பின்னையச் 

சருவசித் தாக்கென் றன்னை கோக்கியுன் 

இருககர்க் கனி.அறச் சென்று காடொறும் (97) 

ச.துமறை விதிவழி சாந்த னாயிருச் 

த.திதிகட் குணாவொடு மாடை யாஇய 

உதவிரல் லறத் துறை யொழுகி வாழ்ச்இிடின் 
பதுமசா பியனருள் பலித்த றிண்ணமே ல (28) 

மக்களுஞ் செல்வமு மல்கி வாழ்க் அபின் 

புக்குதி கதியெனப் புகன்று போக்கலும் 

,தக்கவம் முனியுரை தலையிற் முவ்யொவ் 

கக்கணச் தன்பதி யடைந்திட் டானசோ. (29) 

  

24, இன்னல் - துன்பம், 25, கலை - சாஸ்திரம். 20, அர்தரம் - 

ஆகாசம். பூசுரன் - பிராம்மணன், 27. தரு - மரங்கள். சூழல் - இடம். 

28, சதுமறை - ரால் வேதம், அதிதி - விருர்இினர். பதும நாபியன் - 

தாமசை மளர் பூத்த கொப்பூழ் உடைய தருமால். 29. அண்டர் - தேஸர்,
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அடைக்கவ னறத்தொடு மண்டர் கட்கெலாம் 

கடைந்தமு தனித் தவன் கழலை வாழ்த்தியே 

படாக்தபே சன்பொடு பாரில் யாவரும் 

மிடைக்துவர் தேத்தவீற் றிருந்திட் டானரோ. : (30) 

பெரியவர் மீதுகழ் பெட்பு வைத்தவர் 

இருவுள முவப்புறச் செய்து நாடொறும் 

மருவுவோர் பவமெலா மாறி யேயிக 
பசமிரண் டி.னுகலம் பயக்க வாழ்வசே. (31) 

என்றுயர் சூதமா முனிவ னேதமில் 

மன்றலஞ் €தகை மிசவ னத்துறை 

துன்றிய ஞானமெய்த் அறவ ரன்பொடு 

நன்றென வினவுற ஈவின்றிட் டானசோ. (32) 

எ.த்தலத் தவர்களு மேத்து அும்பிரம்ம 

உத்தரா காண்டத்தி னுசைக்கு மிக்கதை 

பத்தியிற் கேட்பவர் படி. ப்ப வர்க்கெலாம். 
புத்தியுஞ் செல்வமும் புகழு மெய்துமே. (33) 

'சற்சங்கத்தால் வந்த மகிமை உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

தஹ 

22.  தும்புருவுக்கு அருள் செய்த அத்.தியாயம். 

கலிநிலைத்துறை. 

சத்த மேமுத லானவைம் புலப்பகை தடிந்த 

சுத்த மெய்த்தவச் செளனகர் சூதனை நோக்கி 

எத்த லத்தவ ரும்புகழ் தும்புரு வென்போன் 

பத்தி யாற்றவம் புரிந்தகா சணம்பக ரெனவே (1) 

தொழுது வேண்டலுஞ் சூதமா முனிசொல்வான் மேனாள் 
பழுதி லாததும் புருளிசை பாடியா காய 
  

80. பெட்பு - விருப்பம், 91. ஏதம் - குற்றம், மன்றல் - மணம். தம் - 

குளிர்ச்சி, 1, ஐம்புலப்பகை - சத்த பரிச ரூப ரச சந்தங்கள் aur song 

புலன்சளால்.உண்டாம் தீமை. தடிந்த -. நிக்க,
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வழிய தரய்வருங் காலையி ஞு.கன் மலர்மான் 

தழுவு மாதியை யாழினாற் சதியெடுத் அரைத்து (2) 

வரலு மன்புகொண் டிருவரு மூழ்க்தள வளாய்கம் 

அரியை யாழ்கொடே யானந்த மோடுடீள் கானம் 

புரியும் வேலையிற் பொருவருக் தும்புரு முனியைச் 
தெரிய ஈராத மாமுனி சிறப்புற நோக்கி (8) 

என்றன் யாழினு மெரிமணி குயின்றொளி யெறிப்ப 

உன்றன் யாழ்கதி ருதவுகா ரணமுசை யென்ன 

மன்ற னாறுபூங் கற்பக மலிகக சளிக்குச் 

துன்ற லோதிவான் ச௫பதி அுன்னுபே சவையில் (4) 

அன்ன வன்றனை விணையா லகமுவப் பித்தேன் 
தன்ன கத்துளே ம௫ூழ்க்தென்கைக் தண்டினை வாங்கி 

சன்ன யம்பெறு மணிகளாற் பு.துக்கெல் கனனென் 

நின்ன தீர்தரு அம்புரு முனியெடுத் Hoes gros. (6) 
6 

‘ 

கடவுண் மாமுனி கதங்கொடு கடிகமழ் அளவ 

செடிய மால்புகழ்,கிகழ்த்திடா திதானைப் பேணி 

மிடியர் போற்பொருள் வேட்ட விண்ணின்று வழுவிப் 

படியின் வீழ்தியென் நிட்டனன் பழிப்பொடு சாபம். (6) 

௮ன்ன காலையி னந்தர நின்றெழி நவழும் 
பன்ன காசல மீதுறை பழிப்பறுவ் கோணம் 

என்னு நீர்க்கரை யினில்விழுக் தெங்குவர் தோமென் 

அன்னி யுட்டிகைத் தடன்றிட முறத்திசை யெல்லாம். (7) 

  

2. மலர்மான் - இலக்குமி, ஆத - திருமால். யாழ் - வீணை, 8. ௮ள 

வளாய் - கலர். அுரையாடி. அரி - திருமால், கானம் - பாடல், 4, எரிமணி - 

ஓளி பொருந்திய இரத்தினங்கள். குயின்று - அழுத்தி. ௧இர் - ஒளிக்ரெணம். 

மன்றல் - ஈறுமணம். கற்பகமலி ஈகர் - தேவேரச்இர ஈகர் ஆகிய ௮மர£வதி. 

தன்றல் - நெருங்கல். ஓ.தி - கூர்தல், FF - இர் திராணி. 5. இன்னல் - 

அன்பம், 6. சதம் - கோபம், கடி. - நறுமணம், இதரன் - மற்றவன், 

மிடியர் - வறியர், -படி.- பூமி, :/. அக்தரம் - ஆகாயம்,  பன்னகாசலம் - 

'சேக;ஷூரி,
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தெரிய நோக்கவேவ் கடமலை யீதெனச் FEBS 

கரியை யன்பொடுக் துதிசெய்தச் நீர்படீஇ யழகார் 

விரிவு அங்கதிர் வருதிசை நோக்ூவீற் நிருக்து 

பொருவி லாதியை யிதயபுட் காத்திடை யிருத்தி இ 

அலைபு லன்களை யடர்த்தா னணி௪டைக் களித்த 

நிலைபெ ுக்கதி Goro. கெஞ்சுறப் பிணித்அுப் 

புலவ ரற்புத மிதுவெனப் புகலவோர் வருடம் 

வலிய யோகமிவ் வாறவண் மருவுகா டம்மில் (9) 

மீன மாமதி பூரணை தனில்விளங் கொளிசெய் 

தேனு லாமலர் மகளுடன் சீநிவா சன்றான் 

வானு லாவருயங் கலுழன்மேல் வர்துமுன் னின்றான் 

ஞான யோக்தும் புருவிரு நயனமுங் களிப்ப (10) 

கண்டு காண்பருச் தேவனைக் கழல்பணிர் கெழுச்திட் 

cam கோடிக எனைத்தையும் படைத்தளித் தழிக்கும் 

விண்டு வேயடி யேன்செயும் வினையினா சகனாம் 

பண்டை மாமுனி சபிக்கவிப் பாரிடை வீழ்ச்கேன், (1.) 

அன்னை யாமென வடைந்தவான் றொண்ட்ருக் கருள்பூ 

மன்னு கோதைவாழ் மார்பனே மனம௫ழ்க் தடியேன் 

தன்னை நோக்கர் சாபத்தி னிடர்களைக் களைதி 
௪ன்ன வேண்டலு மீசனுங் கருணையி னிசைப்பான். (12) 

புனித மேவுமிப் புனல்படிச் தெளையுளம் பொருத்தி 

இனிய யோகமிவ் யெற்றிய கல் தினெல் லவன்முன் 
பனிய தாமெனப்: பவமறப் பவித்இர னானாய் 

எனது மாதவத் தும்புரு விருகாங் குவித்தே (18) 

  

8. படீஇ- படிக்து, கதிர்வருதிசை - இழக்கு. இருதய புட்சசம் - 

இருதய ஸ்தானம். 9. ௮ரன் ௮ணி சடைக்கு........ .. கீளடி - இவன் 

தலையில் சேர்ந்த. கங்கை ஈதியைத் தோற்றுவித்த இருமால் திருங்டி.கள். 

10, மீனமதி - பங்குனி மாதம். கலுழன் - கருடன். ஈயனம் - கண். 

11, விண்டுவே - விஷ்ணுவே. 12. பூமன்னு கோதை - திருமகள்; 

களை தி - விலக்குவாய், 18. எல்லவன் - சூரியன், பவித்திரன் - தூயவன்,
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இப்பெ ரும்புனற் சென்பெய ர௬தவென விசைப்ப 
ஒப்பி லாதவ னவ்வர மூகச்தளித் O gon Er 
செப்பி யின்னிசை யாழ்முனி தன்னுடன் சேர்ந்து 
தப்பி ல.இரு வெனச்சொலிச் சான்கசச் தனனால். 

தெண்டி ரசைக்கனை கடலொரு செங்கையால் வாரி 
உண்ட மாமுனி யவண்வாச் தும்புரு வுவச்தூ 
கண்டு கன்வா லாறெலாங் கழதிட er gf SIL 
கொண்டு சிக் தனை யறவிருச் தன்புடன் கூறும். 

வேங்க டாசல . மகிமையும் விரிவ.ற விளங்க 
ஆங்கு மேவிய தர்த்தகற் பெருமையு மாழி 
கரங்கு கையின னடியவர்க் கருள்செய்தன் மையுக்தேச் 
திங்க ரும்பின்வான் சுவையெனச் செவியுண வுத்வி 

இதச சைப்புகழ்ச் தே.த்திடா இக்திசை மஓழ்ஈன் 
அதியை காடொறுஞ் சொல்லெனச் சொலியகன் திடலும் 
இதய சுத்தனாய்த் தும்புரு காசத னிடத்தில் 
௮தஇிக வன்பொடு சேர்ச்கரி காமமா யிரமும் 

இனிய வேழிசை யின்வழி வியப்புறப் பாடித் 
SEG) bso rib sor னெனக்தவச் சூத 
மூணிவ னைமி௪ வனத்துறை முதுமறைக் கிழவர் 
மனமு வப்புற வமுசெனச் செவியின்வார்ச் தனனால். 

பிரம வுத்தா காண்டத்திற் பேசுமிக் சதையை 
விரியு மன்பொடு கேட்பவர் வேண்டிய விபவம் 
மருவி கோயறச் சுகமுற நெடி துநாள் வாழ்க் 
இருவி ஞயகன் பதத்தினிரழ் சென்றுசோ குவசே. 
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(14) 

(15) 

(16) 

(17) 

(18) 

  

14, யாழ்முணி - காதன், 15, செண்டிரசைச்கனை கடல்...... உல 

உண்ட மாமூணி - அகத்தியர். கழறிட - சொல்ல, 16, ஆழி - சச்சாம், 
17. இச்திரை - "இலக்குமி, 18, ஏழிசை - சரிகமபதநி என்ற ஏழு 
சுரங்கள். 

தும்புருவுக்கு அருள் செய்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

LF



88. பெரிய இருவடி பரம பதத்திலிருதந்து கரீடாசலம் 

கொண்டு வந்த அத்தியாயம். 

் அறுசீர் விநத்தம். 

வலியபொழ் கண்ணன் மாய மாட்டிமா நிலத்தைக் கோட்டின் 
தலையெடச் தாதி சேடன் றன்சர மமைத்து கேழல் 

நிலமதி னியற்றுச் தன்மை நிகழ்க்தெனச் செளன காட 

தலிவுறு தவத்தோர் வேண்ட ஈன்றெனச் ரூசன் சொல்வான். (1) 

மன,க்தொடு வாக்குக் கெட்டா வலியசூ காமா மாயன் 
அ௮னத்சையூர் பவ்ளைக் கூவிச் சராசா மனைச முன்போல் 

வனப்புறப் படைச்தி யென்று வழங்கவவ் வாறு செய்தான் 

நினைப்பின்முன் னடப்ப வூர்வ பறப்பன நிற்ப வெல்லாம், (2) 

பன்றியரம் பரமன் பாரைப் பாதுகாக் இடும்பொ ருட்டாய்த் 
அன்றலை சுருட்டு முக்கீர் சூழ்தல,க் துறவி ர௬ுப்பாய்ச் 

தின்றிரு வுளத்தி னெண்ணிச் தடஞ்சிமை யம்பொன் மேருக் 

குன்றுறழ் கதுழன் றன்னைக் கூவியாண் டின்ன கூறும், (3) 

பத்தியா லெமையிீங் குள்ளார் பணிர்ததி மேன்மை யோங்க 
'இத்.தலர் தன்னில் வாழ வெண்ணினே மனவி ருப்பிற் 

கொத்திடுங் குன்றம் வேண்டு மாகையா லோடி. நீபோய்ச் 

சுதி தவை குந்த மேவித் தூாயசோ ராடற் குன்றை . (4) 

எடுத்திவட் கொணர்கெ னாமு னெழுந்தவ ணடைந்தோர் குன்றைப் 

பிடி.த்துவே ரொடு£ண் டேந்இப் பேசருவ் கதியிற் சேசக் 

கடி.த்.தூணர் கமழு மேன்மைக் கெளதமி கதியின் றென்பால் 
அடுச்துமூ விரண்டா மென்ன வறையும்யோ சனைதா சத்தில் (5) 
  

1, பொற் கண்ணன் - இரணியாட்சன். மாட்டி - கொன்று, கோடு - 
கொம்பு. கேழல் - வராகஹூர்த்தி, 2. சூகரம் - பன்றி, அன்னத்தை 

யூர்பவன் - பிரமன். வனப்பு - அழகு, படைத்தி - படைப்பாய். சராசரம் - | 

அசையும் பொருளும் அசையாப் பொருளும் ஈடப்ப, ஊர்வ, பறப்பன, நிற்ப 

என்பவை: நால்வகைப் பிறப்பு உயிர்கள். 8. துன்று - நெருங்கிய, முர்நீர் -: 

கடல். கலுழன் - கருடன். 4. ஆடற் குன்று - விளையாடற்குறிய செய் 

குன்றம், 5, கடித்துணர் - மணம் பொருந்திய பூங்கொத்து,
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குணகட னக்கு மேல்பாற் கூறும்யோ சனையைச் தாக 

மணமுறப் பொலிந்த சொன்ன முகி மருங்கு வையென் 

றணிதிகழ் வேத ரூப மாங்கக பதியை நோக்க 
மணியொளி தவழ்வ சாக மானமால் வழங்க வைத்தான். (6) 

எழுகீ*் விநத்தம். 

வைத்தவக் சரீடா சலத்தின்மேல் வசாக: 

மாயவ ஸனுவக்தெமுச் தருளி 

நித்தலு மடியர்க் கருள்புரிக் தெழிலாய் 

கேமிசங் லெங்டெ நிகரில் 
சுத்தநீர்ச் சாமி புட்கரி ணிக்குச் 

சொலும்வட மேற்புற மணியார் 

பத்திசெய் மானத் தமர்க்தசன் கமலன் 
பாகசா தனன்முத.ற் புலவோர் (7) 

முனிவ ரெவரும் புகழ்க்.தடி. வணங்கி 
முதல்வலிப் பயக்தரு வுருவக் 

தனைவிடுக் ததிக சாக்தரூ பத்தைச் 

சார்தியென் அுசைத் துவேண் டுதலும் 

இனிதுற Agu சாக்தனா யவனி 

யெனுமினை மடிமிசை யிருத்திக் 

கனிவுற வேத னாதியாய் கின்ற 

கடவுளர் தமைக்கணா னோக்கி (8) 

உயர்வற வுயரும் பசமமாம் பதத்தி 

னுற்றுவ ணன்கொண ரித்த 

நயமுறு மலையி னடியவ ர௬ளத்தி 

னஞடிய வளித்தினி துறைவேம் 
  

| 6. குண கடல் - £ழ்க் கடல். sauf) - upma wie g8w sGar. 

: 7. .@ftneond - ஆடலுக்குரிய குன்றம். நித்தலும் - நாள்தோறும். கேமி _ 

( சக்கரம், மானம் - விமானம். கமலன் - பிரமன். பாகசாசனன் - இக்திரன். . 

புலவோர் - தேவர்கள். 8. சார்தி - அடைவாய். அ௮வணி - பூமி. மின்னை - 

மின்னல் கொடி போன்ற தேவியை. 9, உவணன் - கருடன். 

ly
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பயமற வுமது பதியடை வீசென் 

றநியாவர்க்கும் விடைபணித் தருளித் 

தயையுட ஸிருச்சின் ருனெனக் கேட்டுச் 
. தவத்தவர் சாற்றலுற் றனசால். 

வினதைகன் புதல்வன் பரன்பதி.யணுக 

விரைவினி லெடுச் அவர் திட்ட 

புனிதன் மலையிற் சாமிபுட் கரிணி 

யெனப்புகன் நனையகன் பெருமை 

தனையுரை யெனலுஞ் சூதமா முனிவன் 

சாற்றுவா னழிவிலப்.ப.த.த்தின் 

இனியபூச் திருமண் மடந்தைநீ ஊையுட 

னிதயமுண் மூழுமீ சனுக்கு 

நீர்வீளை யாடற் குறைஈடை வாவி 

நிகசற வெவர்க்குமே லாமக் 
கார்விளை யாடுங் இரியொடு Cut Be 

ககபதி கொணர்ந்திட வந்த 

ஏர்விளை யாடுஞ் சாமிபுட் கரிணி 
யீர்ம்புனல் படி.க்தவர் பன்னாள் 

வார்விளை யாடு் சனமினா ௬டன்கவாழ்ச் 

Shug மருவனிச் சயமே. 

சாமிபுட் கரிணி தனைக்கணுற் நிடினுஞ் 

சாற்றினு நினைப்பினும் பவகோய் 

போமதன் பெருமை சகான்முக னானும் 

புகலுதற் கரிதெனப் பெரிதா 

மாமறைப் பொருள்க ளனைத்தையு முணர்குது 

மனப்பகை தடிக்தமெய்ச் சூத 

காமகன் முனிவன் செளனகா தியர்க 

ளுவப்புற கவின் றனன் மாதோ. 

(9) 

(10) 

(11) 

a) 
  

10. வினதை - கருடன் தாய். பரன்பதி - வைகுந்தம். மடச்த - 

பெண், 11. ஈடைவாவி - நீர்நிலை. ககபதி - கருடன். ஈர்ம்புனல் - குளிர் 

நீர்... வார் - கச்சு, மருவல் - சேர்தல்,. 12. seg - ஒழித்த. நர்ழம் + 

பெயர் - புகழ், : ்
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ஏற்றுசர் வராக மெனும்புசா ணத்தி 

னியம்புமிக் காதையைப் பவிமேற் 

சா.ற்றுவோர் மனச் னுவப்புறக் கேட்போர் 

சருவ௫த் இகளையு மடைந்து 

மாற்ற மெழிலார் சதுர்த்த௪ புவன 

மருவுவோர் யாவரும் புகழ்ச்து 

பேரற்றமா தவர்க்கு மறிவதழ் கரிதாம் 

புசாகன னுலகமே புகுவார். (13) . 

பெரிய திருவடி கிரீடாசலங் கொண்டு வந்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

Lae 

24, யாகமகமை குமாரதாரிகை மடமை உரைத்த 

அத்தியாயம். 

கலிவிநத்தம். 

போத னாதியர் போற்றுக் இருமலை 

ஆதி தன்புக ழின்னமு மன்பினின்: 

ஓ.து கேனவை கேட்டுவப் பீசெனச் 

சூத மாமுனி சொல்லலுற் ருனசோ. (1) 

இருப்பொ லிச்,சம லன்றிகழ் கின்றவப் 
பொருப்பு மந்திரங் கன்மம் புரிசவம் 

கெருப்பி னெய்சொரி வேள்வி கெதியறம் 

விருப்பி ளுற்றும் வீரகமு தலவாய் (3) 

சகல இத்திக ளுக்தட்ட லின்றியே 

மதித லத்தில்வ ழங்குவ தாதலான் 
தகையு அம்பெரி யோர்கள்சிக் தாமணி 

௧௧மெ னாவுரைப் பாரத னாமமே. (8) 
  

1. போதன் - பிரமன், ஓதுகேன் - சொல்லுவேன். 2, பொருப்பு - 

மலை. வேள்வி 5 யாசம், 8, தட்டல் - குறைவு. ம௫ூதலம் - நிலவுலகம், 

நகம் - மலை, So
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ஞான பூகரம் வேங்கட were Za 

சீநி வாச இரிதெய்வப் பொன்மலை 

ஏன நாக மெழிற்புட்ப காத்இரி 

ஊன நீங்கிட பப்பெய சோங்கலே. (4) 

பொங்கு Sree Biyap Ceres 

Gas வெற்புவை குண்டச்9 லம்புகார் 

தங்கு நீல வரையுயாசீ சைலம் 

பங்க நீங்கு மகர்த பருப்பதம், (5) 

'கோதி னாண கோத்திர மஞ்சன 

மாதி ரம்வட மாமலை யென்னவே 

ஓது பேர்க ளுூரைக்கடக் காயர் 

ஆதி மால்குண காம மடுக்குமே. (6) 

மூன்று தத்துவத் இன்முடி வும்மனந். 

தோன்று முத் தமர் சிற்சிலர் தாயொளி 

கான்று மம்மலை வைபவவங் கா.தலாய்த் 

தேன்ற னைப்பொரு வச்செவி wre Gus (1) 

அம்ம லைக்க ணடைக்துகல் வேள்வியைச் 

செம்மை யாகச் செயிற்சித்தி யுண்டெனாச் 

தம்மு ளேகுறித் தெய்தித் தவறற 
மும்மை யாமுல குண்ட முதல்வனை (6) 

நாடி. வேள்வி ஈடத்இடுவ் காலையில் 

ஈடி. லானோ ரிறையென வெய்தலும் 

நீடு மேதையர் நீயிருக் கக்கவின் 
கூடி நின்றொளி கூர்வதெவ் வூரரோ. . (9) 
  

4, பூதரம் - மலை. ஏன சாகம் - வராகமலை, -அத்இரி - மலை, 

5. வெற்பு, சிலம்பு, வரை, சைலம், பருப்பதம் - மலை, 06... கோத்திரம், 
மாதிரம் - மலை. 7. மூன்று தத்துவம் - இத்து, அசத்து; ஈசுவரன். கான் 

லும் - வெளியிடும், 8, மும்மையாம் உலகு - மேல் இழ் .நடு உலகுகள். 

9. ஈடிலான் - ஒப்பில்லா” இறைவன். இறை ன் அரசன், : மேதையர் - 

அறிஞர்,
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எத்த லத்.து மிணையறு நியெவன் 
அத்த னாருன் பெயசெ.து வன்புற 

இத்த லத்திழ் றனிஈடச் தெய்திய ன. 
கெத்தை யெண்ணி யியம்புதி யென்றனர். (19) 

கலிநீலைத் துறை. 

அந்து வாசகம் வினவிய வமலனகவ் கறைவான் 

எந்த காமமோ வெண்ணிலை யெங்கணும் வ௫ப்பேன் 

stags தாயிலேன் குலமிலேன் சகலமுஞ் சமமாய்ச் 

Goong கொண்டுரு விலியுமா யுருவுமாய்ச் இகழ்வேன். (1]) 

பேணி நீங்களீங் கயற்றீடும் பெருமகம் விரும்பிக் 

காண வக்தன னென்்றலுவ் களிப்பொடு முனிவர் 

ணர் மேவும் வேள்வியி னவியுவந் துண்ண 

வேண வாவொடூ வெளிப்பட விளங்க னெனவே 14 

எழசீர் விநத்தம். 

அ௮டக்கரு முவகை மலிக்தெழக் கனலி 
னாகசூதி விதிமுறை விசைவின் 

நடத்தடுங் காலை ஈளினைமார் பிலக 

நாக்தகங் கதைவளை நேமி 

oj DF இகழ மகாகுண் டலங்க 

ளலைக்திட மகுடம்வில் விசச் 
சுடா்ப்பொனா சாடை அுலங்கவண் டுளவத் 

தொடைசதுரப் புயங்களிழ் றோன்ற (13) 

10. அத்தன் - தந்ைத. எத்தை - எதனை. 11, அமலன் - நிர் 

மலமான கடவுள், உருவிலி - உருவம் இல்லாதவன், 12, பெருமகம் - 

பெரிய யாகம். ஆணர் - (யாணர்) புதுமை: ௮வி - அவிர்ப் பாகம், 

வேணவா - மிக்க விருப்பம். 18. சனல் - யாகத்தி. 96H - யாக ௮வி 

யுணவு, சளினை - இலக்குமி. நார்தகம் - இருமாலின் கைவாள். வளை - 

சங்கு, நேமி - சக்கரம். சிலை - வில். மகுடம் - மூடியணிகலன். வில் - 

ஒளி, துளவத் தொடை - துளசி மாலை.
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ஆங்குள முனிவர் கண்டுகண் களிப்ப 

வருமகத் சாகுதி யதனை 

வாங்கியுண் smarts Cary @ ரியாபோல் 

வழங்கொளி விளங்கிகின் நிடலும் 

தேங்கிய ஞானச் தவர்களம் மானமெய்க் 

தே௫னாம் கண்வழுக் குற்று 

நீங்கிலா தேக் முகுர்த்சமோ வியம்போ 

னின்றுகாம் புரிசவச் சன்னால் 

எண்ணிலா வண்ட கோடிக ளெல்லர . 

.... மீன்றளிச் தழிப்பவன் ருனே 

ஈண்ணிரா மியற்று மகத்தலி விரும்பி 

நலத்தினவ் கேரிச் தசனனென் 
றெண்ணியா னந்த முறப்பல வாக 

வே,த்இியம் மகமுடி,க் தனரென் 

௮ண்ணயம் பெருகச் சூதமா தவத்தோ 
னுசைதக்துடன் பின்னையு ஈவில்வான். 

வேதிய ஜெருவன் முன்னமைம் புலன்கண் 
மெலிக் தளக் களாச் அவிண் ணுலவும் 

ஆதவன் வெயிலாற் ப௫யினாற் புனலி 
னஞாசையா லயர்ந்து,கள் ளாடிப் 

பாதநொச் தேகும் வழிதடு மாறிப் 
பலவித வருத்தமுட் கொண்டு 

மேதகு கருவேல் கடமலை யதனின் 
மீதுகோ லூன்றியே நடந்து 

பயப்பய வருமவ் விருத தனைத் இருவின் 
பதியொரு குமானா யடைக்து 

வியப்புற கோக்க யாரைநீ யெங்கு 
மேவுகன் நனையென வினவ 

(14) 

(14) 

(16) 

14, நூகர்ச்து - உண்டு, அம்மான் - பெருமான். சேசு - ஓளி. 
வழுச்குற்று - மழுங்கி. ஒவியம் - இத்திரம். 15, மசதக்து அவி - யாக 
அவிர்ப் பாகம், 10. தவன் - சூரியன். புனலின் அசை - தாகம், 
17. விருத்தன் - கிழவன், திருவின் பதி - இருமால்,
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நியப்பழ மறையோ ஸிங்கொராச் சரம 

கேருள தாங்கடை கின்றேன் 
கயப்புறு மனைவி பு,த்தர் சொஞர் , . 

நன்னிதி யிவையெலா மிலஞய் 

உடல்வளைஇ கோய்மை யுளவெனைச் தெய்வ 
மோதநீர்க் கடல்புடை சூழும் 

படி மிசை யினமும் வைச்.துகல் விகோதம் 
பார்ப்பதென் னிமித்தமோ வென்று 

மடலலிழ் கமல மாலையா னெஞ்சம் 
வருக்திகாக் குளறியே வழங்க 

வடி.வுறுவ் குமா பருவமா யடைந்த 

மாயவன் கருணையுண் மலிக்தே 

விருத தனா மறையோ யுனஅடல் விடுதல் 

வேட்கைகொ லல்லு மிகவும் 

பெருத்திடு மாற்ற ஓடையயவ் வனத்தைப் 

பெற்றிட வாசைகொ லின்னம் 
இருத் தகு முல னெண்ணருங் காலச் 

இரிர்அவாழ் தரல்செய மனமோ . 

கருத்திதென் றெனக்கு வெளிப்படக் கழறு 

கென்னலுக் கஞ்சமா. லையினான் 

இவ்வித ஈம்மை வினவிய விவனோ 
செழிற்கிறு பிள்ளையென் pies rg 

செவ்வியோய் நீயிங் யெம்பிய வெல்லாஞ் 

சந்தையின் விருப்பிலை யினியான் 

எவ்வித கரும மியற்றினும் பலத்தை 
யிச்சியொ தாற்றியே பின்பு 

தெவ்வுரு வுடல்விட் டி.டமன மென்று 

செப்பினன் சாகமீ தெனவே. 
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(17) 

(18) 

(19) 

(20) 
“தியம் - விதி. ஆசிரமம் - மூணிவர் இருக்கை, 18. வளைஇ - கூணி, ஓதம் - 

ஓலி. படி - உலகு. 

19. யவ்வனம் - இளமை. கஞ்ச மாலையினான் - வேதியன். மணன். 

கமல மாலையான் - தாமரை மாலை யணிந்த இழப் பிரா 

20, இச்சியாது - விரும்பாமல். தெவ்வரு - பகையுரு... சரதம் - மெய்ம்மை, 
௩
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புகலுமா மறையோன் நனையுடன் கொண்டப் 

பொருப்பிலோ சருவியின் மாடே 
உகவையாய் நின் றிவ் வயக்தனின் மூழ்கி 

ஜெருபதி னாறெனு மாண்டு 

தீகுமெழிற் குமா னாகுவாய் நினக்குத் 

கரணியி னித்திய கருமம் 

புகரற கடத்தும் பொருட்டுகன்' னிதியம் 

புகழ்பெற வினிதளிக் சன்றேன். (21) 

- நீயது கொண்டுன் பதியினி லடைக்து 

; கேமமா யிருக்கென வடியார் 

கேயனா முகுக்தன் காத்திட வவனந் 

நீரினிற் மோய்ச்தெழ வடிவச் 
தூயநற் குமா னானதை யுணர்ந்து 

சொல்லரும் வியப்பொடுவ் கமலை 

நாயகன் மனித வுருவுபெற் ஜரோங்க 

கமக்கருள் புரிக சன னெனவே (22) 

சிந்தையி னினைக்து பத்திசெய் தேகக் 

இிசைமுக னசன்பூரு கூதன் 
கந்தலி லமா சலரசொசரிச் தேத்தி 

காசணன் கருணையை வியந்தே 

இந்தவே தியனிப் புனல்படிர் இளமை: 
யெய்திய பரிசின லிதனுக் 

கந்தமாங் குமா தாரிகை யெனப்பே 
சறைக்துகா டேரறுமுக் கரலம் (23) 

திங்களோர் மூன்று படிக்கவர் புலன்கள் 
செகுத்தவ ரரகிழெப் பில்லா 

௮ங்கம தடைவ செனச்சொலிக் தத்தம் 
பதியினி தடைர்சன செனவே 
    

21... பொருப்பு - மலை. மாடு - பக்கம், உவகை - மஇழ்ச்சி. மயம் - ௦ 
தீர்த்தம். புகர் - குற்றம். 29, பதி - ஊர். நேமம் - விதி, முகுக்தன் - 
இருமால், கமலை சாயகன் - சநிவாசன். 23. திசைமுகன் - பிரமன், புருகூ 
தன் - இக்இரன், கந்தல் - குறைவு. அந்தம் - அழகு, குமரதாரிகை - குமரப் 
பருவம் ஈந்த தீர்த்தம். 24, செகுத்தவர் - வென்றவர். அங்கம் - உடம்பு.
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பொக்கயை புகழ்ச்சா பாலியா முனிவன் 

புகன்றன னென்றுகை மிசமாம் 

பங்கமில் வனத்திற் பயின்மறை யவர்க்குப் 

.பகர்ந்தனன் சூதகமா தவனே. (24) 

இன்னதன் மையெலரம் வசாகமாம் புசாணச் 

தெழிலுற வியம்பிடு மிதனை 

ஈன்னயம் பெருகப் படிப்பவர் கேட்போர் 

கானிலச் இட்டபோ கமெலாம் 

மன்னிவாழ்ச் த.தற்பின் மரைமலர் பொகுட்டின் 
மருவிவாழ் இருமக ளென்னும் 

அன்னம்வீற் நிருக்ச மார்பினா னுலசன் 
மருவுவர் கமரொடு மடைக்தே. (25) 

யாகமகிமை குமாரதாரிகை மகிமை உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

SP 

25. சங்கன் என்னும் அரசன் சாமித்துவம் அடைத்த 
அத்தியாயம். 

கலிநிலைத்துறை. 

மாத போதனர் யாவரும் வலனெனச் அதிக்குஞ் 
சூத மாமுனி கைமி௪க் துறவசை நோக்கி 

ஏத நீங்குவன் மீகன்மு னெனக்கினி தாக 
ஓதி னை௮ கேண்மினென் அுரைக்கலுழ் றனனால். (1) 

பொங்கர் மேவிய காசிராட் டாசியல் பொருந்தச் 

இள்கண் மாமா பினிற்பிறச் இசையுடன் சறக்த 

சங்க னாமிறை யவன்முனக் தரியலர்ச் செரு க்துச 

திங்க வேறெனச் செய்யகோல் செலுத்திவாழ் காளின் (2) 
  

1, * தபோதனர் - தவத்தைச் செல்வம் ஆக உடையவர், வலன் - ஆற்ற. 

லான், துறவர் - துறவிகள், ஏதம் - குற்றம், 2, பொங்கர் - சோலை, 
திரியலர் - பகைவர். , 

20
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தெரிக்தி டாகறச் திகெறி யொழுகய செயலால் 

இருந்த லார்களாற் சரச்சபே பசிழர் அள்ளம் 

வருக்க மந்திரி மாசொடு தக்கண மருவி 

இருக்க சேஅவுக் கேகுது மென்றுசெல் வழியில் (9) 

மத லத்தினிற் பவமெலா மாற்நீடுஞ் சொன்ன 

முகிந இக்கரை ஈண்ணியச் நீரிடைக் குடைக் 

நிகரி லாயர் மாயனை நினைக்ககன் வடசார் 

௮கலு மேசாலர் மணங்கமழ் தடத்தினி திருக் கான். (4) 

அன்ன காலையி னக்தச வாணீயாங் குற்று 

மன்ன கேடூயர் மருவற்க வளம்பெற வளர்ந்த 

பன்ன காசல முடியினிற் பங்கய மலர்ந்து 

தன்னை கேரிலாச் சாமிபுட் கரிணிசார்ச் துளதால், (5) 

அத்த டத்இன்மேல் புறத்தழ காரும்வன் மீக 
மொய்த்த வோங்கலொன் அுளகதின் முன்னுற விருந்து 

நித்ச.மூன்றுகா லங்களு நிகழ். து௦ச் தடத்தின் 

பத்தி யாற்படிர் தாங்குறை பாமனை யுளத்தே.. (6) 

் சர்சை செய்தறு மதிசெபஞ் செய்யினீ யிழக்த 

66a Ar Du ஈகரர சொண்ணிதி யெல்லாம் 
நிர்தை யின்றிகிற் காமென நிகழ்த்திடக் கேட்டுக் 
கத மன்னுபூங் காவுளூழ் வேங்கடம் கலந்தான். (7) 

செம்மை யாயதன் மீதுபோய்த் இரிஈ்சலர் வேரி 
விம்மு சாமிபுட் கரிணியாம் வி:௦லநீத் கத்தைச் 
செம்ம லாடிமேற் றெண்கசைக் தேச்இனி திருக் து 
மும்மை யாகிய காலமு முறைப்படி. pips (8) 
  

3. இருக்தலார்கள் - பகைவர்,  தச்ணெம் - தெற்கு. &, மக 
தலம் - பூமி. குடைந்து - முழு, தடம் - தீர்த்தம், 5. அந்தா 
வாணி - ஆகாச வாக்கு. யர் மருவற்2.- துன்பம் சொள்ள வேண்டா. 
பன்னகாசலம் - சேஷூரி. பஃ்கயம் - தாமசை, 0, வன்மீகம் 2 புற்று. 
ஓங்கல் - குன்று. 7, அறுமஇ - ஆ.ுமாசம். நர்தல் - குறைவு, 8, வேரி- 
மணம். நீத்தம் - இர்த்தம், செம்மல் - சிறந்தோன், சேத்து - இடத்தில்,



சங்கன் என்னும் அரசன் சாமித்துவம் அடைந்த அத்தியாயம் 158 

உலகெ லாந்தன அதசத்இ ஜனொருபுடை வைத்த 
கலைவ னாகிய வேங்கடச் தானையுள் Ons 
மலைவ றத்தியா னித சற மதிகறும் பலவாம் 
பலம ருச்தியே பத்தியோ கம்பயில் கரலை (9) 

சேவ சேவனு கிய.திரு மார்பினான் சிறந்த 
பூவின் வேரிசூழ் சாமிபுட் கரிணியி னாப்பண் 
தாவு சோதியல் கதிர்மதி தவழ்க்தெனக் காங்கள் 
bg கேமிசங் கலங்கிடப் பணிகள்வில் வீச . (10) 

எழுந்து சோன்றலு மயனா ஸிந்இரன் முகலாப்ச் 
தழைக்க தேவர்கள் யாவருச் தழுவியா னக்சும் 
விழைச்து துத் அபி முழங்கிட விருப்பொடு பணிர்து 
செழுக்து ணர்க்காஞ் சிரங்குவித் தேச்துகா லையிலே 010) 

சங்க னென்றுசொல் லிறைவனுச் AT pb sig. event Be 
அங்கை சென்னியின் மிசைக்குவித் தன்புட னேத்இ 
அங்க முற்றுகற் புளகங்க எரும்பிகன் காடிப் 
பங்க யத்திரு மார்பின னெதிர்ரின்று பகர்வான். (12) 

வேதச் அச்சயும் விரினேப் பழுமசத் இலையும் 

போதகச் அ.ற்றகல் லன்பர்தம் மிதயமும் புகழ்ப்பால் 
ஓதச் அஞ்சக் இரபண முடியுடைப் பெரிய 

நாகக் அந்இரு வேங்கட சாகத்து மமர்வோய், (19) 

நினது சேயடி க் சகடியன்யா னிழக்தநி ளர௯ு 

மன௮ வச்செனக் கருளியு மன்னிய பவங்கள் 

. தினக ரன்முனச் தமிமொச் தோடவுஞ் செய்யென் 

னக னம்புய வடிகொழு தன்பினேச் தினனால். 04) 
  

9. உதரம் - வயிறு, பலம் - கனிகள், 10. சாப்பண் - நடு இடம். ' 
பணிகள் - ஆபரணங்கள். வில் - ஓளி. 11, துணர் - பூங்கொத்து, 19, புள 

கம் - மயிர்க்கூச்சு. 18. பழுமரம் - ஆலமரம். இதயம் - கஞ்சம். இதம் - 
கடல். சகத்திரபணம் - ஆயிரம் படங்கள், சாகம் - பாம்பு, மலை, 14, இன 

கான் - சூரியன், இமிரம் - இருள். அனகண் - குற்றமில்லா சவன். ௮ம் 

புயம் - சாமரை, ்
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அன்ன காயி னருள் சர் தலையெறிக் ELS 
மன்னு தரமசை மலர்புசை விழியின் மகிழ்ச் த 

இன்ன மீரகர கோக்கிரீ யிசைத்தசா மித் தவக் 
தன்னை மேவிநற் சுகழுறச் தரணியின் வாழ்வாய். (15) 

ஏடு லாமசை மலர்வெறி கமழுமித் தடநீர் 

அடி. யானக்த முறவெனை யன்புசெய் தவர்முன் 
தேடு இமைக டினகா னெதிர்திமி ரம்போல் 
ஓட மேதகு கலமெலா முதவுவ னுவந்தே. (16) 

தினமு மூன்றுகா லங்களுஞ் சிறப்புறு மிந்தப் 
புனலி னாடியெங் கழல்புகழ்க் தே.த்இனை யதனால் 
புனித ஞாய்ப்புவி பொதுவறப் புரத்தல்செய் வாயென் 
ஐனகன் வாய்திறச் தருளியக் தரத்தினிற் கரக்தான். (14) 

ஈதெ லாமுணர்ச் இருக்கவா னவர்இர ளெல்லாச் 

தாது லாமலர்ச் சாமிபுட் கரிணியின் றகைமை 
ஒதி யானச்2 முறவெழுச் தவாவ ௬லகங் 
கரச லோடசென் றடைச்தனர் கண்ணனைத் தொழுதே, (18) 

சங்க னென்றுசொல் லிறையவன் றன்மனை யாளோ 
டிங்கி தந்தெரி யமைச்சர்க ஞடன்வர வே௫ப் 
பொங்கர் சூழ்க்செழில் பொருச் அதன் ஞட்டினிற் புகுத 
௮ங்க வன்பகை யசசரதங் களிற்சம சாடி (19) 

வலிதொ லைந்துள மலைச் வெல் கானிடைப் புகுதச் 
சிலைவ லந்திகழ் சங்கனைக் கொடுதிற லாசர் 
குலவு மாமணி மண்டபல் குறுயொ சனச்தின் 
நலனு அும்படி யேற்றிமா ஈகைமுடி தரித்தார். (20) 
  

15. இன்னல் - துயரம், கரணி- உலகு. 16, ஏடு - பூ இதழ். வெறி - 

மணம். 17. புனல் - Big sud. பொதுவறப் புரத்தல் - உலகு மற்றை 

யரசர்ச்குப் பொது அல்ல தனது எனவே ஆட்சி செய்தல், 19, இக்கிதம் - 

குறிப்பு, ௮மைச்சர் - மந்திரிகள், பொங்கர் - சோலை. சமர் - போர், 

20, வெங்கான் - கொடிய காடு, இலைவலம் - வில் வெற்றி.



இராமன் என்னும் பிராமணன் சித்தி பெற்ற அத்தியாயம் 157 

அஞ்ச னக்கிரி மீதெழு மாதிகண் ணருளால் 
எஞ்ச லின்.றிகல் ௨றச்தொடு மாசுசெய் திருக்தான் 

கெஞ்சு வப்புற வெனகெடுக் தவக்கிழ வர்க்கே 
அஞ்ச வித் அயர் சூதமா முனியறைச் தனனால். 2) 

ஒப்ப ருக்திரு வசாகமாம் புராணத்தி னுரைக்கும் 

இப்பெ ருங்கதை யன்புட னெழுதுவோர் கேட்போர் . 

செப்பு வோர்இரை செறிகடல் சேர்புவி வழுத்த 

எப்பெ ருக்திரு வும்மெளி தினிற்பெற்று வாழ்வார். (22) 

சங்கன் என்னும் அரசன் சாமித்துவம் அடைந்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

தஹ 

26. இராமன் என்னும் பிராமணன் சித்தி பெற்ற 

அத்,தியாயம். 

கலிவிருத்தம். 

முன்னம்வன் மீகனான் மொழியக் கேட்டதைப் 

பின்னுநை மிசவனப் பெருக்க வர்க்கெலாம் 

சன்னலின் சுவையெனக் கழறு வானலம் 
மன்னிய சூதனாம் வள்ளி யோனரோ, (ப 

அத்திசூ ழவனியி னணிய தாகிய 

மத்திய தேசத்தின் மருவு மக்தணன் 

உத்தம னிசாமனென் அசைக்கும் பேரினான் 

நித்தலும் பயந்தவர் கெஞ்சு வப்புற ் (2) 

உபசரித் தொழுகுகா லத்தி லுற்றதன் 
விபவமற் றுறும்பொருள் வேறி லாமையசல் 

விபுலையி னெவர்களும் வெறுப்ப வுண்மெலிச் 

தபலனாய் மனஞ்சலித் தலையு காளிலே (3) 
  

“21, அஞ்சனக்கிரி - வேங்கட மலை. ௮ஞ்சு௮வித்து - ஐம்புலச் சேட்டை 
களை ஒழித்து. 1. சன்னல் - கரும்பு. வள்ளியோன் - வள்ளல், 2. அத்தி - 

கடல். ௮வணி - உலகம். கித் சலும் - காள் தோறும். பயந்தவர் - பெற்றோர். 

8. -விபலம் - பெருமை, விபுலை - உலகு, ௮பலன் - பலன் அற்றவன்.
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er Ber sé தயரும்வே.ல் கடமென் Cap Bus 
_ பேஇகழ் மலையரு கண்மிப் பேசருஞ் 
சீர்திகழ் கபிலர் கத்இற் யன 

தீர்தா மூழ்கியே சத சுத்தனாப் (4) 
௮க்கரி மிசையிவாச் தணுக வா ங்குகோ் 
தெக்கெ மோசளை காப்பட் டீயொளி 
ஓக்குமெய்க் கரந்திமீ துலவச் இயானமாக் 
தக்கயோ கத்தினிழ் சார்ந்த ருக்திடும் ட (5) 
சனற்குமா ரனையெதிர் சார்ச்து நோக்யே 
மனத்துளே பெரியனென் அுணர்ச்து மாச ற 
நினைத்தடி வணங்நெொர யேற்கு கெஞ்சுவச் 
தனத்தம்வச் சணுகுறு தருளென் றேத்தனன். (6) 
ஏ.ற்றமா முனிவச னிருக ணோக்கியே: ' 
சா.ற்றுவான் பூரூவ சனனந் தன்னினீ 
ஆற்றிய பவமுூள ததனை யிங்கனம் 
மாற்றவோ ருபாயகான் வழங்கு வேனெஞ (7) 
S694 16806 தன்னை யன்பொடும் 
புத்தியிற் பொருச் அறப் புகலு வானுயர் 
நித்திய கிருமல னேரி றன்னையே 
ஓத்தவன் கருணையோ ர௬ுருவ மாயொன். (8) 
அன்னவன் மார்பைவிட் டகல்ச லாது ற 
பொன்னின்மர் இரமிது புகலும் வேதத்தின் 
முன்னினு நடுவினு முடிவி னுஞ்சொலும் 
கன்னய மந்தர கவிலற் பாலதோ. (9) 
வருபயன் வாய்ந்தவிம் மக்தி சத இனை த 
கசைமிசை ஈவிலுவோர் ௪கல சித்தியும் 
திருவுற வடைகுவர் தண்ண மென்னவே 
பெருமுனி பின்னரும் பேசு வானரோ, (10) 
  

4. அ௮ண்மி - அடைந்து, சித்த சுத்தன் - மனத் தாய்மையன். 
5. gor - புற்று, ராப்பண் - நடு, காந்தி - ஒளி. 6, அனத்தம் - இமை, 
7. பூரூவ சனனம் - முன் பிறப்பு. பவம் - பாவம். 8, கிருமலன் - மலம் 
அற்றவன். 9, பொன் - இலக்குமி.
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௮னைத்துல கவர்கட்கு மன்னை யாய்மிகு 

கனத்தவான் செல்வமுவ் காத லித்துளம் . 

நினைத்தவு மளித்தருள் புரியு கின்மல 

மனத்திலக் குமியின்மச் இரமி தாகலால் (11) 

இக்தமர் தரஞ்சொலி னியற்று தீவினை: 

G6 Gop செல்வங்கள் சிறந்து சேருவாய் 
BESSON Hb Sem Davos Bost paves 

புந்தியுண் மசிழ்தாப் பொருவி லெக்இசம் (12) 

தன்னையும் வெளியுறக் காட்டித் தந்திரம் 
. இன்னதென் நியம்பியுட் பீதி யெய்திடா 

அன்னகம் விரும்பியே கெனவு சைத்தலும் 

மன்னிய களிப்பொடம் மறைவ லாளனும் (13) 

பூமலிர் தியன்மணம் பொலிக்து மாறிலாக் 

காமலி வேங்கடங் கலந்தங் குற்நிடுக் 
தேமலி யருவிநீ சாடிச் சேர்வெறி 

ஏமலி சாமிபுட் கரிணி யெய்தியே (14) 

மண்ணையுண் டுமிழ்பான் பெயர்ம னத்திடை 

எண்ணியு மேத்தியு மினிய சல்குமப் 
புண்ணிய வயங்குடைக் தாடிப் போதகேர் 

பண்ணவ ஸிசக்கிழுன் பகரு மக்திரம் (15) 

அறுசீர்விநத்தம். 

- சந்தத மனுசச் தித்துத் தவறுமு கதொழுகு காளில் 

அந்தர் தமர் போற்ற வழகிய விமானக் தன்னிழ் 

சுந்தரக் கமலக் கண்க டலங்கிடச் சங்க நேமி 
இர்துவோ டி.ரவி கூடி. யெழுந்த2பா லொளியி லங்க (16) 
  

12, நந்தல் - குறை, 18. பீதி - அச்சம், 14, கா - சோலை. தேமலி 

யருவி '- மணம் மிகும் அருவி. வெறி - மணம், ஏமம் - இன்பம், 15, அயம் - 
தீர்த்தம், 16. ௮ச்தரம் - ஆகாயம். இந்து - சச்திரன், இரவி - சூரியன்,
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கவுத் துவ மணிவில் விசக் கதிர்மணி மெளலி மின்னச் 

செவித்தலத் இலகு இன்ற திருக்குழை வெயிலைக் கால 

, நவப்பசும் பொன்னி னாடை ஈகையுறப் புயத்தி ௭ுற 

உவப்புறக் கமல மின்னா ஞாத்கொளி திகழச் தோன்ற (17) 

எழிலுற விருந்த சீரி வாசனை யிருக ணோக்கப் 

பழு,தறு மறையோன் சச்தை வியப்பொடு பாங்கர் ஈண்ணிச் 

தொழுதெழுச் தாடிப் பாடிச் சொல்லரு மண்ட கோடி. 

முழுஅமீச் தளித்த ழிக்கு முகல்வனே மூல தேவே (18) 

என்றுபல் விதமா யேத்தி யிருகையுஞ் சிரமேற் கூப்பி 

நின்றிடக் கருணை மேவு நின்மலன் கருணை பாலித் , 
தொன்றிய விராம னென்னு முத்தம மறையோ ஸவுள்ளம் 
நன்றறிக் தபய நல்கி கரளுநீ ஈளினை தன்னை (19 

உண்ணயச் ௧இ௧ பத்தி யுடன்மூழ்க் தேதி யானம் 
பண்ணினை யாத லாலுன் பவந்தொலைந் த துநீர் சூழும் 
மண்ணிடை யாயுண் ஞானம் வளர்ந்துவான் விபவ மெல்லாம் 
ஈண்ணிவாழ்ச் இிடுதி யென்று ஈவித்றியங் கொளித்தான் மன்னோ, (20) 

பின்னம் மறைவ லாளன் பி.தக வாடை பூண்டோன் 
ஐன்னைமுன் காணா அுள்ளச் தன்னுளே அதிசெய் தந்தப் 
பன்னகா சலநீங் சித்தன் பதியடைச் தறத்இி ஜேடும் 
இன்னலற் றளவி லின்ப மெய்திவீற் திருந்தா னன்றே. (21) 

பங்கமில் செளன காதிப் பழமறை யவர்கள் கேட்பக் 
கங்கை2வ ணியனேர் சூதன் கருணையோ டினிது சொற்றான் 

_ பொக்கெழில் வசாக மென்னப் புகல்புசா ண SB sore 
இங்கிதம் பெறவி தெல்லா மினி தன் சசைக்கு மாதோ. (99) 
  

17. வில் - ஒளி. மெளலி - இரீடம். குழை - குண்டலம். பொன்னி 
னாடை - பீதாம்பரம், கமலமின்னாள்' - தாமரையில் உறையும் தஇருமகள். 
உரம் - திருமார்பு. 18. பழுது - குற்றம். பாங்கர் - பக்கம். 19, ஈனினை - 
திருமகள். 20, விபவம் - இறப்பு, ஈவிற்றி - சொல்லி, 21, பீதக ஆடை - 
பொன் ஆடை, பன்னகாசலம் - இருவேங்கடமலை, இன்னல் - துன்பம், 
22, வேணியன் - சடை முடியன் - இவன், 

இராமன் என்னும் பிராமணன் சித்தி பெற்ற அத்தியாயம் முற்றிற்று.



27. சக்கரவர்த்தி திருமகன் வேங்கடம் அடைத்த - 
அத்தியாயம். 

அறுசீர் விநத்தம். . 
aba Qudann amiss ரைமிச வனத்தின் மேவும் இ 
சவுனக சாதி யாய தவத்தவர் தம்மை நோக்கி. :  - 
யுவமையில் சூசக னென்ன வுரைபெறு முனிம. apes . 
sav வராக வெற்பின் நகைமையைச் சாற்று aurea. ay 
விண்மரு வமார்க் குற்ற வெக்துயர் கலைய மாயோன். ் 
தண்மதிக் கவிகைச் செங்கோற் றயரதன் தனக்குச் சேயாய் 
மண்மக ஞூவப்ப வர்ச வலியகோ கண்ட ராமன் 
இண்மலை பொருவு பொற்றோட் டி.றலிலக் குமன்ற ஜஷேடும் (2) 

கொடியசா வணனே யாத யரக்கரைக் கோறல் செய்வான் 
கடியகா னண்ணிப் பம்பைப் பொய்கையங் கரையின் மேவி 

அடலுள விரவி மைக்ச னதுமனங் கசனே யாதி 

படையுடை வயவர் சூழச் தெனாஅபாற் படருங் காலை (3) 

வேங்கடா சலத்தின் வரத மேவவப் போழ்.அ மேன்மை 

காங்கிய வறுமன் ருயா மஞ்சனை தழைய கோக்ூப் 

பூங்கழல் பணிர்து போற்றிப் புவனியி னின்றென் கிமை 
நீங்கிய ஒய்ந்சே னென்று நிகழ்த், லாயி ஞாளால். ட க) 

அண்ணலே நினது சேவை யகத்இிடை விரும்பி யிந்த 

விண்ணுயர் வெற்பி னெண்ணீல் விழுத்தவர் தவஞ்செய் சன்றார் 
உண்ணயச் அவர்பூ சிப்ப வுவர்தவ ணின்று வைக் 
கண்ணனே போதி யென்னக் காதலின் வேண்டுவ் காலை. : (5) 
  

1. உவமை - ஒப்பு. தவல் - ஓழிவு, வராக வெற்பு: -. இருமலை. 
2. அமரர் - தேவர். கவிகை - குபை. சேய் - பிள்ளை. பொருவும் - ஓக்கும்; 
இறல் - வலிமை. 8. கோறல் - கொல்லுதல், சுடிய - கடுமையான, அடல் - 
வலிமை. இரவி - குரியன், வயர் - வீரர். தெனாது - தெற்குத் இசை, 
4. புவணி - உலகு. உய்ந்தேன் - பிழைத்தேன். 5. அண்ணல் - பெரி 
யோன். சேவை - ஊழியம். geld - மனம். வெற்பு - மலை. விழுத்தவர் - 
சிறச்ச தவசிகள். போதி - போவாய். ee) 

21
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௮ம்புயக் கண்ணி சாம னடிதொழு தாஞ்ச னேயன் 
எம்பெரு மானீ யின்றிவ் வெழின்மலை மீது வைக 

நம்பெரும் படைஞ செல்லா கறுங்கனி காய்க ளுண்டு 

வெம்பசி தணிய காளை யேகுதல் விழுமி தென்றான். (6) 

அன்னது கேட்டி சாம னாமென விருந்த காலை 

தன்னிக ரில்லாத் தண்மைச் சதாகதி யுயிர்தீத தோன்றல் 

(முன்னரிற் குரக்குத் தானை யாவையு முறையி னோக்கி 

இக்க மெங்கு நீயி ரிச்சையின் படியே சென்று (7) 

பனிமலர்ச் சோலை தோறும் பயின்நிளைப் பாறி வேண்டுங் 

கனிபல மூலந் தின்று வரும்படி. கழற வாங்கண் 

இனியசொ லியம்பி நின்ற வஞ்சனை யென்னு மாதின் 

புனிதமுற் நிலங்கி மேன்மை பொலியுமாச் சிரமக் தன்னில் (8) 

பங்கயச் செங்க ணய்ய ஸிலக்குவன் பரிதி மைந்தன் 

அங்கத னோடு மெய்தி யவள்செப்பூ சனையு வந்து 

கொங்கலர்த் தாது இந்திக் குளிர்மதுப் பிலிற்றிச் தெய்வப் 

பொங்கெழில் வரிவண் டார்க்கும் பொழில்கள் னுலவும் வேலை (9) 

உத் தம மறையோர் தம்மி ஓயராநிரு லோம னாங்குச் 

சத்திய வுலக மெய்தச் சுமுகன் றன்னை நோக்கி 

மெய்த்தவ மியற்ற வம்பொன் விரிசிறஹை யெ௫ன மேற்கா 
யத்திரிக் இறைவ னண்னி யருளுட னவில வுற்றான். (10) 

தன்னிக ரிலாத வண்மைத் தயரத னென்னு நேமி 

மன்னவன் குமார் வெள்ளி மலையைவே ரொடுப தித்த 

தென்னிலங் கேசன் சென்னி இிந்துவான் பொருதற் காக + 
உன்னிவெய் ஞூரக்குத் தானை யுடன்கொடே wana காலை (LN) 

6, அம்புயம் - தாமரை, எழில் - அழகு. வை - தங்க. சதாகதி - 
வாயு. . குரக்குத்தானை - குரக்குச் சேனை, ஈகம் - மலை, 8, பல ஞூலம் - 
பழம் இழங்குகள். கழற - சொல்ல. ஆச்சிரமம் - வனக்குடில். 9, பங்கயம்- 

தாமமை.. பரிதி - சூரியன். கொங்கு - தேன், தாது - பூந்துகள். மது - 
சேன், வரி வண்டு - இசை செய்யம் வண்டு. பொழில் - சோலை. 

10, சத்திய வுலகம் - பிரமன் உலகு. ௪தழுகன் - பிரமதேவன். எ௫னம் - 
௮ன்னம். காயக்இரிக் இறைவன் - பிரமன். (சாவிச்இிரி, காயத்திரி, சரசு 
வதி எனத் தேவியர் ஞூஉர் பிரமனுக்கு உளர் என அறிக). 11. வண்மை- 

கொடை. : கேமி - ஆஞ்ஞாசக்கரம், சென்னி - தலை, பொருதற்கு - 
சண்டை செய்ய,
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வேங்கடா சலன் மீது மேவுவ சவாக ளானீ 
ஒங்குமென் பதியைச் சேர்வை யெனவுசைகச் தகன்ற பின்னர்த் 

.. தீங்கறு மறையோ ஸிக்தத் திறலினோர் வரவை நோக்க 
ஆங்குறுங் காலி சாம னனுசனோ டெதிரிற் ரோன்ற (12) 

வேதியன் பணிர்து போற்றித் சன்செயல் விளம்ப லோடும் 

ஆதிரா யகனு முள்ளச் தன்பினிற் பிரம Carag 

தேதமி லக்த ணாள வேகென வருள்செய் தெண்ணில் 
மாதவர் புகழ்ச்து வாழ்த்த வனதச்தெழில் றப்ப நோக்க (18) 

ஆங்குள வியக்க சாயோர்க் கணுகய சாப மெல்லாம் 

நீங்கெ வருள்செய் தப்பால் கேரிலா வெற்றி நல்கும் 
பூங்கடி கஞல நின்ற சாமிபுட் கரிணி தீர்த்தம் 

பாங்குற வெவரு மாடி கைருதி பாக மேவி 02 

சுதைதரு பாலின் வேலை தன்னினுச் துலங்கு கின்ற 

சதவிதழ் அவன்று செய்ய தாமசை யிடத்தும் போந்த 

மதிநுதற் பவளச் செவ்வாய் மங்கைவாழ்ச் இருப்ப மார்பம் 
உதவுவேங் கடத்தான் வாச வொண்கழ லிறைஞ்சி யேத்தி (15) 

சீர்பெறும் பன்ன சாரலை செய்ததி லிகாஞ னோடும் 

பேர்பெறு பரிதி மைந்தன் முதலிய பெரியர் சூழக் 

கார்பெறு நிறத்தா னுண்ணக் காய்களிக் கநுமன் சென்று 

ஏர்பெறக் கொணர்ந்த ளிப்ப வினி௨.ற விருக்குவ் காலை (16) 

.வானசத், தலைவ ராய மயிந்தன்கே சரி த விந்தன் 

ஈனமி நீர்க்க பாத னிடபன்வெம் பன௪ னீலன் 
தானவர்க் கிடியே றன்ன ச,தவலி குமுக னாதி 

ஆனவர். 5இகட் கெல்லா மதிபதி யாகித் தோன்றும் (17) 
  

12. பதி - உலகு. சேர்வை - அடைவாய், அனுசன் - தம்பி, 

18. வேதியன் - பிராம்மணன். எதம் - குற்றம். 14 இயக்கர் - யக்ஷர்கள், 

நீங்யெ - நீங்கும் பொருட்டு, பூங்கடி - பூ மணம். குல - மிகும்படி, 

கைருதி பாகம் - தென்மேற்குத் திசை, 15, சுதை - அமிர்தம், வேலை - 

சமுத்திரம். சத விதழ் - நாறு இதழ், துவன்று - நெருங்கயெ. 16. பன்ன 

சாலை - இலைச் குடில். பரிதிமைந்தன் - சூரிய புத்திரன் ட் சக்சரிவன். 

சார்பெறு கிதத்சான் - இராமன், 17. . சானலர் :- அரக்கர்... பரை
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- சாமிபுட் கரிணி யென்னுக் தடத்தின் சான இக்கின் 

கேமலி கான். தூடே சோச்சொரு முழையி னுள்ளே 

். திமையர் இச்தை.போலச் செறயிரு ஞூூ சென்று 

யோமள வினிற்கண் காணப் பொராகதோ ரொளியைக் கண்டார்.(18) 

கண்டகம் வியந்து பின்னுங் கட$விசை யோடு செல்லப் 

பண்டைசான் முகனு மேத்.அம் பழக ரொன்று நோக்கி 

மண்டமர் கடக்த-தோளா ரப்பதி மறுகு செல்ல 
மண்டப மாம் கூட மணிமதில் கோபு சங்கள் (19) 

பொன்னினு மணிக ளானும் பொலிந்திலவ் கடவெண் முத்தால் 
மன்னுகதோ ரணங்க டோன்ற வச்சிரக். கபாட மின்னப் 

பன்னக மணியின் காந்தி பரக்தெழு பக்தர் அன்னக் 

கன்னல்பூங் கதலி பூகங் ககலிகை கவின வோங்க (29) 

செவ்விய கான்கு தோளர் இ௫ரி௪ங் கங்கை யேக்துச் 
இவ்விய புரூடர் வாசஞ் சறந்தபூஞ் சோலை வாவி 

பவ்வமொச் ததிரும் பேரி மு.கற்பறை குழலின் கானம் 

எவ்வமி னரம்பின €5 மெவையுமஞ் செவிக்க ணா (1) 

இனிதுறப் பரு யாங்கோ செழின்மணி விமானத் இன்சண் 

மினிலுரு நித்தர் முத்தர் மிடற்காங் குவித்து வாழ்த்தப் 

பனகவா சனத்தின் மீது பைம்பொனம் பசமி லங்கக் ட 
கனககே யூரஞ். செய்ய கவுச்அுவ மணிவில் வீச .. (2) 

சங்கு௪க் கரம்வா டண்டு சார்ங்கமங் கையினி லங்கப் [ae 

பொங்கொளி திகழக் காதிற் குண்டலம் பொற்பி னாடச் 

செங்கதிர் வெள்க மெளலி.இகழ்.கர மாக தம்போல் : 

எங்கணும் வடிவின் கரச்தி யேருற வெழுக்து போர்ப்ப : -- (99) 
  

(118. தடம் - தீர்த்தம். ஈசான இக்கு - வடஇழ்த் இசை: . முழை: 
குகை--.-19. -கடுவிசை - மிக்க வேகம். அமர் - போர். பதி மறுகு -. ககரத் 
தெரு. 20. “ச்பாடம் - கதவு... : பன்னக மணி - நாக ரத்தினம். சன்னல் -' 
கரும்பு: 26608 -:வரழை2 பூசம், - கமுகு; ததவிகை - கொடிகள். 21... இஇறி;- 

சக்கராயுகம்.. வாவி - குளம். பவ்வம் - சமுத்திரம். பறை - தோற் கருவி, 
குழல் - புல்லால். குழல். கானம் - பாட்டு, எவ்வம் - குறை. 22, மினின் 

உ ௫- மின்னல் பேர்ன்ற உரு. நித்தர் - நித்திய சூரிகள். முத்தர் - முத்தி 
உற்றவர். மிடல் - வலிமை. பனக வாசனம் - ஆதிசேடன் ஆ௫ய: இருக்கை. 
௮ம்பரம்: - ் ஆடை. 'கனகசேமூம் - பொன்னால்: ae தோள் அ வில்: . 
ee, 28. 'சார்ங்சம் - வில்,:: மெளலவி - app. ப் பய 2 பை
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வாசமார் துளவ மாலை மார்பிடை வயங்க மேலாம் 
தேசுற விலங்கா நின்ற தஇிருவலப் பாங்க ரென்றும் 

மாசறு புவிமா னீளோ வாமபா கத்துங் கொண்டு 
கேசமா யி.நந்த கோல கிருமலன் றன்னைக் கண்டார், -- (24) 

அடக்கரு மூவகை யோடு மடிதொழு தேத்தி நிற்பத் 

தீடித்தென மிளிர்வ தாய கண்டுடன் சேனை நாதன் 
அடுச்அவச் துரப்ப கெஞ்ச,த் ததிபயம் பெருக வந்த 

இடத்தைவிட் டகன்று வந்த வழியின்மீண் டெய்தி யன்னோர் (25) 

வானசச் தநீகத் கோடு மருவியோர் குகையிற் ரங்கள் 
போன ௮ மால்குச் கண்ட பு.துமைக எனைத் அஞ் செப்பிக் 

கானமர் துளவ மாலைக் கடவுளோ மாயா ரூபி 

ஆனவஞ்் சகவ சக்கர்க் கசசனோ வறிக லேமால், (26) 

போயவ ஸணினமுகச் இய புல்லரா மாக்கர் தங்கள் 

பரயையோ மெய்யோ வென்ன மயக்கறக் தெரிவோ மென்று 

SURG தையினோ செண்ணிச் தொகையில்வா ஸாம்பின் செல்லச் 
சேயுயர் ருக்க டிண்ணென் சலைகள்கைக் கொடுக டக்தே (27) 

முன்னுறுங் குகையின் வேக மொடுகெடுஞ் சேய்மை ஈண்ணித் 

துன்னிய தமமே யன்றிச் தலங்கொளி கண்ணிற் கரணா 

இன்னல்சேர் தியக்க நம்மை யெய்திய தோவ தன்றி 

மன்னுசொப் பனங்கண் டோமோ வெனமனச் இகைத்து கின்றார். (28) 

இரும்பிவக் தெறுழ்வ லித்தோட் சேனையி னொருங்கு கூடி. 
இருக்கன ௬கய காலச் இராகவ னிலங்கை வேக்கன் 

கருக்தலை பத் அஞ் சிந்திக் காதலி கன்னை மீட்ப 

விரும்பிவா னரங்க ளோடு.விசைச் தென் சலதி மேவி (69) 
  

24. துளவ மாலை - துளசிமாலை. வயங்க - விளங்க, இரு - இலக்குமி. 

வலப் பாங்கர் - வலது புறம். புவி மான் - பூமி தேவி, நீளை - நீளா தேவி. 
வாம பாகம் - இடது பாகம். கோலம் - அழகு. 25. உவகை - ம௫ழ்ச்சி. 

தடித்து - மின்னல், சேனை காதன் - சேனா முதலியார். உரப்ப - அதட்ட, 
26: ௮நிகம் - சேனை. கான் - மணம். 27, சேய் - தாரம். தருக்கள் - மரங் 

கள். தலை - கற்கள். 28. துன்னிய - கெருங்கெ. தமம் - இருள். 

இன்னல் -' ன்பம். இயச்சம் - இகைப்பு. 29. எறுழ் வலி - மிச்ச வவிமை, 
சல - சமுச்இரம். oe side ௫ கு
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சே.அபர் சனஞ்செய் தேடச் இறன்மிகு கும்ப கர்ணன் 

மோ.துபோர் வல்ல மேக காதனே முதலா யுள்ள 

பாதக ருடனே தீய விராவணன் படக்கோ ஏரண்டிச் ் 

சீதையை மீட்ட யோத்தி சென்றுமா மெளலி சூடி. (80) 

எழசீர் விநத்தம். ' ் 

அவனியை நீதி யறந்தளிர்ச் தோங்க 

வாண்டன னெனவமு தெனவே 

செவிமடுச் தெழில்செய் கைமிச வனத்திற் 

சேர்க் துறை செளனகா தஇயராச் 

தவமுனி வரர்க ஞவப்புடன் கவியின் 

ஐலைவரபோய் மீண்டிடு மந்தக் 

கவியிருட் குகையின் பெருமையை விரித் அக் 

கழறெனச் சூகனங் கறைவான் (31) 

தாூயவை குந்தக் குகையெனப் பெரியோர் 

சொல்லுவ சகன்பெரு மையினைச் 

சேயதா மரைவாழ் திசைமுக னாலுஞ் 

செப்புகற் கரியது மறைநூல் 

அயுமா தவரு மணுகிடற் கரிதா 

யமர்வதெவ் வுலகையு மளிக்ககும் 

rue hag Ag eras முத்தர் 

WHA மகிழ்ந் கறை வதுவே. : (55) : 

அன தா லக்தக் குகையினு ளடைந்த 

வடல்பெறு வானரர் தமக்குக் 

கானமர் அளவ மாயனா கையின் 

கண்ணெிர் தோரற்றியே காக்தான் 

ஹறேனுறஞ் சோலை கைமிசா ரணியச் 

செழுக்தவத் தீரிஃ தெல்லாம் 

ஞானகற் சயனா முனிசொல வறிக்தே 
னானெனச் சூதனங் கறைக்தான். (33) 

80. சேது பச்தனம் - கரையிடல். மேக காதன் - இச்இரஜித்து. 
கோல் - அம்பு. 81, அவணி- பூமி. சவியின் தலைவர் - வானர சேனை 
நாயகர். 82. சேய - செம்மையான, இசைமுகன் - பிரமதேவன், 58. சான் - 
மகம்.
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சருற விலங்கு வராகமென் ந.றிஞர் 

செப்புசாத் இகபுரா ணழ்தின் 
ஏருற விரிவா யிசைத்திடு மிதனை 

யின்புறக் கேட்பவர் தமக்குப் 

பாருளேோசர் வியப்பக் காமிய மெல்லாம் 

பலிப்பவா னந்தமாய் வாழ்ந்து 

Coro urn பச.க்இனைப் பின்னா் 

நிலபெற வடைகுவார் மாதோ. (34) 

சக்கரவர்த்தி திருமகன் வேங்கடம் அடைந்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

ஹு 

28. தேவர்களுக்கும் தசரத சக்கரவர்த்திக்கும் 

வரம் கொடுத்த அத்தியாயம். 

கலிநிலைத்துறை. 

Gs yaaa Songs துறவரை நோக்கிப் 

பூச லத்தினில் வேங்கட பூதச் தமரும் 

ஆதி தன்செயன் முனமெனக் கன்புற வியாதன் 

ஒதி னானவை கேண்மினென் ௮சைக்கலுற் றனனால், (1) 

மழலை வண்டிமிர் கற்பக கறுமல ரலங்கல் 

தழுவு மார்பினர் தவமுனிச் தலைவர்க ளெவரும் 

குழுமி வெய்யரா நிரு, காரசெய் கொடுமையான் Snag 

பமுதி லாழியா னன்றிகம் பகைபடுப் பவசார் (3) 

. என்று சிந்தையி னெணிப்பயோ ததியிடை யமரும் 

மன்ற லந்துழாய் மாகதப் பசும்புய றன்னைச் 

சென்று வாழ்தீதிரங் குறையினைச் செப்புது மென்னு 

நின்ற காளையி Goo னவ்வழி நேர்க்கான் . (8) 
  

84, சாத்இக புராணம் - சாத்துவிக புராணமான முதன்மை யுடையது. 

1. புங்கவன் - இறந்தவன். துறவர் - துறவிகள். பூதரம் - மலை, ஆ.இ.- 

கடவுள். 2. அலங்சல் - மாலை. நிருதர் - அரக்கர். ஆழியான் - திருமால். 

படுப்பவர் - தொலைப்பவர், 8. பயோததி - பாற்கடல், மன்றல் - மணம். 

புயல் - மேகம்; இங்கு அதுபோன்ற கிறமுடைய திருமால்.
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கண்டு வந்தியா வருமவன் கழல்பணிர் தெழுக்து 

எண்ட வத்தினோ யெவணடைச் தெய்தினை யென்னப் 

பண்டை கரன்மறை முடிமிசை ஈடம்பயில் ure Er 

தண்டி னாடொறு மிசைத்திடுக் தவனவில் குவனால். (4) 

சுந்த ரத்தனி முதலையான் ஜெழவெணி யெழில்வை 

குந்த ஈற்பதி குறுகன னாங்கொளி குலவும் 

கந்த லின்றிய நித்தரு முத்தரு நாடி 

முந்தெ னக்குரைத் தாரவை யாவெனின் மொழிவாம். (5) 

ஆதி நாயகன் றிருமுக லானவ ருடனிப் 

பூத லத்துளோர் தமக்கருள் புரிக்திட நினைக் தூ 

Cars pba Cama மெனுங்குளிர் வசையின் 

மீ.து வைனெ னென்றனர் வினவியான் மீண்டேன். - (6) 

என்று தேவர்க எிருடிகள் கருத்தறிச் திசைப்பான் 

இன்று போதன்மா டெய்துகன் றேனுட ஸனிசைந்து 

அன்று நீவிர்க எனைவரும் வரு இசேற் ுலங்கு 

மன்ற லார்மல ரவற்கிவை வழுச்துவோ மெனவே (7) 

வினவி யாவரு நாரத னொடுவிசைக் தேகோ 

கனகன் வாழிடவ் கலந்துகா யத்திரி மாதோ 

டினிய மாசச சுவதிசா வித்இிரி யென்னும் 

புனித மங்கையர் மூவரும் புடைபொலிச் திலக (8) 

மேனி பொன்னொளி விரிதா சான்முகம் விளங்கத் 

தேனு றுங்கம லத்தொடை இகழவீற் றிருக்த 

ஞானி யங்கழல் பணிந்துன தருள்கொடு யாங்கள் ‘ 

ஈன மின்றியே யித் அணை நாளினி Haye? grey. (9) 
  

4,  தண்டு- வீணை. தவன் - தவச, 5, சுந்தரத். சனி முதலை - அழகிய 

ஓப்பற்ற முதல்வனை, கந்தல் - குறைவு. நித்தர் - நித்திய சூரிகள். முத்தர் - 

மூத்தி பெற்றவர். 6. இருமு,தலானவர் - இருமகள், கீளை, பூமிதேவி முதலி 

யோர்கள். கோது - குற்றம். வரை - மலை. 7. போதன் - பிரமன், துன் 

றும் - சேரும். மலரவன் - பிரமன். வழுதிதுவோம் - உரைப்போம். 

8. கோகனகன் - தாமரை மலரில் வாழும் பிரமன். புனிதம் - தூய்மை. 

9, தொடை - மாலை. ஈனம் - குறை, , ்
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ச.ற்று ஈகன்மையி லாக்கொடுச் தசமுக் னாஇிக் 
கொற்ற வேனிசா சரர்களிப் போழ்கெமைக் குறூக் 
குற்ற மேபுரி இன்றன சன்னவாச் கொன்று 
வெற்றி கொள்பவர் விண்டுவை யல.வல் லவரார். (10) 

சேணு லாவிய இவாகான் திகழொளி மழுங்க 
காணு மாறொளிர் நலந்தரு கேமிகா ரணனைக். ் 

Sram wr pe கருனைசெய் கெனக்கருங். கயற்கண் 

வாணி காயகன் மானச;் காலறிக் துரைப்பான்.. . (il) 

மண்ணின் வேங்கட மலைமிசைச் செய்யதா மரையங் 

கண்ண னெம்மனோர் யாரையுவ் காத்திட வுளத்தின் 
எண்ணி யிச்இிசை யுடனிரு தயங்களிப் பெய்த . 

சண்ணி வாழ்ச்துறை ன்றன னலக்கர மாதோ... (12) 

நீவிர் யாவரும் வேங்கட கெடியவெழ் பெய்த 

தேவ தேவனைப் பரரயிவை செப்பிடி.ற் பொல்லாப் 
பரவ காரிய ருயிர்தெறு மெனப்பணிச் இயானும் 

மேவு வேனென வவரொடு விசைந்தினி தெழுக்தான்; (13) 

எழுக்த கான்முக னிருடிக ளிலேகர்க ஞடனே 

திழைச்த காவுசூழ் வேங்கடா சலத்இனைச் சார்ச். 

செழுக்ச ணீர்களிற் மோய்ச்தரி செம்மல ர்டிமேல் 

விழைந்த சிந்தைய சாயவண் வேறுவே நிருக்து ..: (14) 

மலைவ றத்தியா னஞ்செயுவ் காலையின் மனுவின் 

குலம திற்பிறர் தயோத்தியி னிருக்தொரு குடைச்£ழ் 
நிலமெ லாம்புசர் கறத தனை நிலயுகல் செய்து 

வலனு அுக்தச ரசனெனு மன்னவர் மன்னன் ் (15) 
  

10. தசமுகன் - இராவணன். நிசாசாரர் - அரக்கர்கள். விண்டு - 

விஷ்ணு, 11, இவாகான் - சூரியன். சேமி - சக்கராயுதம். வாணி - 

சரசுவதி தேவி. மானசத்தால் - மானத்தினால். 12. இக்திரை - இலக்குமி, 

இருதயம் - திருவுள்ளம். 18, வெற்பு - மலை, பராய் - வணங்க, பாவ - 
காரியர் - பாவத்தைச் செய்யும் அரக்கர், செழும் - அழிப்பான்,  பணித்.து - 

கட்டுரை சொல்லி, 14. இலேகர்கள் - தேவர்கள், காவு - சோலை. அரி - 

திருமால், 15. மலைவு - மயக்கம், புரந்து - காப்பாற்றி. , வலன் * வெற்றி, 

22 ்
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எழசீர் விநத்தல். 

முன்னொரு தனத்தி லருக்,சதி கொழுகன் 

.. மூளரியர் தாடொழு தெற்பின் 

இந்நிலம் புரக்குர் கநயர்க ளிலசென் 

அிரங்குறு மாசனை நோக்கிக் 

கன்னியர் துளவோன் றிருவுட னமருங் 

ere Gere Came மலையின் 

nerohura cater yor g Gell லமைத்ச் 

தவத் இனை மருவிரின் றனையேல் (16) 

ஆதியா மமலன் கருணையா லெழில்கொ 

ளரும்பெறற் பு.தல்வருண் டாமென் 

ஜோதிய வட்ட னுடன் றிரு மலையை - 

யூற்றுயர் புனல்களிற் Capuie ga 

தாதலர் பொழிலுங் குகைகளு நதியுச் 

தண்மலர்த் தடங்களு கோக்க 

ஏதமற் அுயருஞ் சாமிபுட் கரிணி 
யெய்தன ரிதயமுண் ம௫இழ்ச்தே, (17) 

௮ருதீதியோ டமரர் முனிவர்க ணாப்ப 

ண்லர்ம்கண் மகிணனை யுளத்இன் 
இருத்திரான் முகனவ் கிருந்தியோ கஞ்செய் . 

இடுதல்கண் டருக்ததி கணவன் 

இருத்தகு மாசை யினிதுற நோக்கச் 

செப்புவா னித்திசை முகற்குக் 

கருத்துடன் பாமன் வெளிப்படுஞ் சன்னாட் 

கழிக்தபி னென்றினங் கழறும். (18) 
  

16. அருச்ததி கொழுஈன் - வசிட்ட முனிவர். முளரி - தாமரை 
மலர். எற்பின் - எனக்குப் பின்னாளில். புரக்கும் - காக்கும். தனயர் - . 

புதல்வர், தளவோன் - துளச மாலையை யுடைய திருமால், 17, அமலன் - 

கடவுள். புனல் - தீர்த்தம். பொழில் - சோலை. ஏதம் - குற்றம். 18. 

அருத்தி - விருப்பம், சாப்பண் - ஈடுவில், அபயா திருமகள், மென் - = 

சேள்வன், இசைமுகன் - பிரமன். து
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நீயுமிவ் விடத்தி னிருச்தியோ கத்தை . 

நிரப்பென வெண்ணெழுத் தாய 

தூயமக் இரத்தைச் சொலச்செகி யேற்றுச் 

சுடர்மதிக் கவிகைவா ளசசன் 

தோயமுமட் படிக்து குருவுசைசத் திடுமத்' 

தொன்மறை தனையுளத் திருவி 

கேயமுற் றவணோ சாசனத் திருப்ப 

நிகரறு வசிட்டனம் முறையே (19) 

தானுமங் இருந்து தவஞ்செயும் வேலை 

தனிலெவர் செலிக்குமின் புறவே 

வானிடை மிகுக்த வொலியெழ மணங்கொண் 

nore errors தசனோ ் 

டேனைய வமா ரிருடிகள் வினவி 

யேதிஃ தெனவியச் திருப்பப் 

பானுவெண் ணிலவர் குழுமிவச் தென்னப் 

பாயொளி திசையெக்கும்.பரவ (20) 

ஈடு மணியச லமைந்தது பறைக 

ளெண்ணில வுளஅபல் கானவ் 

கூடிய தெழில்செய் மங்கையர் கடனல் 

கெரள்வது இறெப்பெலா முளது 

நீடிய தகன்ற தற்புத முளது 
நிகரற மானமொன் நெய்த 

காடினர் வியப்புற் Date sur wes 

நளிர்பெருங் கடலிடைக் குளித்தே (21) 

மணங்கமழ் முளரி யாசனன் முதலாம் 

வானவர் விழுமிய விருடிக் 

SOMA GPS SHED கலக் poor ஹேத்திக் 

கரங்குவித் அத்தரி சப்ப 
    

19. எண்ணெழுத்து ஆய மந்திரம் - ௮ஷ்டாக்ஷர மந்தரம் “ஐம் 

மோ நாராயணாய '' என்பது. கவிகை - குடை. தோயம் - தீர்த்தம். மறை- 

மக்இரமொழி. 20. மலரவன் - பிரமன், அரன் - வன். புரந்தரன் - 

இந்திரன். பானு - சூரியன். 21. பறை- சிறகுகள். மானம் - விமானம். 

22, முளரியாசனன் - தாமரை மலரில் இருப்பவன் eeu பிரடின், ்
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௮ணங்கா வணைய னவ்விமா னத்தி. 

னஞ்சனப் புயலென வன்கண் 
இணங்குமின் னெனவிகச் இசையு மிலக 

வெழின்மணி மகுடவில் வீச (22) 

கனககே யூ மகாகுண் டலம்பி 

தரம்பரவ் கவுச்துவ மணியோ 
டினமணி யாச மிலங்கிடச் துளவத் 

, தொடைவெறி யெங்கணுவ் கமழச் 
தினகான் மதியா மெனவிரு மருங்குச் 

இக௫ிரிசங் லெக்கடச் இகழும் 

அ௮னகன்மெய் யெழிலை யனைவரும் விழியா . 

லன்புற,ச் தெவிட்டிடா தருந்தி (29) 

கலிநிலைத்துறை | 
ஆடி. னார் சானச்,ச மீக்கொளச் சுருதி 

- பாடி னார்சிலர் பங்கயச் இருவடி. முடியில் 
சூடி ஞர்சிலர் அள்ளியங் கெங்கணுஞ் சுழன்றே 
ஓடி னூர்கில ருடல்புள கத்துள முருக. (24) 

ஆதி யேயுல கனைச்சையும் படைத்தளிச் தீழிக்குஞ் 
சோதி யேயமு தேமறை சொல்லரும் பொருளே 
கா.த லாலெம இடர்களை யெனக்கடி கமழும் 
பாத காண்மலர் பணிக்துகின் ஹறேத்இனர் பரிவால், (25) 

அன்ன காலையி னாழியா னவர்முக நோக்க 
. என்ன காரணத் தாலிவ ணீவிரெல் லீரும் 
மன்னி னீரென விஞதைலு மலாவன் பணிந்து 
சென்னி மேற்காங் குவித்திவை செப்பலுற் தனனால். (26). 
௮ணங்கு - தெய்வச் தன்மை. ௮ர௨ணையன் - சேஷசாயி, அஞ்சனப் 

புயல் - கருமையான மேகம். மின் - மின்னல் கொடி. இர்திரை - இலச் 
GS. உரம் - இருமார்பு. வில்- ஒளி. 28, கனகம் - பொன், மீதாம் . 
பரம் - பொன்னுடை, சவுத்துவமணி - இருமார்பின் மணி. gorug 
தொடை - துளசி மாலை. வெறி - வாசனை, இனகரன் - சூரியன். மதி - 
சர்.திரன், ௮னகன் - குற்றமில்லாசவன். எழிலை - அழகை, 24, «Gf - 
வேதம். பங்கயம் - தாமரை. 25. கடி - வாசனை, பரிவு - அன்பு. 
26, மன்னினீர் - தங்னொர்கள். மலரவன் - பிரமன், சென்னி - தலை.
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புலத்தி யன்மகன் புத்திரன் புயமிரு பதுசேர் 
-வலத்தி னன்றச௪ சரனிரா வணனெனு மாக்கர் 
குலத்து யரக்சமன் கொடுக்தவ மெனைக்குறித் இயற்றித் 
தலத்தின் மானிடர் சவிரமற் நியாவர்க ளாலும் (27) 

மாய்வி லாவரம் பெற்றன னவ்வாச் செருக்கால் 

ஒய்வி லாதிமை யோர்முனி வோர்களை யுருத்து 

கோய்வி. சாவிய தெனப்பல நோதல்செய் இன்றான் 

சாய்வி லானறகத் துக்கொரு தரியல னெனவே. (23) 

அஞ்சி யாவரு மடைக்கனச் தமசொடவ் வாக்கன் 

துஞ்ச வேபொரு sourss துயர்தவிர்ச் தாள்வாய் 
மஞ்செ னத்திகழ் மேனியாய் மணங்கதழ்ச் இலகு 

கஞ்ச காண்மலர் மகள்புண செழில்கொள்கா தலனே. (29) 

பாலின் வேலையும் வைகுந்த பதியும்விட் டி.க்தச் 
சில வேங்கட பூதாம் தடிகள்சோச் த.தனைச் 
தால மீதறிர் சடைச்துதா டரிசித்த வெமக்கு 

மேலு nib gus Che OC) ara விழுமிய தலதே, — (80) 

என்று சான்முகன் முசலிய ரிசைத்தல்கேட் டொளிசெய் 
வென்றி யாழியான் விளம்புவா னினிச்லெ பகலில் . 
ன்றி லாசவவ் வாரல்கனைத் தமசொடு நலியக் 

கொன்று வாழ்வுமக் களிக்கு௮வ் கூசலீ சென்றான். பு 

௮க்த வாசகஞ் செலிப்பட வயன்முத லெவரும் 

Fiog யூடடங் காதெழு ம௫ழ்ச்சிகொண் டிருப்ப 

விந்தை நாயக னகத்தியன் நனைவிழி மலரால் 

முந்த சோக்கிநீ வச,தென் மொழிக்திடு கென்றான். (52) 

27... புலச்தியன் மகன - விசிரவசு - ௮வன் புத்தஇரன் இராவணன், 

சீசசரன் - பத்துத் தலையன். மன் - அரசன். 28, மாய்வு - மரணம், 

செருக்கு - கருவம். உருத்து - கோபித்து, தரியலன் - பசைவன், 29, 

தமர் - உறவினர். அஞ்ச - இறக்க. பொருத - தாக்கி, “மஞ்சு - மேசம், 

கதழ்ச்து - Sorts. கஞ்சம் - தாமரை. 80. வேலை - சமுத்திரம், 

பூரம் - மலை, தாலம் - பூமி, விழுமியது . சிறர்சது. 31. ஆழியான் ௪ 

சக்ராயுதம் உணடய கடவுள். 82, விந்தை சாயசன் - திருமகள் கேள்வன்,



174... திருவேங்கட தலபுராணம் 

செண்டி ரசைக்கட லடங்கலுஞ் செங்கையால் வாரி 

உண்ட மாமுனி யஞ்சலித் தோதுவா னுலகின் 

பண்டை நான்மறை யவர்பலர் .பதகராற் பயமுட் 

கொண்டுன் பாதமே கதியெனக் குறித்தடைச் கனசால்.. (98) 

அட்டர் யாரையுக் தொலைத். துல கனினல மியற்றுஞ் 

சிட்டர் யாரையும் காக்கின்ற தெய்வ யர்தக் 

கெட்ட தீத்தொழிற் கள்வர்கள் களைஞர்,கம் மோடும் 
பட்டு வீழ்தாப் புரிக்திவர் சமைப்பரி வுடனே (34) 

காவென் றேச்சவக் கள்வரைக் கதிர்செய்கே மியினால் 

ஆவி பொன்றுவிப் பேமென வருளிவிண் ணவர்தங் 

கோவை நோக்கியஞ் சேலெனக் கூறின னரிய 

தேவ தேவர்க்குக் தேவனாக் தருவினு யகனே. (35) 

பின்ன ருஞ்சன காஇயர் தமைப்பெருங் கருணை 

மன்னு செங்கணா னோக்கயில் கடைக்தமை வகுப்பிர் 

என்ன வாங்கவ ரிறைஞ்சியெவ் வுலகுமுண் டுமிழுவ் 

கன்னி யந்துழா யமலனே கேளெனக் கரைவார். (36) 

இந்த மாமலை கனிற்றவ மியற்றுநர்க் கெளிதாய்ச் 

சிந்தை வேட்டன யாவையுஞ் சிச்தியா மெனவே 
வரத மேதையர் வருக்சவன் அுயர்விலாக் கின்றார் 

நிந்தை சேர்கொடுர் துட்டர்க ணித்தலும் புகுந்தே, (91) 

அவர்க டுஞ்சட வருளியிவ் வ௪லமே லடைவோர் 

எவரும் பீ.தியழ் நின்புறக் கருணைசெய் யெனவே 

உவகை யோடவர்க் கவ்வ மீச்துமா பதியை 
இவண டைக்சமை யேதவை யோதென விசைப்ப (38) 
  

38. அடங்கலும் - முழுதும், அஞ்சவித்து - கைகுவித்து, பதகர் * 

பாதகர், 84, துட்டர் - தீயவர், ட்டர் - நல்லோர். 85. சேமியினால் - 

சக்கராயுதத்தால். ஆவி - உயிர். பொன்றுவிப்போம் - போக்குவோம், கோ- 
தலைவன். 80. கன்னி - அழியாத. அுழாய் - த.எ௫, சரைவார் - சொல்லு 

வார். 87. வேட்டன - விரும்பியவை. மேதையர் - அறிஞர். கித்தலும் - 

சாள்தோறும். நிந்தை - பழி, 38. gen - ws. SH - geen. 

உவகை - மகிழ்ச்சி, உமாபதி - சிவன்,
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மங்கை பாகனு மகிழ்க்தடி, வணங்கிநின் றேத்தி 
. அங்கண் மாநிலச்' தனைவரு மன்புறப் பணிய ' 

இங்கி ருச்தெளி தாயருள் புரியுமுன் னெழில்சேர் 
மங்க ளக்திக முருவைசான் மருங்குத விருக்தே (39) 

கண்டு நாடொறுந் தொழவா மருளெனக் கமஞ்சூற் 

கொண்டன் மேனியான் குவலய மனைத்தையும் வரரி 
உண்ட வாய்திறர் தொளிதிகழ் கன்றவிவ் வோங்கல் 
அண்டை நீங்கலா தன்புற வாழ்கென வருளி (40) 

நீதி சேர்தய ரதன்முக நெடி.து.ற நோக் ் 

ஏதி வண்வரு காரிய மியம்பென விறைவன் 
ஆ.இி மூலமே யடியனுக் கறக்தலை மணந்து 
போத மேவுகற் புத்தா ர௬தவெனப் புகழ்ச் தான். (41) 

தஇருவு எந்தனின் ம௫ழ்ச்தெழிற் நிருவுறை யுசத்தான் 
பொருவ ரும்புகழ்ப் புத்திரர் சால்வசை நினக்கு 

தீருகு வம்வளஞ் சேருமுன் றலத்திடை விரைவின் 
மருவி _நான்முறை மகவருண் மகஞ்செயென் Bones srox (42) 

அமுக மாமென வம்மொழி யஞ்செவிப் படலும் - 

சமா வேலைசூழ் நிலமெலாச் கன்குடை நிழற்த்: 
௮மச வாழ்தய ரதன்பணிக் கானக்க மெய்தி 
விமலை கரதனை வேண்டில் விடைகொடு விரைந்து (43) 

தின்னு டன்வரு வசிட்டனே டயோச்தியைச் சார்ச்தான் 
என்ன கைமிச௪ வனத்தவர்க் கெயம்பினன் சூதன் 

சன்ன யம்பெறு வராககா மப்புசா ணத்திற் 
கன்ன மின்புற விவ்வெலாஃல் கட்டுசைக் இடுமே, (44) 
  

89, மங்களம் - சுபம். மருங்கு - பக்கம். 40, கமம் - நிறைவு. 

கொண்டல் - மேகம். குவலயம் - பூமி. ஓங்கல் - மலை. 41, பேரதம் - 
ஞானம். 42, தஇருவுறை உரத்தான் - சகிவாசமூர்த்தி. மகவு அருள் 
மகம் - புத்திர காமேஷ்டி யாகம். 48. சமரம் - பேரொலி, வேலை - சமூச் 

விமலைகாதன் - இருமகள் சாயகன். 44, சன்னம் - காதுகள். 

: - தேவர்களுக்கும் தசரத சக்கரவர்த்திக்கும் வரம் கொடுத்த 

அத்தியாயம் முற்றிற்று, ்



20. பிரமன் உற்சவம் நடத்துவித்த அத்தியாயம். 

._ கலிவிநத்தம் 

தா.துகமழ் நைமிச வனத்துறை தவர்க்குச் 

சூதமுனி பின்னரு wE (ps துனி சொல்லும் 

ஆதியம லன்னொளிசெ யாழிதனை நோக்கி 

ஏதமகல் கும்பமுனி யென்னிட மிசைத்தான். (1) . 

காடதனி னண்ணியுயர் கான்மறை யவரக்குக் 

கேடுபுரி தீயாக யோடுகெட நாறி 

வாதெ லுருதெவசை யும்மகழ்வு றச்செய் 

தோடியிவண் வாவென வுரைத்திட விரைந்தே (2) 

எண்ணிலி விக்கண மெழுக்தென வெவர்க்குங் 

கண்ணொளி மழுங்கவெயில் காலவுல கட்க 

விண்ணுற வெழுக்்சவணின் மேவிகல மில்லா) 

இண்ணிய கொடும்பவ மிகுஞ்செறுஈ செல்லாம் (3) 

பூமிசைசி தைச் அடல் புசண்டுவிழ வாவி 

ஏமனிட முய்த் திணை யிலாவிசய மெய்தி 

மாமலர் வருக்இரு ம௫ழ்ச் துறையு மார்பன் 

-தாமரைபொ ருங்கைமிசை தங்கியது வக்தே. ் (4) 

அப்பொழுது வேகனம லன்பத மிறைஷ்ச 
ஓப்பகலு முன்னுரு வுகக்தடிய செல்லாம் 

எப்பொழு.௮ மஞ்சலீசெய் தே)த்திடவு வந்தே 

இப்பருவ த்தினிலி ருக்தருள்செய் கென்ன (5) 

  

1, தாது - மகரந்தம். தவர் - தபசியர், அமலன் - மலம் இல்லாத 

கடவுள். ஆழி - சக்கராயுதம். ஏதம் - குற்றம், கும்பமுனி - அகஸ்திய : 

முனிவர். 2. இளை - உறவினர். நூறி - அழித்து. 8, இரவிக் கணம் - 

'சூரியர் கூட்டம், கால - வெளிப்பட, உட்க - ௮ஞ்ச;. செறுகர் - பகைவர். 

4. பூமிசை -நிலத்தில், ஆவி - உயிர், உய்த்து - செலுத்தி, விசயம் - 

விசேட வெற்றி. பொருங்கை - ஓத்த கை, வேதன் - பிரமன், ௮ஞ்சலி 

மசய்து - சைகுவித்து வணங்கி, பருவதம் - மலை.
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எழசீர் விநத்தம். 

வேண்டியுள் என்பு கனிக்திட மறிதீதும் 

விளம்புவா னடி.களுக் கயொங்கள் 

மாண்டகு தவசா சோகண முதலா 

மறைவிதி மாபுளி கடத்தி 

ஈண்டுகா ஹுதற்கு வேட்டன மென்ன 

வியம்பலு மேலதாங் கருணை 

பூண்டசெகச் தஇிகரித் தனிமுத லுவச்து 

புரியெனப் புகன்றனன் மாதோ. ் (6) 

புகன்றவம் மொழியை யினிதுறக் கேளாப் 

பூமக னுளங்குதூ கலித்து 

ம௫ழ்ந்தெதிர் நின்ற விச்சுவ கருமன் 
வதனத்தை யிருகணா லக்கி 

முகுந்தனுக் சரவி கனியுறுவ் கால 

மூக்கெ விழவினை ஈடத்தற் 

குகந்தகழ் ௮ுவசக் தம்பமொன் Bus pO per 

அசைதச வவ்வுரைப் படியே (7) 

பொன்னினு மொளிகொண் மணிகளி னாலும் 

பொற்புறத் தரண்டு£ீண் பழகு 

மன்னிய அவச௪த் தம்பமொன் றமைத்தவ் 

வளககர் மறுகெலாம் வாழை 

கன்னல்பைங் கமுகு கதலிகை மகர 

தோசணங் கனககும் பங்கள் 

துன்னிய வெறிகொ ணறுமலர்த் தொடைய 

யல்வர கனியலங் கரி ச்சே (8) 
  

6. மறித்தும் - மறுபடியும், து; வசாரோகணம் - கொடி ஆயேற்றம்,. 

மறை விதி - வேத விதி. வேட்டனம் - விரும்பினோம். இஒரி - சக்கரப் 

படை, 7. பூமகன் - பிரமன். வதனம் - மூகம். முகுந்தன் - திருமால். 

"இரவி - சூரியன். கணனி - கன்னியா ரா௫ியிடம். தஇுவசத்தம்பம் - கொடிச் 

“கம்பம். 8. மறுகு - வீதி. கன்னல் - கரும்பு. கதலிகை - கொடிகள். 

கன்ககும்பம் - பொன் கலசம், வெறி - வாசனை. தொடையல் - மாலைகள், 

துயல் வர - தொங்க, 

23
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பங்கய னிடஞ்சென் றடிகணே மித்த 

படி.மூடி.த் காயதென் ௮ுரைப்ப 

௮ங்கவ னுவந்து விழவின்மா யவனுக் 

கமுதுசெய் வித்திடற் காகச் 

சங்கையில் பற்பல் பண்டமுங் கொணர்ந்து 

தரிசனைக் குறுமவர் ம௫ிழ்வு டட 

தங்கவன் பெழுந்து தழைப்புற வடி.சி 

முனங்க டவறற நடத்தி (9) 

விதிமுறை அவச படத்தினைத் தம்ப 

மீதினு சோகணஞ் செய்தே 

௮.இரசஞ் சுய மனோகச முதல 

உ. வாம்பணி காசமுமுலகில் 

எதிரறு மிரத முறும்பல கனியு 

மினிது.று மடி.சில்கள் பலவும் 

விதவித மமைத்துப் பதுமைதன் பதிக்கு 

விருப்புற நிவேதனஞ் செய் (10) 

மூசசுயர் பேரி காகளஞ் சின்ன 

மூருடுசச் சரிமிரு தங்கம் 
கரடிகை சங்க முதலவாச் சயங்கள் 

கடலென வொலிசெயக் கவிகை 

வரிசையி னிழற்றக் Dery. Gr ணெருங்க 

மருங்கினிற் சாமசை யிரட்டத் | 
தீருணியர் பரத முறைகடங் குயிற்றத் 

தும்புரு வீணைகின் னரங்கள் (11) 

9. பங்கயன் - பிரமன். கேமித்த - கட்டளை செய்த, விழவு - உற் 

சவம். சங்கை - எண்ணிச்சை, தரிசனை - காட்டு, அடில் - இருவமுது, 

10. துவசபடம் - கொடிச் லை. ஆரோகணம் - ஏற்றல். அதிரசம், சுகயம் 

மனோகரம், பணிகாரம் :--இவைகள் பக்ண் வகைகள், இசதம் - ரசம்; 

பதுமை - இலக்குமி, நிவேகனம் - படைத்தல், 11, சவிகை - குடை, 

மருங்கு - பக்கம். சாமரை - கவறிச் சின்னம். தருணியர் - இள மங்கையர், 

பரதம் - பரத சாஸ்இரம், டம் குயிற்ற - சாட்டியம் செய்ய,
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இனிதறப் பாட வித்துவ சனங்க 

ளெண்ணருஙவ் கவியெடுத் தோதப் 
புனிதவர் சணர்க ளாரண முழங்கப் 

புலவராக ளலர்மழை பொழிந்து : 

மனமுவச் தேத்த மண்ணவர் அுதிப்ப 

மாதவர் மகிழ்ச் அளம் வாழ்த் 

அனைவரு ஈயச்திவ் விழவினைப் போல 

வறிக்திலோ மெனவஇ சயிப்ப ். (0) 

அனச்திறன் மடங்க லாஞ்சனே யன்புள் 
ளசசுகைம் மாவுடன் பலவா 

கனங்களிற் கமலை பதியினை யிருத்திக் 
களிப்பொடு இனக்கெரு வுலாவி 

இனநச்திகழ் மணிசெ யிரகமீ தெழிலா 
யெழுக்தரு ளும்படி. யியற்றிப் 

புனைக்கவம் மறுகு வலம்புரிச் தப்பாற் 

பொற்பு மிவுளிவா sors Ger (13) 

வலம்புரிச் ௪,த.ற்குப் பிற்றைகா ளுயர்க்த 

வளகங்கொளச் சமைவிமா னத்தி 

ன லம்பெற வுலவி வருகையிற் சிறந்த 

கான்மறை யோர்மறை முறையால் 

இலங்குகற் கும்ப மமைத்தழ லோம 

மியற்றிரீ டி.க்குபக் தனங்கள் 

பலங்கொளச் செய்து பலியளிச் தத்தம். 

பழமறை யக்சணாக் கருளி (14) 

12. வித் துவசனம் - புலவர்கள். ஆரணம் - வேதம், ௮னம் - ௮ன்னப் 

பட்டி, மடங்கல் - சிங்கம், ஆஞ்சனேயன் - அனுமான். புள்ளசு - கருடன். 

சைம்மா - யானை. கமலைபதி - திருமகள் கேள்வன், இரதம் - தேர். மறுகு 

வலம் புரிர்து - தெருவில் பவணி போந்து. இவுளி வாசனம் - குதிரை வாச 

னம், 14, விமானம் - பல்லக்கு, அழல் ஓமம் - ௮ச்ணியில் ஹோமம், இக்கு 

பந்தனம் : பலியளித்தல் - ஒருவகைச் சடங்கு, அத்தம் - பொன்,
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ஏற்றிய தவச படத்தினை முறையா 
லிருக் தவ சோகணஞ் செய் 

மாற்றரு மணியுங் கனகமு மிமைக்கும் 

ange is தலர்வெறி கமழ்க்து 

சாற்றரு மகிமை சரர்விமா னத்துட் 

டாக்கணம் குரத்தினிற் நிகழும் 

ஆற்றலச் இகரி மாயவ னமர்ந்தரவ் 
கனைவரும் விருப்புடன் பணிய (15) 

மணிமுடி மகாக் குழைகவுச் துவமா 

மாலைதோ எணிழுத லாய 

பணியொளி கஞல வீதியி னுலவிப் 

பைம்பொன்மண் டபத்தனச் தரணி 

௮ணிபெற விருந்து பிரமனை நோக்க ' 
யன்பினீ ஈடாத்இய விந்த 

இணைய விழவா னனியுள ம௫ழ்க்சே 
மெனவுசைச் இன்னமு முரைப்பான். (16) 

ஆண்டுக Ciro கன்னிமா மதியி 

aang திருவிழா விவ்வா 

கிண்டெனக் குவப்போ டியற்றுவித் தடுவா 

ரிருமையு மின்புபெற் அய்வார் 

வேண்டியுள் என்பு மூதிர்தா விந்த 

விழவினை வக அகண் ணுறுவோர் 

நீண்டவா ரிதிசூ முலகினி லுளத்தி 
னினைஈ் கவை யாவையும் பெறுவார். (17) 

சான்றுசைக் தருளி வாச்சிெய மெல்லா 

மிருக்கட லெனவொலி வழங்கச் 

சென்றெழில் சறக்த சாமிபுட் கரிணிச் 
இதநீர் தனிற்றிரு மசழ்சன் 

15. அவரோகணம் - இறக்குதல், கனகம் - பொன். அலர் வெறி- 

மலர் மணம், -தாக்சணங்கு - இலக்குமி, உரம் - இருமார்பு, 16, மகரச் 

குழை - மகர குண்டலம். ௮த்தாணி - ஆஸ்தானிகம், 17, வாரிதி - கடல், 

சன்னி மதி - புரட்டாசி மாதம், 18, தம் - குளிர்ச்சி, ;
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நின்றவ பிருத மாடல்செய் காலை 

சகேமமோ டயனசன் மூதலோர் 

நன்றறி தவத்தார் யாருமவ் வயத்தி 

னலம்பெறக் குடையவப் போழ்தே (18) 
சனகமா மூனிவ னமசாக ணாப்பட் 

டன்காம் விசும்புற நீட்டி 

௮னைவருங் கேண்மின் சத்திய மாயொன் 
றஐறைகுவ னஃதியா தென்னில் 

sori வேத முத.ற்கலை களின் 

சாரமா சாய்ந்திடு மிடத்து 

கனமுறுர் தியான மூலமாய் கோக்கும் 
காலத்து மெழில்பெற விளங்கும் (19). 

மூன்றுலோ கத்தி னுறும்புனற் கெல்லா . 

மூதன்மைய தாகயே யுயாந்த 

சான்றவர் புகழுஞ் சாமிபுட் கரிணி 
தினிலவ பிருகமா டிடுவோர் 

தோன்றுமுற் 'சனனப் பவத்தொடர் sen sD 
O@piao QnenéOrd ns 95 

தேன்்.றரு கமலன் முதலிய ரெவருஞ் ' 
சிந்தையின் மிகவியப் புற்றார். (20) 

_ எண்ணரும் புலவ ௬டனய ஸனேத்தி 
யிறைஞ்சலு மிதழ்விரி கமலக் 

கண்ணனு.ட் கருணை வழிதர நோக்கக் 
கமலநீ சத்திய வுலகம் 

சண்ணியுன் ரொழிலை ஈஉடச்தென வருளி 
நறுமலர்க் கற்பக நிழல்வாழ். 

. பண்ணவர் பதியை விழிமலர் பசப்பிப் 
பைம்பொனா டடைகெனப் பணித்து (21) 
  

- அவபிருதம் - விழவினி இயில் செய்யும் முழுக்கு. அயம் - தீர்த்தம், 

குடைய - நீராட. 19, விசும்பு - ஆகாசம். அமரர்கள் சாப்பண் - தேவர் 

கள் இடையில், 20. ஈறும் புனல் - புனித தீர்த்தம். சான்றவர் - பெரி 
யோர். பவத்தொடர் - பிறவிச் சம்பந்தம். சமலன் - பிரமன், 21, புலவர் - 
தேவர், அயன் - பிரமன். சத்திய வுலகம் - பிரம்மலோகம், பண்ணவர் 
பதி - தேவர்கள் தலைவனாகிய இச்திரன். பணித்து - கட்டளைசெய்து,
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உமையவள் பதியை விருப்புற கோக்க 

யுனதிடத் தேகென வருளி 

இமையவர் முனிவர் போகிய செவர்க்கு 

மின்புற விடைகொடுச் த,கன்பின் 

தமசவா ரி சூழ் தலத்தவர் காளுந் 

். தரிசனை பெறும்பரி சுவந்து 

விம௯ைமார் பிலக வாரநந்த நிலைய 

மெனும்விமா னத்இருக் கின்றான். (22) 

என்றுயர் சூதன் கைமிச மெனப்பே 

ரிசைபெறு முயர்பெரு வனத்தின் - 

ஒன்றிய செளன காதியர் கேட்ப ் 

வுசைத்தன ஸிப்பெருஞ் சரிதம் 

வென்றிகொள் வராக மெனும்புசா ணத்தின் 

விரிவு,ற விளம்பிடு முலகன் ் 

நன்றெனக் கேட்போ ரெழுதுவோர் கவில்வோர் 

நலனிரு மையினுகண் spar, (23) 

பிரமன் உற்சவம் நடத்துவித்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

ரஜி 

80. சக்கர வேந்தன் வெற்றி உரைத்த அத்தியாயம், 

அறுசீர் விநத்தம். 

ஈவிலரும். பெருமை வாய்ந்த கைமி௪ வனத்தின் மேவுஞ் 

சவுனக சேன நாகத் தனிமுதன் முகுந்தன் சீர்மை 

கவினுற மறித்துவ் கேட்பக் காதலிக் குதமென் றோதச் 

ச௬வையுறு கேள்விச் செல்வச் சூதமா மூனிசொல் வானால், (1) 
    

22, உமையவள்பதி - வென், இமையவர் - தேவர்கள். , தமசம் - 

பேரொலி, வாரிதி - கடல். விமலை - இலக்குமி, 1. சவிலல் - சொல்லு 

தல்... ஏன காகம் - வராக$ூரி, முகுந்தன் - இருமால், கவின் - அழகு காத 

விச்குதும் - விரும்புசறோம்.
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உலகமுண் டுமிழ்க்த ளந்தோ னுற்சவ முடிக்க பின்னர்க் - 
கலைமகள் பதிவிண் வேக்கன் கடவுள செவருக் தத்தம் ' 
நிலையடைச் இடமுக் கண்ண னீண்யே சனக்த வெற்பை 
வலமுறச் சூழ்ச்சே கின்ற வழியினோர் மருங்கு: வைகும் (2) 
கபிலையான் நீர்த்தங் கண்ணிற் கண்டிவ ணிருக்கா லன்பா்க் 
கபயமீச் தருளுஞ் சர்சா லஞ்சனா சலமால் சேவை 
Supp காள்க டோறு கோ ற்றமென் அன்னி யர்த 
நிபமறு சானச் தானே சீள்கையி லாய மென்; ற. (3) 
மனமகிழ்ச் திருக்கின் ருனவ் வளஞ்செறி தலத்தை மண்ணோர் ் 
கனமுறுங் காள கத்தி யெனக்கழ அ௮வர்கண் ஞானச் 
சனகனே முதல வாய யோகியர் ௪மூக மெல்லாம் - 
நனிபெரும் பாப நாச ஈறும்புனற் கருன் மேவும். (4) 
தீருக்ளெர் வனங்க டோ௮றுஞ் எஞ்சரித்' இருக்கன் ருசென் 
அருக்களெர் சூத னோ மறித்துமாவ் குரைக்க லுற்முன் 
அருக்கன்வெப் பணுகா வென்ற னச்ச மத்தின் முன்னாண் 
மருக்கமழ் கூர்கற் செவ்வாய் மாதருச் .ததயா மென்பாள் (5) 
கற்பினுச் ௧79 பன்னாட் கமலையை மனத்தினாட.. _ 
அற்புத மிஃதென் றியாரு மறைகுவான் றவகின் ரூற்றப் 
பொற்புறுச் திருமுன் றோன்றிப் புரிகவத் Glory ab ga 
பற்பல வாங்க ளீர்தப் பதிக்கரு கமாக்து தோன்றும் (6) 
தெசகதி களினன் மீனச் தஇங்களுக் இரத்தன் மூழ்கச் 
௬சயுற வெனையன் போடு துதிப்பவர் நினைப்ப வெல்லாம் 
இசைவுற வளிப்ப லென்ன விசைச்சகன் றனளென் மோத 
வசையற செளன காத மறையவர் வணகூச் சொல்வார். (7) 
  

2, கலை மகள் பதி- பிரமன். விண் வேர்தன் - இர்இரன், aps 
கண்ணன் - சிவன். அனச்.த வெற்பு - சேஷூரி. 8. கபிலையான் - சபில ue, 
அஞ்சனாசலம் - அஞ்சனகரி என்ற வேங்கடமலை. சேவை - தரிசனம். நிபம் - 
ஒப்பு. 4. கனம் - பெருமை, கழஜுவர் - சொல்லுவார். யோயெர் சமூகம் - 
யோகியர் கூட்டம். 5. தரு - மரங்கள். அருக்கன் - சூரியன். மரு - 

வாசனை, 6, சமலை - இலக்குமி, அறைஞவான் - சொல்லும்படி, பொற் 
புதுஈ்திரு - அழகுள்ள இலக்குமி. பதி- இடம், 7. தெச ஈத. தீர்த்தப் 
பெயர். மீனத் இங்கள் - மீன மாசம் அதாவது பங்குனி, உத்திரத்இன் - 

உத்திர ஈட்சத்துர காள், சு - தூய்மை, வசை - பழி,
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பாதகம் புரிச ழக்கர்ப் படிமிசை மடிக்து வீழச் 

சோதிசெய் கேமி யாழ்வான் ௮ுணித்தன னெனமுன் சொற்றாய் 

சூதினர் ஈமனு முட்குச் தொழிலினர் கமையவ் வாழி 
மோதம் வென்ற தன்மை மொழிகென முனிசொல் வானால். (8) 

ஓப்பரு இக௫ரி யின்€ ருரசைத்திடற் கடங்கா தேனும் 

செப்புவன் நெரித்த மட்டுஞ் செவ்விதி னினி௮ கேண்மின் 
மைப்புயல் வண்ண னேவன் மறுக்கலா தொளிசெ யாழி 

வெப்புறு தொழிலர்க் கெல்லாம் வேர் அருத் தாங்க நின்று (9) 

ஆயிரங் காங்க ளோடு மாடல்வெம் பரிகள் பூண்டு 

பாயொளி மணியிற் செய்த பருஞ்சயர் தனங்க டாவி 

ஞாயிறு வருதிக் சன்க ணலகந்திகழ் கேச யென்னும் 

அயபூ தாக்கா னண்ணி யாங்குள அட்ட ரெல்லாம் (10) 

ஏமபா சத்தாழ் கட்டுண் டிறந்திட விரைந்து மோதிச் 

தூமகே துறையுக் தக்கன் அலங்கிய ரகத்தைச் தாண்டிச் 

தீமைசெய் பவரை யாங்குச் சொமுடல் கரங்கள் வேருய்ப் 
பூமியி னுருள வூழிப் புயலெனச் சசம்பெபய் தார்த்.து (11) 

தெக்கணெ தஇசையி ஜாழிச் தியெனச் செல்ல வாங்கே 

உக வங்க னங்க னுடனடற் புளிர்தன் காலன் 

ஓக்குமுச் தாயி கன்பே ௬லூனெப் போழ்தும் பொல்லா 

௮.கீசெ மம்பூ ணாக வணியுங்கா லகனென் போர்கள் ' (12) 
  

8. சழக்கர் - போக்கர், படி. - பூமி. நேமி யாழ்வான் - சக்கரத் 

தாழ்வார். சொற்றாய் - சொன்னாய். ஈமன் - எமன், உட்கும் - அஞ்சும், 

9. இஒரி - சக்கரம், மைப்புயல் - கருமேகம். ' வேந்துரு - ௮சச வடிவம், 

10. ஆடல் - வெற்றி. பரி - குதிரை, பரும் சயந்தனம் - பெரிய தேர். 
சடாவி - செலுத்தி. ஞாயிறு வரும் திக்கு - சூரியன் உதிக்கும் இழக்குச் 
இசை. பூதரச்கான் - மலைக்கானம். துட்டர் - இயவர்கள், 11, ஏமபாசம்- 

எமன் ஃட்டியிருக்கும் சயிறு, அாமகேதுறையும் இக்கு - அக்னி தேவன் 

உறையும் தென் மெக்குச் இசை, ஊழிப் புயல் - கற்பாக்த காலமழை. சரம் * 

௮ம்பு. 12. ஐர்து பாதகம் - பஞ்சமா பாதகம். கொலை, களவு, கள், பொய், 
குருகிர்தை என்னும் ஐந்து இச்செயல்கள். சாகரம் - கரக்ட், - சுரதி 

யோர் - மறையோர். இ$ூரி வேந்தன் - சக்கராயுத ௮ரசு. வாசை - வெற்றி, 

௩
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Beda: வைச்து பேசா யைந்துபா திகமும் வந்து 
சாகாஞ் சூழு மண்ணிற் ச௪னிசத்அயர் சுருதி யோரை 
காகவெவ் விடம்போற் றி கலிபவர் இரரி வேக்தன் 
வாகைகொ ளூருவ கோக்? மனஞ்சலி யாது நின்று (13) 

இவனொரு அணையு மின்றி யிவ்விட மெய்தி னானென் 
றவமதிச் தாகம் யானை யச்சுவங் காலாள் சூழப் 
புவனிகம் பிக்க வோங்கும் பூதங் குலுங்கத் தேவர் 
செவிசெலவி டுறச்தோள் கொட்டிச் சேர்ந்திடி போல வார்த்து (14) 
விளங்கொளி விளக்கைக் கண்ட விட்டில்கள் போல கரளும் 
களங்கமி றிகிரி வேச்தைக் கள்வர்கள் வளைந்து கொள்ள 
உளங்கனன் அருமே றஞ்௪ வூழிவெய் கனலு மூட்க 
வளங்கொள்கார் முகம்வ ணக்சி மழையெனச் சரம்பொய் தார்த்தான். (15) 

ஈற்றமோ டார்த்த வாழி யாசன்மேற் சினந்து தீயா 
. ஏற்றுவாள் சூலம் வைவே லெழுமழுக் கதைக டாவி 
மாற்றரு விசிக மெண்ணின் மழையெனப் பெய்து வெய்ய 
கூற்றனு மஞ்ச விண்ணோர் குலைக்திடக் கொடும்போர் செய்கதார்.(1 6) 

இவ்வகை நேமி வேந்து மிரக்கமி லாக்க சாய 
வெவ்வினை யாளர் தாமும் வெகுண்டமர் புரியுங் கரலை 
அவ்வழி யெழுக்த தூளி யந்தர நதிசே முக்கி 
எவ்வமி லிமையோர் கண்க ளிமைத்திடப் பார்த கன்றே (17) 

சந்தக் கலிவிநத்தம். 

௮க்காலையி னேதத்தெழு மாலாலமு மஞ்ச ச் 
திக்கோர்புகழ் விசயம்பெறு சனிகேமிமன் னவனும் 
இக்கோதைகள் செலவிற்கொடு இறல்வாளிக டீமை 
மிக்கோருடல் வெவ்வேறுற விடுத்தானுயிர் குடிச்கான். (18) 
  

14, அச்சுவம் - குதிரை. பவனி - உலகு. சம்கிச்ச - ஈடுங்க. பூதரம் - 
we. 15. கனன்று - பொங்கி, உருமேறு - பேரிடி. ஊழிச்சனல் - 

ஊழிக்சாலத்துத்தி. கார்மூகம் - வில், 16, வை - கூர்மை. எழு - இரும்பு 
உலக்கை, விசிகம் - அம்புகள், கூற்றன் - யமன், 17, H650 6D - gare 
கங்கை, எவ்வம் - குறை, இமையோர் - சேவர்கள், 18, ஓதம் - சமுச் 
Gra. ஆலாலம் - ஈஞ்சம்.  ஓதைகள் - கோஷம், வாஜி - அம்புகள், 

24
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அடியற்றனர் கரமற்றன ரகடற்றனர் வலிசெய் 

மூடியற்றனர் புயமற்றனர் முகமற்றனர் முதுகோ 

டிடையற்றன ரூரமற்றன ரெயிறற்றனர் வேருய்த் 

தொடையற்றனர் புடைசுற்றிய தோலாவலி யவசே. (19) 

உருடேர்பரி மதமாவொடு வுளதானைகள் யாவுச் 

. தரைமீதுடல் இதையரவெதிர் தானைக்கதி பதியாம் 

வரைபோலுயர் திணிதோளர்கண் மாபாதகர் மூன்றோ 

டிருவோர்களும் வெஞ்சாபமெ டுத்தரர்கணை தொடுத்தார். (20) 

தொடுவெங்கணை பலவுஞ்சில சுடர்வாளியின் விலகி ் 

உடலங்களி னருவும்படி யொருவராக்கொரு நாரும் 

அடலங்கியி னம்பேவியவ் வயவோர்சர மைந்தாஞ் 

சுடர்தங்யெ சரத்தால்விழச் தொலைத்தானரி' கரத்தான். (21) 

அனைவோர்களு மிவ்வாறுட லழியக்கறை பெருக் 

கனமேவிய செந்நீருறு கடலாமென நிறையச் 

இனெமேவிய நரிகாய்கொடி இறல்சேர்கழு இயாவும் 

இனமோடுவ எஊைக்தத்தசை யினி தண்டுகெ விட்ட (22) 

Somtrotaré srrrau 9. Curostus Rar sr 

. கொண்டானதி கோபங்கொடுவ் கூற்றாமென வெதிர்ந்தே 

பண்டாலிலை தயில்வோன்கர பதுமம் அறை வோனேர் 

. திண்டேர்மிசை யயில்வாளிக-டெறிக்கானகங் கரித்தான். (23) 

- ௮க்காலையி னவன்மேற்பல வனலம்புதொ டுச்தே 
. எக்காலமு மியமன்பதி யிடைவாழ்கென விடுத்துத் 

தக்கோர்புகழ் விசயம்பெறு தனிகேமிமன் றென்மேற் 

நிக்கேகயங் குள தீயசைச் செற்றான்செய முற்றான். (24) 
  

19. அகடு - வயிறு, புயம் - தோள். இடை - இடுப்பு, உரம் - 
மார்பு. எயிறு - பல், தோலா - தோல்வி யடையாத. 20. உருள் - சக்கரம். 
மதமா - மத யானைகள், தானைகள் - சேனைகள், வரை - மலை. ஆசாபம் - 
வில். கணை - அம்பு, 21. சுடர்வாளி - பிரகாசம் பொருச்திய . அம்புகள். 
அங்கியினம்பு - ஆக்சனேயாஸ்திரம். வயவோர் - வெந்றியுடைய அசுரர். 
அரிகரத்தான் - இருமாலின் திருக்கையில் இருப்பவன். 22, கறை- 

இசத்தம். கொடி - காக்கை, தசை - உடல் மாமிசம், 28, கரபதுமம் - 
தாமரை மலர் போன்ற கை, அயில் வாளி - கூரிய பாணம். அகங்கறித்தான் - 
அகங்காரம் கொண்டான். 24. அனலம்பு - ஆச்சனேயாஸ்.இிரம். இயமன் 
பதி - wore, கேமிமன் - சச்கராயுதராஜா. செற்றான் - அழித்தான்,
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வேகத்தொடு குடபாலுற வவன்வெற்பென வுயருச் : 
தேகச்தொடு திரிவோன்மிகு தயன்கொலை நிருதன் 
நரகத்திரள் குகையென்றுறை காசிச்தொகா யுடையோன் 
வாகைத்திறல் பெறுவெஞ்னெ வனகர்த்தனென் பவனே. . (25) 

கலிநிலைத்துறை. 

- தேவ ரேமுதற் றெறுதொ.ழிற் நயித்தியர் மனிதர் 
யாவ ரா.லும்வெம் போரிடை யடஜொலைக் தாவி 
வீவி லாவிறன் மிகுமொரு காதலன் வேண்டிச் 
தேவி பாகனை யெணித்தவஞ் செய்தன னெடுநாள். (26) 

கங்கை யஞ்சடை யான்றனைக் ௨ண்ணெதிர் காணான் 
அங்க ழன்றுதன் றலையறுச் சாகுதி யாகப் 
பொகங்கு மங்கியின் விடுவளென் ே ௮திகொள் போழ்தின் 
மங்கை பங்கன னிரங்கிமூன் வந்தெதிர் தடுச்தே (27) 

விருப்ப மு.ற்றவன் விளம்பிய வரமளித் தேகப் 
பொருப்ப இர்ந்திட முழக்யெப் பொங்குகா னண்ணி 
கெருப்பெ னச்செ மேற்கொடு நேரறச் செருக்சோ 
டிருப்ப வன்றிறற் றிகிரிவேர் தனையெதிர் கண்டான். (28) 

கண்டி வன்பெருங் கருதல னெனமனவ் கனன்று 

அண்ட வெண்பிறை யெயிற்றின செண்ணிலர் சூழக் 

தண்டு வெங்கொலை யயிலடற் றலுமுச லேர்தி 
விண்ட agsar நடுங்க விரைக்துவச் தெஇர்ச்சான். (29) 
  

25, குடபால் - மேற்குத்திசை. வெற்பு - மலை. காகத்இரள் - பாம்புக் 
கூட்டம், நாடுிச்தொளை - மூக்குச் துவாரம். வாகை - வெற்றி, 20. தெறு 
தொழில் - அழிக்கும் தொழில், . தயித்தியர் - அரக்கர் வகையினர், ஆவி - 
உயிர். Sa - அழிதல், காதலன் - பிள்ளை, தேவிபாகன் - இவன். 
27. அழன்று - கோபித்து. ஆகுதி - யாகத்இயில் இடும் ௮விச. இ. 
நெருப்பு. ஏதி - அயுகம். 26. பொருப்பு - மலை. செருக்கு - கருவம். 

,இகிரி - சச்ராயுத ௮ரசு. 49, கழுகலன் - பகைவன், பிறையெயிற்றினர்- - 

பிறை போன்ற பல்லை உடையவர்கள். தண்டு - கதை. அயில் - வேல், 

அடல்தனு - வெற்றிவில். விண்டலத்தவர் - சேவர்.
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அட்ட காகமுங் குலைந்திட வரக்தனும் பதற 

வட்ட வேலைகள் சுவறநீண் மலைகளுக் குலுங்கத் 

அட்ட சானவர் சூலம்வே ளோமா மெறிக் ; 
Bio ve gs gee, ForOurif ளெத்திமுன் னேர்ந்தார். (30) 

Cars காலையி னேமிமன் னெடுக்தனு காணிழ் 

சேர்த்து வாளிகள் சற்லெ சந்திட மு௫ல்போல் 
ஆர்த்த வாய்கைகான் முடிகளு மாமையுஞ் சினந்து ் 

பார்த்த கண்களும் பிளப்புறப் படிமிசை யுருண்டார். (31) 

சென்ற சேனைகளி றக்தமை தெரிக்தட ஸனிருதன் 

கன்றி நீடிறற் சுவாலபா தனைக்கடி தேவக் 
குன்று போலவிற் குனிச்சவ னெஇிர்வசத் இகரி 

மன்ற னாணையின் வடவனல் னெழுற வெதிர்ந்தே (32) 

வட்ட மாகவில் வளைத்தெணி லாசுகம் வழங்கக் 

கிட்டி மேல்வரு மாக்கன்மெய் இழ்விழப் பிளச்.து 

அட்ட னாம்வன காத் சன்மேற் ரொடாச் அுவெம் பகழி 

விட்டு வேறெதி ரில்லவன் வெகுண்டுகின் றிடவே (33) 

கூற்றெ னக்கொடுல் கோளரி யேறென வூழிக் 

காற்றெ னக்கட னஞ்செனக் கானகர்த் தன்னான் 

சீற்ற மிக்கெழ வனலவன் விடுசிலி முகங்கள் 

மாற்றி வெங்கணை தூற்றினன் நிசிரிமன் னவன்மேல், (34) 

சுடர்வி எங்கிய சுதரிச௪ னப்பெயராத் தோன்றல் 

கடிய வெஞ்சென மூளவக் காலக னுடலம் 

படியின் வி.ற்றுவிற் ருவிழப் பகழிகள் விடுத்து 

மேடுவல் சம்புகம் பறவைமொய்,ச் தூணவிருக் களித்தே (35) 
  

80. அட்டகாசம். - எட்டுத்தசையிலும் உலூனைச் தாங்கும் எட்டு 

மசாகாகங்கள். வேலை - சமுத்திரம். சவற - நீர்வற்றற சூலம், வேல், 

தோமாம் - இவை படைச்கலம், 81, ED - வில். வாளிகள் - அம்புகள். 

தேகல் - மேகம். படி - பூமி, 82, சன்றி- கோபித்து, இறல் - வலிமை, 

கடிது - விளைவு, இஇரிமன் - சக்கா வேந்தன். வடவனல் - வடவைத் இ. 

38.  ஆசுகம் - அம்பு. பகழி - அம்பு, 34, கூற்று - இயமன், கோள் - 

- சொலைச் தொழில், அரியேறு - ஆண் இங்கம். ற்றம் - கோபம், இலீமுகம் - 
அம்பு. 85. காதகன் - தீயவன். பகழி - அம்பு, முடுவல் - ஈரய். . சம்புகம் - ஈரி.
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வெகுளி மீக்கொடு வடதிசை. விரைவின்வச் ௧ணுக 

௮வணி னோங்கல்போல் விளங்கிய வாக்கையன் இறக்த ' 

தவமு னாற்றிகான் முகனிடைப் பெறுவாச் தருக்காற் 

புவன மேங்குறத் இமைகள் புரியருக் இறலோன். (86) 

அறுசீர் விநத்தம். 

துண்டவெண் பிறைப்பற் பேழ்வாப்ச் சுடாழற் சுழல்கண் ணான்பே 

ுண்டவ னென்னு காம முடையவன் யவனன் நீக் ் 

மண்டுவெஞ் சக்காம் போசன் வலிபெறு மிலேச்ச னாதி 

இண்டி_ற லாக்கர்தங்க டிரட்கதி பதியாய் வாழ்வோன். (37) 

௪க்கா வரசனூழிச் ௪சண்டமா ருதம்போற் சீறி 

உக்செ முடன்போர் செய்ய வு.ற்றன னெனவு ஸணர்ந்தே 

அக்கணச் தனத தானை யனைத்தையும் திரட்டி யட்ட 

இக்குறு மவரும் வானிற் ே DRBS இகைப்ப நின்றான். (38) 

வன்றிறழ் பெரிய வாழி மன்விரைர் த.ணுகி முன்னர்ச் 

சென்றெணி லாக்கர் சூழச் ெம்பெனக் கருமெய் கோன்ற 

நின்றமை தெரிச்அ கேரி னெடும்படைக் குழாங்க Cre mgs 

தன்றிரு வுளத்தி லெண்ணச் சனித்தன வளவி ரானை. - (39) 

சனித்தசே னையும சக்கர் தம்பெரும் படையுங் கூடிச் 

Gor é pam கொடும்போர் செய்து இகிரிமன் றநனது தானை 

(par gst grips Cees (pols sean சிவச்தி யானை 

இன *த்தினுட் னம டங்க லேறென விரைந்து பாய்ந்தே (40) 

௮.த்இர மெய்து வாள்கொண் டறுபடச் அமித்து வேலாற் 

குத்திவெங் கதையிற் மூக்கே கொடுஞ்சம ரியற்றுவ் காலை 

சுத்தமெய்த் இ௫ரி வேந்தன் சுசினச் தொருவன் றோன்றி 

எத்தலத் தவரு மஞ்ச விடியென வுரறி முன்பே (41) 
  

86. ஓங்கல் - மலை. ஆக்கையன் - உடலை யுடையவன். தருக்கால் - 

கருவச் இனால். புனம் - பூமி.. 87. பேழ்வாய் - பிளக்த வாய், அழல் - தி. 

இண் இறல் - மிக்க வலிமை. 85. சண்டமாருதம் - கடுங் காற்று, தானை - 

சேனை, 89, வெம்பு - மலை. கரு மெய் - கறிய உடம்பு, 40, மூனைத்தலை - 

போர்க்களத்தில். மடங்கல் - சங்கம். 41. அத்திசம் - அம்புகள். துமித்து - 

துண்டித்து. சமர் - போர். உரறி- ஆரவாரித்து,
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சூலம்வாள் பிண்டி பாலர் தோமா மு௫லம் வல்வில் 
“காலவேன் முதல வாய வடற்படை கையி னேந்தி 

ஆலமா மெனவு ரமூழி யாரழ லெனவுஞ் £றிப் 
பாலலோ சனனை கேோரரம் பாவக னென்னும் பேரான் (42) 

வர்தெதிர் நிற்ப நோக்க மால்காத் தமர்வோ ஸனிக்ச 
வெக்திற னிருதர் தம்மை விய்த்திவண் வாவென் ரோக 
அந்தக னடுங்க விற்கொண் டாசுகம் பொழிந்து யோர் 
சிச்தையுட் டிகைப்புக் கொள்ளச் செலுத்தினான் மோக வாளி, (43) 

செலுத்திய வாளி தன்னாற் றிண்டி_ந லாக்கர் யாரும் 
கலத்தகைப் படைகள் யாவு கழுவவிட் டயாச்து வீழ 
நிலத்தின்முன் சோர்ச்னு Pipes நேமிமன் சேனை யெல்லாம் 
கலிக்தெழ,ச் கெளிவித் கானப் பாவகன் கருணை யாலே. (44) 

பாவகன் றன்னா லந்தப் படைதெளிச்செழுச ஜனோக்கித் 
திவிழி யாக்கர் சேனைக் இரட்கதி பதிதன் னை 
யாவுமவ் கயர்ச்சி நீங்கி யதிர்த்கெழு மாறு செய்தான் 
கோவழுழ் றிருவர் சேனைக் குழுவும்வெங் கொடும்போர் செய்ய. (45) 

் கூற்றென வெகுளி பொங்கப் பாவகன் குனிவி லேக்தி 
மாற்றரு விசய மேவுவ் கிரவுஞ்ச வாளி யேவி 

- ஏற்றவல் லாக்கர் கானை யெல்லாமு மிரத்த வாரிச் 
சேற்றிடைப் பலகூ ரச் தைவுறச் இக். றங் காலை (46) 

நிருதர் தஞ் சேனை காத னெருப்பெழ முனிக்து Sis 
அரிதமுற் றைந்த பைசா சகமெனுஞ் சுடர்செய் வாளி 
ஒருதொடை யாக வுக்த வொன்றொரு கோடி யாப் 
பரிதிமன் றந்த சீர்சால் பாவகன் கனன்று நின்று (47) 
  

42. மூசலம் - உலக்கை. அலம் - ஈஞ்சு. பாலலோசனன் - கெற்றியிந் 
கண்களையுடைய இவன், 48, மால்கரத்து அமர்வோன் - சச்சராயுத வேரச்சன், 
வீய்த்து - அழித்து. அக்தகன் - யமன், ஆசுகம் - அம்பு, மோசவாளி - 
மோகனாஸ்இரம். 14, படைகள் - ஆயுதங்கள். கலித்து - ஆரவாரித்து. 
45. அயர்ச்சி - இளைப்பு. வெகுளி - கோபம். இசத்தவாரி - இரத்த 
வெள்ளம். 47, துரிதம் - விரைவு. வாளி - அம்பு,
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கோடறச் அனைந்தெய் இட்ட செவுஞ்ச வாளி யோடுங் 

கூடிவல் லாக்கர் தானைக் குழுவையே யழியக் கொல்ல 

நாடியற் புச.மீ தென்று ஈலமில்பே ௮ண்ட வன்முன் 

ஏடவிழ் கமலப் புத்தே ளிடம்பெறுஞ் சூலச் தாவ்கி (48) 

எட்டெனுச் இசையு மேலு மெறிகட ஸனிலமு மஞ்ச ் 
விட்டனன் ௪ற்றச் தோடு விடுகலு மூழிக் காலச் 

கெட்டியண் டத்தை முட்டி யெழுங்கன லெனவச் சூலம் 

கட்டிவர தடுக்க சாளுங் கேடில்பா வகன்ச னக்தே (௮) 

ஆசுகா சுகத்தை யேவ வ.துகணச் தெழுக்து தியன் 

விய சூல,ச் தோடு மவனையும் விசைவின் வாரி 

மாசறு சேட வெற்பை வலஞ்செய்து விசும்பி னூறி 

யோசனைக் கப்பா லெய்தித் தசைமிசை யெறிச்த சன்றே. (50) 

அடலஓுறுங் கொடிய பேறுண் டவனவ ஸியின்கண் வீழா 

உடல்சதைக் தாவி கூற்றி னுலகுற விசய மேவும் 

மிடல்கெழு இ௫ூரி வேக்தை விண்ணவர் குழாங்கள் வாழ்த்திக் 

கடிமலர் மாரி பெய்து கைகுவித் இறைஞ்சி நிற்ப (51) 

வேஇயர்க் கடுக்கண் செய்யும் வெய்யவர் கம்மை யெல்லாம் 
மோதிமெய் பிளந்தெ ருக்கி மொய்ம்புடைத் தனது தானை 

ERED றளவு மின்றிக் சன்னொடு சே வொன்ருப்ச் 

சீதான் கரத்தை ஈண்ணிச் இகழ்க்தது இகரி மன்னே. (58) 

ஒப்பிலிச் சரிதை யெல்லா முயர்வுறு சூத னென்னும் 

முப்பகை அுறக்த ஞான முனிவர னமுத மொரப்பச் 

செப்பின னிசெலா,மேன்மை திகழ்திரு வராக காமம் | 

தப்பறு புராணக் தன்னிற் சாற்றிடும் செளிய மன்னே. (53) 
  

48. பறிதி மன் - சக்கர வேந்தன். துனைந்து - விரைச்து. எடு - மலர் 

இதழ். கமலப் புத்தேள் - தாமரைப் பூவில் அமர்க்த தேவன் ஆ$ய பிரமன், 

AQ, ஆசுகாசுகம்: - வாயவ்வியாஸ்இரம், 50, சேட வெற்பு - சேஷூரி, 

51, அவனி - பூமி. கூற்றினுலகு - யமபுரம், மிடல் - வலிமை, 52. எருக்க - 

அழிச்து, மொய்ம்பு - வலிமை, சகரன் - Agus, 58, முப்பகை - 

காமம், வெகுளி, மயக்கம் என்பவை. தப்பு - தவறு, 

சக்கர வேந்தன் வெற்றி உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று.



91. இராமாறுசன் பிரார்த்தனைப்படி. சீநிவாசன் 
சங்கு சக்கரம் தரித்த அத்தியாயம். 

கலிவிநத்தம். 

வேங்கட மலைமிசை விளங்கு மாசவன் 
ஒங்கெ புகழமு தொப்ப வின்னமுச் 
தேங்கிய வருண்முனி செப்பு கென்னலே 
பாங்குற முனிவான் பகர்கன் மேயினான். (1) 

சென்னிய னருளிய செம்ம ஜொண்டைமான் 
என்னுமன் விசயம தெய்து மாறுமுன் 
தன்னெழிற் நிகரியுஞ் சங்குங் கைக்கெரடுச் 
தின்னவன் பெறவச மளித்கத வண்ணமே. (2) 

தேன்றரு துளவினான் லெதி னங்கடி 
கான்றுறு இ௫ரியுங் கதிர்செய் சங்கமுச் 
தோன்றிய கனைகடல் சூழு மண்ணுளோர் 
ஊன்றிகழ் விழிகளுக் கொளித்து நிற்பவே (3) 

கண்டவ சவசவர் கருச்துட் டோன்றிய 
கொண்டா னென்னவுவ் குமர னென்னவும் 
வண்டுள வணிபுய மாய னென்னவும் 

விண்டுபல் ௪மயவா இியரவெவ் வேறெணி (4) 
தங்கடங் கட்டியை கலைவ னென்னவே 
பொங்இயுள் ளிகல்வரப் போழ்து ஈன்னெறி 
தங்கிய மு.தல்யுகக் தனில நந்தனாய்ப் 
பங்கமி லிண்டெனப் பகரு கக்தனில் (5) 
  

  

1, மாதவன் - இலக்குமி காயகன், 2, சென்னியன் - சோழ௮சசன். 
செம்மல் - பெரியோன். மன் - அரசன், இூரி - சக்கரம், 3. துளவினான் - 
துளசி மாலையுடையான். கடி. - விளக்கம். ஊன் இசழ் விழிகள் - ஊனச் 
கண்கள், 4, அரன் - சிவன், குமரன் - சுப்பிரமணியன். துளவு - 
துளசி, மாயன் - திருமால். சமயவாதியர் - மதவாஇகள், 5. இகல்வர்- 
பகைமை கொள்ளுவார். HOC SOT - ஆதிசேஷன். பங்கம் - குறை,
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இலக்குவ னாயிரு நிலத்திற் நீயசைக் 

கலக்கயோர் மூன்றெனக் கருது கத்தினின் 
அலப்படை யிராமனா யணுக கான்கெனச் 

சொலப்படுங் கலியினிழ் மாய்மை சேருமா (6) 

அறுசீர் விநத்தம். 

ஏதறீவ் யெவி ராமா நசனென வெவரு மேத்த 

ஆதிசே டன்றான் பூத புரிதனி ous fgg 

urs sr மசையொன் ருலிப் படியளர் தவன்பூ மாதின் 

நாதா ரணனே மேலா நவில்பசம் பொருளா மென்றும் (7) 

மருண்மிகு மாயா வாக மறத்தபா டண்ட மேனைத் 

தசமில்புன் புறம தங்க ளாம்பெருச் தமம்போச் கோடப் 

பரிதியி னொருதா னா௫ுப் பழமறை யோடு சீர்சால் 

.குருகையின் வருமெய்ஞ் ஞானப் குவிதமிழ் வேத மோங்க (8) 

கலைமகள் செமேற் கொள்ளக் கவின்பெ௮ பாடி யஞ்செய் 

துலைவுதிஇப் பொய்ம்மை பாற வொண்மஹை யொழுக்கம் வி.ற 

நிலமிசைப் பூதர் வக்த நெடுர்் தகை யெதிகள் வேந்தென் 

அலகுசொல் ஓுசவோன் மேனா ளூகவெற் ப.ணு9 மேவி (9) 

ஆங்குள குதர்க்க வாத ரடங்குற வென்௮ நீண்ட 

வேங்கடத் தானை மிக்க விருப்பொடு வாழ்த்தி நின்றே 

தேங்கமழ் துளவ மாலைச் செல்வனே யடிக ஸிந்தச் 

இங்குறு கலிகா லத்திற் றிகழ்சுடர்த் திகிரி சங்கை (10) 

6, அலப்படை. - கலப்பை ஆயுதம். கலி - கலியுகம். 7. ஏதம் - குற்றம், 

பூதபுரி - €பெரும்பூதார். படி - பூமி. பூமாது - இலக்குமி. பாம்பொருள் - 

sh sar, 8. மருள் - மயக்கம், மாயாவாதம் - ௮த்துவைத மதம். 

  

மறத்த - கொடுமையுடைய, பாடண்ட - (பாஷண்டம்) சமயவாத விபரீதம், 

தமம் - இருள். பரிதி - சூரியன். குருகை - இருச்குருகூர் என்ற ஆழ்வார் 

-. இருசகரி. மெய்ஞ்ஞானம் குவி 'சமிழ்வேதம் - இருவாய்மொழி, 9. கலை 

மகள் - சரசுவதி, பாடியம் - ஸ்ரீபாஷியம், பாற - தட, மறையொழுக்கம் - 

வைதிக மார்க்கம், வீற - மேம்பட, எதிகள் வேர்து - யதிராசர் என்ற 

இராமா நஜ முனிவார். உரவோன் - அறிஞன். உரக வெற்பு - சேஷகிரி, 

10, குதர்க்கவாதர் - வீண்வாதம் செய்வோர். தேம் - மணம். துளவ 

மாலை - துளசிமாலை. 

25
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ஊன்றிகழ் விழிக்குத் தோற்றா திவ்வண மொளிகத்தான் முன்னீர் 

கான்சுலா மண்ணின் மேலோர் தமச்தரண் மனகத்தா சாகி 

Gro poor குணர்கி லாது நலிவாக ளாகை யாலே 

ஆன்றபே ர௬லகல் யாரு மறிவுற வளையோ டாழி (11) 

தாமசைக் காத்திற் றோன்றத் தரிசனை தருதல் வேண்டும் 

மாமறைப் பொருளே யென்று வழங்கலுவ் கருணை கூர்ந்து 

கேமிவெண் சங்கி னோடு கோற வுயர்க்த சீர்சால் 

சாமள வடிவன் யார்க்குச் தரிசனை தருவா னன்றே. (12) 

எனவுசைத் அயருஞ் சூத னின்னமும் புகல்வா னந்தப் ' 

பனகபூ தாத்தன் வாழும் பான்றிரு விளையாட் டெல்லாம் 

தனிமறைப் புருட னாலுச் தாமரை யோன்ற னாலுங் 

கனிவுற நெடிது காலவ் கழறினு மூலவர தன்றே, (13) 

ஈசனை மறவா தேசத்து மிருக்தவச் சூத னென்னும் 
தேசுறு முனிவன் றேவ ரமுதெனச் தெவிட்டா வண்ணம் 

பேசின னிவற்றை யெல்லாம் பேரு வசாக மென்னும் 

மாசறு புராணச் தன்னின் வளம்பெற வழங்கு மாதோ, (14) 

'இராமாநசன் பிரார்த்தனைப்படி சீநிவாசன் சங்கு சக்கரம் தரித்த 

் அத்தியாயம் முற்றிற்று. 
\ ஹெ 

92. வைணவச் இறப்பு உரைத்த அத்தியாயம். 

அறுசீர் விநத்தம். 

ஏதமில் செளன காத யிருடிகள் மறைா தேர்க்ச 
மாதவச் சூதன் செய்ய வாண்முக மினிதி ஜேக் 
இ.தறு வைண வத்இன் சிறப்பெமக் குரைத்இ யென்னக். 
காதல்கொண் டகம கிழ்க்தே கழறுவ தாயி னானால், (1) 
  

11. முன்னீர் - கடல். தமம் - இருள், வளை - சங்கு, ஆழி - 
சக்கரம். 12, கரம் - கை. நேமி - சச்சரம், சாமளம் - கருமை, 18. பனக 

பூதம் - சேஷகரி. மறைப்புருடன் - வேதபுருஷன். தாமரையோன் - 

பிரமன். கழறினும் - கூறினாலும். உதவாது - முடியாது. தேசு - ஒளி. 
1, இருடிகள் - மேனிவர், வைணவம் - வைஷ்ணவ சமயம், கழறுவது- - 
சொல்லுவது, ்
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விண்டுசம் பக்த ரான வைணவர் வேங்க படத்தான் 

முண்டக மலர்க்க ணோக்கங் கருவிலே முறையிற் பெற்றுப் 

பண்டைநூ லெவையுச் தோரந்து பழுத.று குணமே மேலாய்க் 

கொண்டுவீட் டுல, லிச்சை கூடிடக் குருமே லன்பாய் (2) 

இருபுயச் தனிற்சங் காழி யிலச்சனை யிலங்கப் பெற்றுத். 

இருவுரச் துவாத சோர்த்துவ புண்டாச் இகழச் சாத்தி 

மருவுறுச் துளவத் தோடு மரைமணி மாலை பூண்டே 

௮௬ணல வாசா சஞ்€ ரனுட்டான முடையோ சரக (3) 

குருவரு ளாலே செய்யாள் கொழுகனே யெவைக்கு மேலாய் 

வருபாப் பிரம மென்றே மனந்தெளிர் தவன்றன் செய்ய 

இருவடி. களிலே தங்கள் பாமெலாஞ் சேரச் சேர்த்தே 

hush றவங்கட் கெல்லா மதிகமென் றறையப் பட்டு (5). 

போ்பெறும் பரநி யாச மெனும்பிர பத்தி யைச்செய் 

தேர்பெறும் பணிவெற் பின்வா மீசனற் கிருபை யாலே 

பார்புகழ் புண்ணி யஞ்செய் பாவம்போய்த் தூய mos 

சார்பெறுங் காண மென்னச் சாற்றிய மூன்றி னாலும் (5) 

எழசீர் விநத்தம் 

மற்றுள தேவர் தம்மையு மவர்தம் 

மந்திரஞ் சாதனக் களையும் 

உற்திடு மிதா விடயமோ டயலா 

வுசைசெயும் பயன்களு மொருக்கே 
  

  

9. விண்டு - விஷ்ணு. முண்டகம் - தாமரை, கரு - கர்ப்பம், பழுது - 

குற்றம். வீட்டுலகு - மோக்ஷ லோகம், குரு - ஆசாரியன், 8. புயம் - 

தோள்கள். ஆழி - சக்கரம். இலச்சினை - முத்திரைக் குறி. துவாத 

சோர்த்துவ புண்டாம் - பன்னிரு இருமண் காப்பு. துளவம் - துளசி. மசை ' 

மணி - தாமரை மணிகள். ஆசாரம் - ஒழுக்கம். அனுட்டானம் - கடைப் 

பிடி. 4. செய்யாள் - இருமகள். கொழுசன் - மாயகன் ஆகிய திருமால், 

பரம் - பாரம். 5. பரசியாசம் - பிரபத்தி என்னும் சரணாகதி மார்க்கம். 

பணிவெற்பு - சேஷூரி. தாயர் - பரிசுத்தர். கரணம் மூன்று - மனம், 

வாக்கு, காயம் என்பன; 6. சாதனம் - அடைதற்குரிய சார்புகள். இதச 

விஷயம் - வேறு பொருள்.
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பற்றற விடுத்ஐ.த் தேசிக னுசைத்த 
பண்டைய மூலமந் தரத்தைக் 

கற்றுகா டோ மதன்பொரு டன்னைக் 

கருதிமா ணலம்பெறக் குறித்து (6) 

தேகபச் துக்கண் மேற்செலும் பரிவைச் 

சதைச்துவேற் ௮ப்பயன் வேட்கா 
தோகைகொண் டெத்த விதத்தினு முறுகாண் 

மட்டுநா சாயண னுகள 

கோகன கத்தா டம்மையே வாழ்த்தி 

யவன்குணங் களைப்பயின் அுவப்ப 

ஏகூர் தையரா யுல்கினைச் திருத்தி 
வென்றுமே பாரதக் இரசாய் (7) 

HFRS ry. ECH OgronGQeus Gos sre 

கவனுடை யடியாதம் மேலும் 

இச்சைகொண் டியற்றி யின்பதுன் பங்கள் 

சமமென விதயத்தி னெண்ணி 

அச்சமற் அயரும் பகவன.ற் பாக 

வதர்குரு வாமிவ ரிடத்தில் 

நிச்சய பத்தி பிறக்தெழி லாசா 

னேமனகச் தனைமனங் கொண்டே (8) 

அநந்தபூ தரத்தான் வறிதுசெய் கருணை 

யஃதொன்று கோக்கென் னிலையின் 

கனந்திகழ் இன்ற வைணவர் கட்கே 

காணியா முயர்பத முள 
  

“தேசிகன் - ஆசாரியன், மூலமக்திரம் - திரு அஷ்டாக்ஷரம் ஆகிய 

* ஓம் ஈமோ காராயணாய ””? என்பது. அதன் பொருள் - அதன் அர்த்தம் 

ஆகிய ஈவவித சம்பர்தம். 7. தேக பந்துக்கள் - உடல் சுற்றத்தார். பரிவு - 

அன்பு. வேட்காது - விரும்பாது. ஒகை - உவகை, உகளம் - இரண்டு, 
கோகனகத்தாள் - தாமரை மலர் போன்ற தஇருவடிகள். ஏக இர்தையர் - 

ஒர்மை உள்ளம் பெற்றவர். பாசதச்இரர் - பகவானுச்கு வசப்பட்டவர். 

8... அச்சுதன் - இருமால், சமம் - ஒப்பு, இதயம் - மனசு. நேமனம் - 

கட்டளைகள். 9. அனந்த பூதரத்தான் - சேஷடரி உடையான் ஆய 

கடவுள். கனம் - பெருமை, காணி - உரிமை, உயர்பதம் - பரமபதம்.
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மனர்கெளி கில்லா விழுதையர்க் cog 

வாய் த்திடா தெனமழறை யாலுஞ் 
சினக்தவி ரூரவோ சாலுகா னறிந்த 

சிர்கெழு வைணவ ம௫ூமை. . (9) 
சுருக்கமீ தசைக்தே னுமக்கெனச் சூதன் 

சொ.ற்நன னிவ்வெலா முயர்க்த 

இருக்ளெர் வசாக மெனும்புசா ணத்துட்' 

சேத்த காண்டத்தி ஜாடே 

உரசைத்திடு மிதனை ஈன்றெனக் கேட்போ 
ருவப்புற வுலகின்வாழ்ரச் ;தத.ற்பின் 

மருக்கமழ் துளவ மாயன்வாழ் பதியின் 
மருவிவீற் நிருப்பர்கண் மாதோ. ் (10) 

வைணவச் சிறப்பு உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

டை 

38. தத்துவம் கன்மம் ஞானம் பிரபத்தி மார்க்கம் 
உரைத்த அத்தியாயம். 

அறுசீர் விநத்தம். . 

திதிதுவப் பொருளி னோடு தழைத்திடும் கன்ம ஞானம் 
பத் இவை சாகப் பல்ப் பிரபத்தி மார்க்கம் தாய 

சித்தமுண் மகிழ்ந்து சூதன் செளனகா தியர்செ விக்குப் 

Yeap துகுத்தா லென்னப் புகலுவ தாயி னானே. (1) 

மலாவன் கற்பாச் தத்தின் மறையவ னாரனிக் தசாதி 

புலவர்கண் முதலே ழென்னப் புகலுறு் தோற்றச் தோடு 
நிலமயக் தனினை மந்த நீரன றனினு மத்தி 

உலவுவா யுவினும் வாயு வுயரு௮ு மாகா யச் தும் (2) 
  

இழுதையர் - Sip மக்கள், செம் - கோபம். : உரவோர் - ஞானிகள். 
19. இவ்வெலாம் - இவைகள் யாவும். தஇருக்ளெர் - சிறப்பு மிச்ச. மரு - மணம். 1. தத்துவப் பொருள் - மெய்ம்மை ஆ௫ய பொருள். சன்மம் - வினை, 
வைராகம் - அசையின்மை. பிரபத்தி - சரணாகதி. புச்சமுது - புதிய அமிர்சம். உகுத்தாலென்ன - சொரிர்தாற் போல. 3. மலரவன் சற்பாச்தம் - 
பிரம கல்பத்தின் முடிவு. மறையவன் - பிரமன், அரன் - வென், புலவர் - 
தேவர்கள். எழுவகைச் தோற்றமாவத - தேவர், மக்கள், விலங்கு, ஊர்வன , 
பறவை, நீர்வாழ்வன, தாவரம். அயம் - நீர், அனல் - நெருப்பு,
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இயம்பரு மவ்வா காய மிரந்தியர் சனினு மந்த 
கயம்பெறு மிந்தி யந்தா னவிறன் மாத் இரையி டத்தம் 

சயங்கொடன் மாத்திரை பூதச் தன்னினு மக்தப் பூதம் 
வியம்பெறு மகத்இ னும்மம் மகத்துமவ் வியத்தத் அற்றும் (3) 

கலிநிலைத்துறை. 

அவ்வி யத்சமக் காத்இனு மந்தவக் காக்தான் 

செவ்வி யுற்றிடு சம௫னுச் தமர் இறந்த 

எவ்வ மற்றுயர் பான்றன. திடையெய்தி யொடுங்கும் 
இவ்வ கைப்படு தூலளூக் குமங்களெல் லாமும். (4) 

அறுசீர் விரத்தம். 

தின்னிடை யடக்கி கின்ற கனிப்பா னொருவன் ருனே 

இன்னலற் றழியா தென்று மிருப்பவ னவனுண் ணின்று 

பின்னுமம் முறையே வந்து பிறக்குச்சச் துவங்க ளெல்லாம் 
அ௮ன்னவ னுமோசகூபங் களினதி சயமாய்ச் தோன்றும். (5) 

எண்ணருங் கோடி யண்டங் களினிசை வுறவி ருக்கும் 

தண்ணறுங் கமலத் துற்ற ௪௫முக னான்விண் வேந்தன் 

பண்ணவர் முதல வாய பலபல வுயிரி னுள்ளும் 

சண்ணியெப் பொருளுச் காஞய் சவையற விளங்கிச் தோன்றும். (6) 

அவனையே யேகோ காரா யணனென்று மாதி யென்றும் 

உவமையில் பிரம மென்று மொளிர்பாஞ் சோதி யென்றும் . 

தவலரு விண்டு வென்றுச் சனிப்பரச் காம னென்றும் 

நவிலரும் பரம னென்று நாயக னாக னென்றும் (7) 
  

3. இர்தியம் - இந்திரியம். தன்மாத்திரை - பூசகுணம். வியம் - 

பெருமை, 4, அக்கரம் - அக்ஷ£ம் - இது பிர௫ருதியினது மூன்று பேதங்க 

Chat ஒன்று. எவ்வம் - குறைவு. தமசு- அவிபச்ச soe, Suds தமச என 

இரண்டு வகையான பிரஇருஇ என்பர். தாலம் - பருப்பொருள். சூக்குமம் - 

நுண்பொருள், 8, இன்னல் - இடர். உசோமகூபம் - மயிர்க் கால்கள். 

6. சதுமுகன் - பிரமன். அரன் - இவன். விண்வேச்சன் - இர்திரன். 

பண்ணவர் - தேவர். ஈவை - குற்றம், 7. உவமை - ஒப்பு, தவல் - தப்பு. 

விண்டு - விஷ்ணு. பரச்தாமன் - பரமபதராதன். ்
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கார்ண னென்றுஞ் செய்ய கமலைதன் மூழ்க னென்றும் 

ஆசண முதல்வ னென்று மகந்தரி யாமி யென்றும் 

காசண னென்று மேலா கலமூறு மீச னென்றும் 

பூரணன் பகவ னென்றும் புகல்பரா பசனா மென்றும் (8) 

எழசீர் விநத்தம். 

நவிலரும் பெருமை கண்ணிய காசா 

யணனுயர் ஈலங்கொள்வை குந்த - 
அவமையி றிருமான் பூமக ணீலா 

யெனவுசைச் இடுமனை வியரேர 

டவிருறுஞ் சுடிகை யரவிறை யுவண 
னடல்கெழு விச்சுவ சேனன் 

இவாமுத லாய நித்தியா முத்த 

ரிணையடி பாவவிற் நிருக்தம் (9). 

சிர்தையி னுவப்புற் நீன்றவை யனுக்குச் 
சேய்மைய தேசங்கட் சென்ற 

மைந்தர்கண் மீது மனங்கவல் வதுபோல் 

வழங்குமண் டங்களி னுள்ள 

கந்தலின் மன்னு முயிர்களுக் கிரங்க 

நலக்தரத் இருவுளவ் கொண்டு 

வந்தனை புரியு மணுக்கர்தர் தயசால் 

வருக்தியாங் கசற்றுறு மொலிக்கு (1 0) 
  

8. கமலை - தாமரை மலறிலுள்ள இலக்குமி, மூழ்சன் - நாயகன், 
ஆரணம் - வேதம். அக்தர்யாமி - உயிர்களுக்கு உயிராயுள்ளோன். 9. வை 

குக்தம் - பரமபதம். தஇருமான், பூமகள், நீளை :---இலக்குமி, பூமிதேவி, 

கீளாதேவி இம் மூவரும் முறையே தயை, க்ஷமை, ஆகந்தம் ஆயெ சக்இத் 
இிசயங்கள் என்பர். சுடிகை - படம். ௮ரவிநை - ஆதிசேடன். உவணன் - 
கருடன். விச்சுவ சேனன் - சேனை முதலியார். நித்தியர் -. பரமபதத் திலுள்ள 
நித்திய சூரிகள். முத்தர் - மோக்ஷம் பெற்ற ஆன்மாக்கள். 10, உவப்பு - 
மூழ்ச்சி. ஐயன் - த௫்த. சேய்மை - தாரம். கவல்வது - கவலைப் 

படுவது. கந்தல் - குறைவு. வச்தனை - வணக்கம். அணுக்கர் - நெருங்கி 
யிருப்போர். ௮ரற்றுறும் - புலம்பு.
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௮ஞ்செவி கொடுத்தொண் கமலைபூ நீலமா 

யநந்தனா தியர்கடம் சூழ 

எஞ்சலி றிருப்பாற் சிர் துவிற் ௪யன 
மெய்திகோக் சனெ.திலு முலகன் 

விஞ்சிய €வ கோடிக டிருக்கா 

விதங்கணுற் றெழில்பெற விளங்கும் 

கஞ்சடீள் விழியின் கருணையே மலியுவ் 

கரியவ னாகுமப் பரமன் (11) 

அறுசீர் விருத்தம், 

இருக்.துவ் கிடக்தும் பார்த்ததிற்கா ரியந்தாழ் வுறுமென் றிதயத்திற் 

பொருக்த நினைந்தே யினிநின்று புவன சவ சாசயெலாக் 
இருந்தும் படிசெய் வோமெனவே ௫ர்தை கருதி யாவர்களும் 

தெரிச்து தொழு விரும்பினவை சிக்கென் நடையும் படியாக (12) 

-உயருங் கதஇக்கே காசணமா மிக்த வுலக மத்தியத்தின் 
அயர்வி லஈக்தன் றனைவிலங்க லாரும்:படிசெய் கசன்கோட்டில் 

இயையுஞ் சாமி புட்கரிணி ua Sees திசையுடனே 
செயக்கொள் சேட னுவணனெழிற் சேனா பதியே முதலானோச்.(18) 

எழசீர் விநத்தம். : 

நித்தாமுத் கரக ளொடுகனி கதழ்க்து 

நின்றிடுங் கோலமாய்ச் சேவை 

எத்தலத் தவர்க்கு மினிதுதர் கெழிலா 

யிலங்கெய நிவா ௪ன்மா 

வித்தக வுருவ மிகுபெரி யப்பன் 

மலையப்பன் வேங்கடச் துறைவார் 

பத்தர்கட் கிரங்கி யருள்செயுஞ் செல்வ ் 
செனும்பஞ்௪ச போங்க எாயும் (14) 
  

11, எஞ்சல் - குறை. இந்து - கடல். சயனம் - படுக்கை, கஞ்சம் - 
தாமரை மலர். 12, இதயம் - மனது. புவனம் - உலகு. இவரா - உயிர் 
வருக்கம். சிக்கென்று - விரைவின். 18. அயர்வு - சோர்வு, அந்தன் - 
ஆதிசேடன். விலங்கல் - மலை. கோடு - உச்ச, சகரம். இர்இரை - இலக்குமி, 
சேடன் - ஆதிசேஷன். உவணன் - கருடன். . சேனாபதி - சேனைஞமுதலி. 

14, கதழ்ந்து - விரைந்து, சேவை - தரிசனம். பஞ்சபேரம் - ஐந்து 
திருமேனிகள். ்
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கலிநீலைத் துறை. 

மருப்பி னானில மேந்திய வசாகமூர்த் தியுமாய் 

இருக்கி னோடுமுச் சுருதிக ளியம்பிய படியே 

விருப்பி னஞாலர்ச்ச ரூபமாய் விளங்குறப் பெற்றுப் 

பெருக்க மாங்கற்ப முடிவுதோ ந்தொறும் பேணி 

தேவர் மானிட சாற்றினம் பூசைசெய் இடுமா 

ராவ லாயுறை ஜிவா சப்பெய ரமலன் 

பூவி னாடொறும் புக்தியி னலத்தினோர் புரியும் 

பரவ நீங்குங் கருமஞா னம்பத்தி யெனவே 

இயம்பு மூன் நியோ கங்கட்கு மிவற்றினிற் பிரிவாம் 

நயல்கொ ளெண்வகை நவிலுறும் யோகங்க டமக்கும் 

வியம்பெ ருங்கன்ம மாறுக்கும் வேள்வியைச் தி னுக்கும் 

வயங்கு மூன்றன றமக்குமற் ஹறையமகமங் களுக்கும் 

நிலைபெ ருக்தவ நித்திய கைமித்திக மெவைக்குக் 

தலைவ னா௫யுக் தரியலர்ச் sour போக்கி 

மலைவ அும்படி. மணினிறை வேற்றுகன் றவனும் 

உலைவி லா தயார் துவமையு மிலாதுறை யவனே. 

என்று தன்மங்கள் யாவுமவ் விசனுக் குவப்பாய் 

ஈன்று றப்புரிர் தவன்றிரு வடியெனு களின 

மன்ற னன்மலர் மீதுதம் பரமெலாம் வைத்தே 

வென்றி தங்குதே சிகனருள் விளங்குறப் பெற்ற 

(15) 

06) 

(17) 

(18) 

(19) 
  

கர்ம, 

15, மருப்பு - கொம்பு, இருக்கு - வேதம். அர்ச்சரூபம் - பூசிக்கத்தக்க 

இருவடிவம், 16. பூவில்-பூமியில், புச் 'தியின்-பு,த்தியின். 17. மூன்று யோகம்- 

ஞான, யோகங்கள். எண்வகை யோகம் - இயமம், நியமம், ஆசனம், 

26 

பிராணாயாமம், பிரத்தியாகாரம், தியானம், தாரணை, சமர்தி என்பன, கன்ம 

Lot QI Hb Seon Tt அறுதொழில், யஜன, யாஜன தான, தான ப்ரதிக்ரஹ, அத்ய 

யன, அ௮ச்யாபகம் என்னும் வேட்டல், வேட்பித்தல், ஈதல், ஏற்றல், ஓதல், 

ஓதுவித்தல் ஆ௫ய ஆறு. வேள்வி ஐந்து - பிரம, தேவ, பித்ரு. மநுஷ்ய, 

பூதயச்ஞம் ஆகிய ஐந்து. ௮னல் மூன்று - தக்திணாக்கி, காருகபத்தியம், ஆக 

வனீயம் ஆகிய அச்இனி காரியம். மகம் - யாகம். 18, கித் இயம் - காட் பூசை. 

கைமித்திகம் - விசேட பூசை. தரியலர்-பகைவர். மலைவு - மாறுபாடு, உலைவு- 

முடிவு, . 19, தன்மங்கள்-கடமைகள். சளினம்-தாமரை. மன்றல் - மணம்,
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மேதை யோர்க்குயர்.பதந்தரு வேங்கடத் தானை ' 

ஆதி யாயுல கனைத்தையும் படைச்தளித் கழிக்கும் 

நாத னாமென வறிந்தெவ சேனுகல் லிதயப் 

போதின் மேற்கொடு பூசையன் புறப்புரி குவசேல் : (20) 

அவர்கள் சக்தையின் படியுவர் தருளுவ னாம் 

உவமை நீக்யெ பிரணவ முடனவன் பெயசைத் 

தவறி லாதுசொல் லறிஞர்க எிசுயதா மழையே 

நவையி னீங்குமா தனமென நலம்பெற வுறைவான். (21) 

விந்தை மார்பினான் றனக்குவச் காட்செய விரும்பி 

இந்தி யங்களை யடக்கயோ கஞ்செய வெண்ணி 

565 லில்லொசா இரியனை ஈயக்தகச் தன்பாய் 

வக்க னம்புரிர் சவன்சொலு மந்திரம் பெற்று ' (22) 

இனமு மாசில்யோ கத்இனைச் செய்பவர் புவியின் 

- மனமு வப்புற வன்மைசா லுடலினைப் பெற்று 
வினைசெய் காலமா மிருச்துவைச் செயித் துவிண் ணுலவும் 

- அனலி சக்த னுள்ளகா ளளவும்வாழ்ச் இருப்பார். (23) 

அறுசீர் விநத்தம். 

பவமறு கன்ம ஞானம் பத்திவை ராக்கயெ மெல்லாம் 

தவறறச் தருவ தாயுச் காழ்வில்வேங் கடமென் Cap gud 

உவமையின் மலையிற் சித்த சோடுசாச் தியர்சே விப்ப 

நவையற விளங்கி மேலா கலக்தகரு கின்ற தாயும் (24) 

பாவநா சனதீர்த் தத்தி னுச்தா பாரிச த்தின் 

பூவளந் Hapa தாய புண்ணிய சரன் மூழ்கித் 

கேவர்கள் புகழ்மாக் Cary. Bre sap குடைந்து நாளும் 

தாவுநீர்ப் பறவை வைகுஞ் சனகதாாத் த௨.௮ மாடி (25) 
  

20. மேதையோர் - அறிஞர். இசயப்போது - உள்ளமாதிய மலர், 

21. பிரணவம் - ஒங்காரம். ஈவை - குற்றம், ஆசனம் - இடம். 22. விந்தை- 

இலக்குமி, 28. மாசு - குற்றம். மிருத்து - மாணம். ' அனலி - சூரியன். 

24, பவம் - பிறப்பு. இத்தர் - சித்டு பெற்றோர். சாத்தியர் - இத்தி பெறு 

தற்குரியோர். 25. உத்தரபாரிசம் - வடக்குப் பக்கம், சரசு - தீர்த்தம்;
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Came ¢ தானை மிக்க விருப்புட னுளத்தி னெண்ணிச் 

தீங்கற வுயரு மட்டாக் கரவுரு வயுதஞ் செய்தாற் 

பாங்குட னவின்ற யோகம் பலித் தடற் பலமுச் தேசம் 

தாங்கியெக் நாளு உன்மை கழைக்இிட மூழ்ச்சி மேவும். (26) 

பலமூனிக் கணங்க டீர்த்தப் பரிட்சையி னிமித்த முன்னாள் 

நலமுு ௪னக இர்த்தச் தனிலொரு நவையில் வெள்ளை 

இலையினைச் சேர்க்க வந்த விலைகறுக் கஃது மன்றிச் ் 

இலையினைச் சேர்க்க வர்தச் சலையொரு மறையோ னாக (27) 

அற்புத மெனவெல் லோரு மறைக்திடச் தோன்றி நின்றான் 
இப்படி. வெள்கா வண்ண விலைகறுச் ௪துவு மோர்கல் 

பொற்புரு மஜறையோ னான பு.துமையு முலக்தென்; பாகும் 

விப்பிரன் மனைவி சூனு மெப்யுயிர் பெற்ற வாறும் (28) 

கூனுமெய்க் ழெவன் வால குமானா ன அவு மெல்லாம் 

ஞானபூ தாரத்தின் வாழு காயகன் கருணை யென்றே 
தரநவின் றக்த மாயன் றன்பொருட் டாலே நாளும் 

ஈனநீங் டெரி வேதிக் கும்படி யினிதிற் றந்த (29) 

தத்துவ மறுகான் கோடு தழைக்சவரக் கையினைக் கொண்டு 

சித்தமு மவனுக் கேயாட் செய்வது நித்ய மாகும் 

புத்தர் மனைவி பூமி பொன்னெலாம் பூமி காதன் 

சொத்சென நினைச்தெர் காளுர் கொண்டுசெய் பவரதூ யோசே. (50) 

இவ்வகை யின்றி யாவு மெனசென நினைந்தில் வாழ்க்கைப் 

பவ்வமுட் படிந்சம் மாயன் பணியுவப் புறச்செய் யாத 

அவ்விய மனத்தர் சாமிச் துரோகசென் றகன்ற நீண்ட 

கவ்வையங் கடல்சூழ் கின்ற காசினி யோர்சொல் வாரே. (31) 
    

26. அட்டாக்சரம் - இருமச்திரம். அயுதம் - பதினாயிரம், தேசு - ஒளி. ' 

97. இலை - சல். 28, உலந்து - மடிந்து. என்பு - எலும்பு, விப்பிரன் - 

பிராம்மணன். சூனு - குழந்தை. 29. ஞானபூதரம் - ஞானகரி என்பது 

'இருமலையின் ஒரு பெயர். எஈனம்:- குறைவு, நிவேஇக்கும் - ஆராதிக்கும், 

80. த். துவம் ௮று நான்கு - பூசம் ஐநத, பொறியை ௮, புலன் FSI, 5G 

மேக்இரியம் ஜர்.து, பிரகிருதி, மகான், அகங்காரம், மனசு என்ற இருபத்து 

நான்கு. ஆக்கை - உடம்பு. 81, பவ்வம் - கடல், அவ்வியம் - அழுக்காறு, 

கவ்வை - ஆரவாரம். காசினியோர் - உலகத்தவர். டக
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பன்னக வசையி னானே பாமெனப் பணிவோர் காளும் 

இன்னலற் றழியா விட்டி. னெய் அவ சென்று சூதன் 

என்னுமா முனிவன் சொன்னா னிவ்வெலாம் வராக காம 

மன்னிய புசாணக் தன்னின் வளம்பெற வழங்கு மன்றே. (82) 

தத்துவம் கன்மம் ஞானம் பிரபத்தி மார்க்கம் உரைத்த அத்தியாயம் 

முற்றிற்று. 

-ரீஜெ- 

84. செளனகாதியர் இருவேங்கடத்தானை ஆராதித்து 

வரம் பெற்ற அத்தியாயம். 

அறுசீர் விநத்தம். 

மாதவச் செளனகாதி மறையவர் வியப்பி ஜனோேடுஞ் 

சூதபுங் கவன்றன் செய்ய சுந்தர வதன கோக்கிச் 

சதமுற் அயருஞ் சோலை தஇகழும்வேங் கடமென் றோதும் 

. பூதசத் தானை முன்னோர் பூசையெவ் வாறு செய்தார். ய 

அவ்வகை யருள வேண்டு மெனவக மகிழ்ந்து சூதன் 

செவ்விதிற் செப்பி னான்முன் சேடனைக் கபில 'னோக்கி 

இவ்வகை கேட்க வன்போ டிசைத்தன னதுவே தென்னின் 

எவ்வமி லிசைமான் சேரு மிரணிய கருப்ப னென்போன். (2) 

தலந்தனிற் றண்ணென் சொன்ன முகநதிக் கரைசார்ச் தாங்குக் 

கலக்ததா மசைய லர்க்த கடிகமழ் மலர்க்கைக் கொண்டு 

மலிந்தெழி நிகழுஞ் சேட மலையனை யன்பி னோடும் 

கலந்திகழ் இன்ற வட்டோக் கர௪,த காம மோதி (8) 
  

82. பன்னகவசை - சேஷகிரி. இன்னல் - துன்பம், வீடு - பரமபதம். 

1. வியப்பு - ஆச்சரியம். புங்கவன் - சரேஷ்டன். சுந்தரவதனம் - 

அழ$ூய முகம். சதம் - குளிர்ச்சி, பூதாத்தானை - மலையப்பனை. 2, செவ்வி 

இன் - செம்மையாக, சேடன் - ஆதிசேஷன். எவ்வம் - குறை, இசை 

மான் - சரசுவதி, இரணிய கர்ப்பன் - பிரமன், 8. சொன்னமுூ - சுவர்ண 

மூ ஈதி. கடி --ஈறுமணம், ௮ட்டோத்தரசத காமம் - நூற்றெட்டுச் திருப் 

பெயர்கள்.
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- பத்தியி னருச்சிச் தே.ச்இப் பலவாம் பெற்று னிவ்வா 

D505 இருந்த வக்தோ ரெண்ணிலார் பூசை செய்து 
TEENS தவரும் வாழ்2,ச வெண்ணிய வெல்லா மெய்தி 

முத்தாக ளுவப்ப மேலா முத்தியும் பெற்றா சென்றான். (4) 

அனதா ஸனீவி ரவ்வா ஐருச்சனை புரிவீ சாயின் 

தேனுலாந் அளவ மாறன் நிருவருள் பெறுஇி சென்று 

ஞானா றெருண்ட சூத கன்முனி மற்றுஞ் சொல்வான் ' 
மாநில மீதி னேவ சாயினு மனக்கன் பாலே (5) 

நித்தமும் வேங்க டே௪ நிமலனூற் றெட்டு காமம் 

பத்தியிற் பிண வச்தைப் பண்பொடுங் கூட்டி யோதும் 

உத்தமர் வேட்ட வெல்லா முவப்புடன் பெற்று வாழ்வார் 

அத்தகைப் பெருகா மங்கட் கங்கநி யாச தேவன் (6) 

கலிவிநத்தம். 

அம்புய னனுட்டுபு வாகுஞ் சந்தசுக் 

கும்பரி னுயாபணி யோங்கன் மேவிய 

செம்பொனம் பானதி தேவ னாமவன் 

வம்புறை மலாடி மனச்து ணாடியே (7) 

பவித் இர முடையகா ராவின் பாலினால் 

உவப்பு மஞ்சன மாட்டி. யோதரும் 

புவி தலச் தருந்தொரு புத்தியாகவே 

அவத்தநீவ் கெடெத்தியா னித்த வன்பர்கள் (8) 
  

4  இருந்தவத்தோர் - பெரிய தவூயர். முத்தர் - பிறவியின் 

விடுபட்டவர். 5. அர்ச்சனை - பூசிக்தல். தேன் உலாம் துளவமால் - தேன் 

நிறைர்த துளசி மாலையணிக்த இருமால். தெருண்ட - தெளிவு பெற்ற, 

0. பிரணவம் - ஓம் என்ற மூல எழுத்து. உத்தமர் - இறர்தவர். வேட்ட - 

விரும்பிய, ௮ங்க நியாச தேவதை ₹--மக்.இிரங்களொடு ௮ங்கங்களைத் தொட் 

டச். செய்யும் இரியைச் குரிய தேவதை. 7. அனுஷ்டுபு - என்பது ஸம்ஸ் 

கருத சுலோக வகையுள் ஒன்று, சந்தசு - பாடல், உம்பர் :- மேலுலகு, 

பணியோங்கல் - சேஷூரி. செம்பொன் அம்பரன் - பொன்னாடை யணிந்த 

இறைவனாகிய திருமால். வம்பு - மணம், 3. பவித்இரம் - தூய்மை, காரா - 

கரிய பசு. மஞ்சனம் - நீராட்டு, ௮வத்தம் - பொய்ம்மை.
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இகத்தினி னலமெலா மெய்ப் பின்னர்மேல் 

அகத்தடைக் களவிலா னக்த மெய்இவான் 

சுகத்துட னிருப்பாக ளென்று சொற்றலும் 

| Beso இதயமுள் விருப்ப மீதுற (9) 

சவுனகா தஇியரசெவி தளிர்ப்பக் கேட்டுவர் 

அவமையில் வேங்கட வோங்க லானையாம் 

௮வணடைசக் தன்பொடு கோக்க யஞ்சலிச் 
இிவணுற விச்சைகொண் டனமென் றேத்தவே (10) 
சூதபுங் கவனும இச்சை சேரர்வற 

ஏதமில் பணிமலை யெய்தி யீசனற் 

பாதப் கயமலர் பணிக் து மீள்கெனா 
இ௫சலு முவப்பொடவ் வுரை? ரங்கொடே (11) 

மிடைர்தகை மிசவனம் விட்டு வேங்கடச் 
தடங்கிரி யாத்திரை செளன காதியர் 
கடக்தெதிர் குறுமுயர் ஈஇக ளின்புனல் 
படிந்துசென் றன்பொடு பணி லம்பினை (12) 

அறுகீர் விநத்தம், 

கண்டுகண் களிப்பச் சென்னி மிசைக்கரங் கூம்பச் சென்று 
. முண்டக மலியுஞ் சொன்ன pas மூழ்கிச் சூத 
ஒண்டவ னுசைதக்த வாறே யோதுதம் கரிய மேன்மை 
கொண்டகோ ஸனேரி யென்னுங் குளிர்கறும் புனலி னாடி (13) 
வேங்கடத் தானை மிக்க விருப்பொடு விழியா Cong ari 
ங்கழல் பணிக் வாழ்,ச்இப் பொற்பு கமலச் செய்ய 
தேங்கமழ் மலராக ளானமுன் செப்புவிஞ் OF) TEAS 
சோங்கய சகத்அக் கெல்லா மொருகனி முதலாய் நின்ற (14)   

  

9. இகம் - இம்மை, மேல் அகம் - மேலுலகு, சொற்றலும் - கூறலும். 10. ஒங்கலானை - மலையப்பனை, அஞ்சலித் து ன் கைகுவித்து வணங்கி, 11. புங்கவன் - சிரேஷ்டன். பணிமலை - சேஷூரி.  பாதபங்கயம் - அடி. மலர். 12. மிடைச்த - (மரங்கள்) அடர்ந்த, எதிர்குறும் - எஇர்ப்பட்ட. பணிச்சிலம்பு - திருமலை. 18, சென்னி - தலை. கரம் - சை, கூம்ப - குவிய. முண்டகம் - தாமரை, சொன்னமுடி நதி - பொன்முகரியாறு. ஒண்ட வன் - ஒளி பொருந்திய தவச, 14, பூங்கழல் - மலர்போன்ற இருவடிகள். அமலம் - தாமரை. விஞ்சை. - மர்இரம்.
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மணங்கமழ் மலர்மின் வாழு மார்பனே மறையர் தத்தின் 

இணஙக்கிநின் ரூடுஞ் சோதி யிசனே யெங்கட் குற்ற 

கணங்கொளுவ் கடிய பாவ நாசனே கருணை மல்கும் 

வணங்கரி யவனே யாமி வலம்புரிச் தடக்கை யானே. (15) 

கடைச்செழா வமுதே செய்ய கமலலோ சனனே யுன்னை 

அடைந்தன மருள்செ யென்ன வன்பொடு பணிக்து வாழ்த்தும் 

படாந்தசை மிசவ னம்வாழ் பண்ணவர் தம்மை நோக்டச் 

தொடர்ந்தளி முரலும் வாசக் அளவினான் கருணை கூர்ச்தே (16) 

கலிநிலைத்துறை. 

எண்ணில் காலமிவ் வோங்கலி னிருக் அமா தவங்கள் 
பண்ணு ஈற்பய னடைந்இடு வீசெனப் பணித்து 

மண்ணின் வேங்கட மகிமையை வழுச் துவோர் கேட்போர் 

உண்ண யப்புட னெழுதுவோ ருகக்துபூ சிப்போர் (17) 

தூர தேசங்க டமின்வெளிப் படுச் துவோ சவர்மேல் 

வாச மீக்கொடு வேண்டிய வழங்குறு மனச்தோர் 

பாரின் மேனலம் பெற்றபின் பமுதறு கதியிற் 

சே வேயுவக் சளித்இிடு வேமிவை தண்ணம். (08. 

என்ன வோதலுஞ் செளனகா தஇூயரித யங்கள் 

மன்னு மாகச், மீக்கொடு வளம்பெற வாங்குத் 

அன்னு மாகதி களிற்குளிர் தூங்குகீ சாடி 

இன்ன நீர் வாண்டொன்றி னியைவுற விருந்து (19) 

தாது லாமலர் நைமி௪ வனமதூ சார்ச்து 
சூச மாமுனி துணைப்பத மலர்முடி சூடி. 

மாத வாவடி யோமுன அருளினால் வளஞ்சேர் 

ஆதி சேடவெற் பஸணுகியாவ் குறைஈதி களிலே (20) 
  

15. மலர்மின் - இருமகள். மறை யர்தம் - வேதாந்தம். கணம் - 
கூட்டம். ஆழி - சக்கராயுதம். வலம்புரி - சங்கு, 10. கமலலோசனனே - 

சாமரைக் கண்ணனே. பண்ணவர் - ருஷிகள். ௮ளி - வண்டுகள். முர 

லும் - ஓவிக்கும். துளவு- துளசி, 17. ஓங்கல் - மலை. பணித்து - கட்டளை 

யிட்டு, வழுத்.துவோர் - கூறுவோர். உண்ணயப்பு - உள்ளச் இல் விருப்பு. 

18, வாரம் - அன்பு. பழுது - குற்றம். 19, இதயம் - இருதயம். இன்னல் - 

துயர், ஆண்டு - வருஷம். 20, தாது - பூந்துகள்,
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௮ன்பொ டுங்குடைந் தாடியாண் கேழலா மமலன் 
தன்ப தம்பணிர் தழகிய தாமரைத் தையல் 

இன்ப ஈன்கழ லிறைஞ்சனோ மெமக்குகச் தளித்தான் 

அன்ப கந்திடத் தொலைவு சுகக்தரு வரமே (21) 

அன்றி யும்மெமக் கடிகளிங் கறைந்தவேங் கடமாம்: 

குன்றி னல்லமான் மியத்் தனை ம௫ழ்சஈனி சிறப்ப 

மன்ற மாநிலத் தவருளச் தெருடர வகுப்போர்க் 

கென்று ஈன்மையே பெறுவா மீக்தன மெனவே (99) 

சொல்லும் வாசகவ் கேட்கலுஞ் சூதனென் அரைநூல் 

வல்ல மாமுனி வேங்கட மாயவ னருட்கோர் 

எல்லை யோதுதற் கில்லையென் ஜிசைத்தன னி3வலாம் 
தொல்லை சேர்வசா கப்புரா ணத்தினிற் சொலுமே. (23) 

செளனகாதியர் திருவேங்கடத்தானை ஆராதித்து வரம் பெற்ற 

அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

La 

86, சேடலரி நான்கு யுகத்துக்கு நான்கு பேர் பெற்ற 
அத்,கியாயம். 

எண்சீர் விநத்தம். 

மாசறுமா மறைமுதலெக் கலையுச் தேர்ந்த 

மாதவத்தோ யெங்களுக்கிம் மண்ணின் மீது 

வாசமுறு மலைகளிலெம் மலைகண் மேலா 

மான்மியம்பெற் அள ததனை வகுப்பா யென்னாத் 

தேசுறுநை மிசமெனப்பேர் சறச்து மேன்மை 

திகழும்வனச் செளனகா இயர்ந யந்து 

பேசவுள மகிழ்விஜெடு மினிய தாகப் 

பெரியதவச் சூதமுனி பேசு வானால், (1) 

21. கேழலாமமலன் - ஆதிவராகமூர்த் இ. shear kes - இலக் 

கமி, ஈந்திட - குறைச்இிட. 22, மான்மியம் - பெருமை. மன்ற - பெரி 

தும். தெருள்தர - தெளிவு பெற, 1, மாசு- குற்றம், கலை - சாஸ்திரம், 
வாசம் - வாழ்க்கை, 
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கங்கைகதிக் கசையின்முன மறைக ணான்காய்க் 

கழறுமுனி யெனக்குரைத்தா னஃதே செ்ளின் 

புங்கமுறு பருப்பதங்க டமிற்சி றந்த 

பெரன்மயமச யுயர்மணிகள் பொலிக்து தோன்றி ' 
எங்குமொளி தருமேரு மலையை யாழ்கொண் 

டிசைபாடுங் கடவுண்முனி யெய்தி யாங்கண் 

செங்கதிசை யுறழொளிகொண் மணிக ளஎசலே 

செறிச்தகன்றற் புதமருவித் திகழா கின்ற (2) 

ஒருபெருமா; னத்தினையு மதற்கு கோர 

யுத்தாத்தி னுறழ்விகச்து விரிச்.து நீண்டு 

இருவு,றவற் பு,சமலிய விளங்கிக் தோ.ற்றோர் 

செழுமணிமண் டபத்தினையுஞ் சே நோக்கி 

பரிவினதற் குள்ளணுக வாங்கோர் செய்ய 

பவளமுடன் றசளமதா லொப்பிச் கொன்றும் 

பொருவருமண் டபசாப்பண் மின்னே யென்னப் 

பொழிகதிர்மா ணிக்கமணிப் பீட மீதே (3) 

கலைநிறையு மதியெனமெய் காட்ட வேனக் 
கவினுறுமா னனக்துலங்க கான்கு தோள்கள் 

இலகவிரு குழைமவுலி திகிரி சங்க 

மிமைப்பநறுங் கவுச்.ஐஓவம்பொன் னாடை மின்னக் 

கலனவிர்கொ ளவயவங்க டோறுச் தோன்றக் 
களிப்பொடுவா னவர்கணங்கை குவித்து வாழ்த்த 

சலனுறவிற் நிரு்தவுயர் போழ்மு கத்து 
நாயகனை காரதமா மூனிவ னோக்கி (4) 
  

2, மறைகள்சான்காய்ச் கழறும் மூணி - வியாசர். புங்கம் - சேர்க்கை. 
பருப்பதம் - மலை. யாழ்கொண்டிசை பாடும் கடவுள் மூனி - சாரசன். 

செங்கதிர் - சூரியன், 8. மானம் - விமானம். உத்தரம் - வடக்கு, 

அற்புதம் - வியப்பு. பரிவு - அன்பு, தரளம் - மூத்து, ஒப்பித்து - 
புனைந்து. பொருவரு - ஒப்பு இல்லாத. நாப்பண் - நடு, 4. மெய் - இரு 

மேனி, ச்வின் - அழகு, ஆனனம் - முகம். குழை - குண்டலம். மவுலி - 

இரீடம். கவுச்.துவம் - மார்பின் மணி. கலன் - ஆபரணம்; கணம் - கூட்டம், 

போழ்மூகம் - பிளர்த வாய், 

27
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கருதரிய மறைமுதலி யாவுச் தக்.து 

காத்தளிக்குங் காரணனே யெனப்ப ழிச்சி 

௮ருனெற்சென் றஞ்சலித்தன் பகத்த டங்கா 

தானந்த பாவயமா நிற்குங் காலைப் 

பொருவருமா வசுக்தரைமின் ரோன்றி யேத்தப் 

பொற்புரைகே ழற்புனிதன் பொருக்த நோக்கி 

இருதயமுண் மிகமகஇழ்க்து கரத்தின் வாரி 

யெடுத்தணைத்து மடிமிசைவைச் இயம்பு வானே. (9) 

எழசீர் விநத்தம். 

௮ன்னமே நினைப்பா தலத்தினின் றேர்தி 

, யாயிரம் பணவரா விறைவன் 

சென்னியி னிறுவி யலைவற வனநத்தக் 
இ௫ிரியை யுதவியாய்ச் சோத்தப் 

பன்னக விறைக்கா தாசமா யானே 

பரிவுடன் சுமச்துகொண் டிருக்க 

என்ன இங் துளதன் றனக்கதை யெனக்கங் 
இயெம்பென வினிதுறப் பகர்வாள். (6) : 

இதின்மா யவநின் னருட்குரி யவர்க்குத் 

தங்குவர் கணுகுமோ வணுகா 

காதலா லினமு மெனையுவச் தாள்வ 

்..... தடிகடன் பாமென வை றக் ௫ 

தாதுலா மலர்ப்பூங் குழலினாண் மறித் அஞ் 
சாற்றுவா ளெண்ணிலா அயர்ந்த 

பூகரங் களையென் நனக்குப கரரம் 

பொருக்தவைச் கேமெனப் புகன்றாய். (7) 
  

பழிச்சி - போற்றி செய்து, பரவயம் - பரவசம், வசுர்தரை - 

நிலமகள். கேழற் புனிதன் - வராகமூர்த்தி, மடிமிசை - மடியில், 06. பண 

வசா - படங்களையுடைய பாம்பு, சென்னி - தலை. இஇறி - மலைகள். 

அனந்தம் - எண்ணற்ற. பன்னகம் - பாம்பு. பரிவு - அன்பு, 7. பரம் = 

பாரம்... தாது - பூர்துகள். மறித்தும் - மறுபடியும். பூதரங்கள் - மலைகள்.
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அப்பரு வதங்க டமிற்பெரும் புகழ்சார்ச் 

தழயெ வடுக்கலின் பெயரைச் 

செப்பென வசாகச் இருமூக முடைய 

சரினோன் இக்தையுண் மகிழ்க்து 

அப்புற ழதரச் துடியிடை Capa 
டலங்களம் பிறைநு.த லமுதம் 

ஒப்பறு மொழியம்' புவிமினே யினிதா 

யோத.துங் கேளென வுரைப்பான். (8) 

அறுசீர் விநத்தம். 

இணையறு மேரு சரா ரிமயஞ்சா எக்க சாமம் 

௮ணிகெழு இத்தி கூட மஞ்சனஞ் சுவண நீலம் 

மணமுறும் பாரி யாத்திர மாலிய வான்சு வேசம் 

விணிலுயர் மலயஞ் இங்காச் திரியுயர் மேரு புத்திரன், (9) 

கெக்தமா தனங்கை லாயங் கீர்த்திபூ காஞ்சி ரங்கம் 

மக்தா மேம கூட மகேந்திர மிடப மேனஞ் 

சுந்தா நிடக மத்தி தலங்கிய வருணச் தாய க 

விக்தைமா கடிகை யென்ன விளம்புமத் திரிக ளென்றே. . (10) 

புகன்றுபின் னருஞ்சொல் வான்முன் புகன்.றவத் இ௫ரிக் கைர்தாய்ப் 

பகர்க்தயோ சனையு தூ பாரிசக் தனிற்சி றந்தாங் 

ககன்றெழி நிகழுஞ் சொன்ன மு௫யுள ததற்கு தக்கின் 
சுகந்சமார் கமல மென்னச் சொலுமொரு சாசுண் டாங்கே, (11) 

மாதவச் சுகனுக் கன்பாய் வாங்கொடுச் தடியர் செய்த 

பாதகம் பாற்றி ஈன்மைப் பயன்றாக் கருணை கூர்ந்து 

் இதகல் வெள்ளை மேனிச் செம்மறன் னுடனே நந்தன் 

காதலன் மகிழ்வு விஞ்சுங் கரு,த்தொடு மிருக்கின் மானால், (12) 
  

8. பருவதம் 2. மலைகள். அடுக்கல் - மலை, அப்பு - 'பவளம். 

உறழ் - ஒத்த. அதரம் - உதடு. துடியிடை - உடுக்கை யொத்த இடுப்பு. 

வேற்கண் - வேல் போன்ற கண். பிறைநுதல் - பிறைச் சக்கான் போன்ற 

நெற்றி. அம்புவிமினே - அழகிய நிலமகளே ! இணையறு - ஒப்பற்ற. ௮ணி 

கெழு - அழகு பொருசக்திய- விண் - ஆகாயம். :0, அத்திரி - மலை, 

அத்திரி - திருக்கச்சி. 11. தர - வடக்கு. பாரிசம் - பக்கம், உதக்கு - 

வடக்கு. சரசு - இர்த்தம். 13. பாதகம் - திமை. பாற்றி - போக்கி. 

வெள்ளை மேனிச் செம்மல் - பலராமன், ஈந்தன் காதலன் - இருஷ்ணன்.
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அவ்வயி ன.றங்கொள் இன்ற வேங்கடாச் திரியின் மீதே 

எவ்வமில் சாமி யென்னப் போபெற விளக்கிச் தோன்றும் 

Badu தடாக தீர்த் தச் செழுவ்கசை மேற்றி சைக்கண் 

செவ்விய நின்ன டுள்ளஷ் இறக்தினி இருக்கன் றேமால். (18) 

இருக்குமெம் வலப்பா கத்தி னெல்லாமுக் தானாய் நின்ற 

திருக்ளெர் ரி வாசன் சேர்ச்திருக் கின்று னக்த 

மருக்கமழ் பொருப்பை முக்தி வருக்கிரே தாயு கத்திற் 

றருக்ளெ சஞ்ச னாத்திரி யெனப்பெயர் தழைத்த தன்றே. (14) 

எழசீர் விநத்தம், 

நலனுறு மிரண்டா மூழியி னெவரு 
நவிலுவர் காரணாச் இரியென் 

றிலயெ மூன்றா மூழியி னரசில் 
காத்திரி யெனப்பெய ரிசைப்பார் 

தலமதி னான்கா மூழியி னமர்வோர் 

= சா.ற்றுவர் வேங்கட காம 

மலையென வதுமா லுறைவிட மென்றே 
வழுத் துவர் பெரியர்கண் மாதோ. (12) 

அத்திரு மலையிற் புண்ணிய தீர்த்த 
மள்விலா துளவவிற் படிக்து 

சுத்தமெய்ச் சவஞ்செய் கெண்ணிய கடைந்தோர் 
அம்புரு வாசுகன் வடிவேல் 

வைத்தகைக் குமா னகத்திய னாதி 

வகைவகை பிரிச்தெடுச் துரைக்கன் 

இத்தனை பெயசெண் றெண்ணுத றனக்கெண் 

ணிலையென மண்மக டனக்கு (16) 
  

18, வேங்கடாத்திரி - வேங்கடமலை. எவ்வம் - குறை, 14. இருக் 
ளர் - இலக்குமி விளங்கும். மரு - மணம். பொருப்பு - மலை, தரு - மரம், 

15. ஊழி - கல்ப காலம், தலம் - நிலவுலகு. 16. அவ்வில் - அவைகளில், 

ஆசுசன். - காற்று, 17. ஏனம் - பன்றி, யாழ்மூணிவண்: - காரதண்.
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சதவெண் பிறைக்கோட் டேனமா முதல்வன் 

செப்புதல் கேட்டயாழ் முனிவன் 

வே.தகான் கென்ன விதித் தவன் றனக்கு 
விளம்பின னவனேனக் குவந்தே 

ஐஓஇினா ன.தனை யுமக்வெ ணுசைத்தே 

னென்றுயர் செளனகா தியாக்குச் 

சூதமா முனிவ னினி௮௮ மமுதச் 

சுவையெனச் சொற்றன னன்றே. (17) 

ஈதெலாம் வராக மெலும்புசா ணத்தி 

னியம்புமிக் சதைசெவி யேற்போர் 

ஓதுவோர் கருத்தின் வேட்டவை யெல்லா 

மூவப்புறப் பெற்றினி திழுக்கே 

ஆதியாய் மூலப் பொருள.தா யெவைக்கு 

மந்தரி யாமியாய் நின்ற 

. தாதுலார் துளவ முகுச்சன்வாழ் பரம 

பதத்தினிற் சார்குவ சன்றே. (18) 

சேடகிரி நான்கு யுகத்துக்கும் நான்கு பேர் பெற்ற அத்தியாயம் 

முற்றிற்று.” 

ரஹ 

86. வராகப் பெருமான் மத்திரசித் கி உரைத்த 

அத்தியாயம். 

௮றுசீர் விநத்தம். 

அன்ன வேனமால் புவிமினோ டஞ்சன வச்லமீ தினின்வைக 

என்ன சீர்விளை யாடல்க ஸியற்றினா னவையெமக் சசைத்தருளென்றே 

இன்ன தீர்,தரு செளனகா தியருள மினிதவப் பொடுக்கேட்பப் 
பன்னு கான்மறைச் சூதமா முனிமிகு பரிவொடும் பகர்வானால். (i) 

18. வேட்டவை-விரும்பியவை. அர்தரியாமி-உயிர்க்குஉயிர், தாது- 

பூர்துகள். 1. ஏனமால் - வராகமூர்த்தி ஆ௫யெ தஇருமால், புலிமின் - நில , 

மகள். அஞ்சன அசலம் - அஞ்சனூரி. வை - தங்கி, இன்னல் - துயர்,
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நலங்கொ ளுக்திசே தாயுகர் கனிலெழி ஞாணுச் திரிமீசே 
இலங்கு மேனமா மூர்த்தியை மவனிமின் னிறைஞ்சிமுன் னெதிர்நின்று 

வலகங்கொ ணேமியா யடிகளை யெவ்விக மறைகொடு பூசித்தால் 
அலங்கு சித்தி ளெளிகினுண் டாமதைச் சொற்றிடா யெனக்கென்றாள். (2) 

என்ற வாசக மின்புறக் கேட்டுவர் தேனமா லுரைசெய்வான் 
வென்றி சேர்தரு பிரணவச் தொன்றுவெள் ளேனமே லவனென்றும் . 

மன்ற லார்தரை மருப்பினா லேந்திய வலனுறுமவ னென்றும் 
துன்று தேயுவின் ஞூழ்கெய மடச்தையைச் தோய்ந்ததாய் மையனென்றும் (8) 

இயம்பு மிந்தமர் தரத்தினுக் குரியதோ ரிருடிசங் கருடணன்றேவன் 

உயரச்த யானெழிற் ௪ந்.தசு பகவதி யிதையொரு குருவின்பால் 

ஈயந்து வக்தனை செய்துகேட் டன்பொடு ஈவையற வுருவேற்றித் 

தயங்கு மாவினற் பயத்தினாற் பாய௪ஞ் சமைத்ததை யினிசாக (4) 

ஓமக் தீபிடைச் சுருதியா லுபசரித் தவப்புற வு.சவிடவேண்டும் 
காமத் தாலலை மனம்பவித் இரமுறக் கரு அம் இரத்தினைச் சொல்வேன் 

aug தானைச்சுற் றிரசித மாமலை யெனக் இரு மேனியுஞ் சவந்த 
வாமத் தாலுயர் கமலவாக் கமும்பெறு வராகவா னனஞ்சதுர்ப் புயமும் (8) 

அடல்செய் யாழிவெள் -வளையுடன் மவுலியு மபயவச் தீமுகாளும் 
கடிகொளுச்ஐழாய் மாலையுஞ் சவக்தொளிர் சனமணி யணிபூணும் 
உடைய வன்வல வுரத்தினன் மறுவுள னொருவரு கிகரில்லான் 
மடியின் வைத்தனை வலச்கையி னணைத்தவன் வழுத்தரு மூதலானோன். (6) 
  

2... காரணாத்திரி - இருமலையின் ஒரு பெயர். (மூன் பார்க்க) அவனி 
மின் - பூமிதேவி, வலம் - வெற்றி, கேமியாய் - சச்கராயுதனே ! மறை - 
வேதம். சொற்றிடாய் - சொல்லுவாய், 8, வாசகம் - சொல், பிரணவத் 
தொன்று - பிரணவத்துடன் கூடிய, வெள்ளேனம் - வெண்ணிறப் பன்றி 
சுவேத வராகம் * என்பது, மன்றல் - மணம். மருப்பு - கொம்பு, வலன் - 

வன்மை. தேயு - அக்னி. மடர்தை- பெண், 4, இருடி - ருஷி, வர் 
SOT - வணக்கம், நவை- குற்றம், பயம் - பால், பாயசம் - பால் அன்னம். 
5. சுருதி - வேத மந்திரம். பவித்திரம் - தாய்மை, ஏமத்கானை - பொன் 
னாடை, இரதம் - வெள்ளி. வாமம் - அழகு. ' வராக வானனம் - பன்றி 
மூகம். சதுர்ப்புயம் - சான்கு தோள், 6, அடல் - அழித்தல். ஆழி - சக்கரா 

,யுதம். வெள்வளை - வெண்மையா௫௰ய சங்கு. மவுலி - இரீடம். ௮பயவத்தம் - 
௮ஞ்சல் வேண்டா என்று காட்டும் இருக்கை. கடி - மணம், : உரம் - மார்பு.
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ஆதி கூர்மமா யதன்வெரி நின்மிசை யனக்கனா யவன்செய்ய 

சோதி மாமணி :மடியெனு முளரியிற் அுலங்டெ வுறைதாய 

நீதி யானென நினைக் sper haps Gu கேரிலா மர்திரச்கனையே 

ஓதி னாலிலக் கத்து நாற் றெட்டெனு முருச்செயிற் புவிமீதே (7) 

நினைத்த யரவையு மெய்தியே பின்னரி னிமலமாக் கதிமேவும் 

எனத்த சாதல மடந்தையு மடிகளிவ் இசைதக்கரன் மனுவாலே 

மனத்தி னெண்ணிய தடைந்தவர் யாரென வழங்கலு மமுதேபோல் 
இனித்த மென்மொழி மண்மக ளுவப்புற வேனமா லுசைசெய்வான். (8) 

அறுசீர் விருத்தம். 

முன்னொரு வசசன் றன்ம னெனும்பெயர் மொய்ம்பின் மிக்கோன் 
என்னையுண் ணினைந்தே யிர்த மந்திர மியம்பி வாணி 

மன்னிய பிரம பட்ட மருவினான் வானோர்க் கெல்லாம் 

மன்னவன் அருவா சப்பேர் மாமுனி யிடுசா பத்தால் (9) 

விஞ்சிய விபவ மெல்லா மிழந்.துபோய் வேலை சூழும் 

அஞ்௪க மடைக்திம் மேலா ம்ச்இிர மறைந்து பொல்லா 

நஞ்செனும் சாப நீக்கி ஈலனுடை நாகர் சாட்டின் 

கெஞ்௪க மகிழ்க து முன்போ னேயமுற் நினித வாழ்ச்கான். (10) 

காபெ னிடத்து மேனாட் கடுவிடப் பாந்தள் Cab ses 

ஆலிம் மறையைப் பெற்று என்பொடு முருச்செய் இந்த 
மாசறு தலத்தி னீண்ட மலையுருப் பெற்றா னிங்கன் 

Cue. னநக்த யோகர் பெற்றமை கவிலற் பாற்றோ. (11) 

என்னவு மினி கேட்ட வேருறுச் காணி யென்னும் 

அ௮ன்னமூள் வியந்து கேழ லாயமா யவனை கோக்கி 

இக்க முடியிற் சரி வாசனென் நிசைகொ ணாதன் 
மன்னிய காலர் தன்னை வழங்கென வழுக்க லானான். (12) 
  

7. கூர்மம் - ஆமை. செய்ய - செம்மையான. வெரிர் - முதுகு. அனர் 
தன் - ஆதிசேடன். : முளரி - தாமரை. 8. கிமலம் - மலம் அற்ற, தராதலம் - 
பூமி. மனு - மச்இிரம். ஏனமால் - வராகமூர்த்தி. 9. மொய்ம்பு - வன்மை, 

வாணி - சரசுவஇ. மருலீனான் - பொருச்இனான். 10. விபவம் - பெருமை. 
வேலை - சமுத்திரம், சகம் - உலகம், நாகர் காடு- தேவருலகு. 11. .கடு 

விடம் - கொடிய நஞ்சு. பாச்தள் - பாம்பு. ஆசு - குற்றம். ௮அஈச்சுயோகர் - 

எண்ணற்ற யோகிகள். ஈவிவல் - கூறுதல், 12. ஏர்- அழகு, தரணி- 
பூமி. கேழல் - பன்றி. ஈகம் - மலை,
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ஆதியி னொருதி சேதா யுகத்தினி லறத்தி னே 
காதலித் தொழுகும் வைவச் சுகனெனு மனுவின் காலத் 

தூதைவா னவன்பா லாழி நாதனை யுளச்தி னெண்ணி 
மாதவஞ் செயவம்: மாயன் மனக்தனிற் கிருபை கூர்ர்தே (13) 

சாமிபுட் கரிணி தர்த்கச் தனக்கயல் சரி வாச 

காமமுற் மொளிசெய் மெளலி ககைமணிக் குழைகே யூம் 

நேமிசங் கேம வாடை. நகிலவவவ் வாயு தேவன் 

மாமன முவப்பத் தோன்றி வேண்டிய வாங்க ளீக்தே (14) 

அற்றைகாண் முதல காக வளவறு கற்ப காலம் 

உற்றவ ரெவர்க்கும் தோற்றா துறைக்சன னிவணென் றோதச் 

சற்றிடைப் பவளச் செவ்வாய்ச் செகமகள் வினவிச் செய்யாள் 
கொற்றவ னெயர்க்குஞ் சேவை கொடுத்ததெவ் விதஞ்சொல் லென்றாள். (15) 

அகத்தியன் பண்டை ஞான்றங் க ணூயிம் மலையின் மேலே 

மிகுத்தவன் போடு நின்றே விழுத்தவ மீரா ரண்டு 

மகுத்துவ முடைய சரி வாசனை மனத் இனாடிச் 

செகத்தவர் வியப்ப விண்ணிற் றேவருக் இகைப்பச் செய்தான், (16) 

செய்திடும் தவத்தை நோக்கச் இந்தையுண் மகழ்க்து முன்பே 

எய்தியென் வேண்டு மென்னா விசைத்தலுச் தொழுஅ வாழ்த்தி 
மைதவழ் மேனி யாயிம் மலைமிசை வருவோர்க் கெல்லாம் 
உய்திற முறகின் சேவை யுதவிட வேண்டு மென்றான். (17) 

அவ்வசங் கும்ப யோனிக் கன்பொடு மளித்தவ் வாறே 

செவ்விய மானத் தூடே இ௫ரிசவ் இெங்க நின்று 

பவ்வநீ ராடை சூழ்ச்த பாருளோர் தங்கட் கெல்லாம் 
இவ்விய சேவை யீச்து திருவு£ மிலங்கத் தோன்ற (18) 

18. அறத்தின் ஆறே - தரும மார்க்கத்திலே. வைவச்சுதன் - சூரியன் 
புதல்வனு௫யெ மனு, ஊதை வானவன் - வாயுதேவன், பாலாழி - திருப் , 

பாற்கடல், 14, மெளவி- இருமுடி. ஈகை - ஒளி, குழை - காதணி. 

கேயூரம் - கையில் அணியும் வளையம். நேமி - சக்கராயுதம். ஏம ஆடை - 

பொன்னாடை... 15. கற்பம் - ஊழி. சிற்றிடை - சிறிய இடுப்பு. , செச 

மகள் - பூமிதேவி. செய்யாள் - இருமகள், 16. ஞான்று - நாள், விழுத் 

தவம் - சிறந்த தப௬. மகுத்தவம் - பெருமை, 17. இசைத்தலும் - சொல்ல. 

மை - கருமை, உய்தஇறம் - பிழைக்கும் மார்க்கம், 18. கும்பயோனி - 

அகத்திய மூணிவர், மானம் - விமானம். பவ்வம் - கடல், உரம் - இருமார்பு,
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எண்ணரு மூழி. கால மிவ்வகை யிருக்க யானக் 
கண்ணனுக் இருபத் தெட்டா வ௫ச.அர் யுகத்தின் காலம் 

நண்ணிய துவாப சாக்த. காளிலே நானு வந்து 

திண்ணிய வராக மென்னகத் திருவவ தாரஞ் செய்ே கன் (09) 

என்றுவெண் பிறைக்கோட் டேன விறைதரை மாது கேட்டு 
நன்றுகன் றெனவி யப்ப ஈவிலுமிச் சரிதை மோகம் 

வென்றுயர் சூதன் செளன காதியர் விருப்ப மெய்த் 
தன்றிரு வுளத்தின் மிக்க தயையொடுஞ் சாற்றி னானே. 0) 

உயர்வுறு வராக மென்ன வுரைத்திடும் புராணச் தன்னின் 
மயர்வறச் சொலுமிவ் வெல்லாம் வழுத்துவோர் கேட்போர் மண்மேற் 

அயசறச் செல்வ மெல்லாக் தய்த்தபின் னழியா சென்றும் 

கயமுற மேலா நின்ற பதத்தனை ஈண்ணு வாரே, (91) 

வராகப்பேருமான் மந்திரசித்தி உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

வுட 

37. அலர்மேல்மங்கை அவதரித்த shane, 

அறுசீர் விநத்தம், 

இன்னமும் வராக மறர்த்தி யிருகில மடச்தை கேட்பச் 

சொன்னதை யெமக்கல் கன்பிற் சொல்லுவா யென்ன வேட்டு 

முன்னரின் வணங்? சைமி சரரண்ய் முனிவர் கேட்பத் 

தின்னிக ரிலாத சூதக மாதவன் சாற்ற அற்றான். : (1) 

பண்டைகா ளெவரும் வாழ்த்தப் பனிமதி மாபிற் றோன்றும் 

Bann por Nga வன்ம னெனப்பெயர் pbs Cars soar 

தொண்டைமண் டலத்தி னா யணபுரச் தனிற்.று லங்க 

எண்டிசை முழுதும் வென்றிட் டினிதுற விருக்கு காளில் (2) 

19, வாபராந்தம் - துவாபர யுகத்.தின் கடைச சாள், தண்ணிய - 

வன்மையுடைய, வராகம் - பன்றி. 30. பிறைசக்கோடு - பிறைச் சச்.இரன் 

போன்ற சொம்பு, ஏன விறை - வராகமூர்த்தி. 21. மயர்வு - மயக்கம். 

அய்த்தபின் - நகர்ச்த பின்பு, 1, நில மடந்தை - பூமிதேவி. வேட்டு - 

விரும்பி. 2. பணிமதி - குளிர்ந்த சச்.திரன். மரபு - வமிசம். எண்டிசை - 

எட்டுத் இக்குகள். 

28
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சென்னவன் றவத்தா லீன்ற சீர்மிகு கருங்கட் செவ்வாய் 

அன்னமென் னடையி னாளை யன்பொடு மணந்து வைக 

இன்னலில் வியனென் ஹேயோ செழின்மக வின்றச் சேய்க்கு 

சன்னய மிகுச்ச காளைப் பருவம்வச் தெய்த னாடி. (3) 

தியையெழிற் குணங்கற் போடு தயங்யெ காணி யென்னும் 

பெயர்பெறு மாதை யன்பாற் பெட்புற மணஞ்செய் வித்தே 

உயர்வுறு மாசு மீச்து வேங்கட வோங்கன் மீதோர் 

வயின்மறை முதலை யுள்ச மாதவ மியற்றப் போனான். (4) 

போனபின் வியனென் ரோகம் பொற்புடை யாச னிக்த 

மாநில முழுதஞ் செங்கோல் வழாதினி தோம்பு நாளின் 

தானொரு மகஞ்செய் தற்காத் தவத்தவர் சூழ வேந்த 

சானவர் கொடசச் சென்றிட் டாரணி ௩இூ ரத்தில் (5) 

பொன்னலகச் துழும்போ தந்தப் பூவுளோர் கமலப் போஇன் 
மின்னுரு வெடுத்தா லன்ன விளங்கொளி இகழ வேயோர் 

கன்னிகை தோன்றக் கண்டே கடிகம ழலங்கற் றிண்டோள் 

மன்னவன் வியந்தா னந்த் வாரியின் மூழ் னானே, (6) 

அப்பொழு துயர்வா wheres ணர்தர வாணி யிந்த 

ஓப்பது கனியை யன்பா லுன்மக ளெனப்பா வித்துத் 

சப்பற வளர்த்தி யென்று சாற்றலுஞ் செவியேற் அக்கன் 
கைப்பட வெடுத்து மன்னன் காதலி காத்தி னீக்கான். (7) 
  

8. தென்னவன் - பாண்டியன். Berard grind. எழில் மகவு 
அழூய குழந்தை, சேய் - குழந்தை. நாடி - ஆராய்ந்து, &, தயை - ௮ளி. 
பெட்பு - விருப்பம், ஓங்கல் - மலை. வயின் - இடம். மறை முதல் - வேத 

மூகல்வன் ஆகிய கடவுள், 5. பொற்பு - அழகு. வழாது - SAH Hs 
ஓம்பும் - பாதுகாக்கும், மகம் - யாகம், 0, பொன் அலம் - பொன்னாற் 
செய்த கலப்பை. பூ- பூமி, கமலப்போது - தாமரைப் பூ. மின் - மின்னற் 
கொடி. கடி.கமழலங்கல் - மணம் வீசும் மாலை, அனசர்சவாரி - இன்பச் 
கடல், 7. ௮ர்தரவாணி - ஆகாய வாக்கு. ஓப்பருகணி - ஒப்பில்லாத கன் 
னிகையை. வளர்த்தி - வளர்ப்பாய், செவி யேற்று - கேட்டு, காதலி- 
மனைவி. ்
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மந்திரக் இழவர் வேந்தர் மறையவ ரோடு சென்று 

சிர்தையின் மகிழ்ர்து தன்பொற் நிருமனை சேரந்த பின்னர் 

மூக்து௮ு சனகன் €தை யெனுங்கனி மொழிய ளாய 

பைந்தொடி. தனைவ எர்த்த பான்மைபோல் வளர்க்கு காளில் . (8) 

தன்மனை யாட்டி யான தரணிமின் கருப்பச் தாக்கி 

- மன்மத னாணு மாறோர் மகவினைப் பெறவக் காலை 

வின்மறை தேர்ந்த வீர வியனெனு மாசன் இந்தை 
இன்மூழ் வடங்கா தெய்தி யெண்ணிரு னங்க எீக்தான். (9) 

சாதக முதல வாய கிரியைக டவரு தாற்றி 

மாதவ ராலே நரமம் வசுகாச னென்னச் சாற்றிக் 

காதலின் வளர்ப்ப வந்தக் காதலன் பூர்வ பக்கத் 

தேதமில் மதியை யொப்ப வேருற வளர்க்திட் டானே. (10). 

பெற்றவன் றனினு மிக்க பெருக்திற லுளனாப்ப் பூவின் 

உற்றவை. சாக மாதச் அுச்சியின் வருமா தித்தன் 

கற்றையங் கதிர்வெப் பச்சைக் கண்டவர் மருளு மாபோற் 
பற்றலர் வெருண்டு வாழ்த்தப் பண்புற விருக்கான் மன்னோ (11) 

வசாகமா மமல னிக்த வாறெலா மகிழ்வி னோடு 

தராதல மடச்தை கேட்பச் சாற்றினா னென்று சூதன் 
இராக£த் தவர்க்கன் போடு மிசைத்கன னிவைவ சாக 

புசரணமின் புறவி ரித்துப் புகாறப் புகலு மாதோ. (12) 
  

8, மச்இரக் கிழவர் - ஆலோசனைக்கு உறிய அமைச்சர்கள். கனிமொழி 

யாள் - கனி போன்ற இனிய மொழியைப் பேசுபவள். 9. தரணியின் - 

கரணி என்ற பெயருடைய பெண்மணி. வின்மறை - தறர்வேதம். இன் 

மஇழ்வு - இனிய ம௫ூழ்ச்9ி, தானம்- கொடை, 10. சாதகம் - பிறப்புக் 

குறிப்பு. சாமம் - பெயர். காதலன் - குழச்சை, பூர்வபக்கம் - சுக்லெ 

பக்ஷம். ஏதம் -, குறை, மதி - சச்இரன், 11, வைசாகம் - வைகாசி, 

ஆதித்தன் - சூரியன். கற்றை - தொகுதி, பற்றலர் - பகைவர். வெருண்டு - 

அஞ்சி. 12. அமலன் - இறைவன். இசாசம் - ஆசை. இசைத்தனன் - 

சொன்னான். 

அலர்மேல்மங்கை அவதரித்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 
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88. ஸ்ரீநிவாசன் வேட்டையாடி வந்து பதுமினியைக் 
கண்ட அத்தியாயம். 

அறுசீர் விநத்தம். 

இன்னமுங் கேழ லானோ னிருகில மடக்தை கேட்பச் 
சொன்னதை யெமக்கன் போடுஞ் சொல்கென விணைத்தாட் பூவைச் 

சென்னியிற் புனை து செளன காதியர் செப்ப லோடும் 

கன்னிலை தெரிக்த சூத மாமுனி நவில்வ தானான். (8௫) 

இன்விய னெனுமா காச சாசனென் ஸவும்பே சேய்க்த 

மன்விருப் புடனே தக்க மகன்செயல் வழுத்தி னாப்மண் 

டன்வயி னுதித்த கன்னி சரித்திர மருளென் றேபூ 

மின்வழங் டெலு மேன மேலவன் விளம்பு வானால், (2) 

அந்தவா காச சாச னழகுறும் பதுமத் இன்கண் 

வந்தமா இனுக்கு காமம் பதுமினி யெனவ ழங்கிப் 
புந்தியா லழகா னந்தம் புதீதிரிக் குவமை யாம்பெண் 

எந்தலோ ௧,௫்.அ மில்லை யெனமகழ்ந் திருக்கு காளில் (3) 

ஒருதினச் சழகான் மிக்க ப.துமினி சசிமா சோடு 

மருவிமச் தாரை தென்னை வகுளமாப் பலாசம் பூகம் 

பரியசண் பகந்த மாலம் பாடல முதல வாய 
துருமலிச் திலங்கப் பிச்ச களவமல் லிகைநெ ருங்க (4) 

கோலை நிசைகள் கூடிக் கூவவஞ் சுகங்கள் கொஞ்சத் 

தோகைக ண்டன மாடச் சுரும்பினம் பாடக் கேட்டு 

மேகம்வர் துறங்க மாக விண்ணம்போழ்ச் சகன். ந சோலைக் 

். கேகியொண் மலர்கள் கொய்அள் ளின்புற வுலவுவ் காலை (5) 
  

1. கேழலானோன் - வராகமூர்த்தி, இணைச்சாட்பூ - மலாடியிரண்டும். 

2. மன் - அரசன். வழுத்தினாய் - கூறினாய். பூமின் - நிலமகள். ஏன 

மேலவன் - வராகமூர்த்தி. 8. பதுமம் - தாமரை. நாமம் - பெயர், புக்தி - 

அறிவு, உவமை - ஒப்பு, 1. சூமார் - தோழிமார். வகுளம் - மழ ₹மரம். 

பலாசம் -.மூருக்கு. பூகம் - கமுகு. தமாலம் - பச்சிலை. பாடலம் - பாதிரி. 

தரு - மரம். 5. கோகிலம் - குயில். நிரை - வரிசை. அஞ்சுகம் - இளி. 

தோகை - மயில். சுரும்பு - வண்டு. மாசம் - ஆகாயம், விண்ணம் - வானம்,
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வீணைநா ரதனாம் கெய்தி வியமனன் மகளை கோக்ூப் 

பூணினுக் கழகு ஈல்கும் பொற்றொடி நீயா ரிக்தச் 

சேணுயர் சோலை யூடே செறியிருள் சீக்கு மின்னும் 

காணுறச் சியர் சூழ நின்றனை ஈவில்கென் ருனால். (6) 

அவ்வுரை கேட்ட லோடு மணக்கார சவனை நோக்கச் 
செவ்விய வியமன் பெற்ற றெவியா னென்று செப்பக் 

கவ்வையவ் கடலிற் றோன்றுவ் கவின்பெறுல் கன்னி நீயென் 

நிவ்வயி னுணர்ச்தே னைய மில்லையென் றேத்திப் போனான். (7) 

போனபின் சகய சோடப் பொக்கரின் மகிழ்வி னோடும் 

மானின மருளச் தோகை மயிலின மொதங்கச் செங்காற் 

பானிற வனங்க ணாுணப் பசுஞ்சிறைக் கிளிக எஞ்ச த் 

கேனினச் தொடா நாடிச் சென்றுபூ வெடுக்குங் காலை (8) 

வெண்பிறைக் கோடு கொண்ட வெற்பெனப் புடைத்து யந்து 
மண்புசண் மேனி யங்கை வரைக்கெலாச் தலைமை பூண்டு 

விண்படர் மழைபோ லார்த்தோர் வேழமங் கெழுச னோக்ூப் 

பண்படு மொழியர் யாரும் பயங்கொடவ் வனத்தி னோர்சார் (9) 

ஓடிரின் நிடவக் காலை யோரெழிற் படிக வண்ணப் 
பாடல மீது வின்மின் பற்றிய கருமே கம்போல் 

கோடிகர் தர்ப்பர் கூடி யோருருக் கொண்டா லன்ன 

பீடுறு முருவர் தோன்றப் பீ.தவம் பசக்து லங்க (10) 

பொன்னினு மணிக எானும் புரிபல வணியி லங்கச் 

சென்னியின் முடிவி ளங்கச் சிலைசசத் தொடும்வி ரைக்து 

முன்னெலு மிருக மொன்றை முடுகியங் குறுதல் கண்டு 

கன்னியர் விசைக்கு நெஞ்சங் கரைகொள நின்ற போழ்தே (11) 
  

6. வியமனன் - ஆகாசரசாசன். பூண் - ஆபரணம், க்கும் - போக்கும். 
7. அணங்காச - தெய்வ மகளிர் தலைவி. வியமன் - அகாசராசன், இறுவி -' 
இறு பெண், கவ்வை ஈ பேரொலி, கவின் - அழகு, 8, பொங்கர் - 
சோலை. பாணிற வனங்கள் - பால்போன்ற வெண்மையான நிறமுடைய 

அன்னப் பறவைகள், 9. கோடு - கொம்பு. வெற்பு - மலை. கைவரை - 
கையையுடைய மலையென யானைக்கு ஒரு பெயர். வேழம் - யானை, பண்படு 
மொழியர் - பண்ணிசை . ஓத்த இனிய மொழியையுடைய மகளிர். 

10. படிகம் - பளிங்கு. பாடலம் - குதிரை. வில்மின் - வானவில்லும் 
மின்னற் கொடியும். கந்தர்ப்பர் - மன்மதர்கள். பீடு - பெருமை, மீதவம் 
பரம் -. பொன்னாடை, 11, அணி - அபரணங்கள். சென்னி - தலை, 

இலை - வில். சரம் - அம்பு, எலுமிறாகம் - sip. Go - Sari zg.
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முந்து௮ு மதமா வெண்மெய் முழுவலித் அரங்க மூர்ந்து 
வந்தவன் றன்னை. நோக்கி வணங்கியோ சமலை யிட்டு 
மைக்துறும் புழைக்கை தூக்க வானுற நீட்டி யச்தப் 
பைந்துணர்க் காவை நீங்கப் பயங்கொடு போயிழ் றன்றே. (12) 

மதகரி போய பின்னர் வா௫ிமேல் வக்த ரோன் 
இதமுடன் போது கொய்தால் இருக்தவே ழையாமுன் னண்ணி 
மதிஐ,தற் பவளச் செவ்வாய் மாதரீர நீவிர் யாவிர் : 
பதியெது புகல்மி னென்று பகரவம் மாதர் சொல்வார். (13) 

கீனுக்கொடு வேட்டை யாடச் தனித் துவெண் பரிமேல் வந்த 
கனக்கரு மேனி யாய்நீ யாசைரீ கானக் ஒற்ற 
சினக்கரு விலங்கைச் செற்றல் 2ரிசன் றெம* கொற்றக் 
தனிக்குடை வியமன் காப்புன் றன்னிடம் விரைச்சே கென்ன (14) 

வாசீவிட் டி.ழிந்து கின்று வழங்குவா னனக்கு மாங்கள் 
கூசுமென் னடையுங் காச்தி குலவிய பணிய மிக்க 
தேூகர் துலங்கத் தோன்றுச் இருவெனு 'மடவீர் நங்கள் 
மாசறு பிறப்பும் பேரும் வாழெழி னகருஞ் சொன்மின். (15) 

அமுதெனக் கேட்டென் முன மாய இரும லைக்கு 
நிமிடமுட் செல்வே னென்று நிகழ்ச் அமப் புருடன் றன்னை 
உமிழ்சுடர்ப் பூணி னாக டம்முளே யொருத்தி கோக்கித் 
கமிழினு மினிய சொல்லாற் சாற்றுவ தாயி னாளால். (16) 

12. மதமா - மதம் பொருந்திய யானை, அரங்கம் - குதிரை. அமலை - 
மூழக்கம், மைர்து - வலிமை, புழைக்கை - துவாரமுடைய தும்பிச்சை. 
பைர்துணர் - பசிய பூங்கொத்துக்கள், கா - சோலை, 18. "மதகரி - மதம் 
பொருச்திய யானை. வாசி - குதிரை. இசம் - சலம், போது - மலர்கள், 
ஏழையர் - மகஸிர். நுதல் - கெற்றி, 14, பதி - ஊர், அனு - Sa. ui - 
குதிரை. கனக்கருமேனி - மேகம் போன்ற கரிய உடல். கானம் - காடு, 
கருவிலங்கு - யானை. செற்றல் - கொல்லல். கொற்றம் - வெற்றி, வியமன் - 
ஆசாசசாசன். 15. வாச - குதிரை. அனக்குழாம் - அன்னப் பறவையின் ' 
கூட்டம். காச்தி - ஒளி, பணி - அணிகலன். தேகம் - ஆடை, மடவீர் - 
இளம் பெண்களே. எழில் - அழகு. 16, தானம் - இடம். பூணினஞார் - 

, அணியணிக் த மகளிர். |
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மண்ணினிற் பிறக்தா காச மன்னவன் வளர்த்த காதற் 

பெண்ணிவ ணலத்தான் மிக்க பதுமினி யெனப்பேர் பூண்டாள் 

தண்ணறுச் தாராய் நாங்க டாதியர் நீயா ரிங்கு 

ஈண்ணிய நிமித்த மேது ஈவில்கென ஈவில்வ கானான். (17) 

என்பெயர் கண்ண னென்பா ரிருப்புவேல் கடமில் கேயோர் 

வன்புறு மிருகச் தேடி வர் சன னினிதா யும்மை 

அன்புறக் சண்டே ஸிக்தப் ப.துமினி பழச னாலே 

என்புட லு௬௫ மோக விருங்கட லாழ்ந்தே னென்றான். (18) 

௮ன்னவா சகங்கே ளாமுன் னனலென வெகுளி பெரங்க 

மின்னிடை வேற்கட் செவ்வாய் மெல்லிய ர௬னையெவ் கொற்ற 

மன்னவன் காணிற் காலின் வன்றளைப் படுத்_து வானால் 

உன்னிடங் கடி.தி னோடி யுயிர்கொடு வாழ்தி யெனறார். (19) 

என்றசொற். செவியி னோர்ந்தங் கணையறு மாமீ தேறிச் 

சென்றுவேங் கடமென் ரறோதுக் திருமலை யடைக்கா னென்று 

பன்றியாய்ப் படியை யேச்தும் பான்கட லாடை பூண்ட 

மன் றலங் குழலிக் கன்பாய் வகுத்தனன் றொகுத்து மாதோ. (20) 

எனவுயர் சூத னென்னு மிருக்தவன் செளன காதி 

- முனிவர்கட் கமுதம் போல மொழிந்தன னிதனை யெல்லரவ் 

கனமுறு வசாக மென்றே கழறுகற் புராணந் தன்னின் 

இனித.ற வெவர்க்குர் தோன்ற விசைத்திடு மென்ப மன்னோ. (21) 
  

17. தாராய் - மாலையணிர்தவரே, தாதியர் - தோழியர். கிமித்தம் - 

தாரணம். 18, வன்புறு - வலிமையுற்ற மோக விருங்கடல் - காதல் 

ஆயெ பெருங் கடல், sore - நெருப்பு, வெகுளி - கோபம். மின் 

னிடை - மின்னற் கொடி. போன்ற இடுப்பு. வன்றளைப் படுத்துவன் - 

வலிய விலங்கு இடுவான். கடிது - விரைவு, 20. இணையறுமா - ஒப்பற்ற 

குதிரை. படி - பூமி. மன்றலங்குழலி - மணம் பொருச்் திய கூச்தலை யுடை 

யாள். 

, ஸ்ரீநிவாசன் வேட்டையாடி வந்து பதுமினியைக் கண்ட 

அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

தட



89. வகுளமாலிகை பதுமினியிடத்தில் தாது சென்ற 
அத்தியாயம். ' 

எழசீர் விநத்தம். 

இருளியா முருவ மிச்சையிற் கொண்ட 

வெம்பிசா னலைகட லாடைகத் 

தரணிமா னுவப்ப வுசைத்தமை மற்றுஞ் 

சா.ற்றென நைமிச மென்னும் 

அ௮சணிய மேவு மச்தணர் வினவ 

வருள்செறி Bi Sule னோககக் 

கருணைமீ தூசச் சூதமா முனிவ 
னமூதெனக் கழறுவ தானான். (1) 

பாகெனு மொழியா ளினியபார் மடக்தை 

பரிவுடன் கேட்டுளச் தளிர்ப்பச் 

சூகா வுருவச் &@ Ger யகமால் 

சொற்றன னக்கணன் சேட 

நாகமுற் றுயரு ஈவ.௦ணி யொளிசெய் 

கலந்திகழ் Geo pincer டபத்தின் 

ஏகவெண் டள நிசைத்தணி வித்த 

விணையறு பசும்பொனா லிலங்கும். ் (இ) 

மஞ்சமீ தந்தப் பதுமினி யென்னு 

மங்கையர்க் காசியைக் கர௬தஇி 
விஞ்சிய மோக தாகமீ தாச 

. மெய்வெதுப் புறச்சய னித்தாங் 

கஞ்சன வண்ண ஸிருக் அழி சயொ 

யழகுறு வகுளமா லிகையாம் 

மஞ்செனுவ் குழலி யஞ்சலிப் பதற்காயப் 

வந்தடி. வணங்கியே நின்று (3) 

1, இருளி - பன்றி. தரணி ஞு பூமி, ௮ரணியம் - காடு, 2. பாகு - 

வெல்லப் பாகு. சூகரம் - பன்றி. ௬௫தி.- வேதம். சேட சாகம் - சேஷ 
சரி. தரளம் - முத்து. 8. மஞ்சம் - கட்டில், வெதப்பு - தாபம். அஞ்சன 
வண்ணன் - கரிய மை போன்ற மேனியன். மஞ்சு - மேகம், குழலி - கூர்த 
லுடையவள். அஞ்சலிப்பது - வணங்குதல்.
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விதியான் முதலாம் விண்ணவர் தமக்கும் 

விழிக்கெதிர் விளங்குத லரிய 

பதமலர் களைத்தன் னிணைக்காத் தாலும் 

பத்திமை கொடுகனி வருடப் 

புதிதலர் கமல விழிமலர் இறக்கெப் 
பொருளுக்கு மிறைவனோக் கடலும் 

மதித.தற் பவள வாய்க்கருங் கயற்கண் 

வகுளமா விகையுணர்ச் துரைப்பாள். (4) 

ஏதுகா சணத்தா லமுதுசெய் யாம் 

லினஞ்ச_ய ஸித்திருக் னெறீர் 

காதலா லடையுச் தொழும்பர்தவ் கருத்தின் 

கவ்வையைக் களைந்தருள் செய்யும் 

ஆதியே கின.த கெஞ்சினிற் mus 

மணுகுவ தண்டுகொ றுரங்க 

மீதெழுச் தருளி மிருகவேட் டஞ்செல் 

வேலையின் விழிக்கிலக் காக (5) 

ஏதெனுங் கண்ட அுளதுகொல் SLAVE 

ழிப்புவி வருமினோ பொன்னா 

மீதுல குறையுவ் கன்னியோ வெவளோ 

விமிவலைப் படுத்தினள் போலக் 

தாதலர் கமல வானன மெனக்குச் 

சாற்றுன் றதுசொலற் கரிய 

நீதநின் மனத்தைக் கவருதற் குரிய 

கேரிழை யாவளென் னுதலும் ் (6) 

    

4. விதி - பிரமன். இணைக்கரத்தானும் - இரண்டு கைகளாலும். 

வருட - தடவ. இறைவன் - கடவுள். மதிநுதல் - சந்இரன் போன்ற 

நெற்றி. 5. தொழும்பர் - தொண்டர். கவ்வை - இடர்கள். அரங்கம் - 

குதிரை, இலக்கு - குறி. 6. பொன்னாமீ துலகு - பொன்னுலகு என்னும் 

தேவர் உலகம், தாது - பூந்துகள். கமலவதனம் - தாமரை மலர் போன்ற 

முகம். நேரிழை - செம்மையான ௮ணிகலன்௧களுடைய பெண்... 

29
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மின்னெழிற் பீ.தாம் பர,தரன் வினவி 
விருப்பொடு வகுளமா லிகையைத் 

தன்னிரு விழியா னோக்கடெட் டூயிர்ப்புத் 

தழைத்தெழ வாய்இறச் துரைப்பான் 

முன்னொரு திரேதா யுகத்தினிற் றவத்தான் 

'மூதிர்புலச் இயன்மக னீன் ற 
சென்னிபத் துடைய விராவணன் விரிஞ்சித் 

தேவனை யெணித் தவஞ் செய்தே 

மானிட சல்லா மற்றுளோ சாலே 

மசணமில் லாவரம் பெற்றுக் 

தானதி தருக்குப் பெற்றுவா னவசைச் 

சந் இர சூரியர் தம்மை 

ஈனமி லட்ட பாலகர் தம்மை 
யிருஞ்சமர் முருக்கியாக் குழக்கி 

வானினு மிந்த மண்ணினுக் கன்னின் 

வலியவ ரில்லெனச் செருக்கி 

Hb semi SoS முனிவா ருக்கு 

மரியபே ரலக்கணைச் இனமும் 

தந்திலங் கையில்வாழ் காலையி னொருகாட் 
டவழொளி மணிபல விமைக்குஞ் 

சுந்தர மிகுந்த புட்பக மிசையிற் 

னைக் விண் வழிச்செலும் வேலை 

இர்திசை வேக வஇியெனப் பிறந்தோ 

ரிருடியாச் செமத்தி னிருக்காள். 

(1) 

(8) ° 

(¥) 

7. மின்னெழில் - மின்னலின் அழகு. பீதாம்பாதரன் - பொன் 

னாடை அணிர்தவன். செட்டுயிர்ப்பு - பெரு மூச்சு. புலத்தியன் மகன் - 

விரரெவசு முனிவன். சென்னி - தலை. விரிஞ்சித் தேவன் - பிரமன். 
8. அததருக்கு - மிச்ச கர்வம். அட்டபாலகர் - எட்டுத் இக்குகளையும் காவல் 

செய்யும் தேவர்கள். சமர் முருக்கி - 

வருத்தி, 9. ௮லச்கண் - அுன்பம்.. 

Bf. துனைந்து - விரைந்து. இர்திரை - இலக்குமி, 

போரில் தோற்கடித்து. உழக்கி - 

சுந்தரம் - அழகு. புட்பகம் - வான
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அக்கனி யெழிலைக் தயமுக னோக்கி 
யகத்தடங் காமயல் மீறிப் 

பக்கமால் குறலும் பவளவாய்க் கருங்கட் 

பசுங்கிளி யிவனுளச் தேறி 

மைக்கரும் புருவங் குனிகச வெகுண்டு 

மறுகயித் தரைமிசை யென்னை 

ஓக்குகல் லெழில்வா யொருபெணா லாவி 
யொழிகுதி நீயெனச் சபித்து (10) 

. தானுமக் இனியி னுடலினை பெரிப்பத் 

தருக்குறப் பொருதொழி னிருதர் 

கோனுமவ் வேச வதிமட வசலாழ் 

கூறுசா பங்கொடு தனு 

மாக ரணுகி யிருக்துழி யுடலை 
வன்னியா லெரித்தவள் சின்னாள் 

போனபின் னந்த விலங்கையி னெழில்சேர் 
பொய்கையி னொருமசை மலர்மேல் (11) 

அ௮வதரித் தனளவ் வஇசயச் கனையி 
சாவணற் காக்கர்க ளறையச 

- செவிமடுத் தருகற் சென்றுகா லைந்து 
கண்ணினுஞ் €ருற நோக்கக் 

கவலையுண் மலிய முன்னைகாள் வேத 

வதியிடுங் கடியசா பத்தைத் 

தவற நினைந்இக் கனியினா னமக்குச் 

சாவுசார் வுறமென வெண்ணி (12) 

பெட்டியின் முளரிப் போதுட னக்தப் 

பெண்ணைவைக் தஇறுகுற மூடி 

வட்டவா ரிதியின் விடவகை மிதிலை 
வளககர்க் கருகிலோர் வயினில் 
  

10. கணியெழில் - சன்னியின் அழகு. தயமுகன் ன இசாவணன். 

மயல் - காதல். ஆவி - ௩யிர். 11, தருக்கு - கர்வம். நிருதர் கோன் - 

அரக்கர் தலைவன். மடவரல் - இளம் பெண். வன்னி - நெருப்பு. : மரை 

மலர் * தாமரைப் பூ. 12. தவறு - தப்புதல். கணி - சன்னிகை, 18. முள 

ரிப்போத - தாமரைப் பூ. வாரிதி - கடல். வயின் - இடம். :
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மட்ட புகழ்சேர் வருணமன் கொணர்ந்து 

வைத்திருக் கனனெடு காட்சென் 

நிட்டபின் னொருநாட் சனகமன் pe 

வேள்வியை யினிதுற நடத்த (13) 
எண்ணியவ் விடத்தி னெய்திமா ழையினா 

லியற்றிய வலத்தினா லுழலும் 
மண்ணிடைப் பேழை புறத்தெழ வதனை 

மகிழ்வுடன் சனகனா நேமி 

அ௮ண்ணலலங் கையினாற் றிறக்கச னுள்ளே 

யழகெலாச் இரண்டொரு படிவம் 

கண்ணிய தெனவாய்க் இருக்தகன் னிகையை 

நாட்டியற் புதமிஃ செனவே (14). 

மனத்திலூ றின்ப மலிக்தெழ வெடுத்து 

வளர்க்கயா னிசாமனென் அுஇத்துக் 
கனக்கருக் கூக்தற் சானச யெனுமக் 

கனியைவேட் டீன்றவன் மொழியால் 

வனத்தடைச் தெழில்செய் தண்டகா சணிய 

மருவிய போழ்துல கங்கள் 
அனைத்தையு மிடுக்கண் செயுமிரர வணனாு 

மரக்கனங் கொளிக் துவக் தணுக (15) 
சதையை யெடுத்துச் Penni வவனைக் 

கிசாயொடுக் தென்புலஞ் சேச 

மோ.திவீ டணற்கு முடிகவித் தனலிற் 
சனகயை மூழ்கியங் குறச்செய் 

போதுநான் முகன்பிஞ் ஞகன்பாச் தரனும் 

புலவருச் தயரதன் ருனும் 

காதலி னணுகி யழகய சனக 
கற்பினைப் புகழ்க்துகொண்் டாட (16) 
  

மட்டு - ௮ளவு, வருணமன் - வருணனாய தேவன், துரக வேள்வி - 
அசுவமேத யாகம். 14, மாழை- பொன். அலம் - கலப்பை. உழலும் - 
உழுதலைச் செய்யவும். பேழை - பெட்டி. நேமி 2 YC FEST. 
15, சனக்கருங் கூர்தல் - மேகம் போலக் கரிய கூச்தல், வேட்டு - விரும்பி. 
இடுக்சண் - இடர், 16. தென்புலம் - யமலோகம், அனல் - நெருப்பு, 
பிஞ்ஞகன் - சிவன். புரக் தரன் * இச்இரன். புலவர் - தேவர். ல
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17. 

சான யுடனே யயோச்திமா ஈகரிற் 

சரர்க்தொளிர் மணிமுடி தரித்து 
வானவர் புவியின் வாழ்பவர் மகிழ 

- மனுநெறி முறைவழு வாமல் 
தானா சியற்று காளினிழ் காழி 

யன்புன்மை சாற்றிய தவற்றால் 

ஈனமில் குணத்தாள் சதையைக் கருப்பத் 

அடனிலக் குமணனாற் கொடுபோய் (17) . 

அசைவருக் சவவான் மீகனாச் செமக் 

தினின்விடும் படிசெய்தே னாங்குக் 

குசலவர் பிறக்கார் பின்பொரு .காலங் 
குரகத மேதநார னியற்ற 

இசைவு மனங்கொண் டழகொளி சிறக்க 
விரணியச் கைசெய் தருகன் 

வசையற வைத்து மகத்தினை முடிக்கும்' 

காலைவான் மீகமா முனிவன் (18 

தனையாக ளிருவ ௬ுடனெழிற் சனக 
தனையழைக் தணுகியென் முன்னே . 

துனியறு வசனக் கொடுசமா தானஞ் 

சொலிவிடச் €தையை யான்பார்ச் 
தனலினிற் படிக்து வாவென மொழிக்தே 

னப்படி யவள்செய் grabs 

மனவருச் கத்தான் மண்ணுளே அுழைக்தாண் 

மைதிலி யெனவகுச் துரைத்தே (19) 

பின்னருஞ் சீரி வாசனல் வகுள 

மாலிகை யெனும்பெணை கோகூப் 

பன்னுவா னெழுகான் காவு கலியிற் 

பங்கய னான்விணோர் முனிவர் 

காழியன் - வண்ணான். தவறு - தப்பு. 18. கூரகத மேதம் - 
அசுவமேத யாகம். இசணியச் சதை - பொன்னாற் செய்த சதை வடிவம். 

மகம் - யாகம். 19. தனையர் - குழந்தைகள். துணி - வெறுப்பு. அனல் - 
நெருப்பு. மைதிலி - மிதிலை யரசன் மகள் ஆய சீதை, 80. பன்னு 
வான் - சொல்லுவான். பங்கயன - கான்முசன்,
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மன்னியே பிராட்டி தனைத்துஇத் இர்த 

மாநிலத் தவதரிச் இடுவாய் 

என்னவேண் டலுமச் சதையா னவடா 

னிலங்குசா சாயண பாசத்தின் (20) 

பூமியிற் பிறந்தா காசமன் வளர்க்கப் 

பொற்புந வளர்ப்பது மினியாள் 

தேமலர்ச் சோலை கனின்மலர் கொய்யச் 
சேடிய ௬டனடைச் துலவ 

மாமிசை யிவர்ச்.து வேட்டரான் சென்று 

வனத்திடைக் கண்டன னந்தச் 

தாமமென் குழலி யழனெை விரித்துச் 
சாற்றரி தெனினுஞ்சாற் ௮வன்கேள். (21) 

முகில்பிறை சலைவேல் ௪ண்பகவ் குழுத 

முல்லைபொன் னாசல்கண் ணாடி 

நகுவன கழையாழ் காச்சளென் றிவைக 
ணஅங்குழ னுதல்புரு வங்கண் 

மிகுமெழி னாசி வாயொளிர் முஅவல் 

விளங்குமஞ் செவிகனவங் கழுத்துச் 
இகழ்தி டோண்முன் கையகங் கையாக் 

திருவு௮ப் புகளினா ஞணும் (2) 
மலைவடத் திலைமின் வாழைஞெண் டேறு 

வசானகு மாமைதா மரையும் 

முலைவயி றிடைநற் மொடைமுழச் தாளேர் 
முதிர்கணைக் கால்புற வடிஈன் 

னலமலி யுளங்கா லெனுமவ யவத்தை 
காடியுட் பயங்கொளு மாயின் 

இலகுபொன் னணிக டமக்கழ களிப்பாட் 
கெப்பொரு ஞவமையா வதுவே. (23) 

21. தேமலர் - தேன் பொருக்இிய பூ. மா- குரை, இவர்ந்து - ஏறி. 
தாமம் - மாலை. 22, முகில் - மேகம், இலை - வில். ககுவனகழை - விளங் 
கும் காட்டு மூங்கில், இச்செய்யுள் பேயர் நிரனிறையணி. 28, இதுவும் 
பெயர் கிரணிறையணி, வடத்திலை . ஆவிலை. ஜெண்டு - ஈண்டு, வரால் - 
ஒரு பருமீன், ae ; . ் .
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_ அனதா னீசென் றப்பது மினியை 

யழைத்திவட் கொணரினென் றுயசம் 

பானுமுன் னிமமா மெனப்பகர் தலுமுட் 

பரிவுடன் வகுளமா லிகையாம் 

தேனிகர் மொழியாண் முகுக்தனை சோகச் 

சென்றழைச் திவண்வரு வேனம் 

மானுறை பதஇிக்கே கும்வழி யெனக்கு 

வழங்கென மனம௫ழ். அுரைப்பான். 

எதிருறு மிச்ச நரசில்கக் குகையி 

னெய்தியென் மஃ&ையினின் நிழிச்,த 

மு.இர்தவ முடைய வகச்திய னென்னு 

மூனிவனாச் சரம.ச்தை ஈண்ணிக் 

கதிதருஞ் சொன்ன முெஇக் கரையிற் 

கவினுகற் பிரமமாண் முனிவன் 

ச.திருற௮ு வனத்சைச் சாரச்தெழிற் பதம 

சரசினீ சாடி.யால் குறையும் 

அறுசீர் விநத்தம். 

,திவசினிற் சிறக்க சாயா சுசங்கரென் வும்பேர் சார்ந்த . 

உவமையி லோசை நோக்கி யுவப்பொடு மவணின் றேகி 

கவையகல் சுகன்பூ சிக்கும் கண்ணனை நாடி யேசத்இப் 

பவமற வுயார்த சொன்ன முகஇ கடக்தப் பாற்போய் 

அளவிகு வனமெ னைத்துங் கடந்துய சாணி யென்னுச் 

தளிர்வன மேவி யந்இற் றவனநீச் தப்பாற் சாரக் 

களிகொளா காய வேந்தன் கடிககர் குவி யர்த 

251 

(24) 

(25) 

(27) 
  

% ஒளிர்மணிப் பூணி ஞை யுறவுசெய் கழைச்.துக் கொண்டே 

24, பானு - சூரியன், இமம் - பணி. பரிவு - துயர். மூகுச் 
தன் - இருமால், 25, இழிர்அு - இறங்க, சொன்னமுகி ஈஇ.- பொன் 

மூகலியாறு, சரச - தடாகம். 20, உவமை - ஒப்பு, உவப்பு - மஒழ்ச்9, 

வை - குற்றம். - பவம் - பிறப்பு. 37, அளவிகு - அளவு ses. அக்தில் - 

அவ்விடம். கடிஈகர் - காவலுடைய ஊர், கதுவி - அடைந்து.
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வாவென விளம்பக் கேட்ட வகுளமா லிகையோர் வேக 

மரவின்மீ இவர்ச்.து கும்ப முனிவனாச் சரம மன்னிக் 

தேவரும் புகழுஞ் சொன்ன முகெதி கடந்து சென்று 

மேவின ளசணி, யென்ன விளங்குபூவ் காவின் மன்னோ, (28) 

அவ்விடச் தெய்ப்பா றிப்பின் னன்புற வியம னாளுஞ் 

செவ்விய ஈகர்செ றிந்து செல்லுறும் வட்டை யின்சண் 

இவ்விய வுருவக் கன்னி சேடியர் தம்மை கோக்க 

ஈவ்வியை மருட்டுங் கண்ணீர் யாவராநீர் ஈவின்மி னென்றாள். (29) 

என்றலு மிகுளை மார்க ளிளஈகை செய்து கின்று 

மன்றலங் கூக்தற் செவ்வாய் வகுளமா லிகையை நோக்க 
வென்றிகொள் வியமன் கோயின் மேவுதா தியர்கள் யாங்கள் 
குன்றெனு முலையா யென்று கூ அியே மறிச் தஞ் சொல்வார். (30) 

எங்கள்பூ பதிக்கு மண்ணி னுஇத்தெழின் மகளாய் வக்த 
அங்கயல் விழியி னாளை யழைச் துழுன் பொருசாள் யாங்கள் 
கொங்கலர் புறவ மெய்இக் கொழுமலர் கொய்த சூடிப் 
பங்கயப் பதங்கள் சேப்பப் பரிபுசம் புலம்பச் சென்று (31) 
ஆடியங் கசுணஞ் சிர்தை யயர்.கர வினிய பாணி 
பாடிநின் அுலவுங் காலை யோர்பழு மரத்தின் &ீழ்பால் 
கோடிவேள் படிவம் கூடி. யோருருக் கொண்டா லன்ன 
தேடரு சம்பி நின்ற செவ்வியைக் கண்ணுற் ரூங்கண் (32) 
அதிசய மடைந்து கங்கள் பதமினி யறைதல் கேளர 
இதயசெச் குருக் கண்டோ மிணையிலா ஈம்பி தன்னைப் 
புதியபொன் னாடை சரபம் பொருகணைப் புட்டி முங்கி 
எதிருறச் தோன்றிக் காணா இமைக்குமூன் கரக் போனான். (83) 

28. மா- குதிரை, கும்ப முனிவன் - அகத்திய முணிவர். பூங்கா - 
பூஞ்சோலை. 29. எய்ப்பு - இளைப்பு. வியமன் - ஆகாசசாசன். வட்டை - வழி. 
ஈவ்வி - மான். ஈவின்மின் - சொல்லுங்கள். 80. இகுளைமார்கள் - தோழியர்.” 
மன்றல் - மணம். மறித்தும் - மறுபடியும், 31, கயல் - செண்டை மீன், 
கொரங்கு - தேன். புறவம் - காடு, பங்கயம் - Stuer, பரிபுரம் - ம்பு, 
52. அ௮சுணம் - இசையறிந்து இன்புறும் பிராணி, பாணி - பாடல், பழு 
மரம் - ஆலமரம். வேள் - மன்மதன், படிவம் - வடிவு, ஈம்பி - ஆண் 
மக்களுட் சிறந்தோன். 88, அறைதல் - சொல்லுதல். இதயம் - உள்ளம். 
செக்கு - இள, சாபம் - வில், பொருகணை - தாக்கும் அம்பு. புட்டில் - 
அம்பருத் சாணி, 

  

 



வகுளமாலிகை பதுமினியிடத்தில் தூது சென்ற அத்தியாயம் 988 

௮.ற்றைகாண் முதலா யந்த வழகனை யகம்பொ இந்து 

மற்றொரு பொருளு மெண்ணாண் மனத்துளே யதிக மோகம் 
உற்றுடன் மெலிக்.து நங்கள் பதுமினி யுறைத னோக்கக் 

கொற்றவன் சரக சங்கை யெனவுளக் தனிற்கு நித்தே (34) 

பொன்னனைச் செவெணும் வல்ல புசோ௫தன் றனைவி ளிக்கென் 

கன்னிகை கிரக சாரம் கருஇியாய்க் துரைக்க வேண்டும் 

என்னவாஸ் கவன்றான் மெய்ம்மைக் கணித நா லெவையு மாய்ந்து 

மன்னகின் மகட்கு நல்ல பலன்கள்வாய்ச் துளஇக் காலம். (35) 

நித்தியப் பயன்க டம்மை நிகழ்த் ஐவ லவைகே ளிக்,த 

உச்.தமக் கனியோர் செவ்வி யுயாபுரு டனைமுன் னோக்கிச் 

இத்தநொர் சயார்தகா ளென்று செப்பவவ் வசசன் கேட்டுச் ; 

சுத்தவர் தணவி தற்கென் செய்வது சோறி யென்றான். . (36) 

வேதபா ரகனு மந்த வேக்,சனை கோக்க யிந்த 

ஏதமி னகரின் பாங்க ரிலங்ககச் தியலிங் கக்க 

காதா முடனே பாலி ஞட்டுதல் செயினிவ் வின்னல் 

பீதிகொண்் டகலு மென்று பேசவா காச சாசன் (37) 

கன்னியர் பலசைக் கூய்கற் கடிமல சோடு மற்றும் 

என்னவேண் டுவன வெல்லா மெடுப்பித்தாங் கேகச் காணு 

கன்னையாச் சிப்போ னாலே தவறிலா தாட்டிப் பின்னர் 

௮ன்னமென் னடையீ ரிக்க னடைதிரென் அுரைப்பக் கேளா (88) 

அப்படி மஞ்ச னஞ்செய் கணுகையி னின்னைக் கண்டோம் 

செப்பெனு முலையாய் கங்கள் செய்தியி தனைக் தஞ் சொற்றோம் 

தப்பற நீயா ரிங்கு வந்தமை சாற்று கென்ன 
ஒப்பரும் புரவி மேனின் Ape gas தன்பி னோக்கி (39) 
  

34, கொற்றவன் - அரசன். இரகசல்ஸத < இச்சோள் பற்றப்படுதல், 

35. பொன்னன் - பிருஹஸ்பதி, இவணும் - ஓக்கும், புரோடுதன் - 
சுபாசுப காரியங்களில் முன் வைத்துக் கேட்டற்குரிய நிமித்தென், Ora 
சாரம் - கோள்களின் கத நிலைப்பயன். 80. நிகழ்த்துலல் - கூறுவேன். 
கனி - கன்னிகை. இத்தம் - உள்ளம். அயர்ந்தாள் - சோர்ச்சாள். சோறி - 
சொல்லுவாய், 87. வலேசபாரகன் - வேதங்களின் எல்லை கண்ட அறிஞன். 
ஏதம் - குறை. பாங்கர் - பக்கம், ஆதரம் - அன்பு. இன்னல் - இடர், 

பீதி - அச்சம். 88. கூய் - அழைத்து, தாணு Raw. ஆட்டி - 

இருமஞ்சனம் செய்விக்து. 89, மஞ்சனம் - நீராட்டுகல். செப்பு - குமிழ் 
பாண்டம், சொற்றோம் - சொன்னோம். புரவி - குதிரை. 

30
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வகுளமா லிகைசொல் வாளம் மங்கையர் விருப்ப மெய்த 

நிகரறு சேட வெற்பி னின்றிவண் வந்தே னும்மை 
௮கம௫ழ்ச் தினிது காடி யாரென வினாவி னேன்வெண் 

ணகைமதி முகத்தி சென்று பின்னரு கவில்வ காஞாள். (40) 

மண்ணினிற் பிறக்கா காய மன்னவன் வளர்த்த காதற் 

பெண்ணணங் இனையான் காண வேண்டுமென் நினிது ரைப்ப 

வுண்ணயங் இகுளை மாத ர௬வப்பொடு வினவி வாவென் 

றண்ணறன் கோயி லூடே யழைத்துடன் கொண்டு போனார். (41) 

௮ன்னகா லையிற்பூ மாதோ சழூய குறமா தாகி 

மன்னுகா லங்கண் மூன்று மனந்தெளிச் துசைக்க வல்லேன் 

என்னவே விளித்தால் கண்வர் தெய்திட நேரக்கி யந்தக் 
கன்னிமா சழைத்துக் கால மூன்றையுவ் கழறென் ரோதி (42) 

முறத்தின்முர் காழி முத்தை முன்னளச் தெதிரின் வைப்பக் 

Gps ay கு.துக லித்துக் கூறுவா ணுமது கெஞ்சல் 
குதித்தவோர் பெண்ணைப் ப.ற்றிக் குறிசொலென் றென்னைக் கேட்டீர் 

எ.றித்.தவேல் விழியீ ரப்பெ ணிலைமையை யியம்பக் கேண்மின். (48) 

புகலரும் பெருமை சேரசோர் புருடனைக் கண்ணி Conse 

மிகமதி மயங்கி யாக்கை மெலிந்திருக் குகளா லந்த 

நிகர புருடன் யாவ னெனிலவ ஸீர்மை யென்னால் 

அகநினைப் பவுமென் னாவா லறையவு மடங்கர் தன்றே. (44) 

ஆயி னு மறிந்த வாறிங் கறைகுவ னுலகுக் கெல்லாம் 

நாயக னழியா முத்தி நாட்டினான் கமலை மேவும் 
தூயவ னகஈந்த வெற்பன் ரொென்மறை முடிவி னின்ற 
மாயவ னாசச ரூப மருவிகன் மலர்க்கா னண்ணி (15) 
  

40. சேட வெற்பு - இருமலை. ஈகைமதி முகத்தீர் - விளச்கமுள்ள 

சம்இரன் போன்ற முகத்தை யுடையீர், 4]. இகுளை மாதர் - தோழியர் 

௮ண்ணல் கோயில் - அரசன் மாளிகை, 42, பூ மாது - பூமிதேவி. 

விளித்து - அழைத்து, கழறு - சொல்லுவாய், 48, முச்காழி - மூன்று 
படி. குதுசலித்து - களிப்புற்று, 44, யாக்கை - உடம்பு, அகநினைப் 

பவும் - உள்ளத்தால் எண்ணவும், 45, முத்தி நாட்டினான் - வைகுந்தத் 

, தலைவன். கமலை-- இலக்குமி, அந்த வெற்பன் - இிருவேங்கட மலையான், 

மாயவன் - ஆச்சரிய சக்தியுடையவன், மலர்க்கான் - மலர்ச் சோலை,
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இர்திரை போலு நுங்க ளெழிற்பது மினியை காடிச் 

சிர்தையி னடங்காக் காதல் செனிப்பவாங் கருகு நின்ற 

சுந்தர மலியோர் மாதைச் தாதவிட் டிருக்கன் முனப் 
பைந்தொடி. யிவணும் மோடு பரிவுகூர்ச் இருக்கின் ரூளால். (46) 

௮ந்தவுச் தமனைப் பாலி னலைவரு மமுதத் தோடு 

வர். தவண் மகழ்ர்து சேர்ச்த வண்ணமே யிவளுஞ் சேர்ந்து 

சந்ததம் பாமா நந்தர் தங்வெிற் திருப்ப ளென்று 
முக்தொளிர் முற௮ுவ றோன்ற முகமலாச் Rol சொல்லி (47) 

என்னிள மகவுக் குச்சிக் கெண்ணெயும் பழச்தூ சொன்றும் 

அன்னமுங் கொணர்க வென்றாய் கன்புறப் பெற்றெ முக்து 

மின்னிடைக் குறத்தி யேக வேற்கணார் விரைந்து சென்று 

மன்னவன் றேவிக் இந்த வகையெலாம் விரித்துச் சொன்னார். (46) 

Furs ளுூரைத்த வெல்லார் தரணியாச் தாய்கேட் டன்டால் 

மகளைமுன் னழைத்து வைச்அன் மனக்கருச் துரைப்பா யென்னத் 

இகழ்மதி முகத்தா ளாய பதுமினி தெரியச் சொல்வாள் 

௮கம௫ழ்ச் இனிதி யான்சென் றணிமலர் கொய்யுங் காலை (49) 

பொற்பினுக் குவமை யில்லாப் புருடனைக் கண்ணுற் ஹேனவ் 

வற்புச னென்னை கோக்க யற்றைத்தொட் டி.ஜ்றைக் காறும் 

அற்பமும் பிரிகி லாசென் னகத்திடை விரும்பி வக்தூ 

நிற்பதி னால்வே ரொன்று கிலாவுச லிலைகெஞ் சென்றாள். (50) 

என்றவா சகங்கேட் டன்னை யிதயமுண் மகழ்ர்இ ருப்ப 

மன்றலங் கூக்தற் செவ்வாய் வகுளமா லிகையாச் தூதி 

இன்றுகம் வரவிப் போதே பலித்ததென் றின்பம் வீ.றிச் 

தன்றனி நெஞ்சம் தோகைச் தழைத்திட விருந்தா என்றே. (51) 

40. இர்திளை - இலக்குமி. சுந்தரம் - அழகு, பைர்தொடி. - பசும் 

பொன்னால் ஆ௫ய வளை ௮ணிக்ச பெண். 47, பாலின் அலை - திருப்பாற் கடல், 

சர்த,கம் - எப்போதும். முறுவல் - இறிப்பு, 48, உச்சிக்கு எண்ணெய் - 

தலையிற் பூச எண்ணெய், பழச்தூசு - பழைய ஆடை. மின்னிடை - மின்னற் 

கொடி. போன்ற இடுப்பு. வேற்கணார் - வேல் போன்ற கண்களையுடைய 

மகனிர், 49, ச௫யெர் - தோழிமார். 50; பொற்பு - அழகு. அற்றை - முன். 

நாள். இற்றை - இக்காள். 51, மன்றல் - மணம். தகை - உவப்பு;
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ஏகாலபா பூ. தலன் போடு குசைஈட லாடை பூண்ட 

ஞாலமா இனுக்கிவ் வாறே கவின் மன னென்று சீர்கொள் 

மூலெலா முணர்க்த சூத ஜேன்மைசால் செளன காதி 

சலமா முனிவர் தூய செவிக்கமு தெனச்சொற்் முனால். (58) 

பேர்கெழு வராக மென்னப் பேசிய புசாணச் அள்ளால் 

ஏர்கெழ வினிதி யம்பு மிக்கதை கற்போர் கேட்போர் 

பார்கெழு செல்வ மெல்லாம் பரிவுட னெய்திப் பின்னர் 

சிர்கெழு பழிவில் வீடு சென்றுவிற் நிருப்பர் மாதோ. (53) 

வகுளமாலிகை பதுமினியீடத்தில் தூதுசேன்ற அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

Fr 

40. பதுமிணி கல்யாணத்திற்கு நகர்வர்ணனை உரைத்த 

அத்தியாயம். 

கலிநிலைத்துறை. 

கோதி லேனமால் குவலய மடக்தைகேட் டுவப்ப 

ஒம் வாய்மையை யின்னமு மெமக்குசை யென்று 

சத மேவுநை மிசவனத் தவர்கள்செப் பிடலும் 

சூத மாமுனி மகிழ்வொடூஞ் சொல்வதா யினனால், (1) 

ஆட எிக்குலஞ் செறிகுழற் றரணியா மணங்கு 

Lory. hb தகன் மகளிரை நோக்கிறும் மோடு 

கூடி வந்தசுந் தரியிவள் குணகல முதல 

நாடி னொப்பற வுயர்திரு கங்கைபோன் ௮ுள்ளாள். : (2) 

எங்கு நின்றிவண் வக்கன ளார்கொலென் றிசைப்பக் 

கொங்கு விம்மிய கோதையர் கூறுவர் யாங்கள் 

௮ங்கி யம்பகன் றனக்கபி டேகமன் பினிந்செய் 
இங்கு ௮ும்மிடை வழியினி லெம்முடன் கலந்தே (3) 
  

52. கோலமா முதல் - ஆதிவராக மூர்த்தி, ஞாலமாது - பூமிதேவி; 

1. கோது - குற்றம், ஏனமால் - வராகமூர்த்தி. குவலயம் - பூமி, சீதம் - 

குளிர்ச்சி. 2. அளிக்குலம் - வண்டின் கூட்டம். குழல் - கூந்தல், ௮ணங்கு - 
பெண். மாடு - பக்கம், 8. கொங்கு - சேன். கோதையர் - கூந்தலார் 

ஆய பெண்கள். அங்கி ௮ம்பகன் - நெருப்புக் கண்ணன் ஆய சிவன்,
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உன்னி டச்தெதோ காரிய வுறுதிபே சுதற்காய்த் 

தன்ன கத்திடை நினைக் சார்ச் தனளவ டனைநீ 
என்னி மித்தமென் னிடத்இன்வர்: தனையென வினவி 

னன்ன யம்பெற வனை,க்தையு ஈவில்வளென் நறைக்தார். (4) 

அன்ன வாசக் கேட்டலும் பதுமினி யன்னை 

முன்னி ருக்்தரல் வகுளமா லிகைமூ£க நோக்க 

என்ன காரணச் காலிவ ணெய்இனை நீயார் 

அன்ன மேசொலென் றறைதா வவளறை குவளால். (5) 

தரம மென்குழம் றாணிகேள் வகுளமா லிகையென் 

காமம் வேங்கட வசையுறை ஈம்பஜனோர் நாளில் 

வாம மேவுமோர் மன்னென வடி.வுகொண் டுயர்ச்ச 

சேம வா௫மேல் விலங்குவேட் டஞ்செலுங் காலை (6). 

எண்ணி லாவன நதிநத மினிதுறக் கடக்து 

நண்ணி நல்வளஞ் சிறந்ததோர் Beso வனத்தில் 

விண்ணின் மின்னலோ ருருவெடுத் தனையமெல் லியலாய்ச் 

தண்ணச் தாமரைப் பெண்ணென வொளிசனி தவழ (7) 

௮ங்க முற்றுமொண் மணிப்பணி யாலலங் கரித்துக் ' 

கொங்கு விம்முசண் மலாத்கொடை குழலின்மேற் புனைந்திட் , 
டெங்கு நன்மணம் வீசுசாச் தெழிலுறத் இமிர்ந்து ட 

இக்க தர்தெரி யனமென நடச்திடை தவள (8) 

எழசீர் விநத்தம். 

குயிலின காணக் கூவியஞ் லெம்பு 

கொஞ்சிட வெழில்கொளுக் தோகை 
மயிலினங் கூச முகமதி வெயர்ப்ப 

மாழைநன் மேகலை திகழ 
  

4, நிமித்தம் - காரணம். ஈவில்வாள் - சொல்லுவாள், 5. இவண் - 

இவ்விடம். 6. தாமம் - மாலை, ஈம்பன் - யாவரும் ஈம்பிப் புகல்பெறற்கு 

உறிய பெரியோன். வாமம் - அழகு. வாசி - குதிரை. விலங்கு வேட்டம் - 

மிருச வேட்டை. 7. ஈஇ.- பேராறு, நஈதம் - சிற்றாறு. தாமரைப் பெண் - 

இலக்குமி, 8. பணி - ௮ணிகலன், கொங்கு - சேன். கொடை - மாலை, 
சாந்து - சந்தனம். இங்கிதம் - குறிப்பு. 9, மாழை - பொன்,
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அயில்விழி பிறழக் குறுககை யரும்ப 

வசைந்தசைச் துலவிய Seog 

கயமுறு செல்வத் Dwar கண்டு 

நயந்தெழின் மாலுமா லாகி 

வேங்கட மலையை யடைக்தெனை கோக்க 

வியமன ஸினிதுறப் புரக்கும் 

தேங்கமழ் பொழில்சூழ் பதியினவ் வரசன் 

றேவிமுன் சென்றுகண் டவடன் 

இங்கறு மெழில்சால் பதமினி யென்னுஞ் 

செல்வியைக் கேட்டுவா வென்று 

பாங்குட னயந்தெழ் பணிப்பயா னுனு 

பாங்கரின் விரைவினி லடைந்தேன். 

.அகன்றசெங் கமல மனையகண் மயிலே 

யரசன்மாட் டணுயென் வாவைப் 

புகன்றுகன் காக நினா அளக் கருத் தம் 

புதல்வியி னெண்ணமு முணர்வுற் 

அகக்சதை யெனக்கிங் குரையென கவில 

வொள்ளிய தரணிமின் சால 

ம௫ழ்ச் ததன் கணவற் குசைசெய வவனு 

மனத்ததி விருப்பமீ தூர 

,திகைபெறு மமைச்சர் தமைவாக் கூவித் 
தன்மக எையுமரு இருவி 

வகுளமா லிகையை வருவித்தாங் கவடன் 

வாய்மைகேட் டகத்தினி லோகை 
மிககறுவ் கலைதேர் புரோுத வேத 

விப்பிர னெழின்முக நோக்கி 

ம௫ிழ்வுட னெம௫ மகள்பது மினியை 

வ.துவைசெய் தளிப்பகன் முகூர்த்தம் 

(9) 

(10) 

(11) 

(12) 
  

அயில் - வேல். மால் - மயக்கம், 10. வியமனன் - ஆகாசராசன்; 
புரக்கும் - காக்கும், பொழில் - சோலை. எழில் - அழகு. பணிப்ப - கட்டளை 
யிட. பாங்கர் - பக்கம். 11. உகந்ததை - விரும்பியதை, மின் - மின்னற் 
கொடி. போன்ற பெண். 12, அமைச்சர் - மச்இரிகள், இருவி - இருக்கச் 
செய்து. : ஓகை- மகழ்ச்சி, விப்பிரன் - பிராம்மணன், வதுவை - மணம்;
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ஆய்ர்.துரைக் குதியென் றறைக்இட வந்தப் 

புரோகிக னமார்க டமக்கு 

வாய்ந்தமச் திரியை வரவழைச் தவலுச் 

தானுமாய் ம௫ழ்ந்இினி திருச்.து 

தேய்க்தறண் மருவ்.குற் கனிமதி காட்குஞ் 

சேடமா மஇயுறை இிருமாஜற் 

கேய்ந்திடு மோண மெனுந்திரு கரட்கு 

மினியகற் பொருக்கமென் றுரைச்தே 

கலிவிருத்தம், 

மித்தான் விடையிடை மேவு திங்களில் 

உத்திரக் இினின்மன முவப்பொ டுன்னெழிற் 

புத்திரி தனைணைம் புரிச்து வேங்கட 
அத்திரி மாலினுக் கன்பி னல்கினால் 

எப்பொழு தனுஞ்சுக மெய்தி யின்பமாப் 

ஒப்பற வாழ்வளென் மோகக் கேட்டலும் 
தப்பறு மிறைவன்பொன் நனைமி கத்துதி 

செப்பிவிண் ணவர்பதி செலவி டுத்சனன். 

மாதவன் மாதியாய் வந்த மங்கைதன் 

சீதரன் மதிமுகஞ் சிறப்ப கோக்கியே 

ஏதமில் வேங்கடச் தானை யெய்இழீ 

ஓவ தேகெனி னுரைப்பல் கேட்டியால், 

வருகலம் பொருக்துவை காச மாதத்தின் 
இருவுறு முத்தி நரளிற் Prove 

தீருமண முகூர்த்தரா டான்கு றித்தசென் 

அசைசெய்௮ பின்னுமாய் குரிய வாம்பொருள் 

(13) 

(14) 

(15) 

(16) 

(17) 
  

18. 

ணவர்பதி - தேவருலகு. 16. ததி - தூது வந்த பெண். 

உரைக்குதி - சொல்லுவாய், கணி - கன்னிகையாகிய பதுமினி. 

சனிமதி நாள் - புரட்டாசி மாசத்து மிருகசீர்ஷ காள், சேட மலை - இரு 

மலை. 14, மித்திரன் - சூரியன், விடை - நிஷபராசி, இங்கள் - மாசம், 

அத்.இறி - மலை. 15, இறைவன் - ௮ரசன். பொன் -: பிருஹஸ்பதி, விண் 

சீதம் - 

குளிர்ச்சி, ஏதம் - குற்றம், உரைப்பல் - சொல்லுவேன். 17. உத்திர சாள் - 

உத்தர பல்கு ஈட்சத்திரம் உள்ள நாள்,
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வேண்டுவ கொண்டிவண் வரவி எம்பெனா 

ஆண்டகை மொழிதர வன்ன காலையின் 

நீண்டவேல் விழியின் ணெஞ்சு ளேம$ூழ் 
பூண்டவ ளாயெழுக் தேகும் போழ்தினே ் (18). 

சுகனெனு மொருவனைதக் தஅணைசெய் வான்கொடு 

வகுளமா லிகையுடன் வழீஇக்கொ ளென்றெழில் - 

நகைமுகப் பதுமினி நவின்ற னுப்பியங் 

குகவையங் கடலினாழ்ச் துறையுவ் காலையே (19) 

எழசீர் விநத்தம். 

மண்ணவர் வணங்க வானவர் புகழ 

மனுகெதி முறைதவ ரமே 

கண்ணகன் ஞால முழுவதுவ் கருணை 

யொடுகதிர் மதியெனச் இகழும் 

தண்ணவெண் கவிகை நீழலிற் புசக்குச் 

தாமவேல் வியனெனு காமச் 

தண்ணிய விறைதன் குமானை நோக்கச் 4 

சிந்தையுண் மகிழ்ச் துசெப் புவனால். (20) 

சேடவெழற் புறைமா றனக்குகஞ் செல்வத் 

இிருமக டனக்குகன் மணமென் 

றேடலிழ் மலர்த்தா ரிர்தின் முதலா 

மிறையவர்க் குசைக்துவா வென்ன 
நீடெழிற் குமா னம்மொழிப் படிபோய் 

நிகழ் த்தவா னவர்க்றை ம௫ழ்க்து 

பீடுடைக் கடவுட் டச்சனை நோக்கப் 

பிறங்குரா சாயண புரத்தை (21) 
  

ஆண்டகை - ஆண் மக்களுள் சிறந்சோன். 19, ஈகை முகம் - 

ஒளி பொருக்இிய மூகம். உகவை - ம&ழ்ச், 20, ஞாலம் - பூமி, சதிர் 
மதி - ரெணங்களையுடைய- சச்தரன். தண்ண - குளிர்ச்சி யுடைய. 
சவிகை - குடை. தாமம் - ஒளி, 21, இறையவர் - தேவர்கள். வானவர்க்கு 
இறை - தேவர்களுக்குத் தலைவன் ஆகிய ‘Oe Barer. பீடு - பெருமை, கடவுட் 
டச்சன் - தேவ தச்சன் ஆ௫யெ விசுவகர்மா,
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இருவுறப் புனை கல் செய்கென வவனுஞ் 

சென்றுகா சாயண பத்தை 

மருவுஈன் மணிக ளாலுமா ழையினும் 

வளங்கொண்மண் டபமதி னிலவும் 
பரிதியி னவிரு மொளிகெட விமைக்கும் 

பந்தரும் பண்புறச் சமைச் துப் 

பொருவருந் தரளம் பொற்கலை கொடுமேற் 

பொற்பவெம் கணுசனி பொதிந்து (22) 

மனையெலாம் பு.துக்கக் கதலிகை நிரைத்து 

மருங்கெலாம் வாசநீர் தெளித்துச் 

இனமெலா மொளிச ஈவமணிக் கோலக் 

இட்டிஈல் விகானமேல் விரிச் துச் 

கனியெலாங் கால்க டெொறுநிரசைச் தலர்க்த. 
கடிகமழ் மலாத்தொடை தாக்கி 

இனியதாங் கரும்பு பூகநிள் கதலி 

யெங்கணு மியைபுற காட்டி (23) 
பூரண கலயம் வேதிகை தோறும் 

பொஜற்பரன் கமைத்தொளிர் மணியால் 

தோரண மணீக ளாலினி தமைத்துச் 
தாயவிண் ணவசொடு ஈலனா 

சாரண முனிவர் வியப்புற வழகா 

யணிதல்செய் ததன்பினர் வெள்ளை 

வாசண மிவரந்இர் இரனரம் பையர்சண் 

மருங்குற மகிழ்ச்தினி தெய்தி (24) 
கற்பகச் தருவின் கடிகமழ் கறும்பூக் 

கைகொடப் பதியெலாச் தூயநற் 

பொற்புற நிரைக்சா னளவிகு கனதா 

னியங்களைப் புட்பக விமானன் 

22. தஇருவுற - அழகு பொருந்த. புனைதல் - அலங்கரித்தல். மாழை - 
பொன்; பரிதி - சூரியன், பொருவரும் - ஒப்பற்ற, தரளம் - முத்து. பொற் 
கலை -.பொன் ஆடை. 28. கதலிகை - கொடி. விதானம் - மேற்கட்டி. 
teint ae மலர் மாலை. பூகம் - கமுகு. கதலி - வாழை. 24, சலயம் - 

கல்சம். - வேதிகை ௨ இண்ணை. ஆரணம் - Ga தம், வாரணம் - யானை. 
2௦. தரு-மரம். தூய் - தூவி, பொற்பு - அழகு. புட்பக விமானன் - மர்வா . 
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பற்பல குவையாய் மனையிடச் தோறும் 

பண்புற நிரப்பினா னியமன் 

௮.ற்பமும் பிணிக ளெவர்க்குமங் கணுகா 

தகற்றின னன்புளஞ் செறிந்தே. 

வருணனாங் கெய்தி ஈவமணிக் குவாலம் 

மனையுழை தோறுகன் கமைத்தான் 

நிருதிசெஞ் சூலி சதாகதி பழலோ 

னெஞ்சுற வந்தவ ரவர்கட் 

யவை கொணர்ந்தங் குதவின ரிவ்வா 

றோதநீர்க் கடல்புடை சூழும் 
தரணிவா ழாசர் தத்தமக் குரிய 

தாம்பொருள் களைவக்து தவே 

இர்திர னகரு மளகைமா ௬௩௧௬ 

மிதற்கொரு சறிதுமொவ் வாவென் 

றந்த வாணர் வியப்புற மிகவு 

.. மணிபெற வேய்தர வாங்குச் 

சந்.துவச் தகன்ற பைக்தொடி சுகனாஞ் 

சரசண னொடுவிசை வினில்வை 

் குக்தகன் மலைய னருகுற a DIDS 

குந்தம்விட் டி.றங்கியஞ் சலித்தே . 

பலித்த.து காயேன் சென்றகா ரியகற் 

(ட. பழமறை முதலெனுச் தேவே 

சலைத்தழும் பணிதோள் வியமன ளித்த 

செல்வியென் னுடனனுப் மியமெய் 

(26) 

(27) 

  

குவை - குவியல், 26. குவால்- குவியல், நிருஇ - தென் மேற்குத் 
இசை பாலகன். செஞ்சூலி - சிவர்த சூலம் உடைய ஈசானன், சதாகத - 

வாயு. 

27. 

உலூனர். «69 - தாது, குந்தம் - குதிரை, அஞ்சலித்து - கைகுவித்து 

வணங் இ. 

அழலோன் - அக்நி தேவன். 

அ௮ளகைமா நஈகர் - குபேரன் பட்டணம். 

28. சலைத்தழும்பு - வில் அழுத்திய தழும்பு. 

ஓதகீர் - கடல், தரணி - பூமிஃ 

௮ச்தரவாணர் - தேவர் :
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சொலக்தகு சுகனா மத்தின னிவனாஹ் 
அலங்குமுன் மணவிழாப் பெருமை 

605 ie யெல்லாம் கேட்கென நயந்து 

நாயக னவன்முக நோக்கி _ (29) 

சொல்லெனச் சுகனு மடிபணிச் தனைத் தஞ் 

சொலியம லாவுனை நுதலி 

அல்லுஈன் பகலு நினைச் துடன் மெலிக்து 

ளாவிவைக் இருக்கன்றே னென்ன: 
ஒல்லையிற் புகலென் நெனைப்பது மினியாங் 

குரைத்திவண் விடுப்பயா னடைச்தேன் 

மல்லலம் புவன மனைத துமுண் டுமிழ்செவ் ; 

வாயனே யெழில்கொண்மா யவனே. (29) 
எனச்சுக னி௰ம்பு மின்சொலான் மேனி 

யெங்கணும் புளகங்க ளரும்ப 

மனக்களிப் புடனேழ் பொழிலொடும் பிரமன் 

றனைமல ருக்இியாற் றந்த 

கனக்கருவ் கொண்டல் யான்விசைச் தணுகிக் 

கடிமண முடி ப்பனென் நழகார் 

அ௮னத்தினுக் குரையென் றறைந்தெழிற் ளவ ் 

் வணியறச் தவண்விடை யிந்தான். (90). 
- கஹைகம ழணியல் கொடுதுனைச் தேக 

நண்ணிகா ரரயண புரக்கண் 

இறைமனை புகுர்து பதமினி பதங்க 

எளிறைஞ்சிரின் றணியலைச் தாலும் 

கறைகமழ் நெடுவேற் கண்கொடு நோக்கக் 
கண்ணியைப் பணிந்துகை வாங்கிக் 

குறையு ம௫ழ்வு பொங்கிடச் சரமேற் 
கொண்டுளம் விருப்பமீ தார (81) 
  

சாமத்தினன் - பெயருடையோன். 29. நுதலி- சொல்லி, ௮ல் - 
இசாப் பொழுது. ஒல்லை - விரைவு. மல்லல் - வளம். புவனம் - பூமி, 
30, பொழில் - உலகம், உர்.இ.- கொப்பூழ். கொண்டல் - மேகம். சடி.மணம் - 
சலியாணம், துளவ அணியல் - துளசி மாலை. 81. ஈறை - தேன். ௮ணி 
யல் - மாலை. துனைர்து - விரைந்து. இஹறைமனை - அரண்மனை. கறை- 

இசச்சம், சுண்ணி. மாலை, ்
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அஞ்சன கிரிமால் விளம்பிய தெல்லா 

மன்புகொண் டின்புறக் கேட்டு 

கெஞ்௪க ம௫ழ்க்காள் வியமனா orbs 

நெடுங்கட லமிழ்க்தவ னாகி 

விஞ்சு தண் கரணச் சோமனை யழைச் து 

விரசைவினி லறுசுவை யுடன்சேர் 

வெஞ்சன மன்னம் பாயசம் பூப 

மிகுபரி மளச்திசை கமழ 

இசதஈம் கனிக ளிவையெலா நிருமி 

யெனவுரைத் தருளிமங் கையசை 

அருகழைக் தழகார் மகட்கலங் கார 

மன்புறச் செயப்பணித் ததற்பின் 

புரவல னமைச்சர் தம்மொடும் கூடிப் 

புயல்வணன் வாவுபார்ச் இருக்கான் 

கருதருச் சவமா முனிவசே யென்று 

கழதினன் சூதமா தவனே. 

சீர்பெறு வசாக மெனும்புசா ணத்தஇிற் 

செப்புமிக் காதைக ளெல்லாம் 

ஏர்பெறப் படிப்போ மெழு.தூவோர் கேட்போ : 
ரிகத்தினி னன்மைக எனைத்தும் 

பார்புகழ்ச் திடப்பெற் நிருச் அபின் னழியாப் 
பதிதனி லெழிலுற நாளும் 

கார்பொரு மேனிக் கரியவ னருளாற் 
கலக் துவிற் றநிருப்ப்கண் மாதோ, 
  

32. 

(82), 

(33) 

(34) 
  

அஞ்சனூரி - இருமலை, சோமன் - சர். இரன். அறுசுவை - 
தித்.இப்பு, புளிப்பு, கைப்பு, கார்ப்பு, உவர்ப்பு, துவர்ப்பு, வெஞ்சனம் - சண் 
ணுறை. 

அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

ட் 42 அனு 

பாயசம் - பாலுணவு, பூபம் - அப்பம், 98, இரதம் - ரஸம்; 
புரவலன் - ௮ரசன். புயல்வணன் - மேக நிறமுடைய ,இருமால், 

பதுமினி கல்யாணத்துக்கு நகர்வர்ணனை உரைத்த



41. ஸ்ரீநிவாசன் அலர்மேல்மங்கை நாச்சியாரை 
மணம் புரிந்த அத்தியாயம். 

எழசீர் விநத்தம். 

அடியவாக் கருளு மஞ்சனா சலனா 

காசமண் னகரிடை யடைந்து 

நெடியவை வேலைக் கயலினைக் கணையை 

கோறப் பொருதடீண் டகன்ற 

evapo கருங்கட் பதுமினி யெனும்போ் 

மருவிய மா.இனை மகிழ்ந்து 

கடிமணம் புரிச்க காதையைக் கேண்மி 
னெனமுனி கழறலா யினனால். (1) 

இனமணி இகழ வெவர்களும் வியப்ப 

Deu Ber ரசாயண பாரத்தை 

வனை தல்செய் ததற்பின் கற்பகச் தெரியல் 

வாசவன் முதலிய தேவர் ் 

அ௮னைவருக் திருவேங் கடமலை யெய்தி 

wr Ber யகனடி. பணிந்து " 

சனிமறைப் பொருளே யெழுக்தரு ளெனமூன் 
சாற்றியங் கைசாங் கூப்பி (2) 

Ose, Gar ois Aas aRS SHC 

நிற்கவெவ் வுலகுமுண் டுமிழ்ச் ௪ 

கஞ்சகாண் மலர்க்கட் கரியவன் றிருமுன் 

கழறுவான் மணப்பொருட் டால்யான் 

இஞ்சிசூழ் காசா யணபுசம் விசைவி 

னெய்தல்வேண் டிடுமதற் குரிய 

விஞ்சிய பணிகள் யாவையுஞ் செய்வி 

யெனவிடை தசவிருப் புடனே (3) 

1. அஞ்சனாசலன் -, இருமலை இறைவன். வைவேல் - கூரிய வேல், 
கயல் - செண்டை மின், கணை - அம்பு. பொருது - போர் செய்து. சடி 
மணம் - கலியாணம், 2, வனைதல் - அலங்கரித்தல், தெரியல் - மாலை. 
வாசவன் - இர்இரன், 8, கஞ்சம் - தாமசை, இஞ்சி - மதில், பணிகள் - 

காரியங்கள்,
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இக்திசை முகுக்த னிசைத்தசொற் கேட்டே 

யிலங்குகன் ரோழியர் தமது 

சுந்தா வதனச் அலங்குற நோக்கச் 

.... சொல்லுவா ணமதுகா யகற்கு 

சந் தலில் வதுவைக் காய பணிகள் 
யாவையு நடச் துமென் அுரைப்பச் 

சிர்தையின் ம௫ழ்ந்து செய்தனர் விரைவின் 

திருவரு ணேமனப் படியே, (4) 

அ௮ன்னகா லையினிற் ஹேவகன் னியா்க 
ளனைவருஞ் சோபனம் பாட 

மின்னினே ரிடையார் சிலாக மகிழ்ச் து 

விருதுகூ றக்கட லொலியாம் 

என்னவே கருவி பற்பல முழங்க 

வெழின்மதி யெனக்குடை நிழற்றதச் 

அன்னுகே தனஞ்சா மரைபுடை பாளச் 

தோகையர் சதிமுறை ஈடிப்ப (5) 

இருடிக டுதிப்ப வெழிலுற விருக்த 

விசனுக் குயர்நறு வாசம் 

மருவிய தயிலல் கொணர்க்துமுன் வைத்து 

மணங்கமழ் மலர்வருஞ் செல்வச் 

திருமக டயிலஞ் சாத்தவொன் கங்கா, | 

தீர்த்தக் பொற்குடவ் களிலே ல 

விரசைவுற வெடுத்து விரைப்பொருள் கலந்து 

விளங்குற மஞ்சன மாட்டி (6) 

  

&.. இர்திரை - இலக்குமி, மூகுச்தன் - இருமால், சுந்தர வதனம் - 

... ஒழிய முகம். நந்தல் - குறைவு, வதுவை - கலியாணம், கேமனம் - 

கட்டளை. 5. சோபனம் - மங்கலப் பாடல், விருது - இறப்புரை, நிழற்ற - 

நிழல் செய்ய, கேதனம் - கொடி; தோகையர் - மயில் போன்ற சாய 

ள்ள மங்கையர், சதி - தாளக் கட்டுரை, 6, விரைப் பொருள் - 

வாசனைத் இரவியம், மஞ்சனம் - நீராட்டு,
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தூசீனாற் கேச முழுவதுக் gay gs 

MAOIs Gis ett. 

மாசற முடிந்து பீகவம் பாகத்தை 

மலர்மகள் கொடுச்திட வாங்கித் 

தேசு.றப் புனைந்து மிகவொளி இகழுஞ் 

செம்பொனா சனச்திடை வைகி 

ஆச.ற நிலவு மட்டமி மதியி 

னமூசதா சைவிழுக் தாப்போல் (2) 

நெற்றியிற் றிருமண் டரித்துயா் சந்தக் 

கலவைமெய் யெங்கணுர் இமிர்ச்து 

சுற்றுறு மரைஞா ணணிக்துகே யூஞ் 

சுடர்மணிக் குண்டல மகுடம் 

கற்றையங் கதிர்கால் கவுத் துவ வாச 

- கனமணிக் கண்டிகை கடகம் 

ஒற்றையா ழியக்தே ரவனொனி மழுங்க 

வுளபணி யாவையுச் தரித்து (8) 

கேனமர் அளவ மலர் த்கொடை பயணி gr 

செழுமறை யுருவமாம் விசதை 
ரூனுவை யணிதல் செய்தி தங்க 

டுளைக்கைமா துரகதங் களையும் 

வானவர் வியப்ப வலங்கரிச் தகற்பின் 

மலர்க்காவ் குவித்தெதிர் நின்ற 

சேனைநா யகனை கோக்கியா வருநற் 

சிறப்புட னவாவர்க் குகந்த இ 
  

7. gre - ஆடை. கேசம் - தலைமயிர். தாவிசைத் தூபம் - தூய்மை 

யான ஈறுமணப் புகை, பீத அம்பரம் - பொன் சரிகை யாடை,. தேசு 

eet. ஆசு - குற்றம், அட்டமிமதி - எட்டாம் DOE sé Gro HAYS 

தாரை - அமிர்தத்தின் ஒழுக்கு, 8. சந்தக் கலவை - சந்தனச் குழம்பு, 

அரைஞாண் - இடுப்பிற் கட்டும் கயிறு, கேழூம் - தோள் வளையம். ஒற்றை 

யாழித் தேவன் - சூரியன். 9, தொடை - மாலை. விச்தைசூனு - கருடன். 

துளைச்கசைமா - யானை, துரகதம் -/ குதிரை. சேனை ஈரயசன் - சேனை 

மே தலியார்.
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உரகன மிவர்ந்தே வரும்படி. கவின்று 
வகுளமா லிகைமுத லாய 

பாகெனு மொழியார் கமையொளி ரிரதங் 
களின்வரப் பணித் துநற் கரிய 

மேகமின் மோன்ற வெழுக்செனத் இருவா 
மெல்லிய லுடனிச ணியமாம் 

நாகமே னீல மலையமர்ச் ததுபோல் 
ஞானமெய்க் கலுழன்மீ இவர்ந்து . (10) 

CAST DID SAUD Lape sO aw ovr Lig. 
முறைமுறை கரங்குவிச் சேக்தத் 

தேன்றவழ் மலர்க்கா வளஞ்செறி நாரா 
யணபுச நோக்கியே செலுங்கால் 

வான்றிசை மலைகள் குலுங்கிடக் கடலு 
மஞ்சுமஞ் சடக்கன கத்தால் 

தோன்றிய முரசு po அபி முதலாய்ச் 
அலங்குவாச் சயெச்தொனி முழங்க (11) 

சின்னமெக் காள முசளிகா கசுரக் 
இகழ்வளை கொம்புசம் புருகற் 

கின்னசம் வீணை மு.தலவாய் விளங்குங் 
கீ.தநா தத்கொலி தவழப் 

பொன்னக சரம்பை மாதர்க ணடனம் 
புரியவே ழிசைவழு வாது 

நன்னய மிகுகச் இருவர்கள் கான 
களிகட லமுதெனப் பரட (12) 

மலையிறை மகளுங் கலைமக டாலு 
மருங்குறக் கவரிகா லசைப்பச் 

சலையெனு நுதலி புலோமசை தரளச் 
செழுங்குடை பிடி.ச்திட வியக்கர் 
  

10. வாகனம் - ஊர்தி, பாகு - வெல்லப்பாகு. இரணியம் - பொன். 

சாகம் - மலை. கலுழன் - கருடன். 11, மலர்க்கா - பூஞ்சோலை. மஜ்சு - 

மேகம். சனகம் - பொன். 12, அரம்பை - விண்ணுலச மங்கை, ஏழிசை -. 

௪, ரி, ௧, ம, ப, தரி என்ற ஏழு சுரங்கள், ஈளி - செறிவு, 18, மலையிறை - 
பர்வத.ராசன். மருங்கு - பக்கம். கவரி - வெண்சாமரை, கால் - காற்று... 

சிலை - வில். நு;தலி- நெற்றி யுடையாள். புலோமசை - இர்திராணி,. தரளம் -. 
sg. இயக்கர் - யக்ர் என்ற தேவ சணத்தார். 

ச
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குலமடச் தையர்க ளாலவட். டங்கள் . 

கொண்டலைச் இடச்தெய்வ மடவார் 
Fors wap விருதுகள் கூறச் 

சலர்கள்சோ பனக்கவி செப்ப (18) 

சித்தர்சின் னராகிம் புருடாகன் னியர்கள் 
செழுமணி மங்களா சாத்தி 

பத்தியி னெடுப்பக் கதலிகை நெருங்கப் 
பற்பல மூனிவர்க டி.ஈண்டு 

சுத்.தநான் மறைகள் சொலக்கட வுளர்கள் 

சுகந்தமா மலார்மழை சொரிய 

இத்தகை யுடனே யிலக்குமி காத 
ணெய்திரா ரசாயண புரத்இன் (14) 

௮ருகுற வணுகுவ் காலையா காய 

வசசனஞ் சனகரி முதல்வன் 
வருவது தெரிந்து மாகசை நோக்கி 

மகட்குமங் கலப்புன லாட்டி 

விரைவினின் மணக்கோ லஞ்செய விளம்ப 
வினவியம் மாதர்கள் வாச 

மருவிய தயிலச் சேப். தவான் புனலால் 

மஞ்சன மன்புறச் செய்தே (15) 

மஞ்செனுவ் குழற்கு ஈறும்புகை யூட்டி 

மான்மதங் கமழ்தச நீவி 

விஞ்சிய வெழில்கொள் பின்னலிட் டுயாஈல் 

விசைமலர்ச் காமத்சால் வேய்ச்தே 

எஞ்சலி லிருநான் கியோசனை வாச 

் மெழீஇயினி த.றகனி கமழ 

விஞ்சையர் கொணர்ச்த விழுப்பெருங் கலவை 

விளங்குற மேனியி னணிக்த (16) 

ஆலவட்டம் - பெரு விசிறிகள். மடவார் - பெண்கள். சோபனகச் கவி - 

மங்கலப் பாடல், 14, ஆராத்தி- அலச்.இ. கதலிகை - கொடி. 15, ௮ஞ்சன 

இரி - இருமலை. மஞ்சனம் - நீராட்டு, 16. மஞ்சு - மேகம். மான்மதம் - 

கஸ்.காரி. நீவி-பூசி, விரை-மணம். தாமம்-மாலை, விஞ்சையர்-வித் இயா தரர். 

82 
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கோசிகக் கனக வாடைசேர்ச் தொளிசெய் 

GML gui ssa Hoard 
ஆ௪.ற வெழுதி நனைகொள்வேல் விழிகட் 

கஞ்சனச் தீட்டியொண் கணத்தின் 

wraps Ants ease Ce popes 

மகரிகா பத்திரங் கோட்டிச் 

தேசு செம்பஞ் ௪ணிச்சனர் செய்ய 

திருவடித் காமசை களிலே. (17) 

௮வயவ மெல்லா மணிமணிப் பணியா -. 

லலவ்கரிச் தழகுறத் தொடுத்த 
நவையறு சுகந்த மலர ச்கொடை வேய்ந்து 

களினகன் மலர்கரச் தாங்கப் 
புவிபுகழ் வியம னிருகணான் மகிழ்ச். 

புதல்வியை நோக்கயன் போடு 

திவளவெண் பிறைக்கோட் டுயர்மத மலைமேற் 
சகலருச் தொழவினி தேற்றி - (18) 

ப.திவலஞ் செயுமென் சிசைதக்திடச் இறந்த 
பதுமினி பாக்யொ கேட்டு 

மதிமகஇழ்க் தருகர்ச் சோபனம் பாட 
மதியென வாதபச் இரங்கள் 

கதிரவன் வெயிலைக் கரப்பமீச் இறக்க 
க;தலிகைத் திரண்மிசை கஞலச் 

சதிருற வனச்தங் கால்செய்வட் டங்க 
டமனியக் கொம்பஞார் விச (19) 
  

17. கோசிகம் - ஆடை. நுதல் - செத்றி, ஊர்த்துவ ,இலகம் - சுடர் 
ஒளிப் பொட்டு. அஞ்சனம் - கண்ணுக்கு இடும் மை, மகரிசா பதஇரம் - 

- தொய்யில் (மகளிர் மார்புக்கு - எழுது கோலம்), செம்பஞ்சு - செம்பஞ்சுச் 
குழம்பு. 18. ஈவை - குற்றம். தொடை - மாலை, ஈளினம் - தாமரை. விய 
மன் - ஆகாசராசன். சவளம் - வெண்மை, மதமலை - யானை. 19, பதி - ஊர். 
பாங்கர் - கோழிகள். அருகர் - பச்சம், சோபனம் - மங்கலப் பாடல். 
ஆதப,த்.இரம் - குடை. க.இரவன் - சூரியன். கசலிகை - கொடிகள். ' கஞல - 
நெருங்க. சஇர்- அழகு. அனந்தம் - எண்ண bo. கால்செய் வட்டம் - 

, விசிறிகள். கொம்பனார் -. இள மகளிர்,



ஸ்ரீநிவாசன் அலர்மேல் மங்கையை மணம் புரிந்த அத்தியாயம் 251 

வேந்தர்கன் னியர்கள் கவரிகா லசைப்ப 

விப்பிர காரியர் வாழ்த்தப் 

பூர்தரு நிழல்வாழ் புலவர்கன் னிய௰ர்கள் 

பொற்புற ஈடஞ்செய விளங்குங் 

காத்தரு வர்கடங் காரிகை யார்பாண் 

கவினுறப் பாடவம் புவியை 

ஏந்துமெண் களிறுஞ் செவிசெவி டுறத்தா 

ரியம்பல வெங்கணு மிரட்ட (20) 

இன்னர் மகா விணையாழ் முதலாங் 

தரா தத்தொலி தழைப்ப 

மின்னெனு மிடையார் குழுஉக்கொள நயமார் 

விதிவாய் வருமமை யத்தின் 

*ன்னிக ரிலாமா றனதுதா ளையுடன் ' 

ர.னுமங் கடைக்துசச் இப்ப ' 

மன்னவர் திலக னாகுமா காய 

மன்னனு மெதிர்க்சவண் கலந்தான். (21) 

எண்ணறு மாசர் தம்முடைப் படையோ 

டெய்திட விருடியர் இரண்டு 

சண்ணயோ இயெரு ஈணுகவே தியாக 

ணட்புடன் வாகலஞ் சறக்த 

விண்ணவர் மருவ வ௫ூயசூத் இரர்கள் 

விருப்பமுட் கொண்டுபின் பொடா 

௮ண்ணலஞ் சீரி வாசனு மலாமே 

லணங்குமர் ககர்வலம் புரிர்சே (22) 

வருக்தெரு முழுஅ மங்கையர் இரண்டு 

மங்கல விளக்கங்க ளெடுப்பச் 

திருச் துகான் முகனைம் முசன்முகற் CG pair 

தேங்கொள்கற் பகமலர் சொரிய 
  

20, சவரி - சாமரை. கால் ௮சைப்ப - காற்று அ௮சைப்ப. விப்பிர 

சாரியர் - பிராம்மணப் பெண்கள், பாண் - பாடல். எண்களிது - ௮ஷ்ட 

இக்கஜங்கள். தூரியம் - வாத்தியங்கள். இரட்ட - ஓலிச்ச, 21, இலகன் - 

நெர்சோன்,.. 32. படை. - சேனை, அண்ணல் - இறர்தோன். அலர்மேல் 

அணங்கு - பதுமிணி, 23. நான்முகன் - பிரமன். . ஐம்நூகண் - இவன்,
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மருக்தினு மினிய மகளுடன் மருகன் 

வனப்பையு மணவிழாச் இறப்பும் 

பொருச்தலர் புகழும் வியமன னோக்ூப் 

புளகமெய் யெழமன மழ (23) 

es sree uteer ard gs OsGarus 

மலரவ னுடனுல கனைத்தும் 

உந்திபி னளித்த வொருவனுவ் கமலத் 

துடன். றசை வருமெழி லனமும் 

பு்தியி னுவக்சே யொருவருக் கொருவர் 

பூந்கொடை மாறியிட் டழகார் 

தந்தரூர் இயைவிட் டி.றங்கலு மயிலின் 
சாயலார் கண்ணெச்ில் கழித்தார். (24) 

வியமன னழைத்துக் கொண்டுசென் அயர்க்த 
விமுமணி யினங்களா லிமைக்கும் 

கயமுறச் சிறக்க மண்டப மீதி 

னடுவணோர் கேசரிச் தவிசின் 
மயிலுடன். மேக வண்ணனை யிருத்தி 

வசிட்டனே முதலிய முனிவர் 
பயிலுகான் மறைதே சக்தண சரசா ; 

தம்மையு மிருந்திடப் பணித்து (25) 

சானுமங் குறையுங் காலைமுன் வைத்த 
தகையுறு முகூர்த்தகோக் Br oun 

ஞானநல் வூட்ட னச்தியே முதலாங் 
இரியையை நவையற நடத்தித் 
  

மருந்து - ௮மிருதம். மருகன் - மகள் கணவன். வனப்பு - அழகு. 
பொருர்தலர் - பகைவர்.  வியமன் - ஆகாசராசன். புளகம் - மயிர்க் கூச்சம். 
24, மலரவன் - பிரமன். 269 - கொப்பூழ். கமலத்துடன் தரைவரும் 
எழில் ௮னம் - பதுமிணி. பூச்தொடை, - மலர் மாலை. ஊர்இ - வாகனங்கள். 
கண்ணெச்சில் - திருஷ்டி தோஷம். 25, விழுமணி - இறந்த ரச் இனங்கள். 
சேசரித்தவிசு - சிம்மாசனம். மேகவண்ணன் - இருமால், 26. சசையுறும் - 
பொருத்தமான, நார்தி : தொடக்கம், sea * : குற்றம்,
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தேனமர் துளவ மாலையான் றனக்குஞ் 

செம்பது மினிக்குமங் கையிலே 

வானவர் புவியி னுள்ளவ செவரு 

மகிழ்வுறக் காப்புமாண் சாத்தி (26) 

(பாங்குற நிறைபொற் கும்பம்வைச் தருகு : 

பாலிகை யணிபெறத் தெளித்துத் 

தீங்கறு விசுவா மித்திர நான்கு 

இசையினுஞ் சேோரத்ததி னாப்பண் 
ஆங்கனல் வளர்த்தா னறுகெயா குதிசெய் 

தன்பினா காயமன் னவனாம் 

தேங்கிய வருளுச் இருப்பிட மான 

சிந்தையான் றனையரு இருத்தி (21) 

மருகனைப் பூசித் தன. தபெண் கமல 

மலர்க்காம் பிடிச்.ஐ,க வெனலும் 
அருள்செறி நிருபன் றரயையை மடியி 

னழகுற விருவியச் சணர்தம் 

இருவுள முவப்ப வெண்ணிலாச் தானஞ் 
செய்துபின் சிறுமிகை பற்றித் 

கிருதலும் பெருமான் கோகதைதன் னோடு 

திழல்வலம் புரிக்கொளி இகழும் (28) 

௪திருறு திருமாவ் கலியகாண் சாத்திச் 

சா.தீதிர விதிமுறை வேட்டு 

விதியரன் முதலாம் விண்ணவர் துதிப்ப 

விமலன்வி் றிருக்இிடுவ் காலை 

27. பொற்கும்பம் - பூரண கலசம். பாலிகை - மூளைப்பாலிகை.. 

விசுவாமித்இிரம் சான்கு இசையினும் சேர்த்தல் - தருப்பைகளை ஹோமாக்னி 

குண்டத்தின் சான்கு இசையினும் பரப்புதல். சாப்பண் - ஈடு, கனல் - 

ஹோமாக்கிணனி. ஆகுதி - தேவருணவு ஆச வார்த்தல், 28, மருகன் - மாப் 

பிள்ளை, கமல மலர்க்கரம் - தாமரைப் பூப்போன்ற கைகள், கிருபன் - ௮ர 

சன். தயை - மகள். இருவி - இருக்கச் செய்து. அ௮ச்தணர் - வேதப் 

பிராம்மணர், சோதை - பதுமினி,  தழல்வலம் புரிந்து - ௮க்ணியை வலம் 

செய்து, 39, சதிர் - அழகு. இருமாங்கலிய சாண் - தஇருத்தாலிச் ody 

வேட்டு - மணந்து, வி௫- பிரமன், அரன் - வேன், விமலன் -"இருமால், ல 
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இதயமுள் ளூவக்சே வியமனன் றேவ 
ரிருடிய ரக்கண சரசா 

இதமுு வணிகர் சூத்திர செவர்க்கு 
மீர்தனன் வரிசைகண் முறையே (22) 

அருளுட னரிய வறுசுவை யுண்டி 
யனைவர்க்கு முகந்தளிக் இவ்வா 

றஜொருப இவ௪ முபசரித் இடுங்கா 
அம்பருக் கறையணி வித்த 

இருவறை யதனுட் கண்ணனு மலர்மேற் 
செல்வியும் பொற்றிரள் வாரி 

அருமறை யவர்க்தே் தடைச்கல ரணைமே 
லன்பினின் மேய்விழி வளர்ந்தார். (30) 

"கரலையி னுணர்ச்து கடன்முறை கழித்துக் 
கண்ணனு மாமனை நோக்கி 

நீலவண் டாற்று மலரப்பொழி னிறைக்த 
கசெடியவேவ் கடமலைக் கெய்த 

மாலைகொண் மார்பா விடைதரு கெனலு 
மகிழ்ச்செணில் வரிசைக டச் 

சீலஈன் மகளைச் சவிகையி னே ற்றிச் 
சிலஇய ரொடுசெல DDS mr oor. (31) 

அளவமான் மலர்மா ஜஞெடுகக பதிதன் 
றோண்மிசை யிவர்க்தய னானோ ‘ 

டளவரு மமச ரிருடிக ளசச 
சருமறை யவர்புடை சூழக் 

இதயம் - மனம், இதம் - ஈன்மை, 80. அறுசுவை யுண்டி - இத் இப்பு, 
புளிப்பு, உவர்ப்பு, அவர்ப்பு, கைப்பு, கார்ப்பு ஆய ஆறு சுவைக் கலப்புடைய 
உணவு, ஒருபது இவசம் - பத்து wre, உம்பருக்கு இறை - இர் இரன், 
,திருவறை - கருவூலம். அலர்மேற் செல்வி - பதுமினி. பொந்றிரள் - பொன் 
குவியல், ௮லரணை .. மலர்ப்பள்ளி, விழி வளர்ச்சார் - உறங்கினர். 81. அரற் 
௮ம் - ஒலிக்கும். பொழில் - சோலை. விசகை - பல்லக்கு. இல.இியர் - பணிப் 
பெண்கள். 82. அளலமால் - தள மாலை அணிக் இருமால், மலர்மான் - 
பதுமிணி. சக௪பஇி - பறவை யரசு ஆகிய கருடன். Baris af. 
அமரர் - சேவர்சள்,
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கிளர்மண முரசு துக்துபி துவைப்பக் 

தகா தத்தொலி தழங்கச் 

தளவகன் முறுவ லாம்பையர் நடிப்பத் 

தரளவெண் கவிகைமே னிழற்ற (32) 

வெண்மதிக் கதிரின் கற்றைபோழ் கவரி 
வீசநீள் கொடிச்தாண் மிடையப் 

பண்முதிர் கானம் பகாவே குழியுட் 

பண்டயர் வியமனன் றன்மேல் 

கண்மலர் பரப்பி கினக்குவேண் டுவன 

கழறென மகிழ்ச் துநின் னிணைச்தாட் 
டண்மசை,த் தலத்தி னெனாஅள மளிபோற் 

றங்குமா வருளெனதச் தாழ்ச்அு (33) 

வேண்டலும் பாம னவ்வா மருளி 

விசைவினிற் சென்றுவேங் கடமாம் 

நீண்டபூ தாரத்தை மேவியா னந்த 

நிலயமா னத்தெழுச் தருளி 

ஈண்டிய பிரமன் முதலிய ரெவர்க்கு 

மின்புற விடைபணித் தொளிரும் 
பூண்டயவ் யெமெய் வகுளமா லிகைமேற் 

பொலிவு கருணையுள் வைத்தே (34) 

இருவொடு மலாமேன் மங்கைதன் னோடு 

சிர்தையின் மகிழ்ச்தினி திருக்தான் 

மருவிரி அளவ மாலையா னென்று 

வரன்பிறை பொருவுவெண் மருப்பார் 

மணமுரசு - கல்யாண பேரிகை. துவைப்ப - ஒலிச்ச. தழங்க - முழங்க. 

தளவகாண்முதறுவல் - முல்லை யரும்பு போன்ற பற்கள், தரளவெண் 

சுவிசை - முத்துப் போன்ற வெண்குடைகள், நிழற்ற - நிழல் செய்ய, 
98. கதிரின் கற்றை - கரண சமூகம். கவரி - வெண்சாமரை. மிடைய - 

நெருங்க. ' பண்முதிர் கானம் - இசை மிக்க பாடல், தண் மரை - குளிர்க்த 

சாமரை. அஸி - அன்பு, 84, பரமன் - கடவுள். பூதரம் - மலை. . ஆனந்த 

நிலயம் - இருமலை விமானத்தின் பெயர். பூண் தயங்கிய - ௮ணிகள் விளங் 
கும், 85. மருவிரி - மணம் பரவும், வெண் மருப்பு - வெள்ளைச் கொம்பு.
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இருளியா மமலன் றரைமினாட் குசைத்தா 

னெனவெழிற் செளனகா தியருக் 

குரைசெய்தான் கடலின் வருசுதை சவண 

வுயர்வு௮ு சூதவே தியனே. (35) 

ஒப்பறு வராக மெனவுயர் புசாணத் 

அுரைசெயு மிதனையுள் விருப்பால் 

செப்புவோர் கேட்போ ரெழு அவோர் காளுஞ் 

செய்.ததீ வினையற கலஞர் 

விப்பிரர்க் கனந்த கன்னிகா தானம் 

விருப்புறச் செய்பலன் பெற்றே 

இப்புவி புகழ வாழ்ர்.துபின் னழியா 
இலங்குவி டெய் துவர் மாதோ, (56) 

ஸ்ரீநிவாசன் அலர்மேல்மங்கை நாச்சியாரைமணம்பரிந்த . அத்தியாயம் 

முற்றிற்று. 
த 

48. குருவைதம்பி, தொண்டைமான் சக்கரவர்த்தி 

மோட்சம் பெற்ற அத்தியாயம். 

கலிவிநத்தம். 

வளங்கெழு மண்மகட் குயர்வ சாகமால் 

உளங்கனிச் துசைத்தவை யுமக்கிவ் கின்னமும் 

விளங்குற விரிப்பல்யா னென்று வெண்டிசைக் 

அுளங்கமு தென்னமெப்ச் சூதன் சொல்லுவான். (1) 

ஆதியின். வலனெழி லறிவ றஞ்செ.றி 

நீதியன் ரொண்டைமா னென்னு கேமியன் 
காதலின் வேங்கடங் கலந்து நிச்சலும் 

நாதனைப் பணிக் துமீண் டுறையு நாளிலே (2) 
  

... இருளி - பன்றி. சுதை - அமிர்தம். இவனை - ஓக்க. 80. .விப்பிரர் - 

பிராம்மணர். அனர்தம் - எண்ணில்லாத. 1, வராகமால் - ஆதிவராக மூர்த்தி. 

வெண்டிசைத்துளங்கமுது - கடல் அமிர்தம். 2. வலன் - வலிமை, வெற்றி. 

எழில் - ௮ழகு. கேமியான் - சக்கரவர்த்தி, நிச்சலும் - நாள்தோறும்.
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சுத்தமெய்ஞ் ஞானநற் சுகனை யோர்பகல் 
பத்திமை யாற்பணீஇப் பதம மென்றுசொல் 
இத்தட மடமையை யியம்பு வாயென 
GE 506 சளர்ச்சியிற் செப்பன் மேயினன். (3) 

முன்னொரு கராணச் தாலிம் மோதலை 

அன்னிய சரசிடைச் துலங்கு காஞ்சனம் 
என்னவோர் முளரியம் போதி னேர்பெறும் 
பொன்னதி ஈலமுறப் பொலிக்து தோன்றினாள். (4) 

௮ன்னகா அயிற்புரு கூச னங்கனம் ் 

மன்னியவ் விந்திசை வடிவை நோக்கியே 

சென்னியிற் ரூழ்ச்தெலாச் செகழமு மீன்றருள் 

௮ன்னையே யமுதினுக் கமுத சாரமே. (5) 

தேசுறு போதனைச் ௪௫௧ செல்வியே 
மாசறு கூவிள வனத்தி லின்புற 

வாசமா யுறையுமா ணிக்க மேகமழ் 

ஆசறு தாமசை யலர்கொள் கையிஞய். (6) 

சேதனர் செய்தவச் செயற்குச் தக்கர் 

வேசனென் னவுங்கயி லாய வெண்மலை 

நா.தனென் னவுஞ்சச ஈண்ப னென்னவும் 
சீ.கவெண் மதிதிவா கானென் தேத்தவும் (1) 

செய்கவ சவாகடஞ் சந்தை வேட்பன 

எய்.தமா வாக்தருங் கருனை யேமலி 

மெய்கவின் றுயரிய வேச ரூபியே 

பைய்திகழ் பாம்பணைப் பாமன் றேவியே (8) 

3. பத்திமை - பற்று. பணீஇ - பணிச்து. 4, ௪ர௪ - இர்த்தம், காஞ் 
சனம் - பொன். முளரி - தாமரை. போது - மலர். பொன் - இலக்குமி. 
5, புருகூதன் = இக் இரன். இர் திரை - இலக்குமி. சென்னி - கலை. செகம் - 

உலகம். அமுகசாரம் - அமிர்ச,க்தின் சச். 6, போதன் - பிரமன். கூவிள 
வனம் - வில்வக்காடு, ஆசு - குற்றம், அலர் - பூ. 7. சேதனர் - அறிவுடை 
உயிர்கள். வேதன் - பிரமன் கயிலாய வெண்மலை காதன் - வென். ௪9 ஈண்பன்- 

..இர்இரன், சீதம் - குளிர்ச்சி, திவாகரன் - சூரியன், 8. வேட்பன - விரும் 
பியவை. கவின்று - அழகு பெற்று, வேதரூபியே - மறை வடிவாகிய ௮ம் 
மையே. பைதிகழ் பாம்பு ௮ணை - படம் விளங்கும் ஆதிசேஷனாூயெ படுக்கை, 

33 
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எனப்பல புகழ்ச்தெதிர் நின்ற விர் இரன் 

நனக்குளம் விரும்பிய யாவுக் தக்துநீ 

மனத்ததி விருப்பொடு வழுத்தும் வண்ணமே 

தனித்தெனை வில்வஈழ் நழைகொ டேத்தியே (9) 

பத்தியி னருச்சனை பயிலும் பண்பினர் 

புத்தியின் வேட்பன பொருக்க வாழ்க்துபின் 

மூத்தியும் பெறுகுவ ரெனமொ ழிச் துயர் 
வித்தகக் திருமகள் மறித்தும் விள்ளுமால். (10) 

இத்தடம் படிக்தெவ சாயி லும்மெனைக் 

கைத்தலங் குவித்துளங் கருதி னோபவ 

மித்.தர னெதிரிம மாக மெப்பரி 

Sse ளாவரென் றெடுத்துச் சொல்லிஞளை. (11) 

என்றுமெய்ச் சுகமுனி யியம்பக் தொண்டைமான் 

நன்றென வினவியக் கரர மூழ்கியே 

சென்றுவேவங் கடமூறை சரி வர்சனன் 

மன்.தறங் கடிமலர் வணங்கி வாழ்த் இனான். (12) 

அளவகன் மாலையான் ரொண்டை மான்றனை 
இளநிலா முறுவலித் இனிது நோக்குதீஇ 

களினையன் புடனுறை புலங்கொ டானமாய் 

வளமுறுஞ் சண்பக மாக்க டம்மையும் _ (19) 

ம.ற்றையிம் மலையுறை மாம்புற் பூடெலாம் 

சொற்றிடி னெனதமெய்ச் சொரூப மாதலால் 
* கொற்றவ தடி.கல்£ண் டுகல்கூ டாதெனா 

வெற்றிகொ ளரிசொலிப் பினும்வி எம்புமால், .. (14) 
  

9. வழுத்தும் - பிரார்த் இக்கும். வில்வத்தழை - வில்வ இலை. 10, வித் 

தகம் - ஞானம்... மறித்தும்-மறுபடியும், விள்ளும்-சொல்லுவாள். 11, தடம்- 
தீர்த்தம். படிந்து - முழுகி. பவம் - பிறப்பு, மித்தரன் - சூரியன், இமம் - 
பனி. 12. சாரம் - தீர்த்த நீர், மன்றல் - மணம். 18, துளவம் - துளசி, 

மூறுவலித்து - சிரித்து. களினை - இருமகள், 14, சொற்றிடின் - சொன் 

னால். கொற்றவ - ௮ரசனே ! தடி.தல் - வெட்டுதல். ண்டுதல் - பிளத் 

ட தல். . ௮ரி - இருமால், ் ல்



குருவைகம்பி, தொண்டைமான் மோட்சம் பெற்ற அத்தியாயம் 959 

நின்மா பினினினி நிகர்வு வேறிலா 

சன்கறி யறிஞனா சாய ணப்பெயர் 

மன்கவி னுறப்பிறர் தெனக்கு மாழையால் ட 

மின்கஇர் மானமேல் விளங்கச் செய்குவான். (15) 

எனத்திரு வேங்கடத் திறைவன் ஜொண்டைமான் 

தனக்குரைத் தானென் தவள வேனமால் 

மனத்துளே மசழ்கொளீஇ மண்ம கட்குரசைச் 

இனித்தசொல் லாற்பினு மியம்பன் மேயினான். (16) 

முன்னவி ரொண்டைமா னென்னு மொய்ம்புடை 

மன்னவன் வேங்கட மான்ம லர்ப்பதம் 

தன்னையன் போடுளக் தாங்கிச் Pope 

சன்னிதிப் பணிதவ ருதி யற்றிே (17). 

௪.துமறை வேதியர் தங்க ளானிதம் 

விதிமுறை பூசை யொடுகி ழாவெலாம் 

் மதிம௫ழ்ர் தயாவரும் வாழ்,த்அ மாபுரிச் 

தெதிரில்பைம் பொன்மல ரிணைக்க ரங்கொளீஇ (18) 

மலிவு ற நாடொறும் வழாத ருச்சனை 

நலனுறச் செயும்படி. ஈவில வேதியர் 

கலைமுறை யியற்திடும் காலை மாயவன் 

மலாடி மிசையினம் மலர்கண் மேலவாய் (19) 

மண்மலர் டெத்தனான் மறைவ லோருணரர் 

துண்மலி வெருளொடு மாசற் கோதலும் 

தண்மலர்த் தார்புனை சயங்கொள் வேலினான் 

கண்மலர் பாப்பினன் கடி.தி னோடியே. (20) 
  

15, 

அழக 

மரபு - சந்ததி, நிகர்வு - ஒப்பு. மண் - அரசன். கவின் - 

மாழை - பொன். மின்ச இர் மான் - மின் ஒளி யுடைய விமானம். 

16. தவள வேனமால் - வெண் பன்றி வடிவா விஷ்ணு. 17. மொய்ம்பு - 

வலிமை. சன்னிதிப் பணி - கோயில் கடமைகள். 18, சதுமறை - நான்கு 

வேதங்கள். பூசனை - நித்திய ஆராதனை. விழா - ரைமித்திக உத்சவம், 

இணைக்காம் - இருகைகள். 19. அசலைமுறை - சாஸ்திர விதிப்படி. மாய 

ல்ன் - ஸ்ரீகிவாசன். 20, மண்மலர் - மண்ணால் செய்த பூ. “Gavan - 

அச்சம்ம் சுயம் - வெற்றி, . தி ; 
ச் 

ச்
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அறுசீர் af path. 

செண்டமிட் டெழுக்து சன்னாட் சலர்களைக் காவ லாக 

அ௮ண்டையி ஸனிருவி சோக்கப் பின்னுமப் படியே தோன்றச் 

கண்டுயர் கேமி மன்னன் கருத்திறும் பூது விம்மப் 
புண்டரி கக்க ணானைப் போற்றியே பசவ லுற்றான். (21) 

அம்பர் தாமா மூவா வழூய முதலே செம்பொன் 
அம்பாக தகழுஞ் சோதி யாரண முடிவே பாலார் 
௮ம்பசத் தமரவோ யார்க்கு மர்திரி யாமி யாகி . 
௮ம்பச மென்ன வெங்கு மகல்்கலா துறையுச் தேவே. (22) 

ஒப்பறு கருணைக் கண்ணா வுலகமீன் றளித்.த ழிக்கும் 
தப்பறு திகிரி யங்கைத்ந்தலைவனே கமலை மார்பா ' 
மைப்புயல் வண்ணா வென்றே வாழ்த்திரின் திருகை கூப்பிச் 
செப்புவான் மட்பூ வாலுன் இருவடி களினர்ச் AEC sreir. (23) 

எவனவன் றனையான் கரண விதயமுட் கருணை கூர்க்து 
. சவிலெனப் பணிக்து வேண்ட ஞானபூ தாத்தான் கேட்டிப் 
புவிமிசைக் குருவக் சொமம் புகழ்பெற வத்து எானோர் 
உவமையில் குலால னென்னை யுளத்தின்ஞா னத்தி னாலே (.4) 

நித்தமே காந்த மாக நினைத்தருச் சனைசெய் இன்னான் 
பத்தியா லவன்செய் பூசை பரிவினேழ் சன்றேன் சோர் 
உத்தம வாசே யென்ன வோதலும் வியந்தே யந்தச் 

- சுத்தமெய்ஞ் ஞானத் தோனைச் அுரிசறச் சென்று கோக்க (25) 
  

21. அண்டை - பக்கம். இருவி - இருக்கச்செய்து. கேமி - ஆஞ்ஞா 
சக்கரம். இறும்பூது - வியப்பு. புண்டரிகக்கணான் - தாமரை மலர் போன்ற 
கண்களையுடைய திருமால், 22. அம்பரந்தாமா - அழகிய வைகுண்ட 
நாதனே ! செம்பொன் ௮ம்பரம் - பொன் ஆடை (பீதாம்பரம்). ஆசணம் 7 
வேதம். பாலார் அம்பரம் - இருப்பாற்கடல், ௮ர்தரியாமி - உயிர்க்குள் உயிர், 
அம்பரம் - ஆகாசம், 28. இ௫ரி- சக்கரப்படை, கமலை - இலக்குமி. மைப் 
புயல் - கரிய மேகம், மட்பூ - மண்ணால் செய்த பூ. 34, இதயம் - உள்ளம், 
ஞான பூதரத்தான் - இருவேங்கடமலைச் €நிவாசன். 2 ceo 2 ஒப்பு. குலா. 
கன் - குயவன். 2௦. 'ஏகாச்சம் - சணிஓம, பறில - அன்பு. . அரிச. . குற்றம். ‘
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வேண்டுமென் அரைத்து மான்முன் விடைகொடு சடக் மேன்மை 
ண்ட கற் குருவைக் சரொாமம் போயவன் மனையி னெய்திக் 
காண்டலுவ் குருவை கம்பி யெனக்கசை வீமன் a6 3 
நீண்டகைம் முகிழ்த்த றைஞ்சி கிற்பமுன் னேமி வேக்தன் (2) 

வேங்கடச் தானை நீயெவ் விதத்தினா சாதிக் இன்ருப் 
susp வெனக்கவ் வாறு செப்பிட வேண்டு மென்ன 
ஆங்கவ னரசன் செய்ய வம்புய வசன நோக்க 
வரங்குவிற் றடக்கை மன்னா மட்கலம் வனையு சாயேன் (24) 

முகுக்தனை வழிபா டாற்று முறைசறி தேனுக் தேசேன் 
உகக்தியொ னர்ச9க் இன்றே னென்றுனக் Gur org srt 
செகக்தனை நீதி யாகச் செய்யகோ லோச்சி காளும் 
அகக்தைகள் விலக்கி யாளு மையனே யென்று சொன்னான். (28) 

Osrorcrngs Bora Gods Ceres maui குருவை wind 
தின்னையன் போடு நோக்கிச் சாற்றுவான் சரி வாசன் 
Rarer a a Sur Barer முகக்சன மிகவு மென்றும் 

- இக்ககர் வ௫த்தி யென்று மியம்பயான் செவியி னேத்று (29) 

இவ்விடத் இனிதின் வரதே னென்னலுல் குருவை சம்பி 
செவ்விதின் வினவி முன்யான் சரிவா ௪ன்பாழ் சென்று 
இவ்விய மலர்ப்பா த.ச்தைச் தெண்டமிட் டியான்பூ சித்தல் 

, பவ்வநீ ௬லகல் யார்க்கும் பகரு,த றவிர்சல் வேண்டும். (30) 

எனமொழிரச் இருப்ப வக்த விசனின் றனக்கி யம்பி 
Qh gb Sire Oem go காசண மேகென் ருன்முன் 

கனிவின்வேல் கடமால் பாத கமலகான் பணிக்த போழ்து 

பனிமலர் விழியி னால. பானெனை நிவந்து நோக்க. (31) 
    

20, கரை - சொல்லும். வீமன் - குயவன் பெயர், மூூிழ்த்த: 
இறைஞ்ச -.குவித்து வணங்கி, நேமி வேர்தன் - சக்கரவர்த்இ. 27. ஆசாதச் 
இன்ருய் - பூசிக்குறாய். தீங்கு - குற்றம். அம்புயவதனம் - தாமரை மலர் 
போன்ற முகம், வாங்கு வில் - வளைச்ச வில். மட்கலம் - மண் பாண்டம். 
வனையும் - செய்யும். 28. முகுர்தன் - இருமால், செசம் - உலகம். செய்ய 
கோல் - செம்மையான ஆட்சி. அகந்தை - அகங்காரம். 29. நேமித்தோன் 
றல் - சக்கரவர்த்தி, வூத்தி - வ௫ச்சிறரய். 30. Dau - தெய்வத் 
தன்மையுள்ள. பவ்வம் - கடல். 81. கணிவு - அன்பு. பா௫ சமலம் - தாமரை 
மலர் போன்ற அடிசள்.. பரன் - கடவுள்,
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ஒப்பநீ யெனைப்பூ சப்ப துலகல்யா ரிடத்தே லும்யான் 

செப்பிநின் பாலெஞ் ஞான்று செல்கென விடுப்பே னக்கால் 

தப்பற வழியா முத்தி சார்குதி யென்றா னந்தச் 

சொற்படி விமானம் வந்து தோற்றிய தெதிர்பா சென்றே (32) 

புகன்று தன்மனைவி யோடும் பொலனவிர் மான மேறி 

உகக்அவை குந்த நாட்டி லுற்றன னிதனைக் கண்ட 

சகம்புகழ் கேமி வேந்தன் றன்னகச் திறும்பூ தெய்தி 

முகுக்தனைப் பூசி யாதார்க் கலையுயர் முத்தி யென்றே (33) 

எண்ணியா னந்த மாய்மெய் யெங்கணும் புளக மெய்தக் : 

கண்ணகனை புரிசை மூதூர் கால்விசைத் தோடி யீன்ற 

இண்ணிய குமா னான சீநிவாச னுக்கு மெளலி 

மண்ணவர் புகழச் சூட்டி மனுகெறி முறையி ஞனளும் (340 

உலகையாண் டூயருஞ் சேட வோங்கலான் கமல பாத 

மலர்சிரம் புனைர்து காளு மனத்ததி பத்தி Cue ae 

டிலகவாழ்ச் இருவென்.ோதி யிணையிலா தோங்கு சேட 

மலையடைக் தரியை யுன்னி மாதவ மூயலுங் காலை (35) 

இருவுசந் துலங்கச் சங்கர் இகரிதோ ளணிக டோன்ற 
இருகுழை யிமைப்ப மோலி யெழின்மணிக் கடக மின்ன 
Misys துவம்வில் வீச விளங்குபொழ் மாசி லங்கக் 
கருணையுண் மலிய வம்பொற் கலுழன்மேல் வந்து சோன் தி ( 6) 

நிற்றலு நேமி வேர்த னெஞ்சிலா னந்த மெய்தி 
வெற்றியச் திகிரி மாலே வேகனோ டெண்ணில் கோடிப் 
பொற்றையண் டங்க டந்து பொற்புறப் புசஈத மித் அப் 
பிற்றையு முசவு மேலாம் பெருமைமாண் டேவ தேவே. (37) 
  

62,  எஞ்ஞான்று - எந்தகாள். மேத்திசார்குஇு - மோக்ஷம் அடை 
வாய் 88, பொலன் அவிர் விமானம் - பொன்னொளி: விளங்கும் விமானம். 
சகம் - உலகம். மேமிவேக்தன் - சக்கரவர்த்தி இறும்பூது - வியப்பு. 
94. புளகம் - மயிர்க்கூச்சு. புரிசை - மஇல், விசைத்து - விரைந்து. 
மெளலி - இரீடம். 85, சேட ஒங்கல் - சேடஇரி, இருவேங்கடமலை, 
அரி - இருமால். 80. உரம் - மார்பு. இஒரி - சக்கராயுதம். இருகுழை - 
இரண்டு குண்டலங்கள். இமைப்ப - ஒளி செய்ய. மோலி- முடி, கடகம் - 
கோள் ௮ணி,. கவுத்துவம் - செளஸ்்அப மணி. வில் வீச - ஒளி செய்ய, 
(பொற்றூச - பீதாம்பரம், சலுழன் - கருடன். 37. இதிரிமாலே - சக்க 
பாணியே. கேசன் - பிரமன், பொற்னற - குன்றுசசா, - ~
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asta கடி.யர் தங்க ளிதயதா மரையும் பாலார் 

ஓதவே லையும்வை குக்த முடன்வடச் இலையுஞ் சோர் 

வேதமா முடியு மிர்த வேங்கட மலையுச் தங்கு 

மேதகு தான மாக விரும்பிய முதல்வா போற்றி, (98). 

முத்தொழி னடாவு இன்ற மூவராப்ப் பூத மைந்தாய் 

வித்தக வுருவாய் நின்ற விமலனே மீட லில்லா 

முத்தியை யளிப்பா யென்று முளரியச் தாளின் வீழ்ந்து 

பத்தியின் வேண்ட லோடும் பரன்மிகு .கருணை யாலே (39) 

தந்தன னெனலுஞ் செய்ய தமனிய மணிவி மானம் 

வந்தெதிர் நிற்ப வந்த மன்னவ னதன்மீ தேறி 

ஈந்தலில் வீடு பெற்றா னெனத்தசை ஈங்கை கேட்பச் 

சுந்தர வராக மான தூயவன் சொற்றுன் மாதோ. (40) 

எனவுயர் சூதன் செளன காதிய ரினித கேட்டு 

மனமுய ர௬வகை பூப்ப வகுத்தன னீது கேழற் 

கனமுறு புசாணச் தன்னிற் காசினி மாந்தர்க் கெல்லாம் 

இனி அளச் தெலிட்டா வண்ண மியல்பினி னிசைக்கு மன்றே. (41) 

குருவைரம்பிக்கும் தொண்டைமான் சக்கரவர்த்திக்கும் மோட்சம் 

கொடுத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 
LR 

43. பிரயாகையின் மான்மியம் உரைத்த அத்தியாயம். 

அறுசீர் விருத்தம். 

குவலைய மடந்தை கேட்பக் கூரிய பிறைப்பழ் பேழ்வாய்த் 

தவளவாண் வராக மாயன் பின்னருஞ் சாற்ற லுற்றான் 

புவிமிசை மிதிலை யாளும் பூபதி சனகன் மேலாய் 

சவில்௪.தா னந்த னென்னு நற்றவன் வதன கோக்கி (1) 
  

98. ஏதம் - குறை. ஓதவேலை - ஒலிசெய்யும் கடல். வடத்திலை - 

ஆல் இலை, 39. மூச்தொழில் - ஆக்கல், காக்கல், போச்சல். வித்தகவுரு - 

ஞானரூபம், முளரி - தாமமை. 40. தமனியம் - பொன். நந்தல் - குறைவு. 

பூமிதேவி, வராகமான தூயவன் - ஆதிவராக மூர்த்தி, 41, உவகை - தரை 

ஈங்கை 5 மகழ்ச்சி, கேழற் புராணம் - வராக புராணம், காசினி - 26) old. 

1. குவலையம் - பூமி. தவளம் - லெண்மை. பூபதி - ௮சசன். வதனம் - முகம்,
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சதையா லலக்க ணென்றன் சந்தையைக் கதுவ நொந்தேன். 

._ ஏதெனினியக்கர் வேக்துக் சையவ னாகு மின்னாப் 

பாதகச் தயக்க ரீவன் பங்கயத் தவனை நேக்கி 
மாதவ மியற்றிப் பெற்ற வரத்இனிற் செருக்கு வாய்ச். (2) 

உலககண் டகனாய்,ச் தீமை யுருவெடுச் தெனமி ees 

வலனுற விருக்ன் ருனிம் மைதிலி மண்ணிற் றோன்றி 

இலகெழிதற் பருவ மாகி யிருப்பதைக் கேள்வி யூற்றால் 

மலையென விகலி யென்பான் மலைந்தெடுத் ே ,ககு வானே. (9) 

உத்தம குணத்த ளாய வூமிளை யென்னு மென்றன் 
புத்திரி கனக்கு மெம்பி புதல்விய ராகக் தோன்றும் 
சுத்தநற் சுருதி ர்த்தி துலங்குமாண் டவிக்குஞ் சீர்கா 
யத்திரி கணவன் யாவர் வரரென வமைத்த ளானோ. (4) 

எனகஈவின் றெமது தொல்லோ ரிசைஈனி பெறவு இத்த 
கனமுறு தேவ சாக னெனச்சொல்லும் வலிய கொற்ற 
மனனிடைச் சிறப்புச் சான்ற மைலி நிமித்த மோர்வில் 
இனிதுறக் கொடுத்து வைத்தா ரிமையவர் முன்னர் மாதோ. (5) 

் அத்தவ ரிப்போழ் தும்பூ சனைசெய வமர்வ இங்கே 
இத்தசை யாச ரென்ணில் கோடிய சென்மு னெய்திச் 
சித்திப் பாவை போலும் தேன்மொழிச் சதை யென்னும் 
உத்தமக் கன்னி நங்கட் குகவென வுரைத்த லோடும் (6) 

இப்பெருக் சனுவ எஊைத்தாற் கீகுவ னெனயான் சொல்ல 
-ஓப்பற வுயர்வில் கண்ணோக் குற்றவர் விதிர்வி இரசக் 
கைப்பிடி.த் கெடுக்க லாற்ஞூர் கனன்றெனோ டெதிர்ப்ப காயேன் 
shu pe செருவி லேற்றுத் தனியனாய் வேறல் செய்தேன். : (7) 
  

2. அலச்சண் - துன்பம். கதுவ - பற்ற, இயக்கர் வேந்து - யக்ஷ 
சாஜன் ஆன குபோன். தயக்கரீவன் - இராவணன். பங்கயத்தவன் - பிரமன், 

, செருக்கு - கருவம். 8. கண்டகன் - இமை செய்வோன். வலன் - வெற்றி. 
மைதிலி - சீதா பிராட்டி, இகவி - பகைமை சொண்டு, 4, காயத்திரி 
கணவன் - பிரம தேவன். வரர் - மணவாளப் பிள்ளைகள். 5. கொற்ற 
மனன் - வெற்றியுடைய அரசன். இமையவர் - தேவர்கள், 6. தவர் 5 வில். 
7. தனு - வில். விதிர் விதிர்த்து - ஈடுகடும்9. சனன்து - னெச்௮௪. செரு - 
போர். வேறல் - வெற்றி.
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இனியிரா வணன்வர் தால்யா னெங்கன மவனோ டேற்றுச் 

தனியனா யமர்செய் இற்பேன் றகைபெறு மென கான்கு 

கனிகளுவ் கலைக டோர்து கவினுமங் கையர்க ளானார் 

முனிவனே யவர்வி வாக முடிவதெக் கால மென்று (8) 

இக்தையின் மயரு இன்றேன் சிறுமியர் வதுவை முற்றிப் 

புக்தியி னின்ன தீர்க்து பொருவருங் கதிய மெய்த 

.. இந்தலோ கத்தி னெர்த.த் தேவனை வழிபா டாற்றி 

வந்தனை புரியி னுண்டா மதன்வகை வழங்கென் ரானால். (9) 

சாத்தி மொருங்கு ணர்க்த தவச்சுதா னந்தன் கேளாச் 

தாத்திரி யாசே கேளென் தினிஅறச் சாற்று வானால் 

மாத்திரைப் பொழுதே னஞ்சீர் மாயனை மறவா துள்ளத் 

தேச்துவான் மீகன் பாற்சென் நிறைஞ்சிநின் ஜொருகா ளாங்கண்(10) 

தங்யெம் முனிவ னன்பாய்ச் சாற்றுறு கதைக டம்மை 

இங்கெ மோடு கானஞ் செவிவயி னேற்குங் காலை 

அங்கையின் வீணை யேந்து மருந்தவன் வருத லோடும் 

பங்கமில் குணவான் மீகன் பணிந்தெழுக் தபச ரித்தான். (11) 

ஆதன மருளி யங்கை குவித்தெதிர் மூகனி னின்று 

போதன்வா முலக னோடெவ் வுலகும்போ யுலாவு இற்கும் 

மாதவ முனியே மாயன் மலார்மக ளொடுவி ரும்பிப் 

பூதலத் தடியர் துன்பம் போக்கவுட் கருணை விறி (12) 

எவ்விடத் தறைகன் ருனச் தலத்தையு மேத் நீங்குஞ் 

செவ்விய கருமஞ் செய்தற் குயர்திருச் தாய கான 

இவ்விய மகமை பூண்ட சேச்இரச் தனையுஞ் செப்பென் 

றெவ்வமின் முனிவான் மீக னியம்பகா ர.கன்சொல் வாளால். (18) 
  

8, அமர் - போர். தகைமை- பெருமை. கணனிகள் - கன்னியர்கள். 

சலைகள் - சாஸ்இரங்கள். சகவினும் - அழகுற்ற. 9. மயருகன்றேன் - 

மயங்குகன்றேன். வதுவை - இருமணம். புச்.தி - ௮றிவு. இன்னல் - துன்பம், 

10, தாத்திரி - பூமி. மாத்திரைப் பொழுது - நொடிப் பொழுது. மாயன் - 

இருமால். 11 இங்கிதம் - குறிப்பு. வீணை யேந்தும் ௮ருந்தவன் - நாரதன். 

பங்கம் - குற்றம்; 19. ஆதனம் - இருக்கை. எதிர்முகன் - எதிர் இடம். 

போதன் - பிரமன். 18. ஏதம் - குற்றம், எவ்வம் - துன்பம், 

34
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. ஆஇநா ளிமய வெற்பி னறுமுக னெனக்குச் சொன்னான் 

எதெனி லவன்கை லாய விறைவனைப் பணிந்து போற்றிச் 

தாதையே தமியன் சென்று காருக வசு னென்னுவ் 

காதகன் மாளப் போரிற் கருக்கலை அணித்ச தாலே (14) 

உற்றவெம் பிரம கத்த யுறுகணா லகட்டின் மிக்குப் 

பற்திய பூறீர் வேட்கை பயமடைக் தடிகள் சேவை 

பெற்றன ஸிந்தப் பாவம் பெயர்தா வருள்செய் கென்னாச் 

சொற்றசண் முகனை நோக்க யுருத்தின் சொல்வ கானான். (15) 

தக்கன்யா கஞ்செய் நாளிற் ௪ற்றுமுண் மதியா தென்னை 

அக்ரெ மத்தாற் பேசி யவமதிச் சானென் றேயான் 

மிக்கவெஞ் சனெ.த்இி னாலவ் வேதியன் றலையைக் கொய்தேன் 
௮க்கணங் கையி லொட்டிக் கொண்டசச் சமத் தரலும் (16) 

மேவிய பிரம சாயை யாலுமுள் வெ.தம்பிச் சோர்ந்து 
நரவறண் .டஇக காகம் பசியோடு நலிந்து கையில் 

தரவியொன் நியக பாலச் தன்னொடும் பிச்சை யேற்றே 
ஆவலி னெங்கு மோடி யலைக்துமப் பவறீங் காமல் (17) 

எவ்விடம் போகிற் Sa Quang sripig sraas 

செவ்விய மேரு வெற்பைச் சென்றதன் கெர மேவுக் 

இவ்விய பிரம தீர்த்த மூழ்கியெச் செகழு மீன்ற 
ஒவ்வறு இருமா லுந்தியுதித்தரான் முகனை யுள்ளி (18) 

அருக்சவஞ் செய்தே னந்த வயனும்வந் தென்மு னெய்தப் 
பொருக்துமன் பொடும வன்செம் பொன்னடி. பணிக்து தக்கன் 

கருக், கலை துணிக்க வந்த கடும்பிர மகத்தி பென்னை 
வருந்திடா தேகு மாறுன் மனகச்தருள் புரிதல் வேண்டும், (19) 

14, இமய வெற்பு - இம௰௰ய மலை, அறுமுகன் - சுப்பிரமணியன். 

தாதை - தர்தை. தமியன் - தனித்தவன். காதகன் - கொடியவன். 

15. உறுகண் -துன்பம். அசடு - வயிறு, வேட்கை - விருப்பம், சண் 
மூகன் - சப்பிரமணியன். உருத்திரன் - வென். 16. ௮க்௫ரமத்தால் - 

மூறையின்மையால், அவமஇத்தான் - இழிவு செய்தான். இரமம் - துன்பம். 
17. வெதும்பி - வாடி, கபாலம் - தலையின் ஓடு, பவம் - பாவம், 18, தாக்இ- 

ஆராய்ந்து. வெற்பு - மலை. சகரம் - மூடி. செகம் - உலகம். ஒவ்வறு - 
ஒப்பில்லாத; 19, அயன் - பிரமன். பிரமகத்தி - பிரமஹத்தி தோஷம், 

॥
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எனப்பல புகழ்க் து வாழ்ச். மெனையவன் மலர்க்க ணோக்கித் 

தினிப்பா னுவப்பக் கங்கை யமுனைச௪ல் கத்தின் முன்னாள் 

கனப்பெரு முனிவ சோடுவ் கலந்துசென் றமல மான 
வனப்புறு மகஞ்செய் தேனக் காலைமா தவன்முன் ஜோன்ற (20) 

கண்டெழுகச் தஞ்ச லித்துக் கருக்துடன் புகழ்க்தே னந்த 

விண்டுகெஞ் சுவக் நீயிர் விருப்புட னியற்றி யாக 

மண்ட.னி னிறைவே நிற்றி யானிங்கு வக்க தாலே 

தெண்டிரைப் பாரி லிந்தச் சேத்திரர் தனக்கு நாமம் (21) 

பிரயாகை யென்று சொல்லப் பெறுமிவ ணலத்தான் மிக்க 

இருவினோ டி.ரூக்தெ வர்க்குக் தீவினை விலக்கி ஈகன்மை 

வருகயா சராத்தர் தன்னின் ம௫ழ்க்துசெய் குகர்கண் முன்னோர் 

கரகவே தனையை மாற்றி நற்கதி தந்தெர் நாளும் (22) 

இத்தலர் தனின்வி ருப்போ டிருப்பனென் றினிதி யம்பி 

அத்தகை மொழிகுன் ரூமே யாவயி னமர்ந்தா ஞாங்குப் 

பத்தரீ யேகுன் றன்னைப் பற்றிய பிரம கத்தி 

மித்த ஞெளியைக் கண்ட நிஏயென வெருண்டு போமால், (23) 

என்றெனக் குசைத்துப் பொன்போ லிருஞ்சிஹை யென மூர்க்து 

சென்றுயர் பிரம லோகஞ் சேர்ந்தனன் விரைந்தி யானும் 

மன்றலச் துளவ மாயன் வாழ்பிர யாகை யு.ற்றேன் 

ஓன்றிய பிரம சாயை யோடுவெள் ளோடு மோவ ் (64) 

மிகம௫ழ் வெய்தி யக்த வியநதி யாடி. யாங்கண் 

HEE DS Gal gg வைகு மச்சுத னடியிற் ராழ்ந்து 

முூனிற முகுந்தா வாதி முதல்வனே காயே னிந்த 

ம௫ூமைகொ டலத்தி ஞளும் வ9த்திட வருள்வா யென்ன (25) 
      

20, பரன் - மேலான கடவுள். சங்கமம் - சேருமிடம். அமலம் - மலம் 

அற்ற. வனப்பு - அழகு, மகம் - யாகம்... 21. அஞ்சலித்து - கைகுவித்து 

வணங்க. விண்டு - இருமயுல், சேத்திரம் - இடம். காமம் - பெயர். 

29, இரு - இலக்குமி, கயாசிராத்தம் - கயையில் செய்யும் பி.இரர் சடங்கு. 

28. குன்றாமே - குறையாமல். ஆவயின் - அவ்விடம். மித்இரன் - சூரியன் 

நி௫ - இருள். வெருண்டு - அஞ்சி. 24, எ௫னம் - அன்னப் பறவை, மன், 

றலர் தளவம் - மணம் பொருர்திய ௮௭௪. வெள்ளோடு - பிரம கபாலம். 

ஓவ - விலக, 25. awe - பெருமையாகிய யாறு. ௮ச்சுசன் - இருமால், 

முல் - மேகம். முகுச்சா - இருமாலே !
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வேண்டலுவ் கருணை கூர்ந்து விருப்புற வென்னை கோக்க 
ஈண்டுமை யோடு த£ய்தா மிருக்தவப் படிவச் தன்னைப் 
பூண்டுகொண் டுறைதி யென்று புகலமெய் புளக முூற்றேன் 
ஆண்டகை யமலற் கன்பா யன்றுதொட் டின்று காறும் (26) 

இப்பிர யாகை யின்க ணிருக்கன்றே னெனமுக் கண்ணன் 
சுப்பி] மணிய ஸனுக்குச் சொலிப்பினுஞ் சேட வெற்பின் 
ஒப்ப! மான்மி யத்தை யோஇன னெனயாழ் வல்லோன் 
செப்பவான் மீகன் கேட்டுச் சர்தையா னக மெய்இ (242) 

வினையகல் ௪தானக் தற்கு விளம்பின னவன்ற னாலே 
சனகவேச் தறிக்தா னென்று சயமுறு வசாக மூர்த்தி 
கனைகட. லாடை. பூண்ட காசினி மடச்தை கேட்க 
இனியகெள் எமுதம் பேரல விதமுற விசைத்தா னன்றே (28) 
வயம்பெறு சவுன காதி மறையவர் தங்கட் கெல்லாம் 
வியம்புனை சூதக வேத விழுத்தவ முனிவன் சொன்னான் 
இயம்புமிக் காதை யெல்லா மிசைபெறு வராக மென்ன 
நயம்பெறு புரணச் சன்னி னவையற ஈவிலு மன்னோ. (29) 

பிரயாகையின் மான்மியம் உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

WP. 

44. சண்முகன் தவம் உரைத்த _அத்.யொயம். 

எழசீர் விருத்தம். 

தீவாற விணை நாம்பிசை பாடுக் 
தவன்௪தா னந்தனை நோக்க 

நவிலுவர னக்கு வறுமுகன் றந்த 
der pep hs a woven. GH 

26. உமையோடு - பார்வதியோடு. தவப்படிவம் - தவ வேடம். புள 
கம் - மயிர்க்கூச்சு. 27... முக்சண்ணன் - வென். சேட வெற்பு - 
இிருவேங்கட மலை. மான்மியம் - பெருமை, யாழ்வல்லோன் - நார தன். 25, 
காசினி மடர்தை - பூமிப் பிராட்டி, 29, வயம் - வெற்றி. வியம் - ஏவல், 
சவை - குற்றம், 1. தவன் - தப9 (நாரதன்), அறுமுகன் - சுப்பிரமணியன். 

7 
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செவிமடுச் இதய மகிழ்க துகை குவித்துச் 
செப்புவா னத்தனே தமியேன் 

புவிமிசைச் சிறக்க தவஞ்செய லாற்றப் 

புண்ணியச் தலம்புக லெனவே (1) 

உமையிடப் பாகன் கருணையுண் மலிய 

வோதுமஞ் சனகரி யென்றும் 

௮மலசன் ஞான பூதச மென்று 

மழயெ வேங்கட மென்றுஞ் 

esr os தெய்வப் பொன்மலை யென்றுஞ் 

சாற்றிய சாமமெண் ணிலதாய் 

உமிழ்விட வரவி னரசுரு வமதா 

யுயாஇரு வசலமொன் அுளதால். (2) | 

அ௮ந்தமா மலையி னாதிமா றவள 
மாகுமாண் கேழலா யு.இத்துப் 

புந்தியிற் ககங்கொண் டெழுர்துபா தலத்திற் 
புகு்துபொற் கண்ணனைச் சவட்டி 

சிந்துளுழ் தரணி மானைக்கூர்ங் கோட்டிற் 
சேச்அபு மடிமிசைச் செவ்வே 

சுந்தரம் பெறவைச் தவனுள மகிழ்ச். 

துலங்குற விற்றிருப் பானால். (3) 

சாற்றிய வராக மூாாதஇதன் நிருமுன் 

சாமிபுட் கரிணியென் நறிஞர் 

போற்றுற விளங்கு மதிற்குடைச் தோர்கள் 
புக்தியிற் கண்ணிய பெறுவார் 
  

செவிமடுத்து - கேட்டு, அத்தனே - தந்தையே. தமியேன் - தனித் 

தவன். புவி - உலகு. 2. உமையிடப்பாகன் - இவன். அஞ்சனூரி - இரு 

வேங்கடமலை, அமலம் - மலம் இல்லாதது, ஞான பூதரம் - ஞான மலை. 

சமன் - ஒப்பு. காமம் - பெயர்கள். விடவரவினாசு - ஆதிசேஷன். அசலம் - 

மலை. 3. வளம் - வெண்மை. கேழல் - பன்றி. புர்.இி - உள்ளம். கதம் - 

கோபம். பொற் கண்ணன் - இரணியாட்சன். சவட்டி - கொன்று. இந்து - 

Fs Grd. தரணிமான்-நிலமகள், பூமிப் பிராட்டி, கோடு-கொம்பு. ஏர்துபு- 

தாங்இ, சுந்தரம் - அழகு. 4. இருமுன் - சமுகம். குடைச்தோர்கள் - தீர்த்த 

மாடினவர்கள். புக்தி - உள்ளம். சண்ணிய - எண்ணியவைகள்.,
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ஏற்றமா மந்தப் புண்ணிய சரசின் 

கமரையிலெவ் வுலகையுங் கரக்கும் 
ஆற்றல்சா ஐரும னெனும்பெயர் மனுமுன் 

னருக்தவம் புரிக்கன னெ௫ோள். (4) 

வலியுடைக் கேழ லாயமா லவன்முன் 
. மருவிரீ யினிச்சன்னாள் கழியின் 

உலகபா லர்களி னொருவஞனாய் ஈகனி௪ 

சோங்கவே தருமரா சாவாய் 
கலமறும் பவர்க ளெவரையு முறையி 

னாடிஈன் காய்க்தொறுப் பதுசெய் 
இிலகுவை பல்யாண் டெனவா மளித்தா 

னிதயமுட் கருணைமீ தூறவே. (5) 

வாயுவா னவனு மத்திரு மலையின் 
வருக்திமெய்த் தவமது புரிவான் * 

நீயுமவ் விடனுக் கே௰யம் பானை . 
நினைத்தருச் தவஞ்செயி sponge 

தீயதாம் பிரம சாயைபோ மென்னாச் 
செப்பிய தந்தையை Corea gs 

தூயமச் திரமொன் நருள்கெனப் பணிக்து 
சொழற்றன னறுமுகன் மாதோ, (6) 

மங்கைபல் காளன் ராகப் பிரம 
மனுவினை வழங்கிடக் கேட்டுப் 

பொங்கெழில் வரய்க்த புட்பகாத் இரியித் 
போயவ ணலம்பெற விளங்கும் 

ஏற்றம் - உயர்வு. சரசு - Biss. ஆற்றல் - வன்மை. 5, கேழலாய 
மாயவன் - வராகமா௫ய திருமால், சின்னாள் - ல காலம், உலக பாலர்கள் - 
உலகைப் பரிபாலிப்பவர்கள். பவர்கள் - பாவம் செய்தோர். ஒலுப்பது - தண் 
டி.ப்பது. இலகுவை! - விளங்குவாய், இதயம் - உள்ளம். 6, வாயுவானவன் - 
வாயுதேவன். அம்பரன் - இறைவன் ஆூயெ இருமால். பிரமசாயை - பிரம 
ஹத்தி தோஷம். சொற்றனன் - சொன்னான். 7. பங்காளன் - பாகத்தில் 
உடையவன், மனு - மந்தரம். புட்பகாத்திரி - இருவேங்கடமலை.
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பங்கய மலிமாண் சாமிபுட் கரிணி 

மருங்கினிற் பத்திமை வாய்ச்து 

,தங்கெற் றவஞ்செய் பவனனை நோக்கத் 
தானுமங் கேய்ந்தரி தனையே . (7) 

நினைத்தருக் தவ,ச்தை நிரப்பினு னென்று 
நாரச னிகழ்த்திட வினவி 

அனைததுமுள் ஞணர்ச்த தவச்சகா னந்தன் 
சனகனுக் கறைந்தன னெனவே 

இனிச்ததெள் எமுதச் சுவையென விதழ்விண் 
டிசைத்சன னைமி௪ மென்னும் 

வனத்துறை முனிவர் வியப்புற ஞான 

மாதவச் சூதவே இயனே. (8) 

ஏருற விசைக்க விக்கதை யெல்லா 
மியைபுற வாமன புராணம் 

௪ரு.ற மொழியு ஈன்கென வுவக்த 
சரவணஞ் செய்பவர் நாளும் 

பாருல கதனில் வேண்டிய வெப்திப் 
பவமற வாழ்ந்துபின் னுயாக்த 

பேருறும் பசம பத,த்திலா னக்தம் 

பெற்றுவிற் றிருப்பர்கண் மாதோ, (9) 
  

பங்கயம் - தாமரை. பவனன் - வாயு. 8.. நிரப்பினான் - நிறைவேற்றி 

னான். அறைச் தனன் - சொன்னான். இதழ் விண்டு - வாய் மலர்ந்து, 9. ஏர் - 

அழகு. சரவணம் - கேட்டல், பவம் - பிறவி. 

சண்முகன் தவமூரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று: 

ஹீ



45. இந்திரன் சாப விமோசனம் பெற்ற அத்.இயாயம். 

கலிநிலைத்துறை. 

மெய்ச்ச தாநந்த முனிமுதல், விழுத்தவ செவர்க்கும் 

இச்சை நீக்யெ காரதன் பின்னரு மிசைப்பான் 

பச்சை மாமயில் வாகனன் பகர்திரு மலைமேல் . 

அச்சு தன்றனை யெணித்தவ மாற்றவே கியபின் (1) 

உமைம ணாளனை நோக்கிநீ ளூயர்மறைக் கெட்டா 

விமல மூர்த்தியை யறுமுகன் விழியெதிர் காண்டற் 

கமையு காள்பல கழியுமென் றகமிகத் அளங்கக் 

குமுக வாய்திறம் துரைத்தலுங் கொன்றையஞ் சுடையோன்(2) ' 

அன்ன நாண்மட ஈகடையினா யகத்தஞ சடையேல் 

பன்ன காசல மீதிமை யோர்பல முனிவர் 

கன்னி யக் துழா யவன். றனைக் காணவுள் விரும்பி 

மன்னு வாரினிச் சில்பகல் சென்றபின் மாதோ. (3) 

நாமு மவ்வயி னணுகுது மெழிலு௮ ஈலஞர் 
ஏம வாடையச் தனிமுத லெளிவரு மெவரும் 
சேம மிக்குறக் கண்டுசே விக்கலா மென்றே 

தூம வார்குழற் கறைக்தொரு கதைபினுஞ் சொல்வான் (ஐ 

இக்தி ரன்னொரு காளக லிகைடையிச் இத்தான் 

அந்த வாறறிந் தழலெனக் கவு,சம னழன்று 

முந்தெ னில்லவண் மேனசை முன்னிய வதனால் 
நிந்தை யு.ற்றகி னுடலல்கு லாகென நிகழ்த்த (5) 

i. விழுத்தவர் - இறந்த தவ௫ிகள். மயில் வாகனன் - சுப்பிரமணியன். 

அச்சுதன் - இருமால், 2. மணாளன் - நாயகன். விமலஹூர்த்தி - மலரக 
னாகிய பெருமான், குழுதவாய் - ஆம்பல் மலர்போன்ற வாய், கொன்றையஞ்-: 

சடையோன் - வன். 8, மடஈடையிஞாய் - மெல்லிய சடையை யுடைய 
பெண்ணே ! அஞர் - தாயர். பன்னகாசலம் - இருவேங்கடமலை. இமை 
யோர் - தேவர்கள். கன்னி௰யர்துளாய் மாயவன் - தூய திருத்துளசி மாலை 
யணிந்த இருமால். மன்னுவார்-கிலைபெறுவார்கள். 4, அவ்வயின் - அவ்விடம். 

ஏமவாடையத் தணிழுதல் - பிதாம்பாசாரியாகிய திருமால், ஈணுகுதும் - 
அடைவோம். சேமம் - நலம், தூமவார்குழல் - இருள்போன்ற நீண்ட. குழலை 

யுடைய உமையாள். 5. அ௮ழலென - தஇிப்போல, அழன்று - கோபித்து; 

இல்லவள் - மனையாட்டி. ஈசை - காதல், நிந்தை - பழிப்பு.
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௮ன்ன காலையி னுடலெலா மவ்வணந் தோன்றப் : 
பொன்னி னாட்டிறை புக்தியி னஇி.துயர் பொருக்தி 
என்ன செய்குவ தினியென வெண்கணா னுலகன் 
மன்னி மானச வாவியின் மறைக் துறைச் தனனால். (6) 

தேவர் கோனிலா தறிர்துதா னவர்இரண் டார்த்து 
மேவ வானவர் புலோமசை வீ£ற்றிருக் கின்ற 
கோவி லெய்தியங் கைசங் குவித்துகின் றுனது 

காவலா னெவட் போயின னுசையெனக் கழற (7) 

எங்குச் சென்றன னோவுணர் இற்கலே னெவர்க்கும் 
பங்க நீங்கேய பாமஞா னந்தரு குருவாம் 
தங்க வேதிய னிடைத்தெரிப் பீரெனச், சொன்னாள் 

மங்க எஞ்செறிச் தலங்குன் மல்கையாஞ் ௪சியே. 6) 

சொன்ன வாசகங் கேட்டலுச் தூயவா னவர்கள் 

பொன்னன் வாழிடன் புகுக்தடி போற்றிசெய் தெம.து 

மன்ன னெங்கணுற் றனன்்கொலோ வழங்கென வழுத்த 

தன்ன கத்.இன்ஞா னத்தினாழ் றனித்திருச் தறிர்தே (9) 

விண்ணின் வேக்தஜோர் கடி.தடம் வேட்டுட லெல்லாம் 

எண்ணி லாரநிதம் பங்களை யெய்தியுண் ணாணி 

நண்ணி கான்முக னுறையுளி னாண்மலர் கஞலும் 

தண்ணென்: மானச தடக்தனிற் றனித்துறை இன்றான். (19) 

அவ்வி டத்.துகாம் போந்துறி னறியலா மென்று 

செவ்வி வாய்ச்ததே சகன்சொல வவற்கொடு தேவர் 

எவ்வ டீங்யெ கான்முக னுலகிடை யெய்இத் 

இவ்வி யோதக மானசத் தடங்கரை சேோந்தார்... (11) 

    

6. பொன்னினாட்டிறை - தேவருலகுச் தலைவன் ஆடிய இரச்இரன். 

புக்.தி - உள்ளம். எண்கணான் - பிரமன். மன்னி - பொருச்தி. மானசவாவி - 

மானச தீர்த்தம். 1. தானவர் - இராட்சதர். வானவர் - தேவர். புலோமசை - 

இர்இிராணி. கோவில் - அரண்மனை. 8. பங்கம் - குறை. அங்கவேதியன் - 

பரிசுத்த மறையோன் ஆய பிருஹஸ்பதி, சச - இச்.திராணி. பொன்னன் - 

பிருஹஸ்பதி, வழுத்த - வேண்டிக்கொள்ள, 10, விண்ணின் வேந்தன் - 

Qe Grex, கடி.தடம் - பெண்குறி, வேட்டு - விரும்பி, நிதம்பம் - பெண்குறி, 

உள் காணி - உள்ளத்தில் வெட்டு, உறையுள் - வாழ்விடம். களுலும் - 

நெருங்கியுள்ள. தடம் - Gigs, 11. செவ்வி - செம்மை. தேசிகன் - 

ஆசாரியனாகிய பிருஹஸ்பதி. எவ்வம் - குறை. இவ்வியோதகம் - தெய்வத் 

தன்மையுடைய தீர்த்தம். 
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இந்தி சன்கட வுளர்வா வுணா்ச்தெதி ரிசைப்பான் 

நிர்தை யாகவென் மெய்யுறை நிதம்பங்க ளோவச் 

சிந்தை கொண்டொரு வேள்வியைச் செய்குமி னெனலும் 

கந்த மேவி.ப கற்பக சாட்டவர் கரைவார். (12) 

அறுசீர் விநத்தம். 

சதிருற௮ு மாசே நின்னைச் தவிர்க்தியா மகமெவ் வாரு 
இதமுறப் புரி அஞ் ௪.ற்றச் தெறுழ்வலிச் இய ரான 
திதியருள் புதல்வர் செய்யுர் இமையால் வெருக்கொண் டேகம் 
usg os துற்றோம் நீவ சகவர்வலி குறைய மோதி (13) 

வென்றபின் சாப மோவ விதிமுறை வேள்வி செய்வோம் 
மன் நலங் கமல மேவிம் மான௪ மடுவி வுள்ளால் 
சென்றொளிக் அறைக னுன்றன் நிறத் இனுக் கிகழ்ச்சி யன்றோ 
என்றுசைச் இடவச் சொற்கேட் டிச்திரன் விளம்ப லுற்றான். (14) 

எவ்விதச் துறக்க காட்டுக் கெய்துகே னென்மே லெல்லாய் 
கவ்விய நிதம்ப மோடு கண்டவ சம்பல் கூறச் 
செவ்விய வுணர்ச்ச பேணாுச் இவினை நயந்து வந்த 
,திவ்வகை யெனகா ணத்தோ டெழுக்தெதிர் தோன்ற நின்றான். (15) 

சே௫க எடியிற் றாழ்க்.து செப்புகா லங்கண் மும்மை 
மாசறச் தெருண்டநீ யென் மனச்செய லறிவை நாயேன் 
பேசுவ தெவனிவ் வாறு பெற்றன னென்று பின்னும் 
வாசவன் காவன் பாத மலாசரஞ் சூடிச் சொல்வான். (16) 
  

12. கடவுளர் வரவு - தேவர்களுடைய வருகை, இசைப்பான் - கூறு ' 
வான். நிர்தை - பழிப்பு. மெய் - உடம்பு. ஓவ - நீங்க, வேள்வி - யாகம். 
கந்தம் - ஈறுமணம், கற்பக நாட்டவர் - சல்பகம் மேதலிய விருக்ஷங்க 
“ஞூடைய தேவருலகனர். கரைவார் - சொல்லுவர். 18, சதிர் - RG 
மகம் - யாகம், இதம்.- சலம், சீற்றம் - கோபம், எதுழ்வலி - மிக்க வன்மை. 
“இதியருள் புதல்வர் - தைத்தியர் என்ற இராக்கதர், வெரு - அச்சம். பஇ - 
‘pont, 14, ஒவ - விலக. மன்றலங் கமலம் - மணம் பொருச்திய காமரை 
மலர், விளம்பல் - சொல்லுதல், 15. SNES நாடு - சுவர்க்கலோகம். 
"கவ்விய - பற்றியுள்ள, அம்பல் - இகழ்ச்சி மொழி. பேணா - பாதுகாவாத. 
ராணம் - வெட்கம். 16, தே$ூகன் - ஆசாரியனாயெ பிருஹஸ்பதி. காலங் 
கள் மூம்மை- இறப்பு நிகழ்வு எஇர் காலங்கள், தெருண்ட - தெளிர்த, 
வாசவன் - இர்இரன். குரவன் - ஆசாரியன்,
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கலிநிலைத்துறை. 

தேவ காரியப் பொருட்டுமுன் னோர்தினச் தினின்யான் 

gre ளந்திகழ் பிருகெனுச் தொல்லைமா தவசத்தோன் 

- மேவு சூழலின் மேயின னாங்கொர்வெஞ் சாபம் 

தாவி யென்னைவந் தடைக்தது பொருக்கெனச் சார்ந்தே. (11) 

அடைந்த சாபமஃ தேதெனி னமார்மேட் டி.ரன்கள் 

மிடைக்தென் மெய்யுற விதித்தன னெனச்சுருக் கமதாய் 

உடைந்த இந்தைய னுசைத்தலுஞ் கெண்டிகன் வினவிக் 

GOLDS வண்டிமிர் கற்பக நாடரைக் கூவி (18) 

உங்கள் மேட்டிரங் களையும திறைலிருப் புற்றான் 

இங்கு BEBO வீரென விசை,த் திட வவருச் 

தங்கள் மேட்டிரங் களையவன் கடி.கடங் களிலே 

- தங்கவை த்தனர் யாவருஞ் சார்ச் தவண் மொய்த்தே, (19) 

வைத்த தானி.மம் பக்குறி யாவுமே காப்ப 

அத்த லத்தைவிட் டகன்றுகன் பதியடைச் தவுணர் 

Age oot gal. Gm Lie Oils Gon யின்றி 

நித்த மெண்ணிலா வாம்பையச் தம்மைதே சித்தே © (20) 

ஈழசீர் விநத்தம். 

கலவியை விழைக்து விரகமுண் மலிக்து 

காமுக மைலைச் தாசான் 

மலாடி. வணங்கி யெனாதுடல் கதழ்க்து 

மருவிய மேட்டிர மெல்லாம் 

விலகிடும் வகையை யருளென வவனும் 

விளம்புவா னஞ்சன மலையின் 

இலகெழின் மிக்க விச்சுவ சேன 

'இர்த்தமென் நிசைப்பதொன் அுள தால். (24) 

17, தாவளம் - பரிசுத்தமான செழுமை. சூழல் - இருப்பிடம். பொருக் 

கென - விரைவாய். 18. அமரர் - தேவர்கள். மேட்டி ரங்கள் - ஆண்குறி. 

மிடைந்து - பொருக்தி. செண்டிசன் - பிருகஸ்பதி - (கண்டிசன் ' என 

இருத்தல் வேண்டும் ”, கற்பக நாடார் - தேவர்கள். 19. இறை - தலைவன். 

மொய்த்து - நெருங்கி. 20. கரப்ப - மறைய. ௮வுணர் - இராக்கதர். ஓட் 

டர - ஓட்டம் கொள்ள. அரம்பையர் - தேவமாதர். 21, கலவி - புணர்ச்சி, 

விழைந்து - விரும்பி. விரகம் - ஆசை: காமுகன் - சைகொண்டோன், 

கதழ்ந்து - விரைந்து. அஞ்சனமலை - ,திருவேங்கடமலை,



276 - திருவேங்கட தலபுராணம் 

அங்கடைக் கரிய தவஞ்செயிற் போமென் 

றறையவா கண்டலன் வினவிப் 

பொங்கெழின் மிகுச்2 வஞ்சனாத் திரியிற் 

போய்முனம் புகன்றதர்ச் தத்தில் 
அங்கையா ஹியனை நினைந் தீ சாடி. 

யதன்கசை நின்றெழீஇ யகமாம் 

பங்கய மலரிற் பாமனை யிருத்இப் 
பரிவினா சாதனம் புரிக்தான். (22) 

மறைக்கெலா முயர்கா யத்திரி யெனச்சொன் 
மனுவினைப் பன்னியுச் சரித் அச் 

திறைத்தலச் தொருகாற் பெருவி£ லூன்றித் 

தவநெடு காட்குறை வின்றி 
நிறைத்திட முகுந்தன் விழியெதர் தோன்றி 

நிற்றலுஞ் சசெபதி யுவக்ு 
BODE SPW snip களினமென் பதத்தை 

நன்குற வஞ்சலிதக் தேத்இ - (23) 

அறுசீர் விநத்தம். 

திட்டருஞ் செவ்வி வாய்ந்த இருமகழ் மணாளா மெய்யின் 
மேட்டிர மொன்று நிற்ப மற்றைய வெல்லாம் வேடப் 
நாட்டிடை யற்று விழும் படிவர கல்கென் Cass 
காட்டுழாய் மாலை யானவ் வாத்இனைக் தந்து போனான், (24) 

முக்யெ நூல்க டேர்ச்த முனிவா ௬ருக்க டாங்க 
மிக்கவன் போடு வான வேக்தனை நோக்கச் சொல்லும் 
தீக்கவிர் இராணி யின்பச் தனையெணித் திவமுன் செய்தோம் 
௮க்கருத் தறிச்து வரத கெளகம னழன்று றி (25) 

22, ஆகண்டலன் - இர்திரன். அஞ்சனாத்திரி - இருவேங்கடமலை, 
ஆழியனை - சக்கரபாணியாகய இருமாலை, பங்கயம் - தாமசை. பரிவு - 
அன்பு. ஆசாதனம் - பூசை. 28, .மனு - மக்திரம், மேகுர். சன் - இருமால், 
சூபை;தி - இந்திராணியின் நாயகன் ஆய இந்திரன். கறை - தேன். 
ஈளினம் --தாமரை. .௮ஞ்சலித்து - கையால் வணங், 24, இட்டு - ASOAS 
தல். - மணாளா - மணவாளனே, ௮௭ன் - இவன்... வச்சிரச்சோன் - Qe D rex. 
பீசம் - ஆண் குறிகள். 25. மூனிவாருரு - முனிவர்கள் வடிவம். வான 
வேக்தனை-இர்இரனை. அழன்று - கோபித்த,
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மேதகு சிறப்பு வாயுன் மெய்யின்மேட் டி.ரங்க ளாக 

ag லிர்தி ராணி தன்னுட னிணக்கி யின்பங் 

காதலி னிடைவி டாது கலக்தனு பவிப்பீ சென்றே 

- ஓதின னதனா லிவ்வா ௮ுற்றன மெனச்சொ லுற்ற. (26) 

அவ்வகை கேட்ட தேவர்க் காசனு மவசை நோக்க 

எவ்வமி னீங்க ளோரா யிரவரு மெனக்கெப் போழ்அஞ் 
செவ்விய கண்க ளாகச் சேருவி ரென்ன வேண்ட. 

ஒவ்வியவ் வேத நாலோ ருவச்அுபா தலத்திற் சென்றார். (27) 

ஆயிரங் கண்க ளாய்வச் சமார்கோன் முன்னர் நிற்ப 

சேயமோ டவற்றை யெல்லா கேருற வுடலிற் சேர்த்தித் 
தூயவர் புகழ விண்ணோர் தொடாவாழ் பதியிற் சென்று 

மீயுயர் கோயி லெய்தி விளங்கவீற் நிருக்கான் மன்னோ. (28) 

என்றச னுமையாள் கேட்ப விசைத்ததை யாழ்கைக் கொண்டோன் 

சன்றறி சதாகச் தற்கு ஈவின்றன னவனன் போடும் 

வென்றிகொள் சனகன் கேட்ப விரித்தன னென்னச் சொன்னான் 
மன்றலச் துளவ மாலை மனச்துணர் சூதன் மாதோ. (49) 

புகலுமிக் காதை யெல்லாம் பொற்பு வுயாச்த மேலோர் 

மூழ்வுற வமசர் மூவர் மருக்தெனத் தெவிட்டா வண்ணஞ் 

சகமதிற் பவங்க ணீக்கித் தவறிலாக் கதியை மேவும் 

வகையருள் புசாண மென்னும் வாமனம் பகரு மன்னோ. (80) 
  

26. ஏதம் குற்றம். 37. எவ்வம் - குறை, ஓவ்வி - ஒப்புக்கொண்டு, 

28. அ௮மசர்கோன் - தேவர் தலைவன். கோயில் - ௮ரண்மனை. 29, யாழ் 

கைச்கொண்டோன் - நாரதன். மன்றல் - மணம். 80. மருச்து - அமுதம், 

- பவம் - பிறப்பு, 

இந்திரன் சா௮விமோசனம் பெற்ற அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

ar



36. விச்சுவசேனர் உற்பத்தி உரைத்த அத்.தியாயம். 

‘ அறுசீர் விநத்தம், 
கங்கைவே ணியினான் சொன்ன காதைகேட் டிமய மீன்ற 
மங்கைவிம் மிதத்த ளாக மதிமுக மலர்ச்து வந்து 
சிங்கலில் விசுவ சேன இர்த்தமேம் பாடு மூற்றும் 
இங்கெனக் கருள வேண்டு மெனச்சவ னிசைப்பான் மன்னோ. (1) 

அக்கதை தனைச்சொல் வேனென் ஐருக்தவச் ௪தாகச் தற்குச் 
சச்காக் கையி னானைச் சதிமுறை தவரு வண்ணம் 
இக்செ தத்தை யேய்ப்ப வினையி னினித பாடும் 
முக்யெ கானம் வல்ல முனிவான் மொழிகு வானே. (2) 

முன்னொரு முதலா மூழி முனைகெழு வச்? ரச்தோன் 
மின்னிடை யரம்பை மாதர் தம்முளே விளங்கா கின்ற 
Hore னடைய ளாய குக்தளை தனைய ழைத்துச் 
சன்னிகர் அருவா சப்பேர்த் தவனுறை சாலை சென்று (3) 

செய்தவஞ் சிதைப்பா யென்னாச் செப்பலுஞ் செகமோ இப்ப 
மைதவழ் வேற்கண் பார்வை வக்.அமெய்ம் மீது தைக்ள் 
உய்சனா மரிதென் றெண்ணி யொதுவ்மொ தவர்க சப்ப 
எய்தியத் இிரிசன் சூனு வினிதுறை யிருக்கை யெய்தி (4) 

சேவடி, கவைஇய பொன்னஞ் சிலம்புகள் லெம்ப முத்தத் 
அவட மிமைப்பக் கொல்கைத் அுணைகதர்த் தெழக்க சத்தின் 
    

1. கங்கைவேணியிஞன் - கங்கையைச் சடைமுடியில் தாங்கியுள்ள 
சிவன். இமயமின்ற மங்கை - இமய பர்வதம் பெற்ற மகளாகிய பார்வதி. 
விம்மிதம் - வியப்பு. சிங்கல் - குறைவு. மேம்பாடு - சறப்பு, 2, சக்கரச். 
கையினான் - சக்கராயுதத்தை இருச்கையிலுடைய திருமால், ௪தி மூறை- 
தாள வொற்று முறைமைகள். இக்கிரதம் - கருப்பஞ்சாறு. கானம் - இசை, 
8. ஊழி - கல்பகாலம். வச்சரத்தோன் - வச்சிராயுதத்தையுடைய இரக்.இரன், 
மின்னிடை - மின்னல் போன்ற இடுப்பு. அரம்பை மாதர் - தேவ மகளிர், 
தவன் - தவச, 4, செகம் - உலக மச்கள். மைதவழ் வேற்சண் - அஞ்சனம் 
தீட்டிய வேல் போன்ற கண், அச்இரிதன் சூனு - ௮த்இறி முனிவர் மகன் 
you துர்வாச ருஷி. இருக்கை - ஆரமம். 5, சேவடி சவைஇய - இவந்த 
பாதங்களைச் சூழ்ச்துள்ள. இலம்புகள் - காலிலணியும் நூபுரங்கள். இலெஃ்ப - 
ess. அாவடம் - பரிசுச்சமான மாலைகள். இமைப்ப - ஒளிவிட.. கதிர்க் 
செழ - விளக்கமாய் ஓங்க,
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மேவிய வளையொ லிப்ப மெய்ம்மண மணப்ப வொல்கத் 

தாவிமெல் லிடைத ளாடச் சதைமணிக் குழைக ளாட (>) 

அசைர்தசைக் துலவிப் பூவா சளகமே லளிகள் பாட 

இசைக்தவே காசங் காற்றா லிடையிடை விலகச் தோன்றக் 

கசிர்சபே ரன்பி னோடுவ் கறையிலாச் தவஞ்செய் வோன்முன் 

வசுந்தசை யதி௪ யிப்ப வந்தெழி நிகழ நின்றாள். (6) 

நின்றவ ளெழிலை காளு கெஞ்சகப் பகைகள் பாற 

வென்றமா தவன்கண் ஸணுற்று விழுச்சவஞ் சிதைக்க வந்தாள் 

என்றக நினைந்து நீயிங் கெயினப்பெண் ணாதி யென்னக் 
கன்றிய மனத்த னாகிக் கனலெழக் கழறி னானால். (7) 

குக்தளை யென்னு காமக் கோமளப் படிவப் பாவை 

இர்தையுள் வெருஉக்கொண் டகச்தச் செழுந்தவ னடியில் வீழ்க து 
இக்தர னேவ லாலிங் கெய்தினே னவையை கல்காய் 

புர்தியுட் பொறுத்தி யென்று போற்றலு முனிவ னோக்கி (8) 

இழியெயி னக்கு லச்.தி லெய்திரீ யினையி லாதோர் 

பழுதிலா மகவை யீன்ற பின்னுனைப் பற்று சாபம் 
ஒழியுமென் அுரைப்ப வக்த வொண்டொடி பின்னு மண்மேல் 

கதொழுதெமுச் இருகை கூப்பிச் சொல்லுகன் மேயினாளால், (9) 

அய்யரின் னருளி னால்யா னளிக்குமச் சேய்தீர்க் காயு 

மெய்யறி ஞானம் பத்தி மிகுவலி சிறப்பு வாய்க்க 

அுய்யவ னாக வேண்டு மெனச்சொலக் அறவு பூண்ட 

பொய்யறு முனியவ் வாறே பொலிகவென் நருளப் போனாள். (10) 
  

ஒல் - தளர்ந்து, இடை தளாட - இடுப்புச் சோர்வு அடைய, ததை 

மணிச் குழை - கநெருங்கெ மணிகளால் செய்த குண்டலங்கள். 6. அளகம் - 

் கூர்தல். அளிகள் - வண்டுகள். ஏகாசம் - உத்தரியம் - மேலாடை, கறை - 

குற்றம். வசுந்தரை - பூமி. எழில் - ALE ils அகப்பகைகள் - உட்பகைகள் 

ஆ$ூய சாமம், குரோதம், மோகம், மதம், மற்சரம் முதலியவைகள், பாற - 

ஓடும்படி. விழுத்தவம் - மேன்மையான தவம், எயினப் பெண் - வேட் 

டுவப் பெண். ஆதி - ஆவாய், கன்றிய - னெச்ச. கனல் - தீ. கழறினான் - 

சொன்னான். 8. கோமளப் படிவம் - இளமையான உருவம். வெரூஉ - 

அச்சம். ஏவல் - கட்டளை. ஈவை - குற்றம். புச்.இ - கெஞ்சம். பொறுத்தி - 

பொறுப்பாய், 9. எயினக் குலம் - வேட்டுவ சாதி. மகவு - Spoons. 

ஒண்டொடி. - ஒளியுடைய வளையலணிர்த மங்கை. 10, தீர்ச்காயு - பூரண 

ஆயுசு, துய்யவன் - பரிசுத்தன். துறவு - சச்நியாசம்,
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போனவள் வீர வாகு வெனப்பெயர் பொருந்த வாழுங் 

கானவன் மகளாய்ச் தோன்றிக் கவின்சுவற் சலையென் னப்பேர் 

தானடைச் துறையு நாளிற் பத்தின் றனக்குச் தந்தை : 

ஈனமின் மணஞ்செய் தக்கா னினி வான் சளைகொண் டாட. (11) 

பத்தின் மனைவி யான சுவற்சலை பருவந் தாங்கி 

உத்தம தினத்தி னல்ல வோசையின் முதுக்கு றைந்து 

ஈத. துயர் மணிகள் சிர்.து -5ருமதை கதியின் மூழ்கி 

புத்தியின் முன்னிச் சென்றோர் பு.துமாக் காவி னின்ராள். (12) 

'நின்றவ டன்னை கோக்க கோறு புனலின் வேந்தன் . 

சென்றரு: கண்மி வேட்கை செழிச்தெழக் தழீஇப்பு ணாச்.அ. 

மன்றலங் குழலி நின்மாட் டி.ளகல மலச் அய்த்தேன் 

என்றுசைக் தனக்கு வேட்ட இயாதலஃ தியம்பு கென்றான். (13) 

இயம்பிய வச்சொற் கேளா வெழிற்சுவற் சலைமின் னோக்? 

வியம்புனை புனலின் வேச்தே மேதகு குணகன் ஞானம் 

வயம்பெறு புகழ்பெற் ரோங்கு மகற்றரு கென்ன வேண்டி 

கயம்பெற வுசைத்த லோடு மவ்வா ஈல்ப் போனான். (14) 

கருக்கொடு இங்கள் பத்துங் கழிர்தபின் களிப்பு மிக்குக் 
இருக்கெர் பூச காளு மலவனுஞ் சேச வம்பொன் 

உருக்களெர் மின்னி னன்ன வுருவுடை. மகனை யீன்றுள் 

மருக்கமழ் மலரின் மாரி வானவர் பொழிந்து வாழ்த்த. (15) 

ஈன்றவாண் மகவுக் சேர் தியாண்டுவச் தெய்து காறும் 

ஊன்றிய பெட்பி னோடு முற்றரு இருந்து பின்னர்ச் 

சான்றனர் ௮ருவா சப்போதக் தவமுனி சாப நீத்து 

வான்றல மடைக்தா எந்த மகனுமத் தனைக்கை விட்டே (16) 

11, கானவன் - வேட்டுவன். கவின் - அழகு. ஈனம் - இழிவு. மணம் - 

சவியாணம். வான்ளேை - பெருஞ் சுற்றத்தார். 19, உத்தம இனம் - 
நன்னாள். ஐரை - முகூர்த்தம். மேதுக்குறைர்து - பூப்பு அடைந்து, 

ஈத்துயர் மணிகள் இந்தும் - இப்பிகள் உயர்க்த முத்துக்களைச் சொட்டும். 

கா - சோலை. 18. புனலின் வேர்சன் - வருணன், அண்மி - நெருங்கி 
தழீஇ - தழுவி, மன்றலங் குழலி - மணம் பொருந்திய கூர்தலையுடைய 
பெண். இள sob - புதிய இன்பம், துய்த்தேன் - அனுபவித்தேன். 
வேட்டது - விரும்பியது. 14, வியம் - பெருமை. வயம் - வெற்றி, 
15. தங்கள் - மாதம். அலவன் - கற்கடகராசி, மரு - மணம். மாரி - மழை, 
16. பெட்பு - விருப்பம், வான்றலம் - தேவருலகு, அத்தன் - தந்ைத.
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காசிப முனிபாற் சென்று கலைமறை யொருங்கு ணர்ந்தாங் 

காசற விலங்கா நின்ற வஞ்சனாச் திரியின் மேவிக் 

கேசவ னடிக ளுன்னிக் கேடிலாச் தவகின் ரு.ற்றிக் 

தேசுறு முருப்பெற் றோங்கு சேனைகா யகப்பேர் பெற்றான். (17) 

ஆதலா லவண மர்ந்த தடத்தினுக் கற்றை காட்டொட் 

டேதமில் விசுவ சேன இர்த்ச மென் நியற்பேர் யாரும் 

இல௰மூழ் குகர்க்குப் பாவ மொழிக்குமப் புனற்கு மேல்பால் 

இதகல் இன்ற பஞ்சா யு.த£ர்.த.த மென்மொன் அுண்டால். (18) 

WSS மேக்குப் பாங்க ரக்கினி தீர்த்தஞ் சீர்சால் 
சுத்தகற் பிரம இர்த்தர் தூன்னுமேழ் முனிவர் தீர்த்தம் 

இத்தரா்க டீர்ச்ச மென்றுஞ் செப்புமித் இர்ச்ச மெல்லாம் 
மூத்தரும் மிகப்பு கழ்ச்து மொழியஈன் கேய்ச்து தோன்றும். (19) 

பாதலச் திருக்தெ முந்தொ ரிலிங்கர்திண் பாசைக் ண்டு 

மீதுறக் காம தேனு விழியனல் க;துவ நோக்கி 

ஏதஇிது வென்று கொம்பா லெற்றுவான் முயலுவ் காலை 

ஓதிய திலிங்கர் தேனு வொளிதிகழ் வதன கோக, (20) 

என்னைநீ கவற்றல் வேண்டா வினிப்புற மெய்தா மல்யான் 

உன்னெழிற் ழு கத்தி னுறுகுறி யாகப் பெற்திண் 

டிக்நில,ச் திருக் ஹேனென் றியம்பியங் இருந்த தக் 

நன்னய விலிங்கம் வர்த பிலத்தினன் னாம சாடின் (21 

வெண்ணிறக் கபிலை யாகி மேவிய முனைவன் பேரால் 

தண்ணெனுங் கபில தீர்த்த மெனப்பெயர் சார்ந்த தந்தப் 

புண்ணிய சா௫ற் றேளாச் இங்கட்பூ ரணைத்தி வாவின் 

நண்ணிய கடிகை பத். ணன்குறுக் தர்த்,க மெல்லாம் , (22) 
  

17. கலைமறை - சாஸ்திரமும் வேதமும். ஆசு - குற்றம். அஞ்ச 

னாத்திரி - இருமலை. கேசவன் - இருமால். சேனை காயகன் - சேனை முதலி 

யார். 18, அவண் - அவ்விடம், தடம் - தர்த்தம், மேல்பால் - மேற்குச் 

இசை, 19. மேக்குப் பாங்கர் - மேலைப் பக்கத்இல். ஏழ்மூனி - சப்த ரிஷி, 

மூத்தர் - வீடு பெற்றவர். 20, பார் - பூமி. ண்டு - பிளந்து. விழியனல் - 

கோபாக்இனி. எற்றுவான் --குத்திப் பெயர்க்க. தேனு - தெய்வப் பசு. 

வதனம் - முகம். 21. கவற்றல் - துன்புறுத்சல். புறம் - வெளி, கூர 

மூகம் - கால்குளம்பு இடம். பிலம் - நிலப்புழை, 22, கபிலை - பசு. முனை 

வன் - ருஷி, சரசு - தீர்த்தம். (2தளார் இங்கள் - வீருச்செ மாசம் ஆகிய 

கார்த்திகை, பூரணைத்திவா - பெளர்ணமி காள். கடிகை - நாழிகை, 

36
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சேர்ந்திடும் வருடக் தோ௮ஞ் செப்புமக் காலர் சன்னில் 

சார்க்கதிற் குடைகு நர்க்குத் தறுகண்வெம் பவங்கண் முற்றும் 
தீர்ந்துய ரயனு லோகஞ் செ.றிவது தண்ண மென் தியாழ் 

தேர்ச் தவன் ௪.தாநர் த.ற்குச் செப்பினன் பண்டை ஞான்றே. (23) 

அச்சுதா நந்தன் சீர்சால் சனகனுக் கருளி னனென் 
றிச்சைநீத் அயருஞ் சூத னியம்பினா னிதனை யெல்லாம் 
எச்சகச் தவரும் போற்ற விசைகொள்வா மனபு சாணம் 
நிச்சய மாகத் தேவர் சுதையென நிகழ்த்து மன்றே, (24) 

விச்சுவசேனர் உற்பத்தி உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

| LP ; 
47. பெரிய இருவடியையும் வாயுவையும் இருமலையில் 

நிறுவிய அத்தியாயம். 

அறுசீர் விநத்தம். 

கண்ணு க லுமைக்குச் சொன்ன காதையைப் பினரும் வீணைப் 
பண்ணவன் ச.தரநச் தற்குப் பகருவான் ௪லனன் முன்னாள் 
விண்ணுயாச் தெழுந்து ரீண்ட விமுமிய சேட வெற்பை 
ஈண்ணியங் கமலை மேவு சாதனை யுளத்தி னாடி (1) 
அருக்தவ நெடுகா ஞூள்ளச் தன்புற லியற்றுங் காலை 
மருந்தினு மினிய செய்யாண் மார்பன்வச் தெய்திப் பன்னாள் 
வருக்தினை நினக்கு வேண்டும் வரச்கரு குதமென் Caps 
பெருக்திறற் பவன னாடிப் பெட்புறப் பணிந்து போற்றி (2) 
அய்யனே யெனக்க யற்கு மப்பனே தமியே னிர்தச் 
சய்யமே னினாது பாத தரிசனை செய்தெர் காளும் 
அய்யவ னாகி வாழ்ந்து அலங்குற வார்சா வென்னச் 
செய்யவ ணாத னன்பிற் செப்புவ தாயி ஞானே. (9) 
  

28. குடைகுகர் - திர்த்தம்டுவோர். தறுகண் - கொடுமை. பவம் - 
பிறப்பு. அயனுலகு - பிரம்மலோகம். யாழ்தேர்ச்தவன் - நாரதமுனி, 24, 
இச்சை நீத்து - ஆசை விட்டு, சகத்தவர் - உலகத்தோர். தேவர் சுதை - 
அமிர்தம். 1, கண்ணுதல் - வன். வீணைப் பண்ணவன் நாரதன். சலனன் - 
வாயு. சேட வெற்பு - திருவேங்கட மலை, கமலை -. இலக்குமி, 2. மருந்து - 
அமிர்தம். செய்யாள் - இலச்குமி. பவனன் - வாயு, பெட்பு - விருப்பம். 
8. அயற்கும் - பிரமனுக்கும், சய்யழ் - மலை, அுய்யவன் ஃ பரிசுத்தன். 
செய்யவள் - இலக்குமி,



பெரிய திருவடி, வாயு திருமலையில் நிறுவிய அத்தியாயம் 985 

எண்ணிகு கால மீங்க ணின்புற விருப்பே னீயிக் 

கண்ணகன் மலையி னென்னைக் கைகுவித் துறைகென் ஜோத 
விண்ணவர் புகழவ் வாயு விளங்கரு கரங்கு வித்து 

மண்ணவர் காணா வண்ண மறைந்தினி திருக்கன் ருனால், (4) 

என்றா னுமைக்கி யம்பிப் பின்னருவ் சக்க லுற்றான் 
வன்றிறழ் கலுழ னிர்த மலையெடுச் தமல னாடு 

சென்றிட முன்னோர் காளிற் சிந்தையி னினைப்ப மாயன் 

தன்றிரு வுளத்திற் புள்ளின் நலைவனை யருள்சு சக். (5) 

செய்யபங் கயக்க ணோக்கிச் சரிதா விளங்கு மிக்தச் 
சய்யமே லுவந்து காளுச் தக்கண முறைவா யாமிவ் 

வையகச் தவர்கட் கெல்லாம் வாழ்வுற வளிப்ப வேண்டிச் 

அய்யகற் திருமா தோடு துலக்கவிங் களவில் காலம் (6) 

இர்தையுண் மகழ்க்_து றைக்து சறப்பரன் கிருப்பே மென்று 
சந்தத மலாமல் குஞ்சர்ச் சாமிபுட் கரிணி மாடே 

வந்தினி இருந்து வானோ மானிட.செயர்க்குங் காட்சி 

தந்ததி கருணை பூத்அத் தகைபெறப் புரக்கின் முனால். (7) 

என்றுசைச் தந்தா கத்தின் மான்மியம் யாவுஞ் செப்பிப் 
பொன்றிக ழிமய மீன்ற பொருவிலா நாரி யோடும் , 

வன்றிற னந்தி யூ£ர்.து வலிகெழு கணங்கள் சூழச் 
சென்றுய ரநர்த வெற்பைச் சேர்ந்தது வலம்வர் தேத்தி (8) 

சாமிபுட் கரிணி மேவித் தானணி யென்பு மாலை 

ஏமுதல் யாவு நீவி யிமயமா அு.டனீ சாடி 

மாமறைப் பொருளாய் நின்ற மாதவற் பணிக௫்து நீபத் 

தாமனங் இருந்தி யற்றுர் சவத இனை வியந்து நோக்கி . (9) 
  

4.  எண்ணிகு - சணக்கில்லாத. உறைக - தங்குக, விண்ணவர் - 

தேவர். 5. அரன் - இவன். இளச்கல் - கூறுதல். கலுழன் - கருடன், 

௮மலன் நாடு - திருமாவின் வைகுண்டம். புள்ளின் தலைவன் - கருடன். 

6. பங்கயச்சண் - தாமரை மலர்போன்ற கண்கள். சய்யம் - மலை, 

தக்ணெம் - தெற்கு. வையகத்தவர் - உலகத்தவர். துய்ய - தூய்மையான, 

7. சந்ததம் - எப்பொழுதும். மாடே - பக்கத்தில், புசக்கின்றான் - STG 

, கின்றான். 8, காகம் - மலை. மான்மியம் - சிறப்பு. பொருவிலா - ஒப்பற்ற, 

சாரி - மங்கை, அந்த வெற்பு - திருவேங்கட மலை, 9. என்பு - எலும்பு. 

ஏ- அம்பு. நீவி- விலச்,,. இமயமாது - பார்வதி, மாதவன் - இருமகள் 

கொழுசன். நீபத்சாமன் - கடம்ப மலர் மாலையணிக்த சுப்பிரமணியன்.
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கருத்துண்மிக் கோகை கூர்க் கபிலதிர்ச் சத்தைக் கண்டங் 
கிருத்தலே ஈலமென் றெண்ணி யெருக்கலர் சூடு தேவன் 

உருத்திகழ் விழிக்குச் தோற்றா துறைக்சன னெவர்க்கு மென்னாச் 

இருத்தகு சதாகந் தற்கு காரகன் செப்பி னானால், (10) 

செப்பிய காதை கேட்ட செழுக்தவச் சதானச் தன்றான் 

தப்பறு சனக வேக்கன் றன்மன முவப்பச் சாற்றி 

ஒப்பற வுயாச்த சேட வோங்கலின் பெருமை மீட்டும் 

அப்புறழ் கனிவாய் விண்டு சொல்லுவ தரயி னானே. (11) 

பூரூவ காலத் இயாரும் பொருவரு நிமியென் றோ தும் 

Cuma Cok வேந்தன் பெறவருஞ் சனக னென்போன் 

ஏருறை வரந இக்க ணெய்தியல் கசுவ மேதஞ் 

சீருறப் புரிக்தான் வானிற் றேவரும் வியப்ப மன்னோ. (12) 

௮ம்மக்ச் சாலை யின்க ணருந்தவர் வருக லோடும் 

இம்மையிற் பயன்பெற் ரோமென் றெழுந்திறை வணக்கி யேத்தச் 

தம்முள ம௫ழ்க்தங் கோர்நாட் டங்கியம் முனிவர் யாரும் 

எம்மையு மறிச்த வாம தேவனை யினிஇ னோக்கி (13) 

விளங்கொளி விரிக்குஞ் செய்ய விழுமணிச் சூட்டு நாகத் 
திளங்கதிர்க் கரிய ஞாயி றெழுக்செனப் பொலிந்து தோன்றுங் 
களங்கனி வண்ணச் தண்ணல் காதையா மழமுத வரரி 

உளங்கனிர் துண்ண வாசை யுற்றன மாகை யாலே 14 
முக்கொழி னடாத்து மாதி மூலமாஞ் நி வாசன் 
எத்தலச் சவரும் போற்ற வெங்கினி துறைகன் எனால் 

சித்தமுட் சால மூன்றுஞ் செவ்விதி னுணர்க்த ஞான 

உத்தம முனியே சொல்கென் அுரைப்பவாவ் குரைக்கன் முனால். (15) 
  

10. தகை - ம௫ழ்ச்சி, எருக்கலர் - எருக்கம் பூ, உர - வடிவம். 
11. சேட வோகங்கல் - திருவேங்கட மலை. துப்பு உறழ் - பவளம் போன்ற, 
12. பூருவம் - மூன். பொருவரு - ஒப்பில்லாத. கேமி வேர்தன் - சக்சா 
வர்த்தி. ஏர் - அழகு. வரகஇ - கங்கையாறு, அசுவமேதம் - குதிரையைச் 
கொன்று செய்யும் ஓர் யாகம், 18, மகச்சாலை - யாகஞ் செய்யும் இடம்.- 
இம்மை - இப் பிறப்பு. .இறை - ௮ரசன். எம்மை - எவ்வுலக வியல்பும். 
14, செய்ய - செம்மையான. விழுமணிச் சூட்டு நாகம் - இறந்த இசத்தி 
னத்தை முடியிலுடைய பாம்பு. கறிய ஞாயிறு - கருநிறச் சூரியன் : HAYS 

. வுவமை, களஙீகணி வண்ணம் - களாப்பழம் போன்ற ௧௫௬ நிறம். அமுத 
வாரி - அமிர்தக்கடல், 15. முத்தொழில் - அக்கல், காக்கல், போச்சல், 
கால மூன்று - இறப்பு, நிகழ்வு, எஇர்வு.
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இங்கிருர் இரண்டு நா.ற்ற௮ுக் காவத மெய்திற் கூற்றுச் 

தங்கிய இசையின் ஞானக் தருக்கட வரையொன் புண்டால் 

அங்கதிற் புலகன் வீணை யருரச்தவன் முதலா யுள்ள 

சங்கையின் முனிவர் காளுர் தவசனி நிரப்பு இன்றார். (16) 

முன்னொரு தினத்தின் யானம் முனிவர்வாழ் வெற்பைச் சென்று 

கன்னியர் துளவி னானைக் கருதியோ கஞ்செய் சன்ற 

இன்னலில் கும்ப யோனி யிருக்தவாச் சரமத் அற்றேன் 

௮ன்னவ னென்னை கோக் யளவளா யறைத வுற்றான். (107). 

எழசீர் விநத்தம். 

வளந்திகழ் கோதா வரிக்கொழுங் கரையின் 

மமைமலர் மல்கைகா யகனை 

உளக்தனி னிருவி முன்னர்யா னுஞற்றி 

்.. யொகிவுரு தியோகுசெய் காலை 
விளங்குறு வீணை நரரதின் தோன்ற 

விருப்பொடு பணிந்துப சரித்.துக் 

களங்கமின் முனியே கமலமார் பினனைக் 

காண்வகை கருணைசெய் யெனவே (19) 

வேண்டினே னம்மா முனிவ னோக்கி 

விரிஞ்சன்மா டணுகியான் பெருமை 

பூண்டமா யவனெவ் விடத்துறை கின்றான் 

புகலென வவன்மகிழ்ச் தந்த 
  

16. காவதம் - ஒரு காத எல்லை. கூற்றுத் தங்கிய இசை - யமன் 

உள்ள சென் திசை, தடவரை - பெரிய மலை. வீணை யருச்தவன் - கார . 

தன், சங்கையில் - எண்ணிக்கை யில்லாத. ஈணி- நிரப்பு?ன்றுர் - ஈன்கு 

நிறைவேற்துகன்றார். 17. வெற்பு - மலை. சன்னியர் துஎவினானை - 

இருத்துழாய் மாலை அ௮ணிச்ச இறைவனை. இன்னல் - துயர். கும்பயோணி - 

அகஸ்தியர். ஆச்சிரமம் - தவ இருக்கை. அளவுளாய் - கலந்து Cue, 

18. மரைமலர் மங்கை - தாமரை மலரில்: இருக்கும் இலக்குமி, உற்றி - 

உழைத்து. ஓசிவுரறாது - தளராமல். களங்கம் - அழுக்கு. கமலை மார்பி 

னனை - இருமகள் காயகனாகிய இறைவனை. 19. விரிஞ்சன் - பிரமன்,



986 திருவேங்கட தலபுராணம் 

நீண்டவ னெடுவெண் ஸணிலாவிரி சடையோ 

னாதியா நீடுயிர் பு[ப்பான் 

ஈண்டிய சேடப் பொருப்பின்மீ மிசைநின் 

தெய்துகர்க் சன்னரு டருவான். 

அவன்றிருக் கோல மஞ்சலித் இடுதற் 

- காசையேல் யானவண் விரைவின் 

உவகையிற் செல்கின் றேனுடன் வருவி 

செனவுசைக் அும்பர்த.ற் சூழப் 
பவமஹது முனிவர் பழமறை பகரப் 

பளகிலா மலையிடை யெய்தித் 

தவளவெண் சங்கம் இ௫ரிகைத் தால்குச் 

தலைவனைக் காணவுள் வேட்டு 

தேடியங் கெக்குச் திருவுடைச் தேவன் 

சேவைகா ணாமையி னெட்டை 

ஏடவிழ் கமலத் தயனெனை நோக்க 

யீசனெப் போழ்தெதிர் வகு 

நீடருள் புரிதல் செய்வனோ தெரியே 

னீவிரம் மலர்மகள் கொழுகன் 

ஈடகல் சேவை யளித்திடு காறு 

மிம்மலை வலஞ்செய்வி செனவே 

மொழிக் அதன் னுலகம் போயின னெனவே 

மொழிச்தன னெனக்குறு முனிவன் 

வழிந்.இடுங் .கருணை யொடுமெனக் கறைந்தா 

னென்றுயர் வாமதே வப்போச் 

(19) 

(20) 

(21) 

  

நெடுவெண்ணிலா விரிசடையோன் - வென். புரப்பான் - காப்பதற்காக. 

சேடப்பொருப்பு - திருவேங்கடமலை. மீமிசை - மேல், எய்துகர் - அடைபவர். 

20. திருக்கோலம் - இருவுரு. அஞ்சலித் இடுதல் - சைகுவித் து வணங்குதல், 
உவகை - மூழ்ச்ச. உம்பர் - தேவர். .பவம் - பிறப்பு, பளகு - பொய்ம்மை. 

sacar - வெண்மை. தூரி - சக்கராயுதம். வேட்டு- விரும்பி. 21, சேவை - 

காட்சி, ஏடு ௮விழ் கமலம் - இதழ்: விரிச்த சாமரைமலர். மலர்மகள்- இலக்குமி. 

கொழுகன் - நாயகன். ஈடு - ஒப்பு, 22, குதுமுனிவன் - அகஸ்இயன். அறைச் 
தான் - சொன்னான்.
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செழுக்தவ முனிவ னிருடியர்க் சைப்பச் 

SrQum சனகமன் விளைவு 

திழைச்தெழ வினவி னானென வுசைச்தான் 

சதாநச்த முனிசன கனுக்கே. (22) 

எனவுள முவச்தெக் கலைகளின் பொருளு 

மியைபுற வுணர்ச் துநிச் சலுமே 

வினைகடிந் அணக்கல் விழுத்தவச் Ge 

வேதிய னைமிசா சணிய 

மூனிவர்கள் வினவி மெய்புள கரும்ப 

மொய்ம்மயிர் பொடிப்பகெஞ் ௬௬௫௧ 

கனிவுற விதா நினைவற ம௫ூழ்வு 

கலித்தெழக் கழறின னன்றே. (23) 

இக்கதை யெல்லாம் வாமன புராணத். 

தெழிலுற வியம்பிடு மிதனை 

மிக்குகெஞ் சுவர்.து வினவுவோர் சொல்வோர். 

மேதினி வியப்புறச் செல்வம் 

மக்கடீர்க் காயுள் வாழ்ச் துசெய் தமை 

மாறவீற் நிரு் அபின் மேலாம் 
ஓக்கலி லுலகம் புகுக்துநித் இயரா 

முதன்மைபெழ் அுறைகுவர் மாதோ. (24) 
  

இருடியர் - ௬விகள். மன் - அரசன், 28, கலைகள் - சாஸ்.இிரங்கள். 

நிச்சலும் - காள்தோறும், கடிது - நீக்கு, உணங்கு - வருந்துதல். புளகு 

மயிர்க் கூச்சம். கலிச்தெழ - ஆரவாரித்துண்டாக, ஓச்சல் - சுற்றம். 

ஸ்ரீநிவாஸன் 'பேரிய திருவடியையும் வாயுவையும் திருமலையில் 

நிறுவிய அத்தியாயம் முற்றிற்று. . a



48, அகத்தியர் முதலிய முனிவர் இருமலை வலம் வத்த 

.... அத்தியாயம். ் 

கலிநீலைத்துறை. 

நரம வேற்சன கன்முக நயச்துளப் பரிவால் 

வாம தேவமா தவன்பினும் வழுத்தன்மே யினனால் 

காம மாதிய கடும்புலப் பகைஞசைக் கடி.ஈ௧. 

கேம மாமுனி வோசய னியமனப் படியே (1) 

ஆதி காதனை யுளங்கொடம் மலைவலம் புரியும் 

போது வாயுடீ டிசையினிற் பொங்கொளி கஞலும் 

சத வெண்ணிறச் செழுகலஞ் றந்தவோர் பாறை 

மீது வந்தொரு புருடன்மெய் யொளிதிசை விரிய (2) 

நிற்றல் காண்ட்லுங் குறுமுனி நெஞ்சிடை வியந்தீவ் 

குற்ற நீயெவ னாமம்யா துரையென வொன்றுஞ் 

சொற்ற சாதுவிண் கரத்தலுக் தூய.நா நேர்க்த 

நற்ற வத்இனர் நாடியற் புகமென ஈவின்றே (3) 

அவ்வி டத் Bab csr oss திசையினை யடைந்து 

செவ்வி யுற்றவான் றயங்கெழு தீர்த்தங்க ளாடி. 

பவ்வ மொத்தலை பார்சவோர் பங்கய சாசை 
எவ்வ மற்பவர் நீத்தவ ரெய்திநோக் கினரால். (4) 

அந்த நீரிடை விஞ்சைய சமார்கச் இருவர் 

வந்து மூழ்கியொ னந்தமாய் மலர்க்காங் கூப்பிச் 

தந்தை மால்வயிற் செலுத்தியங் இருப்பது தெரிந்தோர் 

கந்த நாறுபூங் காப்புடைக் கலக்கன ராங்கே. (5) 

1, சாமவேல் - அச்சம் செய்யும் வேல், உளப்பரிவு - மனமகஇழ்ச்சி, 

வழுத்தல் - கூறுதல். புலப்டகைஞர்- ஞான விரோஇகள், நியமனம் -கட்டளை. 

2. வாயுதிசை - வடமேற்கு, கஞலும் - நிரம்பிய. தேதம் - குளிர்ச்சி. 

குறுமுனி - அ௮கஸ்இயர், சாமம் - பெயர். கரத்தலும் - மறைதலும். 

&,  உத்தரஇசை - வடக்கு. பவ்வம் - கடல். பங்கயசரசு - பங்கஜதீர்த்தம்ஃ 

எவ்வம் - குறைவு, நீத்தவர் - துறவியர். 5. விஞ்சையர் - வித்தியாதர 

தேவசணத்தார். கந்தருவர் - தேவகானம் வல்ல கணத்தார். கந்தம் - நறு 

மணம், பூங்கா - பூஞ்சோலை.
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௮ண்ட செண்ணிலா ருக்தவ மன்புற வாற்றல் 

கண்ட கத்திய மாமுனி யாவாநீர் கருத்துட் 

கொண்டி வட்டவங் கோதற ஈடத்துவ தெனக்கு 
விண்டு ரைத்இடு வீரென வேண்டலும் விசைந்தே (6) 

ஆதி காதனை யமலனை யரியினை யிகயப் 

போதி ஞடொறும் வைத்தருச் தவம்புரி இன்றோங் 

கோதின் மாசுவ வெனச்சொலக் குறுமுனி வினவி 

மாத போதனர் தம்மொடு வழீஇக்கொடு நடச்.து (7) 

செல்லுங் காலையோர் செழுமசச் தடியினன் மறைழாற் 

கெல்லை கண்டவேழ் முனிவர்க ளிணையிலா வாசக் 

குல்லை யெக்தொடைக் கொண்டலை யுளத்தினிற் குறிக்கொண் 

டல்லும் வெம்பக லுந்தியா னித்தமார் தோசை (8) 

விருப்ப மீதுறக் காண்டல்செய் தியாவரை வேண்டிச் 

தருப்பை மேற்றியா னஞ்செயுச் தன்மையை யெமக்கு 

. விரித்து சைத்திடு வீரென விளம்பலு மன்னோர் 
Shs வக்தெதிர் கருணையோ டினிதுறக் கரைவார். (9) 

சங்க மங்கையிற் முங்கெ தலைவனைக் காண 

எங்க டம்மனச் திருவிரன் கெணித்தியா னஞ்செய் 

இங்கு றைக்தன மெனச்சொல விருடியர் வினவி 

௮௫ ர். த£ழ்ச் இசையின்க ணணுகன செனவே (10) 

எழசீர் விநத்தம். 

இருடியர் தமக்கு நிமியருள் சனக 

விறைக்குமங் சனிதுற வுசைத்து 

wher pl வாம தேவமா முனிவன் 

வளஞ்செறிக் தணியற வுயாத் 

6. அண்டர் - தேவர்கள். கோது - குற்றம், 7. இதயப்போது - 

தபோதனர் - தவத்தைச் செல்வமாக உடையவர். 

  

  

உள்ளம் ஆகிய மலர், 
8. மறைநூல் - வேதசாஸ்.இரம். குல்லை - துளசி, கொண்டல் - மேகம் 

போன்ற Sigurd. அல் - இரவு; 9, தருப்பை - புல், கரைவார் - 
சொல்லுவார்கள். 10, சங்கம் - பாஞ்சசன்னியம். இருவி - இருக்கச்செய்து, 

இருடியர் - முனிவர், 11, இறை - அரசன், மருள் - மயக்கம், 
37
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இருமலை வலஞ்செய் முனிவர்தம் மோடு 

சென்றுசோச் கனனெனச் சனக 
நிருபனுக் கருளிப் பினுஞ்சதர ஈந்த 

நெடுக்தவ னிகழ்த்தலுற் ஐனனால். (11) 

ASB wenu9 ores Bussor of Zanr 

யருக்தவ னாதியா முனிவர் 

சித்தமுண் மகிழ்க்து செல்லுழி யுயாக் த 

செழித்தவோர் தீருநிழ லின்வாய் 

மத் கவெண் கரியூர் ௪தமக னுதயன் 

மசகதன் மறலியெண் வசுக்கள் 

சுத்தசெவ் வங்கி மூகலிமை யவர்கள் 
சூழவிற் நிருப்பதை காடி (12) 

கல௪மா முனிவ னேனைய சோடு 

கலக்தரு கடைந்துபூ இப்பக் 
குலிசபா ணியனு மூகமனன் குசைத்துக் 

agua Basser லையிலே 
மலையமா மலைமா தவன்௪9 பதிதன் 

வாண்முக கோக்க ரிக்தச் 
சிலையின்மேல் வக்க காரிய மெமக்குச் 

செப்பெனச் செப்பலுற் Derr ea, (19) 

கானவர் புரியுங் கொடுமையான் மெலிச்து 
சசோருகன் நனைச்சா ணடைந்ே காம் 

ஈனமி லவனு மெமைக்கணா னோக்கி 
யிருஞ்சிறைக் கருளவா கனனைச் 
  

  

நிருபன் - அரசன். 12, தர - மாம். மத்தம் - மதமயக்கம். வெண் 
கரி - ஐராவதம் என்ற யானை, சகமகன் - இக்இரன். உதயன் - சூரியன். 
மாகதன் - குபோன். மறலி - இயமன். செவ்வல் - செம்மை நிறமுள்ள 
௮க்கிணிதேவன், இமையவர்கள் - தேவர்கள், 13. கலசமாமுனி - அகஸ் | 
இயர், குலிசபாணியன் - வச்சிராயுத முடைய இர்இரன், முகமன் - உபசார 
மொழி. மலையமலை - பொதியில் மலை, ச௫பதி - இந்இரன், இலை - மலை. 
14, தானவர் - அரக்கர்கள். சரோருகன் - காமமைமலரில் வீற்றிருக்கும் 
பிரமதேவன், ஈனம் - இழிவு. கரு ளவாசனன் - திருமால்,
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தேனமர் பொழில்சூழ் இருமலை மிசையிற் 

சென்றுநீர் பழிச்சிடி னுங்கட் 

கானவெம் பகையை யறுத்தருள் புரிவ 

னெனவறைந்த னன கேட்டே (14) 

விந்தைகா. யகனை விழியெதிர் காண 

விருப்பமும் நிங்கன மருவிச் 

சந்தத் இயானம் புரிச் துறை கன்றோ 

மெனத்தவக் குறுமுனி மூதலோர் 

தந்தையின் ம௫ழ்ச்து பாவகன் றிசையிற் 

செலவவ ணொளிதிசை இகழ 

நந துசெச் இ௫இரி நாக்தகங் கதைவின் 

னாடியற் புதமிது வெனவே. (15) 

பணிச் ததென் நிசையி னடைந்தவட் கதழ்க்த 

பனிம௰ர்க் காவெலாம் பார்த்து 

மணக்இசை நான்கு மலியுமோர் சோலை 

மருவவல் குயர்ந்தொளி மல்கி 

வணகச்திகழ் பிலக்க மரத்தரு கறுகுங் 

கொன்றையு மதியும்வா னதியும் 

அணிக்தவ ஸிருத்தல் கண்டுகேர் தொழுதே 

யன்புட னண்டைசென் தேத்தி (16) 

நஞ்சுமி ழெயிற்று ஈகைமணிச் சுடிகை 

நாகவா பரணனே யிந்த 

அஞ்சன வரையி னெவசையுண் ணாடி 

யருக்தவ மிய ற்றுன் நனையென் 
        _ அ அ பபப ப பட. a 

பழிசசிடின் - வழிபட்டுப் புகழ்ந்தால், 15. விர்தை - இலக்குமி. 

சந்ததம் - எப்பொழுதும். பாவகன்இசை - அக்கினியின் தென்௫ுழக்குச் 

Bogs Gh - FESTTY SD. நாந்தகம் - வாளாயுதம், கதை - சண்டா 

ys, 16. கதழ்ர்த - விரைந்த; மலர்க்கா - பூஞ்சேர்லை, பிலக்கம் - 

பிலக்ஷம் என்றமரம். HWS - அறுகம்புல், 17. எயிறு - பல், சுடிகை - 

கொண்டை, சாகவாபரணன் - வன், அ௮ஞ்சனவரை - இருமலை.
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றெஞ்சலின் முனிவர் கடாவலு மக்த 

வேழைபம் காளனு ம௫ழ்ந்து 

விஞ்யெ வன்பி னகத்தியன் முதலாம் 

விழுத் தவ ௬டன்விளம் புவனால். (14) 

விந்தைகா யகனா யுயர்பசா பசமாய் 

வியூகமாய் விபவமாய் விளங்கும் 

௮க்தரி யாமி யாகியர்ச் சாவ 

தாசமா யமாச்தரா ரணனே 
வக்தனைக் குரியன் வேள்விகட் குரியன் 

வழுதீதத.ற் குரியவ னெவர்க்கும் 
சிர்தனைக் குரிய னவனலா லுயர்ந்த 

தேவிலை யெனவுளச் தெளிந்தே (18) 

கழைத்தவன் புடனம் மாயவ னுவக்க 
தானமாய் மலைக்குல மெல்லாம் 

தொழசக்தகு மிம்மா வரைமிசை யவனைச் 
சுருதிநான் மூறைவழு வாமல் 

வழு,த்திசன் குறத்தி பயானயோ கத்தின் 
warn a sen Bas air 

விழு,த்தவச் தினர்கா ளென்றுசைத் இடலும் 
வினவிமேற் றிசையினிற் சென்ரூர், (19) 

சென்றிடு மெல்வை நிருதிவாழ் இசையிற் 
செழித் தவோர் பழுமாத் தடியின் 

வன்றிறம் றிகிரி வளாகதை சாபம் 
வாளுட னான்குதோ ஸிலங்கப் 

எஞ்சல் - குறைவு. ஏழைபங்காளன் - உமையை இடப்பாக தீதில் உடைய 
இவன். விழுத்தவர் - இறந்த தவூயர். 18, விந்தை - இலச்குமி, விழயூசம் - 
வாசுதேவ பிரத்தியும்ச அநிருத்த சங்கருஷ்ண நிலைகள். விபவம் - இசாம 
கருஷ்ணாதி அவதாரங்கள். . ௮க்தரியாமி - உயிர்களுக்குள் உயிராயிருத்தல். 
௮ர்ச்சை - வழிபாட்டிற்குரிய தெய்வ உ௫. வேள்வி - யாகங்கள். தே - தெய் 
வம். 19. தானம் - இடம், வரை - மலை, சுருதி - வேசம், 20. எல்வை - 
திருணம். நிருஇவாழ்இசை - தென்இுழைக்கு. பழுமரம் - அலமரம், இஇூரி - 
சச்சரம். வளை - சங்கு. சதை - சண்டம். சாபம் ._ வில்,
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பொன்றிகழ் மேனி மிளிரவூர,ச் அவபுண் 

டசவொளி தஇசையெலாம் பொருக்க 
வென்றிகொள் விசுவ சேனர்கா ரணனை 

விரும்பிசன் குறத்தியா னித்தே (20) 

இருப்பதை நலல்கொ ளிருடி ய செவரு 

மிருவிழி களிப்புற கோக்க 

விருப்பொடு பணிந்து கிற்பவு மச். 
மேலவன் கருணையுண் மலிர்தே 

உருப்பொலி திருவின் கணவனை விரைவி 

னுவப்பொடுவ் காணவேண் டிடினிப் 

பொருப்பைவிட் டகலா துறைகுவி சென்று 

புகன்றெதிர் கரக் அுபோ யினனால். (21) 

போயபின் குடபான் மருவியாங் கஃகாப் 

பு. தமைக ளனைத்தையு நாடி 

மீயுயர் கொ மிசையடைச் தவணின் 
விளங்கிய கு:மாச,கா ரிகையின் 

தூயநற் புனலிழ் படிக்,த.று முகனைத் 

அதித்துகான் முகனுரைப் படியே 

மாயனை நினைந்து குறுமுனி சறக்த 

வாமதே வன்முச லாஜனோர் (22) 

இனிது.ற விவ்வா ுலவியம் மலையி 

னிருக்தன செனச்ச;தா ககச 

முனிசன கனுக்கு மொழிக்சன னென்றே 
(paar தன்பொடு முசைத்தான் 

பனிமலர் கமழு நைமிச௪ வனம்வாழ் 

பழமறைப் பண்ணவர் தமக்குச் 

Bmw pe தவத்தின் மும்மையு முணர்க்த 

சூதமா முனிவரன் மாதோ, _ (28) 
    

மிளிர - ஒளி செய்ய. ஊர்த் துவபுண்டாம் - நிமிர்கிலையில் தரிக்கும் இரு 

மண் குறி. 91, உரு- வடிவம். இரு - இலக்குமி, பொருப்பு - மலை. கரந்து - 

மறைந்து, 22. குடபால் - மேற்குத்திசை. ௮ஃகாப்பு துமை - குறைவில்லாத 

விசேடம்கள். சகரம் - உச்சி. அறுமுகன் - சுப்பிரமணியன். 28. பண்ணவர் - 

முனிவர். get - வெறுப்பு, மும்மை - இறப்பு, நிகழ்வு, எதிர்வு,
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Uefa. ,சவழ வளஞ்செ.றி மலர்க்கா 

மலிதா நீண்டகன் அுயர்ர்த : 

அஞ்சன கரியை யகத்தியன் முதலா 

மருக்தவர் வலஞ்செயு மிச்த 
விஞ்சிய வினிமைக் காதையை யெவர்க்கும் 

விருப்புற விளக்கம தாக 
எஞ்சலில் சிறப்பு வாய்க்கவா மனப்பே 

ரியைக்கமா புரணமோ இடுமே. (34) 

அகத்தியர் முதலிய முனிவர் 
திருமலை வலம்வந்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

ஹு 

49  சங்கராசன் தவமும் உபரிசரவசுவின் கதையும் 
உரைத்த அத்தியாயம். 

அறுசீர் விநத்தம். 
மனுகெறி வழுவா வண்ண மாயிரு ஞால மோம்பும் 
சனகளுக் கன்பி னோடு தவச்்௪தா னந்த னென்னும் 
முனிவான் மறிச் அஞ் சொல்வான் மொய்சத்தளி பாக்து பாடும் 
 சனைமலர் பொதுளுஞ் சோலைக் கேகய காடு காப்போன். (1) 
Yepow avd error Qursrofus ene னென்னு 

மிகுதி ௦ டைய வேந்தன்: விரைமலர் மகண்மார் போனை 
அ௮கமதி னினைக்தன் போடு மலகறு மகங்கள் செய்தும் 
தகுகதி கதர் res தமின்விருப் போடு தோய்க்தும் (8) 
இயம்பிய விரக மெல்லா மியற்றியும் பத்தி செய்தும் 
ஈயம்படு மலைகா வெங்கு ஈண்ணியு கயக்து மென்றும் 
பயம்படப் பற்று நீங்கப் பகையறத் திவம்பு ரிந்தும் . 
சயம்புனை கேமி மாறன் நரிசனை உடையா னாகி (3) 

24, மஞ்சு - மேகம், மலர்க்கா - பூஞ்சோலை. ௮ஞ்சனூரி - இருவேங்கட மலை, 1, ஞாலம் - உலகம். ஓம்பும் - காக்கும், மறித்தும் - மீட்டும். அளி - வண்டு. நனை - அரும்பு. பொ.ளும் - நெருங்கும். 2, ,இிறல் - வலிமை. விரைமலர்மகள் - இலக்குமி, அலகு - அளவு. மகம் - யாகம். கதம் - இெக்இ னின்று மேற்குச் செல்லும்யாறு,; Bet கடவிற்கலவாதது என்பர், 58 - மேற்கினின்று மெக்குச் செல்லும்யாது, Revs கடலிற்கலப்பது என்பர். (சமுச்சகாமி) தோய்ந்தும் - நீராடியும். 8, விரதம் - கோன்பு, கா - சோலை. சயம் - வெற்றி, Cod) - சக்கராயுசம். தரிசனை - தாட்9.
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அதிதுய சடைந்து வாடுங் காலையக் தாத்திற் ரோன்றி 
கதிதவழ் கமல பாத னவிலுவா னாசே சத 
மதிதவழ் சகர ஞான மலையடைக் தெனையன் போடு 
அதிசெய்தைச் தடக் யோகஞ் சோர்வறப் புரிவை யாயின் (4) 

எண்ணிய வெண்ணி யாங்கெய் துவையென வியம்பி யேகப் 
புண்ணிய வசச௪ன் சேயைப் புவிபுசச் இடசே மித்த. 

. -விண்ணுய ரநக்த வெற்பின் விளங்குகோ னேரி மாடு 

நண்ணியவ் களவில் கால ஈற்றவ மியற்றுங் காலை (5) 

| Roget முழுதும் வாரிச் சிர்திடா அண்ட இந்து 

வெக்திறன் முனிவ னாதி விழுத்தவ சடங்க லும்வச் 

தர்தமா மலையி னாதி யமலனை யருளான் மிக்க 

விந்தைரா யகனைச் தங்கள் விழியெதிர் காண்டு லரசாய் . (6) 

எழசீர் விநத்தம். 

வாடியுட் குறைக்கம் மலையினோ முழையின் 

மருவியவ் குறைதரு காலைச் 

கேடரும் புகழ்சேர் சேவர்தே சகனுக் 

'தெறுதொழி லசுரர்தே கெலும் 

நீடிய கதிரா யிரக்கவன் மரபின் 

னேோழப் பிறக்,ச.றம் வளர்க்கும் 

பீடுறு முபரி சரவசு வெனும்போ 

பெற்றகோ மானும்வசர் தனரால், (7) 

வந்திடு முபரி சசவசு வெனச்சொன் 

்.. மன்னவன் பண்டைகரள் வழாத 

௮க்தணர் விதித்த வெய்யசா பத்தா 
MEO DUT CHE TOLG HOM gH 

4,  அக்தரம் - வானம். ஈதி - கங்கை, கமலபாதன் - தாமரைமலர் 
போன்ற தஇருவடியுடையவன். சதம்-குளிர்ச்சி. ஞானமலை-திருவேங்கடமலை. 
ஐக்து - மெய் வாய் கண் ஞூக்குச்' செவிகளின் விஷயங்கள் ஐச்.இனையும், 
5. சேய் - புதல்வன். புரர்இிட - பரிபாலிக்க, அனச்தவெற்பு - இருமலை, 

0. இந்து - கடல். விழுத்தவர் - றர்த தவசியர். அடங்கலும் - எல்லாம் , 
அமலனை - கடவளை. விச்தை - இலக்குமி, '7. முழை - குகை. தேவர்தேடூகன்- 
பிருகற்பதி. அசுரர்தேசிகன் - சுக்கிரன். கதிராயிரத்சவன் - சூரியன், 
மரபு - வமிசம், கோமான் - ௮சன்.
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விர்தைதன் கணவ னருளினா லிவணின் 

. மேவின னெனச்சொல வினவும் 

நிர்தையில் சனக னுயர்சதா நக் 

நெடுச்சவ னருண்முக சோக்க (8) 

௮ய்யவிங் கதனைப் பாக்கவெற் கருள்செ 

யென்னலவு மம்முனி யறைவான் 

மெய்ய.றி வாம சேவனாற் நெருண்ட 

விதரினக் கறைகுவன் முன்னாட் 

பொய்யறு மாச ரிருடியர் புலவர் 

புர்கான் றன்ஸனெடு குழுமி 

வையகச் தறனை வளர்த்தஇடு முபரி 

சரவசு முன்புவக் கனரால். (9) 

வர்தவர் தமையவ் விறையுப சரித்து 

வணங்கியீங் கடைக்தகா ரணத்தைப் 

புக்தியி னுவந்தெற் குணர்ச்.அகென் நிரப்பப் 
போதவான் செல்வருண் ணயந்து . 

சிந்தையிற் றரும கெறியெலா முணர்ந்த 
சீர்கெழு மாசனே நின்பால் 

நந்தலி லறச்தோர் சமையகாங் கேட்க 
நாடி.வர் தனமென ஈவின்ருர். (10) 

அச்தவா சகங்கேட் டடையலர் வெருவ 
areas கனின்வயங் கொண்ட 

மக்தர மனைய புயனிது நிமித் த 
மாகவர் தீர்களா வெனலும் 
  

8. விக்தை - இலக்குமி, நிந்தை - பழிப்பு, 9. தெருண்ட - 

தெளிச்ச. ௮றைகுவன் - சொல்லுவேன், இருடியர் - ர௬ஷிகள். yrs 
தன் இச்.இரன், குழுமி - கூடி, வையகம் - உலகம். 10. இறை - அசன். 

புச்தி - மனம், போத - மிகவும், வான் செல்வர் - இருடியர். ஈஈதல் - குறைவ. 
11. அடையலர் - பகைவர். வெருவ - அஞ்ச. ஆகவம் - போர். வயம் ஈ 

வெற்றி. மந்தரம் - ஒருமலை. புயன் - தோள்களை உடைய அரசன்.
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புந்தியிற் ககங்கொண் டழன்றிரு விழிதப் 

பொறியெழ ஈகைத்தெதிர் நோக்க 

இக்தமண் புவியை யிழச்துபா கலத்இ 
னெய்அ.தி யெனச்சபித் தனால். (11) 

இக்கொடுஞ் சாப மெய்திய வசுவை 

யயனச ஸிருவரு நேரக்கி 

தக்கவர் தரத்தினின்றரி யடிய 

னிவன்மறை யோர்கள்சா பத்.தால் 

மிக்கதன் பத்தோ டாழ்க்தபா தலத்தின் 

விழ்கறா னென்றுள மிசங்கி 

முக்யெம் பொருந்து துவாதசாக் கா,த்தை 

மொழிச்திவை மறந்திடே லெனருர். (12) 

என்றசொல் வினவிப் பாதல மடைச்தே 
யிதயமுள் வருர்திடா தென்றும் 

வென்றியை யருளுச் HAM BFS SGOT 

விளம்பியுட் பரிவிறக் கருதி 

Bor ph rats GODS காளி 
னளினைநா யகனுவச் தெதிரின் 

நின்றவஞ் சிறைப்புள் வேர்தனை நோக்கி 

யன்பொடு நிகழ்த் தலு.ற் றனனால். (13) 

நலனுறு முபரி சரவசு வென்போ 

னான்மறை யாளர்சா பத்தால் 

நிலனிழக் தாழ்க்த பா.தலம் வீழ்ச்தே 

'கெஞ்சிடை யெனைநினைச் அருகிப் 

பலபகல் கழியப் பத்திவைத் இருக்கன் 

முனவன் றன்னையிப் படிமேல் 

இலகுறக் கொணர்ந்து முடிகவித் தடுகென் 

றிசைத்தலு முவணணப் பொழுதே (14) 

“புக்தி - மனம். கதம் - கோபம். 12, அந்தரம் - வான். துவாத 

சாச்சரம் - பன்னிரண்டு எழுத்துடைய இருமக்திரம். 18. பரிவு - gery. 

ஈளினை - இலக்குமி. புள்வேர்தன் - கருடன். 14. படி - பூமி. இலகுற - 

விளங்க, முடி. கவித்திடுக - பட்டம் சுட்டுக, உவணன் - கருடன். 

38
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பாதலச் தணுகி யெடுச்ததி விசைவிற் 

பறர்துவர் தவன்சுசே சத்தின் 

Sap Ass முடிகவித் தகல 
மேலவர் புகழுமவ் விறைவன் 

நீதியி னறத்தை வழுவற வளர்த்து 

நிலம்புசச் தசனனென வொரளிருங் 

கோதைவேற் றநடக்கைச் சனகவேந் தவப்பக் 

கூறினன் கோதமன் மகனே, 

என்றுயா் சூத னைமிச வனம்வா 

ழிருடியாக் இசைச் சன core Cent 
சன்மென வியந்து மலர்மகட் இனிய 

நாயக னுவர்துறை இன்ற 

குன்.றினன் மகிமை யின்னமூ மெமக்குக் 
குறையறச் சொல்லுதி யெனவே 

மன்றலவ் கமல மலடி மிசையின் 

வணங்கிகின் றேத்தினர் மாதோ. 

சொல்லுமிக் காதை யாவுமெச் தினமுஞ் 

சோர்வறு பெருமையா ஸுயர்ந்த 

எல்லையின் மறைகள் யாவையுக் இரட்டி 

யெழில்பெற சான்கவாய் வகூச்,ச 
வல்லவன் கால மூன்றையு மூணரு 

மாதவன் புகல்புசா ணத்தின் ' 

கல்லியல் றக் வாமன மெனப்போ 

கவில்புசா ணக்கவின் நிடுமே. 

மே) 

(16) 

(ay) 
  

15. 

ழூனிவன். 

வழுவு - குற்றம், கோதை - மாலை. கோதமன் மகன் - சதாரஈந்த 

சங்கராசன் தவமும் உபரிசரவசுவின் கதையும் உரைத்த 
அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

சு:



50. அகத்தியர் முதலிய ரிஷிகளுக்கும் தேவர்களுக்கும் 
குரு, சுக்கரன், வசு இவர்களுக்கும் சேவை த்ந்து 

வரம் கொடுத்த அத்தியாயம். 

எழசீர் விநத்தம். 

மேதையோர் புகழுக் தவச்சதா 56S 
வேதியன் ச௪னகனை நோக்க . 

agar gull sree வெனமுன் 
DOs Fos தமஜனொடு மொளிசோ 

தீதிலா வமார்.தேசக னு௪னன் 
Epis apa, wigs 

கோதிலா மஃையிற் கனலிமூன் ஹென்னக் 
கூடியங் குலவுகா லையிலே (1) 

சமிழ்முனி முதலா மிருடிகள். வரலுச் 
தரிசனை செய்ப சரித்தே 

இமிழ்திசைப் பாவை நிலத்திலிங் கனநீ 
செய் அதல் சாற்றுதி ரெனவே 

கமழ்துள வணியுவ் காரணன் பணியாற் 
கனம்பெ கருளனாற சூட்டும் 

உமிழ்சுடர் மெளலி வேர்தனுள் ளுவப்புற் 
௮சைத்தலுங் குறுமுனி யுசைப்பான், — (2) 

௮ம்பொனம் பரனை யாதா யகனை 

யகாதியைக் காணயாம் விரும்பி 

வம்பலர் பொழில்சூழ்ர் அயரக்தகன் திடுமிம் 

மலைவலம் புரிக. தஅமெண் ணரிய 
  

1, மேதையோர் - அறிஞர். அமரர் தேசிகன் - பிருசஸ்பதி, உசனன் - 

சுக்கரன். கோது - குற்றம். கனலி மூன்று - தகதிணாக்கினி, காருகபத்தி 
யம், ஆசவனீயம் என்ற மூன்று ௮ச்ஏணிகள். 2. தமிழ் முனி - அசஸ்இயர், 

கரிசனை - காட்டு, பாவை - கடல். துளவு - துளி மாலை. பணி - கட்டளை. 

கருன் - கருடன். மெளலி - இரீடம். குறுமுனி - ௮கஸ்இயர். 8. பொன் 

௮ம்பரன் - பீசாம்பரன் ஆூய இருமால். வம்பு - ஈறுமணம், பொழில் - 

சோல், லே
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பம்பரு வியினுக் தடஈதி களினும் 

படிந்துமுண் ணினைக்துமே யந்தக் 

கம்பொளிர் பரிதி யங்கைய னருவங் 

காண்சில மயாரச் சன மெனவே 

- சொல்லிய மாற்றங் கேட்டெழில் வசுமன் 

பமபு 

சொல்லுவான் கேகய நிருபன் 
எல்லையில் சுகுண சங்கனென் றுரைப்போ 

னிதயமுள் விரும்பிரா சணனை 
௮ல்லும்வெம் பகலுஞ் சாமிபுட் கரிணி 

- யர௬ுலொ சாதனம் புரிச். 
ஈல்லிய.ற் றவமே யினிதுற வுளள 

லாங்கவன் றனக்குரன் குவந்தே 

உலகமூண் டுமிழ்ச்த கனிமுசல் சேவை 
யுதவியங் கவனது பத்த 

வலையகப் பட்டு நின்றன னந்த 
மலர்மகள் பதியெழி னோக்கி 

நலனுற வணங்க யாங்களு முன்னி 
கணுகினோ மாங்கண்யா மெல்லாஞ் 

செலினவ ணொளிசெ யற்புத வடிவங் 
கண்டுசே விக்கலா மெனவே 

செப்பிய வசுவா இயருட ஸனக்தத் 

தென்றமிழ் முனிமுத லாய 
ஒப்பு முனிவ சனைவருவ் கூடி 

யுளத்ததி விருப்பமீ தூர 

எப்பெரு கஇயு மிணையிலா அயருஞ் 

சாமிபுட் கரிணிமா டெய்தித் 
தீப்பறு மரியா சாதனச் தனையே 

தவமெனப் பூண்டமன் னவனை 

- பரவிய, கம்பு - சங்கு, பறிதி - சக்கரம், A. 

(4) 

(5) 

(6) 
மாற்றம் - 

மொழிகள். நிருபன் - ௮ரசன். ' அல் - இரவு. ஆராதனம் - பூத்தல், 
5. சேவை - காட்டு; மலர்மகள் பஇ - இருமகள் கொழுசன் ஐய இருமால், 
6. ' சென்றமிழ் மூனி - தகஸ்.தியா. 

மால் பூசை, 

மாடு - பக்கம், அரியாராசனம் - இரு
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கண்டன சவனு மிவர்வா வைத்தன் 
கண்களிப் பெய்துமா நோக்கத் 

திண்டமிட் டடங்கா ம௫ழ்ச்சியோ டுமது 
தரிசனைப் பெருமையா லடியேன் 

பண்டையி னியற்றும் பழவினை முழுதும் 
பற்றறப் பாரிய தெனவாய் 

விண்டுப சரிக்க விருக்சன சந்த 

வேலையின் விண்ணெலா மொளிச (1). 

கோடி.செகவ் கதிர்க ஞதித்தெனச் தன்மெய்க் 
கொழுஞ்சுடர் மலவிரு எகற்றி 

டிசை யளப்ப வாங்குமா தவர்க்கு 

நிமலமா மற்பு.த வடிவை 
நாடுத.ற் களித்தா னெங்குமாய் கின்ற 

கறைகமழ் பசுக் துழாய் மாலப் 
பீடுடைப் பாம னென்றுரைச் தவன்ற 

னழகனைப் பின்னரும் புகல்வான். (8) 

விளங்கொளி இகழு முடிவெயி லெறிப்ப 
மேதகு மணிக்குழை மின்னக் 

களங்கமில் வாகு வலயநின் ஜொளிசக் 
கவுத் துவ மாலைவில் வீசச் 

அளங்குபொன் னாடை யவிருறக் கடகச் 
துலங்கவை யாயுத மிலக்க. — 

வளங்கிளர் பணிகள் யாவுமே சடா 
மார்பிடை யிர்இசை நிலவ (9) 

மணகந்திசை கமழ்வை சயச்இயுச் அளவு 
மாயும் பிரமசூச் இரமும் 

பணிக்திடு மடியாக் கருள்சுரச் தகன்ற 
பங்கய விழிகளும் பவளம் 
  

7. தண்டம் - வணக்கம், தரிசனை - காட்சி. பாறியது - தடி 

யது. வாய்விண்டு - கூறி. 8, செங்கதிர் - சூரியன். நிமலம் - மலம் 

இல்லாதது. கறை - தேன் பீடு- பெருமை. 4. குழை- காதணியாகிய 

குண்டலம். வாகுவலயம் - தோளணி. வில் - ஒளி. அவிருற - விளங்க, 

ஐயாயுதம் - சங்கு சக்கர சார்ங்கம் கதை வாள் என்ற ஐர்து படைக்கலங்கள். 
பணிகள் - அணிகலன். இர்இரை - திருமகள், 10. வைசமக்தி - வன 

மாலையுடன் மார்பில் அணியும் வெற்றி மாலை. பங்கயவிழிகள் - தாமரை மலா 
ட ௭ . ௩ 

போன்ற சண்சள்,



802 * திருவேங்கட தலபுராணம் 

அணிர்தென வொளிசெ யதசமு முறுவ 
லழகுகற் றெய்வமா நீல 

வணச்திகழ் புயமு மெவ்வுல இ னுக்கு 
மாறிலா வொளியுத விடவே (10). 

வென்றிகொ Chul erase வம்பொன் 
வெள்ளிவிண் ணுறைபுல வருக்குச் 

கென்றமிழ் முனிவ னாதிமா தவர்க்குஞ் 
சேவைதச் இடுகலும் பணிந்து 

, கின்றுகாற் புறமுஞ் சென்றஇ விரைவி 
மலமா யவஜெளிர் படிவம் 

சன்றுற காடி யுடல்புள இத்து 
கயனமா நந்தநீர் வார (11) 

பத்தியுண் மலியப் பாவய ராப் 
பன்முறை பணிக்தெழுச் தாடி. 

உத்தமச் சுருதி மொழிகளான் மிகவு 
மூவந்துதோச் இஞ்செய வானின் 

மொய்த்துவிண் ணவாக டுந்துபி ௪ங்க ' 
முதலிய தூரிய முழங்கச் 

சத்திய வுலகச் தமாய னிந்தச் 
தழங்கொலி யஞ்செவி மடுத்கே (12) 

நாமூனம் விடுத்த நற்றவர்க் ரெங்க 
கான்மறை முடி.வினின் டும் 

தேமலாக் இருவுக் இறைவனா முகுந்தன் 
சவைகச் கனனெனச் செரிக்து 

காமசெொண் கலைமா னுடனன ஹூர்க்து 
கடி. இன்வர் தனன்கரு தரிய 

தாமரைக் கண்மா னை க்தொழு மாசை 
தழைச்தெழுச் துக்கவேங் கடச்தே. (13) 

அதாம் - உதடுகள். மூறுவல் - ஈகை வணம்- வண்ணன். 11, பொன் - பிருகஸ்பதியாகய தேவகுரு. வெள்ளி - சச்ரன் ஆகிய அசுரகுரு. புலவர் - தேவர். புளூத்து - மயிர்ச் கூச்சம் கொண்டு. ஈயனம் 
வேதங்கள். தாரியம் - இசைக் கருவிகள், 
அயன் - பிரமன். கிழக்கும் - ழேழங்கும். 15, 
அன்னப்பறவை, 

“கண்கள், 1.2. சுருதி - 

சத்திய வுலகம் - பிரமலோகம். 

கலைமான் - சரசுவஇ. அ௮னம் -
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மலைமக ஞூடனே யுருத்திரன் வந்தான் 

வானவர்க் கரசனும் வக்தான் 

கலைபல வுணரும் விச்சுவ சேனன் 

ஐன்னொடுக் கருதரு யோக 

நிலைபெற முனிவ சனைவரும் வக்தார் 

கெஞ்சுளா ஈக்தமே மலிய 

உலைவறு சித்தர் விஞ்சையர் முதலா 

. வுரைப்பவர் யாவரும் வந்தார். (14) 

வந்தவ ரெவரு மிலக்குமி பதியை 

வணவங்கியா னக்தமீ தூசச் 

சுந்தா வுருவி னொளியினாற் பார்வை 
அளங்குறக் காண்பதற் கரிதாய்ச் 

சிந்தையின் வியந்து கேசவா முகுந்தா 

சீ.தரா நரரணா முதல்வா 

விந்தைசச் கதமு முவந்துறை, மார்பா 
மேதகு கருணையங் கடலே ' (15) 

சொல்லரு நினது விச்சுவ வுருவக் ் 

கோன்றயரங் கண்டுசே வித்தற் 

கெல்லையில் விழிக னிருக்கனுஞ் சாலா 

வாகலி னெழிலுறஞ் சாக்த 

நல்லுரு வோடு சேவைதச் தாள்வா 

யெனகவின் றடிஈமக் கரித்து 

தொல்லையஞ் ௬௬. முறைவழு வாமே 
தோச்இரஞ் செய்தெஇர் நின்றே. (16) 

ஈரமற் லக மெங்கணு மின்னா 
வியற்றல்செய் நிசாசார்ச் சவட்டி 

ஏரு௮ மடியர்க் கருள்செய வேண்டு 

மீசனே யிம்மலை மிசையின் 

14, மலைமகள் - பார்வதி, வானவர்க் கரசன் - இச்திரன், கலை - 

சாஸ்இரங்கள். உலைவு - ஒழிவு, சித்தர் - சத்தி யடைந்தோர். விஞ் 

சையர் - வித்தியாதரர் ஆகிய தேவசணத்தார். 15. சுர்தரம் - அழகு. 
விர்தை - இலக்குமி, 16, லிச்சுவ வுருவம் - உலகு யாவையும் அடக்கிய 

திருவடிவம். எழில் - அழகு; 17, காரம் - அன்பு, இன்னா - தீமை, 

நிசாசரர் - அச்சர்... சவட்டி - கொன்று. 
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நேரு மடிக டமைக்கணி னாடி 

கெஞ்சக மகிழ்க்தகங் களுக்குன் 

சீருறும் பதச்தைக் கருணைசெய் அதவு 

வாயெனச் செப்பியேத் இனரால், (17) 

கலிந்லைத்துறை. 

ன்ன காலையி னுலகமூண் டுமிழ்க்இடச் தளச்த 

பன்ன காசன ஸனருள்சுரச் தெதிருறப் பார்த்த 

என்னை நீவிர்வேண் டியவெலா மின்புறப் பெற்று 
மன்னு வீர்லெ பகலிலென் வளஞ்செறி பகமே (18) 
என்று சைத்தய னானிமை யோர்பதி முதலாய் 
நின்ற விண்ணவர் நெடுந்தவ வகத்திய னதி 

தன்று பண்ணவர் சு£குரு வசுவிவர் கம்மேல் 

கன்று றக்குளிர் ஈயனவம் புயமலர் சாத்இ (19) 
.. , அவர வர்க்குவேண் டுவவா மருணனி சுரச்இக் 

அவமை யில்லதா முருக்கரக் திடுதலு முவப்போ 
டெவரு ஈல்விமா னத்திடை யிருக்கமா யவனைத் 
தவற றப்பணிச் தேசன் தச்கம பஇக்கே, (80) 
என்று கோதமன் காதல னி௰ம்பலுஞ் சனகன் 
நன்று ஈன்றென வினவின னெனவுயர் ஞானஞ் 
அன்று நைமி௪ வனத்துறை துறவர்க டமக்கு 
வென்றி மாதவச் சூதவே இயன்விளம் பினனால். (21) 
சொன்ன விக்கதை யாவுகற் மாயகா மேன்மை 
மன்னு மொன்பதி னிரட்டியாய் வழங்யெ புராணச் 
அன்னு வாமன முத்தமர் தமக்குளச் தெளிய 
சன்ன யம்பெறுவ் கடலமிழ் தெனகவின் றிடுமே. (92) 
  

18. இட்து - தோண்டி. பன்னகாசனன் - ஆதிசேடனைப் படுச்சை 
யாக உடைய திருமால், பதம் - வைகுண்ட பதவி, 19, அயன் - பிரமன். 
இமையோர் - தேவர்கள் தலைவன் ஆய இகச்இரன், அன்று - நெருங்கிய, 
பண்ணவர் - தேவர்கள். சுரகுரு- பிருகஸ்பஇி. ' ஈயனம் - கண். அம்புய 
மலர் - தாமரைமலர். 20. ௨வமை - ஒப்பு, கரர்இடுதலும் - ஒளித் இடவும். 
உவப்பு - மகழ்ச்சி, தவறு - குறை. 21, கோசமன் காதலன் - சதாகந்த 
மூணிவர்.  துறவர் - முனிவர். ் 

அகத்தியர் முதலிய ரிஷிகளுக்கும் தேவர்களுக்கும் குரு சுக்கிரன் வசு 
இவர்களுக்கும் சேவைதந்து வரங்கொடுத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று,



51. கங்கையினும் சிறந்தது சாமிபுட்கரிணி என்று 
மார்க்கண்டருக்குப் பிரமன் உபதேடத்த அத்தியாயம். 

எழசீர் விநத்தம். 

தாதுலார் தொடையற் ௪னகவேர் த னுக்குப் 
பின்னருஞ் ச.தாகச்.ச முனிவன் 

ஓதுவான் மேனா எஞ்சன இரியி 

னுற்றுயர் வாமதே வப்போ் 

மாதபோ சனனான் முகன்றன்னைப் பன்னாண் 
மனசத்தெனை யருக்தவஞ் செயவவ் 

வே.தனாவ் கெதிர்வர் துறப்பணிர் தன்பால் 
வேண்டிசஈன் குறவிளம் புவனால். (1) 

செந்திரு ம௫ழ்ஈ னுக்தியம் போதித் 
செனித்துயிர் யரவையும் வகுத்த 

தர்தையே யிர்த வேங்கடச் துறையுஞ் 
சாமிபுட் கரிணியின் பெருமை 

சிர்தைகொண் டுரசைத்தி யென்னவலு மலர்வாழ் 
இசைமுகன் மிகமகழ் வெய்திச் 

சுந்தரப் பவள வாய்திறர் கமுக 

சசமெனச் சொல்வதா யினனால். (2) 

சாமிபுட் கரிணி யருகினிற் Papen 
கடல்வரு £6 Gacr மேனாள் 

தாமரைத் தொடைய லந்தணர் தமக்குத் 
தகைமணிப் பணிகளைச் தானம் 

தமன ம௫இழ்ச்து கொடுத்தமை யாலே 
அலங்கெழிற் ௪தகார் இயினைப் 

பூமியுள் எளவு மெவர்களு நோக்கப் 
புகழ்தாப் பெற்௮ுவாழ்ச் கனனால், (9): 

1. தாது - பூர்துகர். தொடையல் - மாலை. அஞ்சன?ரி - இருமலை, 
தபோதனன் - தவச, வேதன் - பிரமன். 2. செச்திரு - இலக்குமி, 

ம௫ழ்ஈன் - கணவன், உக்தியம்போது - கொப்பூழில் தோன்றிய தாமரை 
மலர். இசைமுகன் - பிரமன், சுந்தரம் - அழகு. 8. தகை- சிறப்பு, 

மணிகள் - அணிகலன்கள். €தகார்தி - குளிர்ச்சியான ஒளி, எழில் - அழகு, 
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மகத்துவம் பெறுமச் சாமிபுட் கரிணி 

மருங்கின் மதன்மறை யோர்கள் 

உகப்புறக் காமர் கன்னிகா தரன 

முளமகழ்ச் அதவிய செயலால் 

மிகுத்தசுந் தாமுல் கனசுக போக 

மேன்மையும் விளக்குறப் பெற்றுச் 

சகத்தவர் புகழ்ச் து போற்றிட வினமுக் 

தருக்கொடு வாழ்க்இருக் சன்றார். (4) 

அ௮ளகைமன் இறந்த வந்தணர் தமக்குள் 

ளன்புற வாடக தானம் 

வளமலிச் அயருஞ் சாமிபுட் கரிணி 

மருங்கன்வர் அபசரிக் தேத்தி 

உளமகிழ்ச் த,தவு பலத்திஞ லன்றோ 

வொண்ணிதி யொன்பதும் புவிக்கண் 

விளைவுறப் பெற்று நாளுரன் னலங்கண் 

மேவிவீற் நினிதிருக் இன்றான். (8) 

இத்திரும லையிற் கெண்டிகன் இறந்த 

விருமறை யவன்றனக் குவந்து 

வித்தியா சானஞ் செய்ததா லுயாந்த 

விண்ணவர் தேக னானஞன் 

பத்தியின் மொழிக்த இர்ச்சமாட் apie 

பரிவுட னலங்கொடா னங்கள் 
தி.தீ.தமக் சயைந்த படியளிக் துயார்தோர் 

ச திங்களை யெணிலிலக் குளதோ. (6) 

4, மகத்துவம் - இறப்பு, மதன் - மன்மதன், காமர் - அழகு | 

_ scrofsn grand - Quer saxGere. sé6grbd - 9G. Fassel - 
உலூனர். தருக்கு - மனக்களிப்பு, 5, அளகைமன் - குபேன். ஆடக 

தானம் - பொன்கொடை. நிதிஒன்பது - சங்கநிதி, பதுமநிதி முதலிய ஈவ 

நிதிகள்.0. சகண்டிகன் - பிருகஸ்பதி. (சிசண்டிசன்; என்றிருத்.தல் வேண்டும் 

சித்ர செண்டிசன் எனல் தெளிவு ; ஆங் சோரஹின் புதல்வன்). வித்யாதானம் - 

கலைக்கொடை, தே$கன் - ஆசாரியன், இலக்கு - கணக்கு,



பிரமன் சாமி புட்கரிணி சிறப்பு உபதேசித்த அத்தியாயம் 807 

என்றதன் பெருமை யரவையும் விரித்தே 
யிசைத்தயன் சத்திய வுலகம் 

சென்றன னெனவம் முனிவனாற் கேட்டே 
“னென்றுசர் பெறுசன கனுக்கு 

நன்றறி வுடைய தவச்சதா கந்த 
னவின்றுபின் னருமுவச் துசைப்பான் 

வென்றியச் தவமார்க் கண்டமா முனிவன் 
வியநதிக் கரையின்மே னாளின் a (7) 

போதனை நினைந்து தவம்புரிச் இடலும் 
பொலஞ்சிழை யெ௫னெமாச் தெதிர்வர் 

தேதுகா ரணத்தா லெனைநினைச் தரிய 
தவமியற் நினையென விசைப்ப 

காதலிற் றொழுது நின்றுகை குவித்துக் 
கழறுவான் மூன்றுல இனிலும் 

கோதற வுயரு கதிகளின் பெருமை 
கூறெனக் கூறலா யினனால். ்.. ௫) 

உலகமூன் றினிலுஞ் சகதி மேன்மை 

யூ.ற்றதா மதனினு முயர்க்ச 
நலமுறுச் இர்த்ச மொன்றுள ததனை 

ஈவிலுவன் றென்றமிழ் நாட்டின் 
புலவர்க டுதிக்கும் வேங்கட மென்னும் 

பொருப்பஃ துண்டதன் மிசையே 
தலமதிற் பவங்க டொலைத் துசன் கருளுஞ் 

சாமிபுட் கரிணியொன் அ௮ுளதே. (9) 

கலிநிலைத்துறை. 

அக்த நீரிடை யுலகமூன் றினுமுள ஈஇகள் 

தந்த மச்குறு பவத்தொடர் தமைவிலக் குதற்காய்ச் 

சுந்த சம்பெறு சனுமதி வளர்துவா தியின் 

வந்து சேருமக் காலையின் வருடங்க டோறும் (10) 

7. சத்திய வுலகம்-பிரம லோகம், வியகஇி-ஆகாச கங்கை. :8. போதன்- 

பிரமதேவன். பொலஞ்சிறை - பொன்மயமான இறகு. எ௫ூனைம் - அன்னப் 

பறவை. கழறுவான் - சொல்லுவான். 9. சரசஈதி - தேவருலக கங்காகதி. 

பொருப்பு - மலை.. பவம் - பிறப்பு. 10. பவச்தொடர் - பாலச்சார்பு, தனு 

மதி - மார்சழிமாசம், துவாசசி - பன்னிரண்டாம் நாள்.



308 திருவேங்கட தலபுராணம் 

் ஆவ லாலந்த வெல்வையி னதின்முழு கிடுவோர் 

ஒது மூன்றுல கத்தினு முறைகதி களின்பரற் 

காத லோடுசென் ராடிய கவினுறு பலனை ் 

ஏத நீங்கப் பெறுவரென் நிசைத்தய னகன்ளறான். : 1) 

உகந்து கேட்டமார்க் கண்டமா முனியுளம் வியப்புற 
கன்று மீமிசை யமர்க்தவேங் கடமலை யடைந்து 
சுகந்த மேவிய சாமிபுட் கரிணியின் மார் 

மிகுர்த வன்பொடு மூழ்கியொ னக்தமீ தூர ் (12) 
போதின் வாழ்திரு சாதனைப் போற்றியஞ் சலித்துக் 
ars லோடுமா ராதனை கருச்.துறப் புரிந்தே 
இது சில்பக லங்கன மூவப்புற விருப்ப 

ஆதி யாகுமப் பாமனு மன்புள ம௫ழ்க்தே (13) 
மிகுக் த வாயுளைச் தருதலும் விளங்குறப் பெற்றே 
உகச்து தாழ்க்கன னெனச்சதா நந்தனோ அ.தலும் 
ம௫ழ்ச்,த சோ பெறு சனகமன் மக்திரி யோடு 

புகுக்த னன் கிரு வேங்கட மெனும்பொருப் பகத்தே. (14) 

நேர றத்திகழ் சாமிபுட் கரிணி௫ ராடிக் ் 
காசெ னப்பொலி கேமியல் கடவுளைப் பணிந்து 
ஏரு றப்புகழ்ச் தவனரு ளெய்தியே சனத 
சீரு ரும்பதி படைக்தறஞ் செய்தினி இருக்கான். (15) 

என்று சூதனை மிசவன விருடிய ருவந்து 
ஈன்று ஈன்றெனா வியப்புற ஈவின்றவிக் கதையை 
வென்றி வாமன மெனவிளம் பியபுசா ணத்தில் 
அன்று பாருளோர்க் குணர்வுற வெளிபெறச் சொலுமே, (16) 
  

11. எல்லை-பொழுது. கவின்-அழகு, ஏதம்-குறை. 12. மீமிசை - 
மேல், சுகந்தம் - கறுமணம், நீர் - பரிசுத்த தீர்த்தம், 18, போது-சாமரை 

மலர்,... ௮ஞ்சலித்து - கை குவித்து வணங்க, ஆசாதனை - பூசனை. பரமன் - 
மேலாகிய கடவுள், 14, ஆயுளை - வாழ்சாள், மன் - அரசன். பொருப் 
பகம் - மலையிடம், 15, நேர - ஒப்பு, சார் - மேகம், நேமி சக்கராயுதம். 

கங்கையினும் சிறந்தது சாமிபுட்கரிணி யென்று பிரமன் 
மார்க்கண்டருக்கு உபதேசித்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

செ
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அத்தியாயம். 
அறுசீர் விநத்தம். 

தேவதரி சனமுனியைச் தேவலக னெனுமறையோன் இறப்ப கோக்க 

மூவரினு மு,கலான பசப்பிரம கூரத் தியின் மொழிவா யென்றே 

ஆவலுடன் வேண்டவவ னகமகழ்ந்து கருணையுட னருள்வான் முன்னாள் 

பாவலர்கள் புகழுமகா மேருவெனும் பருப்பதத்தின் கர மீதே (1) 

மாமதியுஞ் செங்க திரு மழுங்கவொளி தவழ்மணிக ளாலே செய்க 

காமருமா மண்டபத்திற் கஇர்மணியா தனத் இன்மிசை கவின்பெற் மீறாங்கும் 

காமகளோ டிணிதிருச்.த சான்முகனை ஈவையிலருச் தவத்தோர் ஈண்ணிச் 

சேமழறப் புகழ்ச்தேத்.தச் சிர்தைமகிழ்ச் சவர்கடமைத் திருக்க ணோக்ச (2) 

எழசீர் விருத்தம். 

வேங்கட இரியின் மமமையை விரித்து 

விளம்பிட யாவரு மூவந்து 

பாங்குறக் கேட்குங் காலையிற் சுகலுட் 

பரிவுகொண் டுயாவுறு மக்க 
ஓங்கலி னடைய விரும்பிநான் முகனை 

யொண்மலர்க் கரங்குவிச் தெழுந்து 

தேங்கமழ் கமல மலாடி. சேப்பத் 
தென்றிசை கடி. றச் சென்றே (3) 

நலங்கொள்வேங் கட்தை ஈண்ணியவ் குறைகா 

னாவிச யோகியர் தம்மைச் 

அலங்குற கோகக் குமாரகர ரிகையிற் 

ஜோய்சக்தெழிற் பாபகா சத்தும் 

இலங்குமா காய கங்கையே முதலாவ் 
இருக்தரீர் யாவையும் படிக் 8 

மலங்குசேல் வாளை வசான்மலி சுவண — 

முகியெனு மாகத யாடி (4) 

1. மறையோன் - வேதியன், பாவலர்கள் - பாடலில் வல்லவர்கள். 
பருப்பதம் - மலை, இகரம் - முடி, 2 செங்கதிர் - சூரியன், மதி - சச் 
Bier. காமர் - அழகு. ஆதனம் - இருக்கை, நாமகள் - சரசுவதி, ஈவை - 

குற்றம், 8, ஓங்கல் - மலை. பரிவு - அன்பு. கமலம் - தாமரை. சேப்ப - 
வவெக்கும்படி. கடிது - விரைவாக, &. கானாவித - பலவகை, படிந்து - 

மூழு, மலங்கு, சேல், வாளை, வரால் - இவை மீன்சள். .
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அ௮தினுறை கமல மலர்கள்கொய் தழகார் 
பதுமதிர்ச் சக்கரை யணுக 

் இதயமுண் மலர்மா னாதனை யிருத்தி 

யெண்ணிலார் தவமியற்:அவகாம் 

கதலிசண் பகமா மலகமக் தாசங் 

கபித்தநீ டென்னைபுன் னாகம் 
மதுமலி குரவஞ் சந்தன மசோக 

மானவல் BERGE தமாலம், (5) 

பனசநீள் வகுள நிம்பசம் பீரம் 

பன்னுபல் வகைத்தருச் செறிர்த 
வனமதி னுயரு மிலக்குமி பதிதன் 

மந்திரக் தன்னையுச் சரித்தப் 

பனியுறுங் கால நீரினும் வெம்மை 
பற்றிய காலம்வன் ஸியினும் , 

இனிதற விருச்து தவஞ்செயுவ் காலை 

யிர்தான் றெரிஈச் ளே யெண்ணி (6 

மிகுமெழிற் றேவ மகளிசை கோக்க 

்.. மேதினி யடைந் தயா சொன்ன 

மூகததிக் கரு$ற் றவஞ்செயுஞ் சுகமா 

மூனிதவங் குலைத்திடீ செனலும் 

ககைமணிப் பணியா லொப்பனை புரிச் 

ந.ற்றவன் சூழலி னண்ணிப் 

பகரருங் கானம் பாடியுர் தண்டை 

பரிபுரம் புலம்பிட ஈடக்.தும் (7) 
  

5. இதயம் - உள்ளம். மலர்மான் - இலக்குமி, கதலி - வாழை, ' 

ஆமலகம் - கெல்லி, கபித்தம் - விளா. மத - தேன், குரவம் - மருதோன்றி. 

இஞ்சுகம் - செம்மூருக்கு, தமாலம் - பச்சிலை மரம். 0, பனசம் - பலா, 

வகுளம் - மடழமரம். நிம்பம் - வேம்பு, சம்பீரம்-எலுமிச்சை. தரு - மரங்கள். 

வண்ணி - நெருப்பு, 7. மேதினி - உலகு. பணி - அணிகள். ஒப்பனை - 

அழகு. சூழல் - இருப்பிடம். சானம் - பாடல், பறிபுரம் - கம்பு.
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வாசனை மலருவ் களபமுச் தென்றல் 

வருக்திசை நின்றணிர் தெதிரே 

காசமுங் கலையும் குலைத்துடுத் தழகார் 
கருங்குழல் கையணி வளைகள் 

பூசலிட் டொலிப்ப வவிழ்த்துமுன் னுதறிப் 

பொற்புற மூடிதீதுமை விழிவேல் 

ஆசைக ளூருவ நோக்கிய கைத்து 
மாடினர் பாத.நான் முறையே, : (8) 

. இவ்வித மின்னோர் செயச்சுக முனிவ 

னிருவிழி களுக்திற வாமல் 

எவ்வமற் றுயாமெய்ப் பரஞ்சுட ரவனை 
யிதயமுள் ளிருத்திப்பக் திமையால் 

செவ்விய கனக மெளலிதோ எணிசெச் 

திருக்குழை பசுந்துழா யாசம் 

இவ்விய வொன்பான் மணிச்கெ ழிகையா 

இப்பொலம் பூடணஞ் சாத்தி (9) 

ஆசண முறையி னருச்சனை புரியா 

நின்றக மலைவசா கிற்ப 
வாரணி கல௪க் கொங்கையர் தெருண்டு 

மனமருண் டச்சாச் தோட . 

காசண னுவணன் மிசையெழுச் தருளி 
ஈவையறு மொளிதிசை யளப்பப் 

பூரண கருணை பூப்பவச் சுகன்முன் 

பொற்பவச் தெதிர்முக நிற்ப (10) 
  

8. களபம் - சலவைச்சர்தனம், ஏகாசம் - மேலாடை, கலை - ஆடை. 

பூசல் - ஆரவாரம். பொற்பு - அழகு. ஆசை - இசைகள். பரதநூல் - நாட்டிய 

சாஸ்.திரம். 9. எவ்வம் - குறை. கனக மெளலி - பொன்முடி. குழை - 

குண்டலம். சகெழிகை - மாலை. பொலம் பூடணம் - பொன் ௮ணிகலங்கள். 

10. ஆரண முறை - வேதகெறி. ௮கம் - உள்ளம். வார் - சச்சு, அந்தரம் - 

வான், உவணன் - கருடன். சவை - குற்றம்.
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அகக்கணா ஜோக்? யஞ்சலித் இருக்க 

திவன்புறத் சம்பகத் தாலும் 
மிகத்தெளி வோடு கண்டடி வணங்” 

வேண்டியா னர்தமீ தோங்க 
மகத்துவம் பொதிமா மறைகளி னாலும் 

வழுத்துதற் கரியனே யன்பா 
உகப்புற சாளு நினைத்தவை யுதவு 

மொப்பிலாக் கருணையல் கடலே 

எனப்பல வண்ண மேத்துசை சுகனை 
யிலக்குமி காயக னோக்க 

வனப்பொடு காளும் வழுவற வுயாக்த 
வயிணவ மக்இரத் தாலே 

நினை தவை பெறுதி யென்.றுசைச் ககன்றா 
னிமலமா யெக்குமாய் நின்ற 

கனக்கரு மேனிப் பவளவாய்ச் செங்கட் 
கதிர்வளை நேமியங் கானே, 

நெடியவ னகன்ற பின்னசாங் சகவனை 
கெஞ்சுளே நினைக்துகொண் டர்தக் 

கடிகமழ் கமலப் பொய்கையி னருகர்க் 
கவினுறுஞ் சன்னிதி யமைத்து 

வடிவுறு முருக்கு மிணியொடுவ் கணணை 
மந்திரச் தாற்பி] இட்டை 

படிபுகழ் தாச்செய் gb semis we pr 
தெட்டுளம் பரிவுட னியற்றி 

மன,த்திலா னந்த மலிர்தெழ ஞான , 
மலையினை வழுத்தியம் பரனை 

நினை த்தெழுக் தரிய தவத்தனர் வாழ்த்த 
நெடி.ககன் அயர்க்தெழில் சேர்ந்து 
  

(11) 

(12) 

(18) 

  

நேமி - சச்கரம். 18. கடி - மணம். அருகர் - 

11, அஞ்சலிச்து - கைகுவித்து வணங், தவன் - தவூ. ௮ம்பகம்- 
கண், மகத்துவம்-பெருமை, 12, வழு - குற்றம், சனம் - மேகம். வளை-சங்கு, 

பக்கம். பிர தட்டை - நிறுவுசல், 
படி - உலகு. ௮௧ம் - இல்லம், பரிவு - அன்பு. 14, ஞானமலை - திருமலை,
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கனத்தபைங் கனக மணியொளி பொருக்திக் 

கதிர்வலம் புரியுமா மேரு 

எனத்திரு காம முடையபூ தாத்.துக் 

கேனெ ஸிருக்தவச் சுகனே. (14): 

எனவுயர் சூதன் செளனகா தியருக் 
இசைத்தன னிவ்வெலாம் விரித் துக் 

கனமூறு பதும புசாணமென் பதனிழ் 

களை. கட ஓுலகுளோர்க் கெல்லாம் 

மனநனி வியப்ப விமுக்கற ஞானம் 

வரய்க்தெழ வமுதெனச் செவிகட் 

இனி௫.ற நாளுச் தெவிட்டிடா கலங்கொண் 

டியைபுற வியம்பிடு மாதோ. (15) 
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முற்றிற்று. 

த 

58. சூலி நரசிங்க: உபாசனையும் ப.துமசரசின் 

பெருமையும் சுகர் சரித்திரமும் உரைத்த அத்தியாயம். 

எழசீர் விநத்தம், 

மாதவத் தேவ தரிசனன் ம௫இழ்ச்து 

மறித் அமத் தேவல கப்போ் 

வேதியன் னக்கு விளங்குமா விரித்து 

மேதகு மமிழ்தென நலங்கொள் 

இதமுண் மலியுஞ் சாமிபுட் கரிணி 

இர்த்தமாட் டழகுற விருக்கும் 
ஏதமில் வராக விறைவனார் பாழிப் 

பிடெலா மினிதுற விசைத்தான். (1) 

கனகம் - பொன், கதிர் . சூரிய சந்இரர். பூதரம் - மலை. 1. மறித் 

தும் - மீட்டும். வேதியன் - மறையோன். இதம் - குளிர்ச்சி, ஏதம் - குற்றம், 

பாழி - குகை. பீடு - பெருமை. வராக விறையனார் - ஆதிவராக சுவாமி, 

40
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ஆளரி யுருவத் தமலனைக் காக்கை 

யணிசடை யானருச் இத்து 

நாளுமெய்ச் கலங்கள் பெற்றகா தையினை 

நவிலுவன் கேளென ரஈவில்வான் 

நீளுமத் தீர்த்தக் கிரியினுச் 5138 
னிகழ்த் தமா றைக்துகா வதத்தின் 

கோளுறு முழுவை முதலிய விலங்கின் 
குழாஞ்செ.றி புறவமொன் அுளதால். (2) 

HOSA &_ 3B sero gs gt _Ouoresr 
ஐமைச்துள தகன்கொழுங் கசையின் 

சிந்தையின் மகிழ்ந். து பரமனைக் தியானஞ் 
செய்தகிற் புச்தினி யென்னும் 

நிர்தையின் முனிவ னெடி துறை Bear cap 
னத்குகே ௬சக்குறு மலையின் 

கச்தாத் தருகற் பழுமாத் தடியிற் 
கன,த்தவோர் பாறையி னிருச்தே 6) 

சூலியா எரியைக் கண்டுசே விப்பத் 
அணிச்துதகொன் மறைமுறை நெடுகாட் 

சாலவும் புனித ஞயுவச் இதய 
காமரை மலர்ச்கடம் பொகுட்டின் 

மேலவன் றநனைச்சேர்ச் தன்புளச் தடங்கா 
விருப்பொடும் பூசனை புரிக்து 

ஹலமா மனுவை யுச்சரிச் துக்கண் 
மூடியோ கஞ்செயுவ் காலை (4) 
          
  

ஆளறி - ஈரசிங்கம். சரர்தையணி சடையான் - வென். ஈவிலுவன் - 
சொல்லுறேன். உத்தரம் - வடக்கு. காவதம் - பத்து மைல் சாரம். 
கோள் - கொலை. உழுவை - புலி. குழாம் - கூட்டம், புறவம் - காடு, 
8. கடம் - காடு, தடம் - பொய்கை; நிர்தை - பழி, உதக்கு - வடக்கு, 
கச்தரம் - குகை. பழுமரம் - ஆலமரம். 4, கூலி - சூலப்படையுடைய இவன். 
ஆளரி - ஈரிங்கமூர்த்தி. சாலவும் - மிகவும். புணிதன் - தூயன். மனு - 
we Ord.
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இருச்.த வச்சிலை பிளர்தெழுச் தாஏரி 

யிணசொளி மெளலிதோ எணிசர் 

பிருந்தை மஞ்சரி மணிக்குழை சவுத் துவம்: 

பீ.தவம் பரமொளிர் கடகம் 
பொருக்து கைகளோ சாயிரம் பொலியவிண் 

பூப்பொதிர்ப் புறவட வனஜும் 

வருக்தி செஞ்சுமிக் குலைவு.ற வதிர்த்தலு 

ப௦ங்கைபல் சனெனெிர் கண்டான். (5) 

மிக்கவன் பொடுமஞ் சலித்தெழுச் தாடி. 

மெய்ப்புள கெழசயச் இருகால் 

௮க்காப் பொருளே பிரணவ முதலா 

மாதியே யமலனே விசய 

சக்காக் கானே யுலககா ரணனே 

தனிமறை முடிவினின் ரூடும் 

முக்கிய மெய்ம்மைச் தேவனே யென்று 

முறைமுறை பணிக்துகின் றேத்தி (6) 

அயனொடு மெனையு முலகங்க எையுமுன் 
னருளினிற் படைச்தளிசத் தாங்கே 

நயனொடு மொருவாய் விழுங்குதி பின்னை 

கய் துகெொப் பூழ்கறு மலரின் 

அயர்நதுபா டின்றி யவ்வெலாச் தருதி 

யப்பனே யருட்பெரும் குன்றே 

செயிர்மலி யுயிருள் யானுமொன் றலனோ 

சேடியெற் புசக்திடல் வியப்பே, (7) 
  

5. சிலை - சல்பாறை. இணர் - கொத்து. மெளலவி . முடி. பிருச்தை 

மஞ்சரி - துளசிமாலை. மணிக்குழை - இரச்தின குண்டலம். பீதஅம்பரம் 

பொன்ஆடை, பொதிரப்பு - ௮திர்ச்சி, வடஅனல் - வடவைத்தி. மங்கை 

பங்கன் - சென். 6, அஞ்சவித்து - கைகுவித்து வணங்கி. புஎகு - 

மயிர்ச்கூச்சு. இருசால்௮க்கரம் - இரு அஷ்டாக்ஷரமர்இரம். விசயம் - 

வெற்றி. சக்கரக்கரன் - சச்கராயதக்தைக் இருக்கையில் உடையவன். 

7. அயன் - பிரமன். ஈயன் - ரீதி. அயர்க்து பாடு - தளர்க்து ஒழிதல். ௮வ் 

வெலாம் - அவைகள் யாவும், செயிர் - குற்றம, புரச்திடல் - சாத்தல்,
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விதிமுறை வழுவா தருச்சனை புரிச்து 

விளங்குமிவ் வசைமிசை நினாது 
சதிருறு வடிவ மெவர்களுங் கண்டு 

தகைபெறப் பணிந்துசா டோறும் 

அதிசெய விருக்து சேவைதச் தருள்வா 

யெனச்சொலி வேண்டியே தானும் 
. புதியதெள் ளஎமுக மெனவவன் புகழைப் 

. புகழ்ச்தரு கருக்அுபூ சித்தே 
இனமுமா னக்கங் கொளீஇயுறை இன்ற 

னாதலா லச்சிலம் பினுக்குக் 

கனமுறு நீல சகண்டவெற் பெனப்போ் 

கழறுவர் பூழில் சக்த டர்ச்த 

தனிவன மரபுச் இனிவன மென்றே 

சாற்றுவா சாவ்குறை இன்ற 

பனிமலர்த் தடத்தின் மூழ்குவோர் பவங்கள் 
பற்றற விசைந்துபா நிடுமே. 

மகாதவஞ் சென்செய் காளரி யுருவ 

மாயனைப் பணிக்தவப் பிலப்போ 

அகோபில மெனச்சொல் வாரதன் பெருமை 
யலகடற் கரியதா மென்று 

விகாரமற் murs gs முனிமன ம௫ழ்க்து 

விளம்பிநீள் புட்பகாத் திரியின் 

சகோசநீர்க் காண்ட முலவகோ னேரி 

ம௫ூமையைச் சாற்றலு.ற் றனனால். 

அத்திரி வசிட்ட ஞரிசன் வியாச 

னகத்தியன் பிருகுமார்க் கண்டன் 

சுத்தசா பாலி கெளதமன் சத்தி 

தூயசாண் டிலியமா முனிவன் 

(8) 

(9) 

(10) 

a 

    

புழை. அலகு - அளவு, புட்பகாத்திரி - இருமலை, சசோரம் - 

வரை - மலை. சதிர்- அழகு. தகை - இறப்பு. சேவை - காட்ச, 
9, இலம்பு.- மலை, வெற்பு - மலை. கழறுவர் - கூறுவர், பூழில் - ௮௫ல். 

சந்து - சந்தனம். பாறிடும் - ஓடிடும். 10. ஆளி - ஈரஇங்கம். பிலம் - நிலப் 

நீர்ச்காண்டம் - நீர்க்சாச்கை, 
ஒரு பறவை.
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மெய்த்தவப் போதா யனன்றுரு வாசன் : 

மேதகு பசாசசன் விசுவா 

மித்திரன் ஹறேவ குருசய முனிமெய் 
விளங்கிய சனநக்தன்வான் மீகன் (11) 

காசிபன் பாத்து வாசன்மாண் டவியன் 

கண்ணுவ ஞரதன் புலகன் 
மாச காத்தி யாயனன் சிறகத 

மனுசுகன் செளனகன் சனாதன் 

தேசுறு மாங்கி ரசன்சனழ் குமாரன் 

சீர்கெழு புலத்திய னேமன் 

அசைவே சகழ்க்க சருங்கமா தவச்தோ 

னங்சொ வாரண முனியே. (12) 

சாற்றுமிம் முனிவ சனைவரு மெழில்சோ 

சாமிபுட் கரிணிதீர்த் தத்தின் : 

ஏ.ற்றசன் குரைத்தா ரினிசுமர் சீரி 

வாசனை யெண்ணிப்பத் திமையால் 

போரற்றியச் நீரின் மூழ்குவோ ரனக்தம் 

பிறர்தைக டொறும்புரி பவங்கள் 

கா.ற்றெதிர் பூளை யெனக்கடி தோட 

விட்டகா மியமினி தடைந்தே (13) 

நித்திய வின்ப விட்டினை மருவி 

நிலைபெ.றாஉ வாழ்வாக ளீ 

சத்திய மெனவே சாற்ரின சென்று 

சாரற்றலுக் சேவல கப்போ 

உத்தம மறையோ ஸுவந்துகேட் டினமு 
மோங்குசீர் மாயவன் சரிதை 

தித்தன் கரங்கிச் செப்பெனச் தேவ 

தரிசனன் சிந்தையுண் மகிழ்ச்சே (14) 
  

18, பிறக்தை - பிறப்பு. பலம் - பாவம். பூளை - ஒரு பூண்டு. இட்ட 

காமியம் - விரும்பியவை அவாவியவை. 14. வீடு - வைகுண்டம். மருவி - 

டைந்து. சரிதை - வரலாறு.
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புட்பகாத் இரியின் மகிமையு மதனிற் 

ூமக ணாதன்வச் ததுவும் 

பெட்புற விரித்த கவின்றெழிற் ப.தும 

சசசுறும் பெருமையும் புகல்வான் 

உட்பகை கடிந்த பிருகுமா முனிமுன் 

ஜொெளிர்பாத் துவமுண ருதற்காக் 
கட்பொலி கமல னுடனசன் றனையுஞ் 

சோதனை கண்டவர்க் கழித்தே (15) 

கலிவிநத்தம். 

விண்டுவி னருகடைக் அதைப்ப வேரியச் 

தண்டுள வணியுமச் சார்ங்க பாணியான் 
கண்டுப சரித் துரை கனிந்து கூறலும் 
எண்டவன் பசாபச னிவனென் நேத்தியே (16) 
சென்றன னவன்பத தாளி செய்யவள் 
தன்றிரு மேனியிற் சரர்க்ச காலெழில் 
HTT Sus வவணறுச் தூய மாமனம் 

கன்றிடப் பாதலங் கடிதெ முக்துபோய் (17) 

கலிநிலைத்துறை, 

கபில மாமுனி சூழலிற் கலந்திட வவனும் 
சபல மாயின தின்றுகக் தவமெனச் தாழ்ந்தே 
உபய பாதமீ BREF Coot செயவுகப் போடும் 

அபய மீச்துசன் ளவ ணமாந்இடுல் காலை (18) 
பசம னங்குறும் பங்கயச் செல்வியை காடி. 
உருவ மெண்ணில்கொ டெங்கணு முலவிவிண் ணுயரும் 
விசைம லரததரு மலிக்தெழில் விளங்யெ கொல்லா 
yori னப்பெயர் பொலிதிருத் ces Bane புகுக்தே (19) 
  

15. பெட்பு - விருப்பம். ௪ரசு - இர்ச்சப்பொய்கை. உட்பகை - கரமம், 
வெகுளி முதலியவை, கமலன் - பிரமன், 61. விண்டு - விஷ்ணு, வேரி ஈ 
தேன். தண்டுளவு - குளிர்ச்ச துளி, சார்ங்கபாணி . சார்ங்கம் என்ற வில் 
லைக் கையில் உடைய திருமால். தவன் - தவ), 17, செய்யவள் - இலக்குமி. 
கன்றிட - வருக்த. 18. குடில் - இருப்பிடம். சபலம் - பயனுடையது. 
உபயபாசதம் -- இணையடிகள். அபயம் - ௮ச்சமின்மை. 19. பல்சயச்செல்வி- 
இருமகள், விரை - வாசனை, தீரு - மரம்.
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ஆங்க கத்தியன் பூசைசெய் யர்ச்சையா முருவம் 

தாங்கு மிர்திரை தனைக்கணுற் றேதச வருடம் 

பாங்கு றைச்கவக் காலையிழ் பாரதி வானிற் 

நீங்க ௮ும்மச ரீரியாய்ச் செப்பலுற் றனளால், (20) 

அறுசீர் விநத்தம். 

- புருடவுத் தமர் தாயைப் பொருக்கெனக் காண வேண்டின் 
தருமலிச் தோங்கி நீண்ட தக்கிண இசையிற் சென்றால் 

மருமலர் பொ ளுஞ் சொன்ன முயென வளங்கொண் டேயோர் 

இருகதி யுளத தன்பாங் குத்தா திசையிழ் சேோச்தே (8) 

மாதவ .செண்ணி லாசம் மாகதி தனைப்ப சாவிக் 
கோதற வுறைகின் முசாங் கடைச்துகுச் தாயு தத்தாற் 

சிதமுண் மலியுஞ் செய்ய செழுஞ்சா சொன்றுண் டாக்கி 

மீதலச் தமர்க்.து மல் விரைசெயம் புயங்க டம்மை ' (22) 

வரவழைத் ததினுண் டாக்கி மகிபை.சேர்க் துயரு மேகாக் 
கரமனு வெனச்சொல் வேத மந்திரங் கழறி யந்த 

மருமலர்க் குழாத்தா னங்க என்னையுண் மகிழச் செய்தால் 

ஒருபதோ டிரண்டாண் டின்மே லுள்ளுறை வெகுளி தீர்ச்கே (23) 

வருவளென் அுரைதக் த லோடு மாயவ ஜோர்வேச் தென்ன 

உருவமைச் தெழில்செய் சொன்ன முகிஈதி ய.ற்றே யாங்குத் 

தெரியொளிக் குக்த,த் தாலோர் தெளிதட மமைதத விண்ணின் 
மருவுமுண் டகங்க டம்மை வாயுவால் வரவ ழைக்தே (24) 

விரியுமக் குளனி லிட்டு வளர்ச்கபின் விளங்கு மந்த 

மருமல சாலுஞ் சீர்சால் வான௪ ரீரி முன்சொல் 

உரைதவ ரூம லேயம் மக்திர வுருவி னாலும் 

இருவுளா னந்த மெய்தச் செய்தன னன்பி னாலே. (25) 
  

20. gitéme - வழிபாட்டிற்கு உரிய இருவரு. இச்இரை - இலக்குமி. 
பாரதி - சரசுவதி, 21, பொருக்சென - விரைவாக, தரு - மரம், தக்ணெ 
இசை - தெற்கு. மரு - மணம். உத்தரம் - வடக்கு. 22. கோது - குற்றம். 

குக்தாயுதம் - குக்தாலி, தம் - குளிர்ச்சி, ரசு - பொய்கை, அம்புயம் - 

தாமரை, 28. ஏகாக்கரமனு - ஐர் எழுத்து மரச்இிரம் ஆய பிரணவம் : 
“on” என்பது. மரு - மணம். வெகுளி - கோபம். 24, வேந்து - 
அரசன். குர்தம் - குர்தாலி. தடம் - பொய்கை, முண்டகம் - தாமரை. 
25. குளன் - தடாகம். அசரீரி - வானொலி, மந்திர வரு - மர்திர செபம்.
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பன்னிசண் டாண்டிவ் வாறு போயபின் பதின்மூ வாண்டின் 

மன்னிய தெறுக்காற் றிங்கண் மதிவளர் பக்க மைந்தாய்ச் 

சொன்னகற் DHF னுத்தி சாடகா ஞசனன் வாசம் 

தன்னினச் கடத்தி னாப்பட் டயங்குமம் புயங்க டம்மில் (26) 

சகத்திர விதழ்சூழ் செய்ய காமரைப் பொகுட்டிற் மோன்றி 
மிகு ச்தபொன் னணிக ளோடு விளங்குபொன் னாடை மின்ன 

௮கத்தெழு மூவகை பொங்க வருள்விழி யிலகச் இங்கள் 

முகத்தெழிற் கஞ்சி யோட முற௮ுவல்கொண் டெதிரின் வர்தே (27) 

அச்சுதன் றன்னை நோக்கிப் பணிந்தெழுக் தங்கை கூப்பிப் 

பச்சைமா மலைபோன் மேனிப் பசமனே நின்னை யன்பால் 

இச்சைவைக் தேத்தும் பத்தர்க் கெளியனென் றறிச்தே னென்னாப் 

பொய்ச்சலில் கிளவி யானன் குபசரித் தருற் போந்து (28) 

என்பிழை பொறுத்தசாள் வாயென் நிறைவியாங் சசைச்,து வானோர் 

முன்புகல் லார மாலை முகுக்தனழ் ஊோளிற் சேர்க்க 

இன்பமுழற் றவளை மார்பி னேபெற வேக்திச் சந்தை 

அன்புறச் சீரி வாச னானதை யமார் பார்த்தே (29) 

எண்சீர் விநத்தம். 
அந்தரதுச் அபிமுழங் யாடிப் பாடி. 

யலாமாரி பொலிர்அம௫ஏழ் வானோர் தம்மைப் 

பைந்துளவ மஞ்சரியா னோக்கி யிந்தப் 

பதுமசச சிற்படிந்தோர் பவங்கள் பாற்றிச் 
  

26. தெறுக்கால் திங்கள் - விருச்கெ மாசம் ஆ௫யெ கார்த்திகை, மதி 
வளர் பக்கம் - சுக்கெ பக்ஷம். இ.இ- சாள். உத்திராட காள் - உத்இிராட 

நட்சத் தரம், உசனன் வாரம் - வெள்ளிக்கிழமை, தடம் - பொய்கை, 

காப்பண் - ஈடுவிடம். அம்புயம் - தாமரை, 27, சகத்திரம் - ஆயிரம். 

பொகுட்டு - மலர் நடுவிடம். இங்கள் - சந்திரன். முறுவல் - இரிப்பு. 
28. அச்சுதன் - இருமால். பரமன் - பெரியோன். * பச்சைமாமலை போன் 

மேனி ''--ஆழ்வார் திருமொழி. பொய்ச்சல் - பொய்த்தல். இளவி- 

மொழிகள். 29, இறைவி - திருமகள். இசைத்து - சொல்லி, கல்லார 

மாலை - செங்கழுநீர் மலர் மாலை. முகுர்தன் - இருமால், ஏர் - அழகு. ரி 

வாசன் - இருமகள் வாழும் மார்பன். அமார் - தேவர்கள். 80. அளவ 

மஞ்சரியான் - துளசி மாலை யணிர்தவன். படிந்தோர் - நீராடினவர். 

பவம் - பிறவியில் செய்த பாவம். பாற்றி - ஓட்டி.
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சிர்தை நு,த லியவெல்லாம் பெறுவ ரென்றே 
செப்பியுவ ணன்றோளிற் சேர்ச்து சேட 

விந்சமடைச் அயர்திருக்கோ னேரி மாடே 
விரும்படியர்க் கருள்புரிவான் மேயி னானே. ் (30) 

ஆதியான் புகல்ப தும சசசின் மூழ்கு 

மவர்பிறந்தை தொறுமியற்றுக் இமை யெல்லாம் 
சோதியான் முனமிருள்போ னீவி காளுஞ் 

சுகம்பெறுவ ரெனவாங்2 சசன்வ இட்டன் 

கோதினா சதன்புலகன் கும்ப யோனி 
கோதமனச் திரிமுனிவன் ஜொடக்கச் தோராங் 

கோதினா சதன்பெருமை யுரைக்க டங்கா 
தெனவுரைத்துப் பின்னுமகழ்க் துசைசெய் வானே. (91) 

நலக்திகழுஞ் சுகமுனிவன் பண்டை. ஞான்று 
கான்முகனா லுப 2௪ம் பெற்றே கொன்றை 

மிலைக்தசிவன் றனினுமதி பத்தி மேவி 

விளங்குசிறு பருவமுறுங் காலச் தேயும் 

மலிக்தவெழிற் நிருமகடாய் மால்பி தவம் 
மாலடியர் சு.ற்றமக லுலக மெல்லாம் 

பலந்தருசு கேசமெனக் கருதி யெங்கும் 
ப.ற்றறறவா னக்தமொடு படருங் காலை (92) 

அருக்கனிடத் தணவளவும் விரும்பி யாங்க 

ணணுகவவன் கருணைமிகு விழியா னோக்ூப் 
பெருக்கமகிழ்ச் துயருமறை நான்க காகப் 

பிரித் துரைத்தோன் பெருமகனென் ஐறிக்து Ries 
உருக்கமுற வுசைசெய்வான் முதலா முன்ன 

மூசைத்தவாச் சரமவழி பாத வண்ணம் 
இருக்குமுனி யேமகவி லர்க்குச் தான 

மெக்கியங்கள் செயினுமுத்தி யில்லை யென்றே (33) 
  

உவணன் - கருடன். சேடவிகச்தம் - இருமலை. 81. பிறக்தை - பிறப்பு. 

சோதியான் - குரியன். நீவி - போக்கி. கும்ப யோனி - அகஸ்திய முனி. 
82. மிலைக்த - ௮ணிர்த. அதஇபத்தி - மிக்க அன்பு. சுற்றம் - உறவினர். 
88. அருக்கன் - சூரியன். ௮ணவ - ௮ணுக. ஆச்சிரம வழி - மக்கள் 

வாழ்க்கை கான்கு நிலைகள். தபாத - தவருதபடி. மகவிலர் - பிள்ளை 
யில்லாதவர். எக்கயம் - யாகம். 
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கலைபலவு மியம்புகையாற் கடி.இிற் பூமி 
கலந்துன.த பிதிர்க்கடன்கள் கழிச்தி யென்று. 

சொலவறிக்து சுகமுனிமண் ணுலன் மேலித் 
அனைச்்துகனி முக்கடனுக் இர்க்தற் குன்னி 

உலவறுசன் சாயையையோர் சுகனாய்ச் செய்தே 
யுலின்விடுச் அசயனிடஞ் சோ வந்த 

ஈலனுறுசா யாசுகனு முயாவி யாத 

காமவிரு டியையடைக்அு பணிந்து போற்றி 
இணைபகர்தற் கரியவொரு கனியை மன்ற 

Devas Finer Paar wor gg a குறையா நின்ற 
குணகயவச் கணர்களுக்குச் கனத சீர்சால் 

குமாருக்கும் பிரமவிச்தை களைப்போ இத்துச் 
தணிவறமெய்சத் தவர்கள்புகழ் வியாத னாலே 

தனையொவ்வா விண்ணெழுக்தே யகன்று நீண்ட 
௮ணிதிகழஞ் சனூரிவாழ் சரி வாச 

னழயெரன் மூமைதெரிச் தக்கா னச்தே 

எழசீர் விரத்தம். 

நலந்தருக் தனன சூழலி னுயரு 

சரன்மறை விஇிமுறைப் படியே 
மலர்ச் சசெல் கமல மலாமகண் மருவு 

மார்பனை யெழுக்தரு எச்செய் 
திலங்குதன் குமா ரக் சண ரோடு 

மெழித்றிரு மலையடைச் தவணில் 
அலங்குகோ னேரி படிச் சுமா யவளை த் 

தொழுதுகின் றேக்தியே சொல்வான். 

சுத்தசாச் தீக பாமனே பணியுக் 
தொண்டர்கட் செங்கயே கருணை 

வைத்துகா டோறு மினிதுறக் காக்கு 
மாதவா €தரா முதலாம் 

(34) 

(35) 

(86) 

  

55. கனி - கன்னிகை. மன்றல் - சல்யாணம். மகார் - பிள்ளைகள், 

84.  இயம்புகை - சொல்லுதல், துனைந்து - Serta. முச்சடன் - 
தேவ பிதிர் ஆசாரிய கடன்கள். சாயை - நிழல், . ௨.தயன் - சூரியன். 

AC Far Gl - இருமலை. 86. சூழல் - இருப்பிடம். மலர் மகள் - இலக்குமி, 87. சாத்திச - சத் துவகுணமுடைய, தரன் - சரிவாசன்.
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கத்தனே தமியன்,பத்திர் களுக்குல் 
கலக் துடன் வருமறை யவர்க்கும் 

எ.த்திசா முகமும் புகழுமுன் விழவி 
னியல்புறும் பணிகளை யெல்லாம் (37) 

பரம்பரை யிய.ற்றி வரவுஈன் இந்தப் 
பண்புறு தலத்திலுக் கென்போ் 

வரும்படி யாயும் வசக்தரு கெனவம் 
மாயனவ் வார்தாப் பெற்றே 

விரும்பிய சரயர சுகன்கும சருக்கும் 
வேதியர் தமக்குமால் பணிசெய் 

கரும்பச மடைவீ செனப்பணித் தருளி 
யகத்திலா னந்தமீ தூர (88) 

பேதமின் ஞான சுகமுனி யான்முன் 
பிரதிட்டை செய்தகண் ணனையுவ் 

மேதகு நீலாம் பானையும் ப.தும 

சசசையும் விருப்புறப் பணிந்து 

போதன்வா முலற புகுக்தன னென்று 

; பொய்யறு தேவல கப்பேர் 

வேதியன் னக்கு விளங்குறத் தேவ 

தரிசன முனிவிளம் பினனே. (39) 
என்றுயர் சூத முனிவனை மிசம்வா 

ழிருடியாக் இசைத் சன னிதனை 

கன்றென வுவவாச் செவிவயி னேற்போர் 
கவையற வாழ்க்துபின் மேலாம் 

மன்.றலச் அளவச் தற்பரன் பதத்தின் 

மருவுவ ரிவ்வெலா மேன்மை 

ஒன்றிய பம மெனப்பெயர் பூண்ட 

வொப்பிகு புராணமோ இிடுமால். (40) 

சூலி நரசிங்க உபாசனையும் பதுமசரசின் 
பெருமையும் சுகர் சரித்திரமும் உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

: - தமியன் ஸ் தனியன். இசாமுகம் - திக்குகள். பணி - சைங்கரியம். 
89. பேதம் - வேறுபாடு. பிரதிட்டை - நிறுவுதல். நீலாம்பரன் - நீல உடை 
௮ணிக்த பலராமன். போதன் - பிரமன், 40. உவவா - உவந்து, sea ~ 

குற்றம். மன்றல் - மணம்,



54. சுவர்ணமுகி கல்லியை நதி மகிமை உரைத்த 

‘ அத்தியாயம். 

கலிநீலைத்துறை. 
சுரத்து வாசமா யுறைகறுஞ் சுருதிநா றெருண்ட 

பசத்து வாசமா முனிமணிப் பணியணி சம்பு 

சரத்து வாசவெங் குருர் இடவிலாற் புடைத்த 
கரத்,து வாசவன் மைந்தனை நோக்கியே கழறும். (1) 

முன்னர் நன்னதி மகமைக ளனைத்தையு முறையால் 

நின்ன கங்கொள நிகழ்்த்தினே மவற்றினிற் கங்கை 

என்னு மா.ற்றுட னெமூனைசேர் சங்கம மமை ‘ 

தன்னி னும்முயர்ச் தெழிற்கதி தருவாய் விளங்கும் . (2) 

ஈலங்கொ ளுஞ்சொன்ன முகெதி யோடுகல் லியையென் ' 

Sone, மாகதி கூடுசங் கமத்தினி லெய்தி 

வலங்கொ ணேமியான் நிருக்கழன் மனத் துறக் கருதித் 

அலங்க மூழ்குகர் பவங்களெல் லாந்தொலை a mG, (3) 

அத்த லத்தினுக் கரைகுறை யிரண்டியோ சனையின் , 
உத்த ரத்தினின் யோசனை யொன்றினும் பர்கடாழ் 

£55 வேங்கட சரியெனச் சொலும்பெயர் பெற்று 

வித்த கஞ்செறி யறகஇி கட்கெலா மேலாய் (4) 

விளங்கு வேங்கட மலைமிசை வேரியவ் கமலன் 

களங்க அுத்தவ MBIT முதற்கட வுளரும் 

அளங்கு தெண்டிரை சூழுல கத்தில்வாழ் பவரும் 

உளங்க ஸனிர்அசே விக்கவிக் இசையுட னெடுமால் 6) 
  

1. சுரம் - ஓலி வகைகள். சுருதி நூல் - வேதம். தெருண்ட - 
தெளிர் ச. பணிப் பணி - சர்ப்ப ஆபரணம். சம்பு - இவன். இரம் - தலை. 
குருதி - இரத்தம். வாசவன் மைந்தன் - இக்இரன் : புதல்வனாகய AGF 
சுனன். (பாரதம் - அருச்சுனன் தவநிலைச் சுருக்கம்), 2. மூமை - இறப்பு. 

௮கம் - உள்ளம். சங்கமம் - சேரும் இடம். 8, வலம் வெற்றி. நேமி 
யான் - சக்கராயுதம் உடைய திருமால். திருக்கழல் - திருவடிகள். பவம் - 
பிறப்புக்கள். &. உத்தரம் - வடக்கு. உம்பர்கள் - சேவர்கள், வித்தகம் - 
ஞானம். 5. வேரி - தேன். கமலன் - பிரமன். காங்கதறுத்தவன் - கழுத்து 
ஈஞ்சக் கறையால் கருமையாடிய வென். இக்இரை - இலக்குமி,
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அடிய வர்க்குறு தீவினை யனைத்தையுல் கடிந்து 

கடித னிட்டகா மியங்களைக் கருணையோ டளித்து 
நெடிய வானக்த கிலயமா னத் துணிற் இன்றான்:. 

வடிகொள் Cade யெனவிச யன்மிக மகிழ்ச்தே (6) 

எழில்கொள் வேங்கட மெனும்பெயர் வரைமிசை யிருந்த ' 

பழம றைப்பொரு ளாகிய பசமழூர்த் தியின்2ர் 

மூழுஅ மென்றனக் குவப்பொடு மொழிசெனப் படிமேல் 
தொழுத வேண்டலும் பாத்துவா சன்பினுஞ் சொல்வான். (1) 

எழசீர் விநத்தம். 

ஆதியி லேன வுருவெடுத் தம்பி 

னாழ்ச்சுதி அயரசொடுவ் டெக்த 

பூதல மடர்தை வெள்ளிய கோட்டிற் 

பொலிதாப் பொறுக் அமுன் போல்வைத் 

தேதமின் மான தோத்தர மஃநீ 

டெண்டுரி மேருமால் வசையென் 

Cogn Fe மனைத்துமா தாச 

மூறவுளக் கருணையா லமைத்து (8) 

விடங்கலு ழெயிந்றுப் பஃறலைப் பாக்கள் 

வேர தனைப் பொறுக்குமா பணித்துத் 

தடம்பெருவ் கமட வுருவெடுச் தெவைக்குச் 

தானுமா தரசமாய்ச் தாங்கி 

அடுந்திற லமார் கிசிசரர் மனித 

சடல்கெழு மிருகமா பறவை 

யொடுக்தசை யூர்வ நிற்பன வென 3வா 

தெழுவகைச் தோற்றமு முதவி ட (9) 
6. இட்டகாமியங்கள் - விரும்பியவை. ஆனந்த நிலயமானம் - விமா 

னத்தின் பெயர். வடி - கூர்மை. விசயன் - அருச்சுனன். 7. வரை - மலை, 
பழமறை - தொன்மையான வேதம். 8. ஏனம் - பன்றி. அம்பு-நீர் (இங்குச்) 
கடல். பூதல மடச்தை - பூமிதேவி. கோடு - கொம்பு. பொறுத்து - தாங் 
இச் கொண்டு, ஏதம் - குறை, எண்டரி - ௮ஷ்டகுல பர்வதங்கள், சயி 
லம் - மலை. 9, எயிறு - பல். பஃறலைப்பாந்தள் வேந்தன் - பல தலைகளை: 

யுடைய ஆதிசேடன். பொறுக்குமா - தாங்கும்படி. பணித்து - விதித்து. 

கமடம் - அமை. இறல் - வலிமை. கிரசரர் - அரக்கர். எழுவகைத் தோற்றம் - 

தேவர் முதலாகச் கூறிய ஏழுவகைப் பிறப்புக்கள். 
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கவினவக் கோணாட் களையொளி யு,றவே 

காலசக் காத்தினி னிறுவிச் 

சுவணபூ தரத்தைக் கதிதவ ருமற் 

சுற்றிவான் சுலாம்படி யியற்றி 

சவையறு கால விவாமு மூணர்த்தி 

நவின்மறை மு.தற்பல கலைதக் 

தவரவர்க் குரிய தொழில்வழி ஈடக்கு 

மடைவுகுன் ருதருள் புரிக்து (LO) 

9657 wird 959 wre 

யமருவோன் கற்பங்க டோறும் 

வரது சன் னிச்சை யாலவ தரித்தெவ் 

வுலகையு மகஇழ்க்துகாத் களிக்கும் 

சுந்தா வரியிப் பிரமகற் பத்திற் 

அளக்கில்வெண் கேழலாய்ச் தோன்றி 

நந்தலில் வேங்க டாத்திரி தனிற்பூ 

நங்கையை மடிமிசை யிருத்தி (14) 

எவ்வுல கவர்க்குஞ் சேவைசச் இருக்கின் 

முன த னாலியல் பெரியோர் 

செவ்விய சுவேத வசாககற் பமெனச் 
செப்புவா ரப்பெரு மானைக் 

கொவ்வையங் கனிவாய் வாணிகன் கொழுகன் 

குறுகியா ராதனஞ் செய்து 

பவ்வநீ சாடை நிலமகள் கொழுகா 

  

பரமனே யெனப்பணிக் தேத்தி (12) 

10. கவின் - அழகு. ஈவச்கோள் - ஒன்பது இரகங்கள். நாட் 

கள் - நட்சத்திரங்கள். சுவண பூதரம் - பொன் மலையா௫யெ மேரு. 

சுலாம்படி. - சுற்றும்படி, நவை - குற்றம், அடைவு - முறைமை. 11. அச் 

தரியாமி - உயிர்க்குள் உறைபவன். கற்பம் - ஊழிக் காலம். ௮ரி- இரு 
மால். அுளக்கு - கலக்கம். வெண் கேழல் - சுவேத வராகம் (வெண் பன்றி). 

BESO) - குறைவு. பூகங்கை - பூதேவி. 12. கொவ்வை - கோவை. வாணி - 

சாசுவதி. கொழுசன் - நாயகன். ஆராதனம் - பூசனை. .பவ்வம் - சடல,



சுவர்ணமுகி கல்லியை நதி மகிமை உரைத்த அத்தியாயம் 327 

இப்பெரு முருவங் கண்டூசே விப்ப 

வெவர்களும் வெருவுவ சதனால் 

ஒப்பரும் பரனே சறியநற் சாக்த 

வுருவகொண் டருளென வேண்டிச் 

செப்பவங் கனமே. சேவைதச் இருக்கன் 

ரூனெனச் இறல்வி௪ யனுக்கு 
முப்பகை கடித்த பரத்துவா சப்பேர் 

முனிவனன் குறமொழிக் தனனே. (13) 

என்றுமெய்ச் சூத முனிவனை மிசம்வா 

ழிருடியாக் சசைத்தன னிகனை 

ஈன்றுறக் காந்த மெனும்புசா ணத்தி 

னவையறு தீர்க்தகாண் டத்தின் 

மன்றலங் கமல மலா்மலி சுவண 
முத மான்மியக் தனிலே 

துன்றலை வேலை யெழுமமு தத்தின் 

சுவையென வினிதுசொத் நிடுமே. (14) 

சுவர்ணமுகி கல்லியை நதி மகிமை உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

55. 

13. 

LEP 

சங்கன் சரித் தரமும் அஞ்சனை வாம் பெற்றதும் 
உரைத்த அத்தியாயம். 

எழசீர் விநத்தம் 

மெய்த்தவப் பசத்து வாசமா முனிவன் 
விசயனை நோக்கியே மீண்டும் 

இத்தமுண் மகழ்க்து செப்புவான் மேனாட் 
கேகய தேசமா நிருபன் 

் உத்தமச் சுருதா பிகானனென் கன்றரோ 

ணுதவிய சங்கனா மாசன் 

பத்திசெய் தரியைக் காணவுள் வேட்டுப் 

பகரரு மகம்பல வியற்.றி (1) 

வெருவுவர் - அஞ்சுவர். முப்பகை - காமம், வெகுளி, மயக்கம் 

ஆய மூன்று இக்குணங்கள். 14, மன்றல் - மணம். வேலை - கடல். 

1. நிருபன் - ௮ரசன். ௮ரி - திருமால். வேட்டு - விரும்பி, மசம் - யாகம்.
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நலமுறு விரதவ் கணையனுட் டித்து 

கான்மறை யவருள மகிழப்- 

பலகொடை grew uP gerd Lhe gud 

" பசமனைக் காண்லொ னாகித் 

தலமதின் மயங்கி யிருக்துழி யெங்குச் 

தினியன யிருக்குமெம் பெருமான் 

அலைவறு விசும்பின் மிசையச ரீரி ட 
யாகவே கருணையோ டறையும். (2) 

வேர்தனே பிழை யொழிதியென் றயர்வில் 

விழுமிய வேங்கடாச் இரியின் 

சேர்ச்.துீ தவஞ்செ யென்னலுங் கேட்டுச் 

்... இந்தையின் மிகம$ழ் வெயப்திப் 

பூக்தரு மலியச் சாடுஈன் கோம்பப் 

புதல்வன்வச் சான்றனக் கெழில்சேர் 

காந்திசெய் மகுடம் புனைந் அயர் கருட 

மலைமிசைக் கடி.அசென் றனனால். (3) 

சென்றுகோ னேரி படிக்ததன் கரையிற் 

தியானயோ கத்இனி திருப்பத் 

தென்றமிழ் முனிவ னாதிய தவத்தோர் 

தேவர்தங் குருமுக லோரும் 

மன்றளச் துளவ மாலைசற் பானை 

மனத்திடை வழுத்தியாங் குறலும் 

வென்றிகொ ளேந்தல் கண்டடி பணிந்து 
விருப்பொடு முகமனன் குசைத்தே (4) 
  

2. மறையவர் - வேதியர். உளம்புரிக்தும் - தியாணித்தும். விசும்பு - 

வான். அசரீரி - வான்மொழி. அறையும் - சொல்லுவான். 3. பீழை - 
துன்பம். அத்திரி - மலை. விழுமிய - இறந்த. பூர்கரு - மலர் மரம். ஓம்ப - 

பாதுகாக்க. காச்தி - ஓளி, மகுடம் - இரிடம், 4, தென் தமிழ் முனிவன் - 
அகத்தியன். தேவர் குரு - பிருகஸ்பதி. மன்றல் - மணம். சிற்பான் - 

ஞான வடிவாய முதல்வன். ஏர்தல் - அண்டசை. முகமன் - உபசாரமொழி.
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விருக்தசா யவண்மே யிருக்தரி புகழை 
விருப்பொடு வழுத்துற வெழிலாம் 

கருக். தட நெடுங்கட் கமலைவாழ் மார்பன் 

கருத் துவர் தவசெதிர் தோன்றி 
அருக்தவ செவர்க்கும் வேண்டுவ தளித் தத் 

திவம்புரி சங்கனா மாசைச் 
திருச் அ.ற கோக யிம்மையம் மைக்குஞ் 

சிறப்புற வாமருள் புரிந்தே படா (5) 

கண்ணினுக் குருவர் தோன்றிலா தவணிற் 

கரந்தன னாகையி னாலே 

மண்ணினிற் நிருவேகவ் கடமலை தனக்கும் 

' வளக்கொள்கோ னேரியென் றஅுசைக்கும் 

புண்ணிய தீர்க்தர் தனக்குகேர் பிரமாண் 

படத்திலும் புகல்வதற் கல்லை 

இண்ணிய இ௫ரிச் சீநிவா சனைகோர் 

தெய்வமு மில்லையென் ுசைத்தே (6). 

பின்னரு ஈவில்வா னஞ்சனை யெனும்பெண் 

பெருக் தவ மியற்றிடுவ் காலை 

மன்னுசன் மதங்க மாமுனி யவலா 

மூழ்ச்சியோ டினிது.ற கோக்க 

என்னகா சணத்தாற் றவஞ்செய்கன் ரயென் 

கநிசைப்பவோர் புத்தன் வேண்டி. 

இக்நில,த் தரிய தவம்புரி இன்றே. 
னென்னலுவ் கருணையுண் மலிச்தே (7) 

வேங்கட வசையின் மேவியா காய 

கங்கையின் விளங்குற மூழ்கிப் 

பாங்குற விருந்தா சுகன்றனைக் குறித்துப் 

பமுதறு தவஞ்செய்தி யானால் 

5. விருக்தர் - புதியோர். வழுத்துற - பரவ, கமலை - இருமகள். 

"இம்மை யம்மை - இப்பிறவி மறு பிறவி. 6. கரச்தனன் - மறைர்தனன். 

திண்ணிய - வலிய. இஇரி - சக்கராயுதம். 8. வரை - மலை, ஆசுகன் - . 

வாயுதேவன். 

42
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ஓங்கிய இறல்சேர் புத்தி னினக்குற் 
பவிப்பனென் றுரைத்திடக் கேட்டுத் 

தேங்கமழ் குழலம் முனிவனைப் பணிந்து 
சென்றுவேம் கடமலை சேர்ந்தே 

புகலுமா காய கங்கையிற் படிந்து 
புலனவிக் தருக்.கவஞ் செயவா 

சுகனெதிர் தோன்றி மிகுவல னுடைய 
சு. சனினக் கெய்தஇடு மென்றே 

yeep at Car are gr பெற்றே 
யமார்துளி மறைகணான் கென்னப் 

பகர்முனி தோன்றி யுலகெலாம் புகழும் 
பாலனைப் பெறுவையென் றறைய 

அஞ்செவி மடுத்தவ் வஞ்சனை பெரியோ 
சருணனி யடைந்தன மென்னா 

கெஞ்சக முவந்தங் கருக்தவ முஞற்றி 
நினைத்தது பெற்றன ளெனவே 

விஞ்சிய தவஞ்செய் பரத் துவா சப்பேர் 
மெய்ம்முனி யகமிக வுவக்து 

வஞ்சமில் விசய னினிதறக் கேட்க 
வமுத்தின னன்பொடு மாதோ. 

எனவுயர் சூத மாமுனி செளன 
காதியாக் கிசைத்தன னிதனைக் 

கனைகடற் புவியின் வாழ்பவர் தெளியக் 
கழறுமீ ரொன்பதென் அசைக்கும் 

இனி துறு புராணங் களினொன்றென் நியம்ப 
வியைபுறு மிசைபெறு காந்தம் 

தினிஈலம் பெருகும் வேங்கட ம௫மை 
சாற்றிய விடச்தினிற் சொலுமே. 

(8) 

(9) 

(10) 

(11) 
  

தேங்கமழ்குழல்-(௮ன்மொழிச் தொகை)---அஞ்சனா தேவி. 9. படிச்து- 

நீராடி. புலனவித்து - சத்தபரிச ரூபரச கந்தங்களாகய விஷயங்களை ps 

சாது அடக்க. ஆசுகன் - வாயுதேவன். 

மறைகள் கான்கென்னப் பகர்மூனி---வியாசர். 

செய்து. செவி மடுத்து - கேட்டு, 

வலன் - வன்மை. சுதன் - மகன், 

10. உஞற்றி - உழைத்துச் 

சங்கன் சரித்திரமும் அஞ்சனை வரம் பெற்றதும் உரைத்த அத்தியாயம் - 
முற்றிற்று. 
ஷு



56. மார்க்கண்டர் கருடனால் திருமலை அடைந்த 
அத்தியாயம். 

கலிவிநத்தம். 

மேதையோ சரய்கனி விளங்கு செளனகர் 
ஆதியா முனிவரஞ் சலிசெய் தின்னமும் 

கோதிலா வேங்கட ம௫மை கூறெனாச் 

சூதமா தவனெதிர் சொல்வ தாயினன். ய 

மாசறு தவத்தின்மார்க் கண்ட மாமுனி 

ஆசையி னருள்பிதா வனையை யஞ்சலித் 

தோகையுற் BOs ௮லூற். றிப்பிய 

தேசமெய் அதற்யொன் சச யெண்ணினேன். (2) 

விடைதரு வீரென வேண்டி Camor 

௮டி.மிசை பணிதலு மவர்க எய்யவெம் 

முடனிருச் தெங்களுக் குவப்ப வேவலிப் 
படியினீ செய்்துயர் பயன்க ளெய்துவாய் . 9) 

உன்னையாம் பிரிக் தயி ர௬ுய்கி லோமெனச் 

சொன்னதாய் தந்தையை நோக்கச் சொல்லுவான் 

என்னபே றெய்தினு மீன்ற மூப்பினர் 

இன்னரு ளின்றியே கு.த.ற காதெனா (4) 

பெரியவர் ளெத்துத லானற் பேோபெறு 

இருமலி தலமுடன் நீர்த்த யாத்திரை 

விசைவினிற் சென்றுகம் பிதிர்கள் மேண்மையின் 

மருவயா னினைத்தனன் மனத்தி னாகையால் (5) 

சன்றென விடைதரி னானொ சாண்டினுட் 

சென்றுமீள் குவனெனச் செப்பக் கேட்டருள் 

-ஒன்றிய மனத் தவ ௬ுடம்ப டச்சொலீஇ 

மன்றலார் மலாடி வணங்கி வாழ்த்தியே (6) 
  

1. மேதையோர் - அறிஞர். அஞ்சலி - வணக்கம். 3. ௮னை - தாய். 

இப்பியம் - தெய்வத் தன்மை. 8. ஏவல் - கட்டளை. படி - பூமி. 4, உய் 

இலோம் - பிழைத்திருக்க மாட்டோம். பேறு - பெறும் உறுஇப் பொருள். 

மூப்பினர் - மூ துமையாளர். 5. இளதக்அதல் - கூறுதல். பிதர்சகள் - குடி 

மதல் தெய்வம். 6. மன்றல் . மணம்,
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௮ச்கா நெறியதா யடைந்து காசியின் 

வர் தடைச் தயர்வர ஈதிப டி.ந்தெழில் 

இக்கணி, சடையன்பா லிருக்அு சல்பகல் 
பித்திவிண் வழிபினும் பெயர்க்து போகுழி (7) 

கசப.தி வசவெதிர் கண்டு போற்றியிச் 

சசமதி னெக்கனஞ் சார்கன் ரய்மிகுச் 

தகையுறும் புண்ணியச் கலமெவ் குள்ள 
புகலென வுவப்பொடு புகல்வ தாயிஞன். (8) 

தென்றிசை தனிலெழில் இறந்த வேங்கடம் 
என்றொரு சரியுள ததனி லெவ்வமில் 
sar முனிவர்விண் ணாட ருந்தவச் 
தொன்றிய மனத்தரா யுறைவர் நாளுமே. (9) 

புண்ணியப் புனல்பல பொருக்கி யுள்ள கவ் 
வெண்ணரு ஈதிக்கெலா மிறைய தாயுயர் 
கண்ணகன் சாமிபுட் கரிணி யென்னவோர் 
தண்ணறும் தடமெழில் சார்ச்து வைகுமால், (10) 

அத்தடத் தினுக்குமே லாசையின் ஜெளிர் 
சுத்தவெள் வசாகமாச் தூய மாய BIG 
சித்தமுள் ளுவக்துகஞ் சகி வாசனாங் 
கத தனுர் தொழும்பர்மேத் கருணை காட்டியே (11) 
இனிஅ.றச் சேவைத் திருக்ன் ருன்றனிப் 
பனிவசைக் கே௫யக் நீர்ப 9.6 sunt 

தினிமறை மூதலையார் தரிசப் போமென 
வினவிமார்க் கண்டனு மிகவி ருப்பொடே (12) 
  

7. அந்தரம் - வான். வரஈஇ - கங்கை. இர்து ௮ணி சடையன் 2 
சந்திரனைத் தலையில் ௮ணிச்த வென். விண் வழி - ஆகாச மார்க்கம். 
8. ககபதி - பறவையரசு ஆ௫யெ கருடன். சகம் - உலகு. தகை - இறப்பு. 
9. எல்வம் - குறை. விண்ணாடர் - தேவர். 10. புண்ணியப் புனல் a Sigs 

தம். இறை - தலைவனை. கண்ணகல் - இடம் அகன்ற. தடம் - பொய்கை, 
1], மேல் ஆசை - மேற்குத் இசை. வெள் வராகம் - சுவேச௪ வரக மூர்த்தி, 
கத்தன் - தலைவன். தொழும்பர் - அடியவர். 19, வரை « மலை. மறை 
முதலை - வேதத் தலைவன் அகிய கடவுள்.
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கடி இன்வேங் கடமலை கலந்து பொன்னிறப் 

படர்சிறைப் பன்னகப் பகைவன் மேலன்பு 
தொடாவவ் குளவளச் அருவி கோக்கயே 2 
இடரினி யிலையேன விருந்திட் டானரோ. (18) 

என்னகை மிசவனச் இருக்ச வேதியர்க் 

இன்னதீர் சூதனங் சசைதக்த னன்னிகை 

இக்கிலஈ் சன்னின்மார்க் கண்ட மென்றுபேர் 

மன்னிய புராணமாண் புறவ ழங்குமே. (14) 

மார்க்கண்டர் கருடனால் திருமலை அடைந்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

எக. 8 

57. மார்க்கண்டரும் சுத்தரும் ஸ்ரீநிவாசன் 

சேவை பெற்ற அத்.தியாயம். 

அறுசீர் விநத்தம். ! 
பண்டை நான் முழுதுச் தோக்த பழுதறு சூத னென்னும் 

ஒண்டவன் பின்னுஞ் சொல்வா ஜெப்பின்மார்க் கண்டன் முந்நீர் 

உண்டமா தவன்மா ணாக்க னுடன்கலச் சவனின் மேன்மை 

கொண்டதிர்ச் தங்க ளெல்லாவ் கேரதறக் குறுகி யாடி (1) 

சாமிபுட் கரிணி தோய்க்து தகைபெறு வெள்வ சாக 

காமகற் பானைப் போற்றி ஈளினையை மார்பின் வைத்த 

காரமரைக் கணனைத் தாழ்க்து சவறறு மறையா லேத்தி 

ஓமெனும் பொருளே நின்னை யல்லதொன் நில்லை யென்றே (2) 

வந்தடி. பணிர்தே னென்னை மலர்க்கணா னோக்கி காளுஞ் 

சிர்தசைவைச் தாள்வா யென்று செப்பிமுன் onus Farr 

விந்தை, சன் பதியு வக்.து விரும்பிய துரைசெ யென்ன 

ஐக்தடக் கியமாரக் உண்ட னன்புமீ துறச்சொல் வானே. (8) 

18. கடிதின் - விரைவில், பன்னகம் - பாம்பு. பன்னகப் பகைவன் - 
கருடன். துருவி - ஆராய்ந்து. இடர் - துயர். 14, இன்னல் - துன்பம், 
1. பழுது - குற்றம். ஒண்டவன் - றந்த சவ, முர்நீர் - கடல், 
மாதவன் - அகத்தியன். கோது - குற்றம். குறுக - அடைந்து, ஆடி - 
மூழுகி. 2. தகை - றப்பு, காமம் - பெயர், பரன் - கடவுள். ஈளினை - 
சாமரை மலரில் எழுர்தருளியுள்ள இருமகள். 8. விர்தை - இலக்குமி. பதி - 

நாயகன், ஐந்து அடக்கிய - ஐர்து புலன்களையும் சட்டுப்படுச் இய.
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மணங்கமழ் துளவ மாலை மாதவ முன்னா னுன்னை 
வணக்கிமிக் காயுள் பெற்று வேண்டுவ வசம்பெற் அுய்ச்தேன் . 
அ௮ணங்கச விறைவன் ரங்கு மவனியி னடிகள் பாதக் 
இிணங்குமன் பிடைவி டாஇப் போதருள் புரிதல் வேண்டும். (4) 
என்றடி வணக்க யேத்த விறிலா வாதி தேவன் 
தன்றெனக் கருணை யோடு மவ்வா கல்கிச் இமை 
வென்றமார்க் கண்ட னென்னும் வேதிய னுடனே வந்த 
தென்றமிழ் முனிக்கன் பாய £டஊச் சிறப்ப நோக்க (5) 
oars Crna san om றேத்திய பரிச eat ” 
உன்பவ மெல்லா நீவி யுயாவுடைச் சுச்ச னானாய் 
அன்புறக் குரவன் சூழ லடைதியென் ஐ௬ள லோடும் 
இன்புறச் தொழுது போயங் கிருக்கவ முனிவர் தம்மை (6) 
பணிதலு மவாக ணோக்க யாவனீ பகரு கென்ன 
அணிசெர் சுத்த னந்த வர்.கணர் களையு மாங்கு 
அணையென வழைத்து வந்த தாயமார்ச் சண்ட னென் னும் 
இணையிலான் றனையு நோக்க யியம்புவ சாயி னானால், (7) 
எழிலுறு கச்சி யூர்யா னிருப்பிட மிலம்பாட் டாலே 
அழகு நிதீய கன்ம மனைத் தம்விட் டலந்து Bus 
இழிவு அர்த்தா னம்பெற் ஜென்பெருங் குடும்பச் தன்னைப் 
பமூ.கற காள்க டோறும் பசதவிர்ச் இனி arg soar, (8) 
அங்குள மறையோர் நிந்தை யறையவென் மனைவி கேட்டுச் 
செங்கைசென் னியிற்கு வித்து கெருமா லெய்தி நோக் 
மங்கிய குணப கன்மக் குரியவாம் வரிகோ வாஇ 
சங்கையி றீய வாய கான Qu pO me காளும் (9) 
  

  

4. மாதவ! - இலக்குமி சாதனே ! உய்ச்சேன் - பிழைச்தேன். அணங்கு அரவு இறைவன் - ஆதிசேடன். அவனி - பூமி. இணங்கும் - பொருந்தும். 8. ஈறு - முடிவு, வேதியன் - WHE SCOT GT. தென்றமிழ் முனி - aon Sus. சடன் - மாணாக்கன். சேவை - காட்டு, 6, புரிக _ கன்மை. பவம் - பிறப்பு. நீவி - நீங்கி. குரவன் - ஆசாரியன், குழல் - இருப்பிடம், 7, இணை யிலான் - ஒப்பிலலாசவன். 8. இலம்பாடு - வறுமை, தூர்த்தானம் - இழிர்த வகையான பொருட் கொடை. பழுது - குற்றம். 9. கிர்தை-பழி. சென்னி - 
கலை. தெருமரல் - மணக் கலக்கம், குணபம் - பிணம். ுணபகண்மம் 2 பிரேசச் சடங்கு. வரி - அரிச, Car - பசு... சங்கை - எண்ணிக்கை,
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எங்களுக் கடலா லன்னோ விளிவுறும் பவத்துக் காளாய்த் 
அங்கவே இயரெல் லாருக் தூற்றுதல் செயவும் பெற்றோம். 
இங்கிவை யனைத்து நீக்கி யெழிற்றிரு மலையி னெய்திச் ' 
சங்குசக் காக்கை யானைத் தரிசனை யன்பிற் செய்தார் (10) 

பவவினை நீங்க யிட்ட காமியப் பயன்கள் பெற்றுப் 
புவனியின் வாழ்ந்து பின்னர்ப் பொருவில்வீ டடைவ சென்றே 

அவமறு மூதிஞர் சொல்வ சாதலா லவணீ சென்று 
உவமையில் பெருமாற் போம்.றி னுய்யலா மென்னக் கேட்டே (11) 

அ௮க்கணச் துயருஞ் சொன்ன முகெதி யணுக யாங்கண் 

மிக்கவன் போடு கும்ப முனிகழல் விரும்பி யேச்திப் 

புக்கவென் செய்கை யெல்லாம் புகலவம் முனிவ 'னென்னைச் 

திக்கஈ,ற் கருணை பொங்குச் தடங்கணா லினிஅ நோக்க (12) 

வேங்கட மலைக்குச் சென்று விளங்குகோ னேரி தேய்ந்து 

தேங்கமழ் gore மாலைச் சரீதாப் பெம்மான் செய்ய 

பூங்கழல் வணங்கி னானும் பவமெலாம் போக்கிச் சேடன் 

தாங்குபே ௬லகற் சுத்த னெனும்பெயர் தருவ னென்ரான், (189) 

௮ர்தவா சகங்கேட் டிரச மலைமிசை யணுகும் வேலை 

கொக்தவெம் கடிகள் சேவை சொய்தினெய் தியதா னங்கள் 

இக்திசை பதியைக் கண்ணா லெழிலுற வினி௮ சோக்கி 

வந்தனை புரியப் பெற்றேன் மூழ்க கவ னருளும் பெற்றேன். (14) , 

என்னவம் முனிவர் முன்ன சேதமின் மார்க்கண் டேயன் 

றன்னையன் பொடுபு கழ்ச்தே: சரற்றியம் முனிவன் றன்னைப் 

பின்னரு மினிது கோக்கப் பேசுவா னகத்தி யன்பாற் 

கன்னியக் துளவி னான்றன் காதையன் போடு கேட்டு (15) 

10. பவம் - பாவம். தூற்றுதல் - பழித்தல், 11, புவனி - உலகு. 

பொருவு - ஒப்பு. ௮வம் - வீண். மு;இஞர் - மூத்தோர். 12. கும்பமுனி - 

அகஸ்.ியர். கழல் - இருவடி, 18. தேன்கமழ் - தேன் மணகன்ற, இரி 
சரன் - €ணிவாச மூர்த்தி, சேடன் ஆதிசேடன். 14, வாசகம் - சொல், 

எற்கு - எனக்கு. நொய்தின் - விரைவில், இச்திரை - இலக்குமி, பதி - 

சாயகன். வர்தனை - வணக்கம். 15, ஏதம் - குற்றம். சன்னி- புதுமை : 

அழியாமை.



836 திருவேங்கட தலபுராணம் 

வளமலிச் துயருஞ் சொன்ன முத மருங்கிற் இன்னாள். 

உளம௫ழ்ச் இருந்த தாலவ் வொண்டவன் சட. னென்றே 

ஒளிளெ ரபிதா னம்வச் துற்றதென் அுரைத்கி லோடும் 

தெளிவுற வினாவல் செய்தச் செழுமுனி செப்ப லுற்றான். (16) 

௮ரியகற் றவத்தரன் மிக்க வகத்திய முனிவன் பானாம் 

இருவருஞ் சொல்வோ மென்னா வெழின்மலை யிழிச்து போசு 
தெருளுறு முனிவர் காப்பட் சிருற விருக்த வந்தப் 

பெருமுனி சூழ லெய்திப் பெட்புறப் பணித லோடும் (17) 

தமிழ்முனி மார்க்கண் டப்போத் சவனைஈன் முகமன் கூறி 

அமைவுறச் சுத்த னேடங் கமர்க்தரு மருந்தே யென்ன 

விமலமால் சரிதை யந்த மேதகு முனியாழ் கேட்டுக் 

sugar suber னென்று சாற்றினன் சூதன் மாதோ. (19) 

இப்பெருஞ் சரித மெல்லா மினியமார்க் கண்ட மென்னச் 

செப்பிய புராணச் தூடே திகழ்திரு வேங்க டத்தின் 

ஒப்பறு மான்மி யத்தை யுசைதரு மிடத்தி னன்கு 

தப்பற விரிவ தாகத் தெளிவுறச் சாற்று மன்னோ. , (19) 
  

16, தவன் - தவ), அபிதானம் - பெயர். வினாவில் - கேட்டால். 

17. தெருள் - தெளிவு. நாப்பண் - ஈடுவு. சூழல் - இருக்கை. பெட்பு - 

விருப்பம். 18. தவன் - தவசி, முகமன் - உபசாரம். மருந்து - அமுதம். ” 

விமல மால் - மல சம்பக்தமில்லாச; இறைவன். தமர் - தம்மவர். 

மார்க்கண்டரும் சுத்தரும் ஸ்ரீநிவாசன். சேவை பெற்ற அத்தியாயம் 

முற்றிற்று.



58. அருந்ததி தவதிலை உரைத்த அ'த்தியாயம், 
எழசீர் விநத்தம். 

கருக்சட செடுங்கட் கதிர்முலை வேய்த்தோட் 
, கலைமுழு மதிமுகச் துவர்வாய் 
௮ருச்ததி வசிட்ட னடிமல ரிறைஞ்சி 

யாசிலா மங்கையா்க் கெல்லாம் 
பொருக்திய பதிதன் றொழும்பலா லுயர்ந்த 

புண்ணியம் வேறிலை யென்று 
திருச் மெய் யறிவாற் றெளிவுறும் பெரியோச் 

செப்புவ சாகையி னாலே (1) 

அ௮டிகடம் வாய்மை யன்றிவே நறங்க 
ளாசரித் இடினெனக் கவையிப் 

படிமிசைப் பயவா தென்றுளக் கருதிப் 

பகருன் ஹேனலஞ் சிறக்த 

கடிகமழ் துளவத் தாமனைக் குறித்துக் 

கரு,தருர் தவஞ்செய கினைச்தேன் 
விடைதரு கெனலு மம்முனி சால 

வேட்கையோ டுசைக்கலுற் றனனால். (9) 

அஞ்சன இரியென் றநியாவரும் போற்ற 
வுளததன் மான்மிய மெழில்சீர் 

கஞ்சசாண் மலரோ னெனக்கருள் சுரக்து 

கழறயான் கேட்டுள ஜொல்கு 

1, கதிர் - ஒளி. வேய்த்தோள் - மூங்கில் போன்ற பசுச்தோள். 

மதிமுகம் - சக்திரன் போன்ற முகம். அுவர்வாய் - பவளம் போன்ற வாய். 

இறைஞ்சி - பணிந்து, ஆசு - குற்றம். பதி - காயகன். தொழும்பு - 

ஊழியம், 2. அடிகள் - பெரியோர். ஆசரித் இடின் - ஒழுகினால். படி 

பூமி, பயவாது - பயன் த.ராது, கடி. - மணம். தாமன் - மாலையுடையவன். 

சால - மிகவும். வேட்கை - விருப்பம். 8. மான்மியம் - பெருமை, கஞ் 

சம் - தாமரை. மலரோன் - பிரமன், ஓல்கு - தளரும், 

48
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வஞ்சிறுண் ணிடையா யவணினீ மருவி 

வளங்கெழு தும்புரு வென்னும்' 

விஞ்சிய ஈலங்கொ டீர்த்தமுட் படிந்து 

மேதகு தவஞ்செயென் poor ened. 

௮ந்தவா சகங்கேட் டடிபணிச் தவன்ற 

னருள்கொடம் மலைமிசை யணாகச் 

சிந்தையின் மகிழ்க்து அம்புரு இர்த்கஞ் 

சென்றுகண் டதிற்குடைச் தெழுக்து 

விந்தைகேள் வனைத்கன் னுளச்இனி லிருவி 

விரும்புமோர் பன்னிரண் டாண்டு 

நந்தலி றவத்கோ ர௬ுளம்வியப் பூற 

நற்றவ மினிதுசெய் காலை 

ஆழியான் மீனச் இங்களுச் சரத் 

னலர்மக ளூடனக மகிழ்ந்து 

சூழிரும் புவனங் களுமொளி தவழ 

வெதிர்வாக் கண்டடி தொழுது 

பாழிமா மறைக எாஜலும்வாழ்ச் தரிய 

* மாயநின் புகழ்பணி யிறையும் 
ஊழிநரர எளவிட் டுரைப்பினு மடங்கா 

சென்னின்யா னெங்கன முரைக்கேன். 

என்றுபல் விகமா யேச்தலு முகுந்த 

னிதயமுட் கருணைமீ தாச 

ஒன்றிய மனத்த ளாகியென் றன்னை 

யுளங்கொடிங் கருந்தவ நெடுகாள் 

(9) 

(4) 

(9) 

  

வஞ்சி நுண்ணிடை - வஞ்சிக் கொடி போன்ற சிறிய இடை. விஞ்யெ - 
மிக்க. 4. குடைந்து - நீராடி. விர்தை கேள்வன் .. இலக்குமியின் சாயகன் 
ஆய திருமால். இருவி - இருக்கச் செய்து, கந்தல் - குறைதல். வியப்பு - 
ஆச்சரியம், 5. ஆழியான் - இருமால். மினத்இங்கள் - பங்குனி மாசம். 

அலர் மகள் - இலக்குமி, புவனம் - உலகம், பணியிறை - அரவுகளுக்கு 
அரசன் ஆகிய: ஆதிசேடன். ஊழிராள் - சல்பகாலம், 6, ஏத்தல் - புகழ்தல். 
மூகுர்தன் - இருமால். 

ஒருமைப்பட்ட. 

இதயம் - உள்ளம். மி.தார - மிகுதியாக, ஒன்றிய -
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கன்றுறப் புரிக்தா யாகலின் வேண்டுங் 
. கவ்வையை ஈவிலெனக் கடாவ 

நின்றிரு கானுவ் குவிக் தூளா னந்த 
, நிரம்பிட நிகழ்த் துவ தானாள். 

அய்யனே மூன்று புவனமீ அள்ளோ 
சனைவர்க்கு மிச்சகற் றீர்த்தம் 

வெய்யபா தகங்கள் விலக்கெற் பேற்றை 
விளங்குற வுதவவுஞ் றக் 

தூய்யவிம் மலையின் மகிமையைக் கேட்போர் 
சொல்லுவோர் தங்களுக் கெல்லாம் 

வையக மதனி னினைத்தவை மருவி 
வாழவும் வாமரு ளென்றாள். 

அச்சுத னுகந்தவ் வரமவட் கருளிப் 
பின்னரு மறைகுவான் கற்பால் 

உச்சமா மடவார் தமக்கெலா காளு 
மூன்பெய ருவமிக்கும் பொருளாய் 

எச்சகத் தவரு கவிலுவ செனவே _ 
யிசைச் தவிண் கரக்தன னென்று 

இச்சைவே ரறுத்த சூதமா முனிவ 
னியம்பினன் செளனகா இயாக்கே. 

செப்புசாத் இக மாயுயர் மகிமை 
சிறக்ககா ௬டமென வுரைக்கும் 

ஒப்பறு புராணச் அசைசெயு மிதெலா 
மாதநீர்க் கடல்புடை சூழும் 

இப்புவி யகனிழ் கேட்பவர் சொல்வோ 
செழுதுவோ ரிட்டகா மியங்கள் 

தப்பற வடை பின்னரி னழியாப் 
பதத்தினிற் சார்குவர மாதோ. 
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(6) 

(1) 

(8) 

(9) 
    

கவ்வை - காரியம், கடாவ - வினாவ, 7. புவனம் - உலகம். வெய்ய - 

கொடிய.. துய்ய - தூய்மையான. லையசம் - உலகம்.” 8. அச்சுதன் - இரு 

மால். உச்சம் - இறப்பு, மடவார் - இளமகளிர். இச்சை - ஆசை. 9, சாத்தி 

கம்- சார்தமானது. ஓதம் - ஒலி. புவி உலகு. அழியாப்பதம் - வைகுண்டம். 

அருந்ததி தவநிலை உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று. 

hy



59. வீட்டுமாசாரியார் தருமனுக்குத் திருமலையில். 

ஸ்ரீநிவாசன் வரவு உரைத்த அத்தியாயம். 

கலிநிலைத்துறை. . 

தருமன் வீட்டுமன் றனைப்பணிச் தெழுக்துகை குவித்து 
விரிம லர்ப்பொழில் வேங்கட மலைமிசை விரும்பித் 

இருவி ரயகன் சேர்ச்சமை யினிதசெப் பெனலும் 

பெருகு மன்பொடவ் வீட்டுமன் பேசலுற் றனனால். (1) 

மடன்ம லர்ப்பொகுட் டுறைதரு மறையவ னீன்ற 

கடவுண் மாமுனி யாதிராட் கமலலோ சனன்றன் 

அடிதொ ழற்குறு மாசையா னேகுழி ஞான 

வடிவு அஞ்சுக னகத்திய மாதவன் முதலோர் (2) 

கண்டு பற்பல வேக்தல்செய் துளவ்கொடு கரைவார் 

பண்டை மாமறை முடிவினி னடம்புரி பாமன் 

௮ண்டை சென்றடி தொழவுளத் தாசைமிக் கடைக்தோம் 

எண்ட போதனா வெவணுறிற் காணலா மென்ருர். (3) 

என்ற வாசகங் கேட்டிசை யாழ்முனி யிசைப்பான் 

மன்ற லந்துழாய் மாகத மேனியான் மண்மேல் 

அன்று மன்னுயிர் கட்கெல்லாஞ் சூழொளி விசும்பும் 

ஈன்று ௮ும்பயோ ததியுகா டுதற்கரி தெனவே (4) 

திருவு எ,த்துளே கருதியிச் செகத்துமன் பதைகட் 
கருள்சு சந்துய சஞ்சனாத் இரிமிசை யணுகிக் 

கரிய ஞாயிறு போன்மெனக் களிப்புட னருச்சை 

உருவ மேவியம் பொன்னெழி லுசமிலங் உடவே (5) 
1. பொழில் - சோலை. திரு - இலக்குமி, வீட்டுமன் - பீஷ்மர், 2, 

மடல் - இதழ். பொகுட்டு - மலர்ச்கொட்டை, மறையவன் - பிரமன். கமல 

லோசனன் - தாமரை மலர் போன்ற சண்களை உடையவன். ஏகுழி - போகும் 
போது. 8. ஏத்தல் - போற்றுதல். சரைவார் - சொல்லுவார். பரமன் - 
மேலோன். தபோதனா - தவசைச் செல்வமாக உடைய தவூயே! 4, யாழ் 
முனி - மகாரதன். மன்றல் - மணம், விசும்பு - வானம், ' பயோத;இ - பாற் 
கடல், 5. மன்பதை - மக்கள் தொகுதி, அஞ்சனாத் திரி - (இருமலை. கரிய 

ஞாயிறு - ௮பூத உவமை, அ௮ருச்சை - உலகோர் பூசிக்கத் கச இருஉருவம். 

பொன் - இலக்குமி, உரம் - இருமார்பு. 
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ஆவ லோடுவர் கடிகொழு மன்பருக் கெல்லாம் 

சேவை தச்.துளன் றெருமசே லென்றுசெப் பிடலும் 

மேவு கான்மறை விழுத்தவர் விருப்புற வினவித் , 

தேவ தேவன்வாழ் சேடபூ தசத்தினிற் செனறார். (6) 

விண்ட லத்தவர் விழுத்தவ வேதியர் சறக்த 

மண்ட லத்தவர் தம்மொடு வந்தவ ணுலகம் 
உண்ட வன்றனை யெணித்தவ முவக்துசெய் வசெலாம் 

கண்டு சிர்தையி னடங்கொணு மிகுகளிப் புடனே : (7) 

. சதிக்கெ லாமுயர் சாமிபுட் கரிணியை காடிக் 

கஇக்குக் காரண மீதலா லிலையெனக் கருத்தின் 

மதித்த மூழ்யெல் குளவசா கத்திரு மாலைத் 

தித். து வேண்டியன் பொடுதொழு தானக்த மூறவே (8) 

உதய மண்டல முறழ்வென வொளிதவழ் மணிகள் 
பொதியு மானக்ச நிலயமா னத்திடைப் பொருக்தும் 

ம.தம லர்த்திரு மகடனை மார்பில்வைச் தவனை 

எதிர டைக்துகண் டிறைஞ்சென் பொடுபுகழ்ச் தேத்தி - (9) 

மந்தி ரல்களான் மலர்கொடு இலாருச் இத்தார் 
சர்தை யன்பொடு அபதீ பஞ்சர் கொடுத்தார் 

கநக கற்கனி காய்களைச் சலர்களிப் புடனே' 

முக்தி வைத் நி வேசனஞ் செய்தனர் முறையே. (10) - 

இன்ன வாறெலா மிருக்தவ ரினிதினாங் சயெற்றக் 

கன்னி யர். துழாய் மாலையான் கருணையுண் மலிக்லு 

அன்ன வர்க்குளம் விரும்பிய வாமெலா மளித்.து 

மன்னு மன்பர்கட் காயவண் மகழ்க்இருக் சன்றான். (11) 

6. சேவை - காட்சி, தெருமரேல் - கலக்கம் வேண்டா. விழுத் 

தவர் - இறந்த தவசியர். பூதரம் -,மலை, 7. விண்டலத்தவர் - வானவர். 

வேதியர் - அந்தணர். 8. ௧இ.- உயர்பதம். 9. உதயமண்டலம் - சூரியன் 

சோன்றும் பிரசேசம், உறழ்வு - ஒப்பு. பொதியும் - பொருக்இய. மானம் - 

விமானம். மது - சேன். 10, சந்தம் - இழங்கு, கிவேதனம் - படையல், 

11, கன்ணி- புதுமை,



542. திருவேங்கட தலபுராணம் 

சிர்தை யன்பொடச் நிவா சன்றிரு வடியை 

வந்த னஞ்செய நினைப்பினு மவர்மட தலத்தில் 

சந்த தம்பெரு வாழ்வுடன் றவறற விருக் தூ 

நந்த லின்றியா னந்தமாங் ககியைஈண் ணுவரால், (12) 

உலக மீதுள புண்ணிய வுலகெலா மொருங்கே 
வலம தாகவச் தன்பொடு வழுத்தியே தொழுவோர்க் 
இலகு கன்மைக ளெவ்வள வுளவவை யிர்த 
கலழு அதிரு மலையனைப் பணிவர்கண் ணுவசே, (13) 

என்று விட்டுமன் றருமனுக் சசைத்தன னென்னா 
மன்ற லாருகை மிசவன மாதவர் கேட்பத் 
அன்று மாதவச் சூதகமா முனிசொனா னிதனை 
வென்றி மேவிய பாரத: விரிச்அுரைச் இடுமே, (14) 

வணங்கி யன்பொடிச் இருப்பதி மகத்துவ மிசைப்போர் 
இணங்க கன்றெனா வினி கேட் டூவப்பவ சகக்தன் 
பணங்கொள் பார்மிசைப் பழு,த.ற ஈலனடைச் தலர்மேல் 
அணங்கு கேள்வன்வாழ் பதியிலா னந்தமெய் தூவசால். (15) 

என்று சூ.தமா முனிவா னினிதற நாடி. 
வென்ற மாதவர் கேட்டுளம் வியப்பநன் கமர்க்து 
நின்ற வேங்கட மான்மிய நிகழ்த்தலு wes Ger 
நன்று நன்றெனா வுவச்.௮,கம் முறையுணண் ணினரால், (16) 
  

12. வர்தனம் - பணிதல். மீதலம் - உலகு. சந்ததம் - எப்போதும். 
கந்தல் - குறைவு, ஈண்ணுவர் - அடைவர். 18, வழுத்தி - போற்றி, 
14. மன்றல் - மணம். 15. மகத்துவம் - பெருமை, அரக்கன் - ஆதிசேடன். 
புணம் - பாம்புப் படம், மலர்மேல் அணங்கு - இலக்குமி, பார் - உலகு. 
கேள்வன் - காயகன். பதி - வைகுண்டம். 

வீட்டுமாசாரியர் தருமனுக்குத் திருமலையில் 
ஸ்ரீநிவாசன் வரவு உரைத்த அத்தியாயம் முற்றிற்று, 

தத்



வாழித் இருதாமம். 

, சநீத விநத்தம், 
தொண்டை காடு வாழி சொன்ன மூகியும் வாழி தூய்ஈலங் 
கொண்ட சேட சயிலம் வாழி கோயில் வாழி கோதறும் 
புண்ட ரீகம் விஞ்சு சாமி சரசு வாழி பொங்கெழில் 
மண்டு வெள்வ சாக மான மாயன் வாழி வாழியே. (1) 

ஆதி தேவன் வாழி சீர்கொ ளஎமலன் வாழி யைம்பெரும் 
நக காதன் வாழி தேரில் புனிகன் வாழி பொற்புறும் 

சேதி ரூபன் வாழி வேலை அயில்செய் மாயன் வாழிமா 
மாது கேள்வன் வாழி சரி வாசன் வாழி வாழியே. (2) 

அறுசீர் விருத்தம். 

ஒப்பரிய வாழ்வார்கள் வாழிஞூ வோர்வாழி யுபயவே தார்தம்வாழி 
எப்புவன மும்புகழு மெஇராசன் வாழிதின மேத்துமடி. யவர்கள்வாறி 
செப்புஇரு மலைமுணிவர் வாழிவர வரமுனிவர் செம்மையெர் காளும்வாழி 
இப்புவியி னிச்சதையி சைப்போர்கள் வாழிஈல னென்றுகேட் போர்வாழியே. 

வாழித் திருகாமம் முற்றிற்ற, 
வத்து 

ஸ்ரீநிவாஸன் திருவடிகளே சசணீம். 

௮லாரமேன் மங்கை சாச்யொர் திருவடிகளே சாணம். 

ஆழ்வார் திருவடிகளே சாணம். 

ஜீயா திருவடிகளே சரணம், : 

ஆசாரியன் இருவடிகளே சரணம். 

திருவேங்கட தலபுராணம் முற்றிற்று. 

1. சேடசயிலம் - சேஷமலை : இருமலை, கோது - குற்றம். புண்ட 

ரீகம் - தாமரை. விஞ்சு - மிக்க, சரசு - தீர்த்தம் : பொய்கை, வெள் 

வராகம் - சுவேத வராகப்பெருமாள். 2, புனிதன் - பரிசுச்சன், வேலை - 

சமுத்திரம். மாமாது - இலக்குமி, 8, குரவோர் - ஆசாரியர்கள், உபய 

வேதார்தம் - ஆரிய இராவிட வேதார்தங்கள். புவனம் - உலகம். எ.ிராசன் - 

ஸ்ரீ சாமாறுஜ முனிவரர். 

 



பக்கம் 

11 

24 

31 

_ 86 

37 

43 
46 

” 

47 

48 

56 

39 

80 

82 

109 

115 

124 

126 

136 

198 

” 

212 

227 
235 

241 

247 

289 

291 

302 

314 

வ்ரி 

20 | 
10 

18 

16 

14 

15 

24 

25 

26 

26 

32 

14 

24 

22 

22. 

10 

15 

25 

24 

25 

14 

14 

12 

15 

14 

Woop Bays stb. 
—oapeioo— 

பிழை 

ரில்லைத் 
என்று முண்ணிணைந்துர் 

௮வ்வசை 

திருத்கு 
விதலய 

ஞவப்பப் 

னாடொஜழேோம் 

SLES 
ம௫ழ்வோடு 

றன்னையோர் 

சூரியன் 

8 

சயனத்தில 

தே ரஷங்கள் 

தவர் 

பவத்தொ டாறுக்கும் 

POG 
தனியேற்கு' 
ஒப்புறு 
சார்பத்னி 

மாத்திரை 

னுமோச 

பெயரெண் 

Srp". 
தோகைத் 

Gury 

சவனொனி 

யெர்தொடை 

வழைர்த 

தாடி 
018 py s Boh 

திருத்தம் 

ரில்லை 

என்றுமுண். ணினைந்துச் 

௮வ்வுரை 

திருத்தகு 
விதலைய 

ஞளுவப்ப 

னாடொறும் 

ஒழுகு 
மூழ்வொடு 

றன்னையோர் 

சூரியனை 

4 

சயனத்தில் 

தோஷங்கள் 

sane 

பவத்தொட ரறுச்கும் 

ஒங்கு 
தணினாயேற்கு 

ஓப்பறு 

சார்பதனி 

Lon Sener 

னுரோம 

பெயரென் . 

தவறற 
தோகை 

டொது 

சவனொளி 

யச்தொடை 

AIG DG தனனது 

தாடி 
அ௫ர்புத் தினி



. ஒழிபு 

பேயர். பக்கம், பெயர். பக்கம், ' 

௮௪ னி 107 இருஷ்ணசன்மன் 78, 79 © 
அகத்தியன் ' 29, 96, 99, 99, 178 ' குண்டலன் 119 
அ௮கலிசை 272 குந்தளை 278 
அ௫ர்புத்தினி 814 குமான் 97 

அச்சுதன் 60, 119 குருகையாத்தான் 3 
அஞ்சனை 42, 44, 161 குருவை ஈம்பி ௨. 256, 261 
அத்திரி 86, 91, 99, 96, 810 குலகர்ணன் 166 

அபிராமி 81, 98 குலசேகராழ்வார் 1,2 

௮சங்கதாசன் 117, 118, 119 கூர்மன் 78 

௮ரன் 27, 28, 29, 84, 68 மு கேசரி 42 

அலர்மேல் மங்கை 217 கோதண்டசாமன் 161 

௮னர்தாழ்வான் 26, 27, 70, 87 கோதமன் 804, 816 

ஆகாசசாசன் 220, 223,230 கோதை 2 

ஆங்கெசன் 817 சச்சரவர்த்தி திருமகன் 161 

ஆஞ்சனேயன் 162 சங்கன் 96, 99, 101, 158, 249 

ஆதிசேடன் 62, 87, 91,198 சண்முகன் 208 

ஆதவரசாகர் 8 சதாகந்தர் 268, 265, 208 

ஆரிதன் 816 சனகன் 185, 228, 268, 808 

இடபாசுரன் 35, 86 சனற்குமரன் 158 . 

Qe Brox 27, 29, 68 மு siaAssréQuior 138, 139 

இசணியன் 67, 269 சரசுவதி 98, 94 

இசாமன் 98, 193 சாண்டிலியன் 316' 

Qarwr ger 2,192 சாபாலி 91 

இசாவணன் 178, 26% சாயாசுகன் 922 

இலக்குவன் 161, 199, 229 சாயாசுசங்கர் 281 

உபரிசரவச் 295, 297, 802 சானூ 228, 264 

எ.திராசன் 2 இிகண்டிகன் 806 

சண்ணுவன் 817 இதசன் 121 

சபிலன் 204 ீநிவாசன் 92, 160 

கருடன் 200 கர் 6, 20, 101 மு 

காபன் 215, 811 சுச்சரன் 909 

காத்.தியாயன் 817 சுதரிசனன் 188 

காம்போசன் 189 சுதாமணி 29 

காமன் த], 57, 58 சுப்பிரமணியன் 19 

காரி 2 சுவற்சலை 280 

காலன் 184 சுவாலபாதன் 188 

காலகன் 188 சூதமூனி 25, 34, 50, 55 @ 

44 

Quut gem B.



346 பெயர் அகராதி 

பெயரி, பக்கம். பெயர். பக்கம். 

செம்பின் , 25, 58, 02, 72 புலசன் 285 
சேனைஞமுதலி * 5, 27. 200 புலத்தியன் 92, 93, 172 

+ சோழன்: 56, 59,61, 77 புலோமசை 273 
செளனகர் 85, 66, 85 மூ. புளிந்தன் 184 
தசரதன் 166, 169, 175 , பூதத்தார் 1, 2 
தூணி 218, 280, 288 பூதேவி 22, 27, 28 @ 
தருமன் 212 பேயார் 1,2 
தனுசன் 58 , பேரண்டவன் 189, 191 
இரு தவன்மா 115 பொய்கையார் 1,2 

AGuunressit 2. போதாயனன் 317 
.இருமங்கை மன்னன் 1, 2 மணவாளமாமுனி 2 

,இருமழிசையாழ்வார் 2 மதுரகவி 1, 2 
'இலீபன் 85, 86, 90, 91 மூ. மயிர்தன் 168 
அம்புரு 1389, 140 மனு 113 
அருவாசன் 85, 86, 92,96, 99 மு மாண்டவியன் 58174. 

தேவலகன் 809, 818 மார்ச்சண்டன் 21, 805, 807, 816 

தொண்டாடிப்பொடி 2. மாலினி டடத. 
தொண்டைமான் 6, 256 மாறன் 2 
நந்தன் 51 -மித்ரவன்மன் 817 
668) 288 வகுளமாலிகை 224, 229, 231 
சம்மாழ்வார் 1 இூட்டன் 99, 184, 189, 170 
சாரதர் 18, 20, 25, 26 மே வசுதாசன் . 219 

,மரராயணமுனி ் 80 வராகமூர்த்தி 72, 145 
நான்முகன் 19, 27, 28 வருணன் 228 
நிமி 284, 289 வனகர்த்சன் 187, 188 
நிருதி 292 வாயு. 87, 88, 282 
நீளை 22, 27, 04 வான்மீகன் 317 
பட்டர்பிரான் 1,2 விசுவசேனர் 298 
பதுமினி 220, 288 விசுவாமித்திரன் 317 
urs gain Foor 21, 817 விரசாயகன் 19 
பராசான் 817 லயன் 218, 238 
பலராமன் 7 : 30. 
பிருகஸ்பதி ரஜ, 90 வியாசன் Se ee 
பிருகு 20, 25, 28, 80, 275, 816 வீடணன் 
புண்டரீசன் 21 வைவச்சுதன் 216 
புரச்தரன் 51 வேதவதி 226 

—_—: 0 நரகக்



 


	1534
	1536
	1537
	1538
	1539
	1540
	1543
	1544
	1545
	1546
	1547
	1548
	1549
	1550
	1551
	1552
	1553
	1554
	1555
	1556
	1557
	1558
	1559
	1560
	1561
	1562
	1563
	1564
	1565
	1566
	1567
	1568
	1569
	1570
	1571
	1572
	1573
	1574
	1575
	1576
	1577
	1578
	1579
	1580
	1581
	1582
	1583
	1584
	1585
	1586
	1587
	1588
	1589
	1590
	1591
	1592
	1593
	1594
	1595
	1596
	1596-A
	1596-B
	1597
	1598
	1599
	1600
	1601
	1602
	1603
	1604
	1605
	1606
	1607
	1608
	1609
	1610
	1611
	1612
	1613
	1614
	1615
	1616
	1617
	1618
	1619
	1620
	1621
	1622
	1623
	1624
	1625
	1626
	1627
	1628
	1629
	1630
	1631
	1632
	1633
	1634
	1635
	1636
	1637
	1638
	1639
	1640
	1641
	1642
	1643
	1644
	1645
	1646
	1647
	1648
	1649
	1650
	1651
	1652
	1653
	1654
	1655
	1656
	1657
	1658
	1659
	1660
	1661
	1662
	1663
	1664
	1665
	1666
	1667
	1668
	1669
	1670
	1671
	1672
	1673
	1674
	1675
	1676
	1677
	1678
	1679
	1680
	1681
	1682
	1683
	1684
	1685
	1686
	1687
	1688
	1689
	1690
	1691
	1692
	1693
	1694
	1695
	1696
	1697
	1698
	1699
	1700
	1701
	1702
	1703
	1704
	1705
	1706
	1707
	1708
	1709
	1710
	1711
	1712
	1713
	1714
	1715
	1716
	1717
	1718
	1719
	1720
	1721
	1722
	1723
	1724
	1725
	1726
	1727
	1728
	1729
	1730
	1731
	1732
	1733
	1734
	1735
	1736
	1737
	1738
	1739
	1740
	1741
	1742
	1743
	1744
	1745
	1746
	1747
	1748
	1749
	1750
	1751
	1752
	1755
	1756
	1757
	1758
	1759
	1760
	1761
	1762
	1763
	1764
	1765
	1766
	1767
	1768
	1769
	1770
	1771
	1772
	1773
	1774
	1775
	1776
	1777
	1778
	1779
	1780
	1781
	1782
	1783
	1784
	1785
	1786
	1787
	1788
	1789
	1790
	1791
	1792
	1793
	1794
	1795
	1796
	1797
	1798
	1799
	1800
	1801
	1802
	1803
	1804
	1805
	1806
	1807
	1808
	1809
	1810
	1811
	1812
	1813
	1814
	1815
	1816
	1817
	1818
	1819
	1820
	1821
	1822
	1823
	1824
	1825
	1826
	1827
	1828
	1829
	1830
	1831
	1832
	1833
	1834
	1835
	1836
	1837
	1838
	1839
	1840
	1841
	1842
	1843
	1844
	1845
	1846
	1847
	1848
	1849
	1850
	1851
	1852
	1853
	1854
	1855
	1856
	1857
	1858
	1859
	1860
	1861
	1862
	1863
	1864
	1865
	1866
	1867
	1868
	1869
	1870
	1871
	1872
	1873
	1874
	1875
	1876
	1877
	1878
	1879
	1880
	1881
	1882
	1883
	1884
	1885
	1886
	1887
	1888
	1889
	1890
	1891
	1892
	1893
	1894
	1895
	1897



